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: Complete set 114148

Order number

1x battery 18 V, B50.6 Li (2,5 Ah)
1x charger 18/36 V, C40.6 Li (1,0 A)

o

Order number

Battery

]

Working width

Gross weight
of machine
without battery

aopiance. 114147 (appliance)

Lithium-lon batteries
18V:2,0 Ah| 2,5 Ah
18/36 V: 4,0/2,0 Ah | 5,0/2,5 Ah | 8,0/4,0 Ah

33cm

2,35 kg
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1

5800 min™'

N
)

—
Rotational speed

114179: @2,0 mm, bio-degradable cutting line
% 114192: @2,0 mm, nylon line (not bio-degradable)

——
Spools for
cutting line

-20°C-50°C
g

Storage
temperature range

g 0°C-40°C

- —
Working
temperature range

= Loa = 78,1 dB(A), K = 3 dB(A) *
DAV
—
Sound
pressure level

] @) Ll Lwa= 94,18 dB(A),
96&5 K=187dBA)

Sound
power level

()

Vibration level
at handle

< 11,69 m/s? (K = 1,5 m/s?) *

*: Refer to technical data section.
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Sicherheitshinweise

ALKO

1 SICHERHEITSHINWEISE

1.1 Allgemeine Sicherheitshinweise fiir
elektrische Maschinen

/\ WARNUNG! Lesen Sie alle Sicherheits-
hinweise, Anweisungen, Bebilderungen und
technischen Daten, mit denen diese Maschine
versehen ist. Versdumnisse bei der Einhaltung
der nachfolgenden Anweisungen kénnen elektri-
schen Schlag, Brand und/oder schwere Verlet-
zungen verursachen.

®  Bewahren Sie alle Sicherheitshinweise
und Anweisungen fiir die Zukunft auf.

Der in den Sicherheitshinweisen verwendete Be-
griff "Maschine" bezieht sich auf netzbetriebene
Maschinen (mit Netzleitung) oder auf akkubetrie-
bene Maschinen (ohne Netzleitung).

1.1.1 Arbeitsplatzsicherheit

B Halten Sie lhren Arbeitsbereich sauber
und gut beleuchtet. Unordnung oder unbe-
leuchtete Arbeitsbereiche kénnen zu Unféllen
flihren.

B Arbeiten Sie mit der Maschine nicht in ex-
plosionsgefahrdeter Umgebung, in der
sich brennbare Fliissigkeiten, Gase oder
Staube befinden. Maschinen erzeugen Fun-
ken, die den Staub oder die Ddmpfe entziin-
den kénnen.

®  Halten Sie Kinder und andere Personen
wéahrend der Benutzung der Maschine
fern. Bei Ablenkung kénnen Sie die Kontrolle
liber die Maschine verlieren.

1.1.2 Elektrische Sicherheit

= Der Anschlussstecker der Maschine muss
in die Steckdose passen. Der Stecker darf
in keiner Weise verandert werden. Ver-
wenden Sie keine Adapterstecker gemein-
sam mit schutzgeerdeten Maschinen. Un-
veranderte Stecker und passende Steckdo-
sen verringern das Risiko eines elektrischen
Schlages.

®  Vermeiden Sie Korperkontakt mit geerde-
ten Oberflachen wie von Rohren, Heizun-
gen, Herden und Kiihlschranken. Es be-
steht ein erhdhtes Risiko durch elektrischen
Schlag, wenn lhr Kérper geerdet ist.

= Halten Sie Maschinen von Regen oder
Nasse fern. Das Eindringen von Wasser in
eine Maschine erhoht das Risiko eines elekt-
rischen Schlages.

m  Zweckentfremden Sie die Anschlusslei-
tung nicht, um die Maschine zu tragen,
aufzuhangen oder um den Stecker aus der
Steckdose zu ziehen. Halten Sie die An-
schlussleitung fern von Hitze, Ol, schar-
fen Kanten oder sich bewegenden Teilen.
Beschadigte oder verwickelte Anschlusslei-
tungen erhéhen das Risiko eines elektrischen
Schlages.

®  Wenn Sie mit einer Maschine im Freien ar-
beiten, verwenden Sie nur Verlangerungs-
leitungen, die auch fiir den AuBenbereich
geeignet sind. Die Anwendung einer flur den
AuRenbereich geeigneten Verlangerungslei-
tung verringert das Risiko eines elektrischen
Schlages.

®  Wenn der Betrieb der Maschine in feuch-
ter Umgebung nicht vermeidbar ist, ver-
wenden Sie einen Fehlerstromschutz-
schalter. Der Einsatz eines Fehlerstrom-
schutzschalters vermindert das Risiko eines
elektrischen Schlages.

1.1.3 Sicherheit von Personen

m  Seien Sie aufmerksam, achten Sie darauf,
was Sie tun, und gehen Sie mit Vernunft
an die Arbeit mit einer Maschine. Benut-
zen Sie keine Maschine, wenn Sie miide
sind oder unter dem Einfluss von Drogen,
Alkohol oder Medikamenten stehen. Ein
Moment der Unachtsamkeit beim Gebrauch
der Maschine kann zu ernsthaften Verletzun-
gen fiihren.

®  Tragen Sie personliche Schutzausriistung
und immer eine Schutzbrille. Das Tragen
persénlicher Schutzausriistung, wie Staub-
maske, rutschfeste Sicherheitsschuhe,
Schutzhelm oder Gehérschutz, je nach Art
und Einsatz der Maschine, verringert das Ri-
siko von Verletzungen.

®  Vermeiden Sie eine unbeabsichtigte Inbe-
triebnahme. Vergewissern Sie sich, dass
die Maschine ausgeschaltet ist, bevor Sie
sie an die Stromversorgung und/oder den
Akku anschlieBen, sie aufnehmen oder
tragen. Wenn Sie beim Tragen der Maschine
den Finger am Schalter haben oder die Ma-
schine eingeschaltet an die Stromversorgung
anschlie3en, kann dies zu Unféllen fiihren.

®  Entfernen Sie Einstellwerkzeuge oder
Schraubenschliissel, bevor Sie die Ma-
schine einschalten. Ein Werkzeug oder
Schliissel, der sich in einem drehenden Teil
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Sicherheitshinweise

der Maschine befindet, kann zu Verletzungen
flihren.

Vermeiden Sie eine abnormale Korperhal-
tung. Sorgen Sie fiir einen sicheren Stand
und halten Sie jederzeit das Gleichge-
wicht. Dadurch kénnen Sie die Maschine in
unerwarteten Situationen besser kontrollie-
ren.

Tragen Sie geeignete Kleidung. Tragen
Sie keine weite Kleidung oder Schmuck.
Halten Sie Haare und Kleidung fern von
sich bewegenden Teilen. Lockere Kleidung,
Schmuck oder lange Haare kénnen von sich
bewegenden Teilen erfasst werden.

Wenn Staubabsaug- und -auffangeinrich-
tungen montiert werden kénnen, sind die-
se anzuschlieBen und richtig zu verwen-
den. Verwendung einer Staubabsaugung
kann Gefédhrdungen durch Staub verringern.

Wiegen Sie sich nicht in falscher Sicher-
heit und setzen Sie sich nicht liber die Si-
cherheitsregeln fiir Maschinen hinweg,
auch wenn Sie nach vielfachem Gebrauch
mit der Maschine vertraut sind. Achtloses
Handeln kann binnen Sekundenbruchteilen
zu schweren Verletzungen fiihren.

1.1.4 Verwendung und Behandlung der

elektrischen Maschine

Uberlasten Sie die Maschine nicht. Ver-
wenden Sie fiir lhre Arbeit die dafiir be-
stimmte Maschine. Mit der passenden Ma-
schine arbeiten Sie besser und sicherer im
angegebenen Leistungsbereich.

Benutzen Sie keine Maschine, deren
Schalter defekt ist. Eine Maschine, die sich
nicht mehr ein- oder ausschalten lasst, ist ge-
féhrlich und muss repariert werden.

Ziehen Sie den Stecker aus der Steckdose
und/oder entfernen Sie einen abnehmba-
ren Akku, bevor Sie Gerateeinstellungen
vornehmen, Einsatzwerkzeugteile wech-
seln oder die Maschine weglegen. Diese
VorsichtsmalBnahme verhindert den unbeab-
sichtigten Start der Maschine.

Bewahren Sie unbenutzte Maschinen au-
Rerhalb der Reichweite von Kindern auf.
Lassen Sie keine Personen die Maschine
benutzen, die mit dieser nicht vertraut
sind oder diese Anweisungen nicht gele-
sen haben. Maschinen sind geféhrlich, wenn
Sie von unerfahrenen Personen benutzt wer-
den.

Pflegen Sie Maschinen und Einsatzwerk-
zeug mit Sorgfalt. Kontrollieren Sie, ob
bewegliche Teile einwandfrei funktionie-
ren und nicht klemmen, ob Teile gebro-
chen oder so beschadigt sind, dass die
Funktion der Maschine beeintrachtigt ist.
Lassen Sie beschadigte Teile vor dem
Einsatz der Maschine reparieren. Viele Un-
félle haben ihre Ursache in schlecht gewarte-
ten Maschinen.

Halten Sie Schneidwerkzeuge scharf und
sauber. Sorgféltig gepflegte Schneidwerk-
zeuge mit scharfen Schneidkanten verklem-
men sich weniger und sind leichter zu fiihren.

Verwenden Sie die Maschine, Einsatz-
werkzeug, Einsatzwerkzeuge usw. ent-
sprechend diesen Anweisungen. Beriick-
sichtigen Sie dabei die Arbeitsbedingun-
gen und die auszufiihrende Tatigkeit. Der
Gebrauch von Maschinen fiir andere als die
vorgesehenen Anwendungen kann zu ge-
féhrlichen Situationen fiihren.

Halten Sie Griffe und Griffflachen trocken,
sauber und frei von Ol und Fett. Rutschige
Griffe und Griffflachen erlauben keine sichere
Bedienung und Kontrolle der Maschine in un-
vorhergesehenen Situationen.

1.1.5 Verwendung und Behandlung der

akkubetriebenen Maschine

Laden Sie die Akkus nur mit Ladegeraten
auf, die vom Hersteller empfohlen werden.
Durch ein Ladegerét, das fiir eine bestimmte
Art von Akkus geeignet ist, besteht Brandge-
fahr, wenn es mit anderen Akkus verwendet
wird.

Verwenden Sie nur die dafiir vorgesehe-
nen Akkus in den Maschinen. Der Ge-
brauch von anderen Akkus kann zu Verlet-
zungen und Brandgefahr fiihren.

Halten Sie den nicht benutzten Akku fern
von Biiroklammern, Miinzen, Schliisseln,
Négeln, Schrauben oder anderen kleinen
Metallgegenstinden, die eine Uberbrii-
ckung der Kontakte verursachen kénnten.
Ein Kurzschluss zwischen den Akkukontak-
ten kann Verbrennungen oder Feuer zur Fol-
ge haben.

Bei falscher Anwendung kann Fliissigkeit
aus dem Akku austreten. Vermeiden Sie
den Kontakt damit. Bei zufalligem Kontakt
mit Wasser abspiilen. Wenn die Fliissig-
keit in die Augen kommt, nehmen Sie zu-
satzlich arztliche Hilfe in Anspruch. Aus-
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tretende Akkufliissigkeit kann zu Hautreizun-
gen oder Verbrennungen fiihren.

= Benutzen Sie keinen beschadigten oder
verdanderten Akku bzw. keine beschadigte
oder veranderte Maschine. Beschédigte
oder verdnderte Akkus kénnen sich unvor-
hersehbar verhalten und zu Feuer, Explosion
oder Verletzungsgefahr fiihren.

®  Setzen Sie einen Akku oder eine Maschine
keinem Feuer oder zu hohen Temperatu-
ren aus. Feuer oder Temperaturen lber
130 °C kdénnen eine Explosion hervorrufen.

= Befolgen Sie alle Anweisungen zum La-
den und laden Sie den Akku oder die ak-
kubetriebene Maschine niemals auBerhalb
des in der Betriebsanleitung angegebenen
Temperaturbereichs. Falsches Laden oder
Laden auBBerhalb des zugelassenen Tempe-
raturbereichs kann den Akku zerstéren und
die Brandgefahr erh6hen.

1.1.6 Service

®  Lassen Sie lhre Maschine nur von qualifi-
ziertem Fachpersonal und nur mit Origi-
nal-Ersatzteilen reparieren. Damit wird si-
chergestellt, dass die Sicherheit der Maschi-
ne erhalten bleibt.

B Warten Sie niemals beschédigte Akkus.
Sémtliche Wartung von Akkus sollte nur
durch den Hersteller oder bevollméchtigte
Kundendienststellen erfolgen.

1.2 Sicherheitshinweise fiir Rasentrimmer
und Rasenkantentrimmer

(a) Verwenden Sie die Maschine nicht bei
schlechtem Wetter, besonders nicht bei Ge-
witter. Dies reduziert die Gefahr, von einem Blitz
getroffen zu werden.

(b) Untersuchen Sie den Arbeitsbereich
griindlich nach Wildtieren. Wildtiere kénnen
durch die laufende Maschine verletzt werden.

(c) Untersuchen Sie den Arbeitsbereich
griindlich und entfernen Sie alle Steine, St6-
cke, Dréhte, Knochen und andere Fremdkor-
per. Herausgeschleuderte Teile kdnnen zu Ver-
letzungen fuhren.

(d) Kontrollieren Sie vor dem Gebrauch der
Maschinen immer, ob das Schneidwerkzeug
und die Schneideinheit nicht beschadigt sind.
Beschadigte Teile erhdhen das Verletzungsrisiko.
(e) Kontrollieren Sie vor dem Gebrauch die
Netzleitung und etwaige Verlangerungsleitun-
gen auf Zeichen von Beschadigung oder Alte-
rung. Wird die Netzleitung wahrend des Be-

triebs beschadigt oder abgenutzt, schalten
Sie die Maschine aus und beriihren Sie das
Kabel nicht, bevor Sie den Netzstecker gezo-
gen haben. Eine beschadigte Netz- oder Verlan-
gerungsleitung kann zu elektrischem Schlag,
Feuer und/oder ernsthaften Verletzungen fihren.

(f) Schutzabdeckungen diirfen nicht demon-
tiert oder liberbriickt werden. Schutzabde-
ckungen miissen montiert und funktionstiich-
tig sein! Eine lose, beschadigte oder nicht richtig
funktionierende Schutzabdeckung kann zu Ver-
letzungen flhren.

(g) Halten Sie alle Liiftungsschlitze frei von
Verschmutzungen. Verstopfte Liftungsschlitze
und Verunreinigungen kénnen zu Uberhitzung
oder Brandgefahr fihren.

(h) Tragen Sie Augen- und Gehorschutz. Ge-
eignete personliche Schutzausristung verringert
Verletzungen.

(i) Tragen Sie beim Betrieb der Maschine im-
mer rutschfeste, schiitzende Schuhe. Niemals
barfuB oder mit offenen Sandalen arbeiten.
Dadurch vermindern Sie die Gefahr einer Ful3-
verletzung beim Kontakt mit dem rotierenden
Schneidwerkzeug.

(j) Tragen Sie immer Schutzkleidung, wie z.B.
lange Hosen, welche die Beine des Bedieners
beim Betrieb der Maschine schiitzen. Kontakt
mit dem rotierenden Schneidwerkzeug oder
Schneidfaden flhrt zu Verletzungen.

(k) Halten Sie Umstehende beim Betrieb der
Maschine fern. Herausgeschleuderte Teile kon-
nen zu ernsthaften Verletzungen fiihren.

(I) Betreiben Sie die Maschine nicht iiber Tail-
lenhohe. Dies hilft einen unbeabsichtigten Kon-

takt mit dem Schneidfaden zu vermeiden und er-
moglicht eine bessere Kontrolle der Maschine in

unerwarteten Situationen.

(m) Betreiben Sie die Maschine nicht in nas-
sem Gras. Gehen Sie, rennen Sie niemals. Da-
durch verringern Sie die Gefahr auszurutschen
und hinzufallen, was zu Verletzungen fiihren
kénnte.

(n) Betreiben Sie die Maschine nicht auf iiber-
maRig steilen Hangen. Damit wird das Risiko
vermindert, die Kontrolle zu verlieren, auszurut-
schen und hinzufallen, was zu Verletzungen fiih-
ren kdnnte.

(o) Achten Sie beim Arbeiten an Abhdngen
auf einen sicheren Stand; arbeiten Sie immer
quer zum Abhang, niemals aufwarts oder ab-
wairts, und seien Sie extrem vorsichtig beim
Andern der Arbeitsrichtung. Damit wird das Ri-
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Sicherheitshinweise

siko vermindert, die Kontrolle zu verlieren, auszu-
rutschen und hinzufallen, was zu Verletzungen
fuhren koénnte.

(p) Halten Sie alle Netzkabel und -leitungen
vom Schneidbereich fern. Netzkabel oder -lei-
tungen kénnen in Hecken oder Blschen ver-
steckt sein und somit versehentlich vom Schneid-
faden oder vom Messer durchtrennt oder bescha-
digt werden.

(q) Halten Sie beim Arbeiten alle Korperteile
vom rotierenden Schneidwerkzeug oder -fa-
den fern. Stellen Sie sicher, dass beim Entfer-
nen von eingeklemmtem Material die Maschi-
ne nicht mehr mit der Stromquelle verbunden
ist. Das rotierende Schneidwerkzeug oder der
Schneidfaden kénnen zu ernsthaften Verletzun-
gen fuhren.

(r) Tragen Sie die Maschine ausgeschaltet
und von lhrem Korper abgewandt. Eine sach-
gemalfe Handhabung der Maschine verringert
die Wahrscheinlichkeit eines zufélligen Kontakts
mit dem rotierenden Schneidfaden oder -messer.

(s) Verwenden Sie nur Ersatzschneidkopfe,
Plastik-Ersatzfaden und Schneidmesser nach
Vorgabe des Herstellers. Falsche Ersatzteile
kénnen Kontrollverlust, Bruch und Verletzung
hervorrufen.

(t) Ersetzen Sie Plastik-Schneidfaden oder
-messer nicht durch Metall-Schneidfaden
oder -messer. Die Benutzung nicht-zugelasse-
ner Schneidwerkzeuge kann zu Verletzungen
fuhren.

1.3 Vibrationsbelastung
®m  Gefahr durch Vibration
Der tatséchliche Vibrationsemissionswert bei
der Gerétebenutzung kann vom angegebe-
nen Wert des Herstellers abweichen. Beach-
ten Sie vor bzw. wahrend der Benutzung fol-
gende Einflussfaktoren:
Wird das Gerat bestimmungsgemaf ver-
wendet?
Wird das Material auf die richtige Art und
Weise geschnitten bzw. verarbeitet?
Befindet sich das Gerat in einem ordentli-
chen Gebrauchszustand?
Ist das Schneidwerkzeug ordentlich ge-
scharft bzw. ist das richtige Schneidwerk-
zeug eingebaut?
Sind die Haltegriffe und ggf. optionale Vi-
brationsgriffe montiert, und sind diese
fest mit dem Gerat verbunden?

Betreiben Sie das Gerat nur mit der fiir die je-
weilige Arbeit erforderlichen Motordrehzahl.
Vermeiden Sie die maximale Drehzahl, um
Larm und Vibrationen zu verringern.

Aufgrund unsachgemaRer Benutzung und
Wartung kénnen sich der Larm und die Vibra-
tionen des Gerats erhohen. Dies flihrt zu Ge-
sundheitsschaden. Schalten Sie in diesem
Fall das Gerat sofort aus und lassen Sie es
von einer autorisierten Service-Werkstatte re-
parieren.

Der Belastungsgrad durch Vibration ist von
der durchzufliihrenden Arbeit bzw. der Ver-
wendung des Gerats abhangig. Schatzen Sie
ihn ab und legen Sie entsprechende Ar-
beitspausen ein. Dadurch verringert sich die
Vibrationsbelastung liber die gesamte Ar-
beitszeit wesentlich.

Der langere Gebrauch des Gerats setzt den
Bediener Vibrationen aus und kann Kreislauf-
probleme ("weiler Finger") verursachen. Um
dieses Risiko zu vermindern, Handschuhe
tragen und die Hande warm halten. Falls ein
Symptom des "weilRen Fingers" erkannt wird,
sofort einen Arzt aufsuchen. Zu diesen Sym-
ptomen gehoren: Geflhllosigkeit, Verlust der
Sensibilitat, Kribbeln, Jucken, Schmerz,
Nachlassen der Kraft, Anderung der Farbe
oder des Zustands der Haut. Normalerweise
betreffen diese Symptome die Finger, die
Hande oder den Puls. Bei niedrigen Tempe-
raturen erhoht sich die Gefahr.

Legen Sie wahrend lhres Arbeitstages lange-
re Pausen ein, damit Sie sich vom Larm und
den Vibrationen erholen konnen. Planen Sie
lhre Arbeit so, dass der Einsatz von Geraten,
die starke Vibrationen erzeugen, Uber mehre-
re Tage verteilt wird.

Falls Sie ein unangenehmes Gefiihl oder ei-
ne Hautverfarbung wahrend der Benutzung
des Gerats an |hren Handen feststellen, un-
terbrechen Sie sofort die Arbeit. Legen Sie
ausreichende Arbeitspausen ein. Ohne aus-
reichende Arbeitspausen kann es zu einem
Hand-Arm-Vibrationssyndrom kommen.

Minimieren Sie lhr Risiko, sich Vibrationen
auszusetzen. Pflegen Sie das Gerat entspre-
chend den Anweisungen in der Betriebsanlei-
tung.

Falls das Gerat haufig verwendet wird, kon-
taktieren Sie Ihren Fachhandler um Antivibra-
tionszubehdr (z. B. Griffe) zu erwerben.

12
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Zu dieser Betriebsanleitung

ALKO

B Vermeiden Sie es, mit dem Geréat bei Tempe-
raturen von unter 10 °C zu arbeiten. Legen
Sie in einem Arbeitsplan fest, wie die Vibrati-
onsbelastung begrenzt werden kann.

1.4 Larmbelastung

Eine gewisse Larmbelastung durch dieses Gerat
ist unvermeidbar. Verlegen Sie larmintensive Ar-
beiten auf zugelassene und dafiir bestimmte Zei-
ten. Halten Sie sich ggf. an Ruhezeiten und be-
schranken Sie die Arbeitsdauer auf das Notwen-
digste. Zu lhrem personlichen Schutz und zum
Schutz in der Nahe befindlicher Personen ist ein
geeigneter Gehdrschutz zu tragen.

1.5 Sicherheitshinweise zu Akku und
Ladegerat
®  Entfernen Sie vor dem Aufladen den Akku
aus dem Gerat.

®  Setzen Sie den Akku mit der richtigen Polari-
tat in das Gerat ein.

®  Entfernen Sie den Akku aus dem Gerat,
wenn Sie es fiir langere Zeit lagern.

®  SchlieRen Sie die Anschlussklemmen des
Gerats oder des Akkus nicht kurz.

Betriebsanleitungen

Beachten Sie die Sicherheitshinweise zum Akku
und zum Ladegerat in den separaten Betriebsan-
leitungen:

®  Betriebsanleitung 443998: Akkus

®  Betriebsanleitung 443999: Ladegerate

1.6 Sicherheitshinweise zur Bedienung

/\ WARNUNG! Gefahr durch elektromagne-
tisches Feld. Dieses Elektrowerkzeug erzeugt
wahrend des Betriebs ein elektromagnetisches
Feld. Dieses Feld kann unter bestimmten Um-
standen aktive oder passive medizinische Im-
plantate beeintrachtigen.
®  Um die Gefahr von ernsthaften oder todli-

chen Verletzungen zu verringern, empfehlen
wir Personen mit medizinischen Implantaten
ihren Arzt und den Hersteller vom medizini-
schen Implantat zu konsultieren, bevor das
Elektrowerkzeug bedient wird.

Gerat immer beidhandig bedienen.
Immer Hande und FiiRe von der Schneidein-
richtung entfernt halten, vor allem beim Ein-
schalten des Motors.

®  Stillstand der Schneideinrichtung nach dem
Abschalten des Motors abwarten.

®  Schnittgut nur entfernen, wenn Motor und
Schneideinrichtung stillstehen.

®  Den Fadenabschneider wegen Gefahr von
Schnittverletzungen nicht mit der unge-
schitzten Hand berlhren.

®  Nach dem Herausziehen eines neuen Fa-
dens das Gerat immer in die normale Arbeits-
position bringen, bevor Sie es einschalten.

m  Keinen metallischen Schneidfaden verwen-
den!

®m  Schutzschild, Schneideinrichtung und Motor
immer frei von Mahriickstanden halten.

®m  Personen, die mit dem Gerat nicht vertraut
sind, sollten zuerst den Umgang bei ausge-
schaltetem Motor tben.

®  Bei Arbeiten am Hang:

Niemals an einem glatten und rutschigen
Abhang arbeiten.

Immer quer zum Hang mahen, niemals
auf- oder abwarts.

Immer unterhalb der Schneidvorrichtung
stehen.

®  Nach Kontakt mit einem Fremdkérper:
Motor ausschalten.
Gerat auf Schaden prifen.

ZU DIESER BETRIEBSANLEITUNG

®  Bei der deutschen Version handelt es sich
um die Original-Betriebsanleitung. Alle weite-
ren Sprachversionen sind Ubersetzungen der
Original-Betriebsanleitung.

®m  Bewahren Sie diese Betriebsanleitung immer
so auf, dass Sie darin nachlesen kdnnen,
wenn Sie eine Information zum Gerat bendti-
gen.

®  Geben Sie das Gerat nur mit dieser Betriebs-
anleitung an andere Personen weiter.

®  Lesen und beachten Sie die Sicherheits- und
Warnhinweise in dieser Betriebsanleitung.

2.1 Symbole auf der Titelseite

Symbol

Bedeutung

Lesen Sie unbedingt vor der Inbe-
triebnahme diese Betriebsanleitung
sorgfaltig durch. Dies ist die Vor-
aussetzung fir sicheres Arbeiten
und stérungsfreie Handhabung.

443955 _a
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Produktbeschreibung

Symbol

i

ﬁ ’ Li-lon Akkus vorsichtig handhaben!

Bedeutung

Betriebsanleitung

Insbesondere die Hinweise zu

Ll Transport, Lagerung und Entsor-
gung in dieser Betriebsanleitung be-
achten!

Dieses Produkt stimmt mit den an-
wendbaren europaischen Richtlini-
en Uberein, und ein Konformitatsbe-

wertungsverfahren fir diese Richtli-
nien wurde durchgefiihrt.

2.2 Zeichenerkldarungen und Signalwoérter

/\ GEFAHR! Zeigt eine unmittelbar gefahrliche
Situation an, die — wenn sie nicht vermieden wird
—den Tod oder eine schwere Verletzung zur Fol-
ge hat.

/\ WARNUNG! Zeigt eine potenziell geféhrli-
che Situation an, die — wenn sie nicht vermieden
wird — den Tod oder eine schwere Verletzung zur
Folge haben konnte.

/\ VORSICHT! Zeigt eine potenziell gefahrli-
che Situation an, die — wenn sie nicht vermieden
wird — eine geringfligige oder maRlige Verletzung
zur Folge haben konnte.

ACHTUNG! Zeigt eine Situation an, die — wenn
sie nicht vermieden wird — Sachschaden zur Fol-
ge haben konnte.

H HINWEIS Sperzielle Hinweise zur besseren
Verstandlichkeit und Handhabung.

3 PRODUKTBESCHREIBUNG

Diese Betriebsanleitung beschreibt einen hand-
gefuhrten Akku-Rasentrimmer.

Alle Akkus (Bxxx Li) und Ladegerate (Cxxx Li)
des Sortiments ALKO 18V 3BV kénnen ver-
wendet werden.

ACHTUNG! Gefahr von Gerite- und Akku-
schaden. Wird das Gerat mit ungeeigneten Ak-
kus betrieben, konnen Gerat und Akkus bescha-
digt werden.

®  Betreiben Sie das Gerat nur mit den vorge-
schriebenen Akkus.

E HINWEIS In den Betriebsanleitungen fiir die
Akkus und Ladegerate des Sortiments
ALKO18VF 36V _finden Sie weitere Informati-

onen.

3.1 BestimmungsgemaiRe Verwendung

Mit diesem Rasentrimmer schneiden Sie Gras,
das von einem Rasenmaher nicht erreicht wer-
den kann, z. B. auf kleinen Rasenflachen, unter
Buschen, an Baumen, auf Béschungen, an Ra-
senkanten oder an Mauern und Gebaudeecken.

Dieses Gerat ist ausschlieRlich fur den Einsatz im
privaten Bereich bestimmt. Jede andere Verwen-
dung sowie unerlaubte Um- oder Anbauten wer-
den als Zweckentfremdung angesehen und ha-
ben den Ausschluss der Gewahrleistung sowie
den Verlust der Konformitat und die Ablehnung
jeder Verantwortung gegeniber Schaden des
Benutzers oder Dritter seitens des Herstellers zur
Folge.

3.2 Mdaglicher vorhersehbarer Fehlgebrauch

Das Gerét ist nicht fir den Gebrauch als Motor-
sense ausgelegt, d. h. nicht geeignet zum Mahen
starkerer Griinpflanzen, jungem Unterholz und
Buschwerk.

Das Gerét ist weder fur den gewerblichen Einsatz
in 6ffentlichen Parks und Sportstatten noch fiir
den Einsatz in der Land- und Forstwirtschaft kon-
Zipiert.

3.3 Restrisiken

Auch bei sachgemafRer Verwendung des Gerats
bleibt immer ein gewisses Restrisiko, das nicht
ausgeschlossen werden kann. Aus Art und Kons-
truktion des Gerats kénnen die folgenden poten-
ziellen Gefahrdungen je nach Verwendung abge-
leitet werden:

®  Wegschleudern von Schnittgut, Erde und
kleinen Steinen.

®  Einatmen von Schnittgutpartikeln, wenn kein
Atemschutz getragen wird.

®  Schnittverletzungen beim Hineingreifen in die
sich drehende Schneideinrichtung.

14
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Produktbeschreibung

ALKO

3.4 Sicherheits- und Schutzeinrichtungen

/\ WARNUNG! Verletzungsgefahr. Defekte
und auBer Kraft gesetzte Sicherheits- und
Schutzeinrichtungen kdnnen zu schweren Verlet-
zungen fuhren.

B Lassen Sie defekte Sicherheits- und Schutz-
einrichtungen reparieren.

®  Setzen Sie Sicherheits- und Schutzein-
richtungen nie aulRer Kraft.

3.4.1 Entsperrknopf

Der Entsperrknopf schaltet den Ein-/Aus-Schalter
frei. Dadurch wird ein versehentliches Einschal-
ten des Gerats durch alleiniges Driicken des
Ein-/Aus-Schalters verhindert.

3.4.2 Schutzschild

Schutzt den Bediener vor dem rotierenden
Schneidfaden und weggeschleuderten Objekten.

3.4.3 Schutzbiigel

Schitzt Pflanzen und andere Personen vor dem
rotierenden Schneidfaden. Zudem wird der
Schneidfaden beim Trimmen an Mauern vor
Ubermafigem Verschlei geschont.

3.5 Symbole am Gerat
3.5.1 Sicherheitskennzeichen

Symbol Bedeutung

Vor der Inbetriebnahme die Be-

.‘( triebsanleitung lesen!
N\

@ Schutzhandschuhe tragen!
@ Sicherheitsschuhe tragen!

Augen- und Gehdrschutz tragen!

&

Symbol

PLAZI®

T
=ale

|

w ~«—15m(50FT)—» 'i

= | ok
$L

(]

Bedeutung

Keine Messer- und Kreissageblat-
ter, sondern nur Schneidfaden ver-
wenden!

Gerat nicht dem Regen aussetzen!

Besondere Vorsicht bei der Hand-
habung!

Gefahr durch herausschleudernde
Gegenstande!

Dritte aus dem Gefahrenbereich
fernhalten!

Der Abstand zwischen dem Gerat
und unbeteiligten Personen muss
im gesamten Umkreis um den Be-
nutzer mindestens 15 m betragen.

Entfernen Sie den Akku bevor Sie
Einstellungs-, Reinigungs-, oder
Wartungsarbeiten durchfiihren.

3.5.2 Bedienzeichen

Symbol

9
$
BuBpE)

|

Bedeutung

Schneidkopf zum Schneiden der
Rasenkante um 180° drehen:

®  Trimming: Gras trimmen

®  Edging: Rasenkante schneiden

Teleskopstiel verlangern/verkirzen.

443955 _a
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Montage

Symbol Bedeutung

Entsperrknopf zum Drehen des
FUhrungsgriffs

3.6 Produktiibersicht (01)

Nr. Bauteil
1 Oberer Handgriff

2 Entsperrknopf fiir Ein-/Aus-Schalter
3 Ein-/Aus-Schalter

4 Akkuhalterung

5 FUhrungsgriff

6

Feststellhebel zum Verschieben
des Fuhrungsgriffs

7 Entsperrknopf zum Drehen des
FUhrungsgriffs

Feststellhebel flr Teleskopstiel
Teleskopstiel

10 Umschalter Trimming/Edging zum
Drehen des Schneidkopfes

11 Fadenabschneider am Schutzschild
12 Schneidkopf mit Motor
13 Kantenrad
14 Pflanzenschutzbiigel
15 Fadenspule
16 Schutzschild
17* Akku*
18* Ladegerat*
19** Wandaufhangehaken**

* Im Komplett-Set (Artikel-Nr. 114148)
**: Option (Artikel-Nr. 114184)

3.6.1 Verstellbarer Teleskopstiel

Der Rasentrimmer ist mit einem Teleskopstiel
ausgestattet. Durch Verlangern oder Verkirzen
des Teleskopstiels kann das Gerat auf individuel-
le Kérpergrofien eingestellt werden.

3.6.2 Drehbarer Schneidkopf

Der Schneidkopf des Rasentrimmers kann zum
Schneiden von Rasenkanten um 180° gedreht
werden.

3.6.3 Tippautomatik

Im Fadenkopf ist eine Tippautomatik integriert, so
dass bei laufendem Motor der Schneidfaden ver-
langert werden kann.

3.6.4 Biologisch abbaubarer Schneidfaden

Der Schneidfaden besteht aus biologisch abbau-
barem Kunststoff und ist TUV-zertifiziert geman
ISO 17556 ,OK SOIL"-Standard. Somit ist eine
vollstandige biologische Abbaubarkeit unter na-
turlichen Bedingungen innerhalb von 24 Monaten
gewahrleistet.

3.6.5 Lieferumfang

Zum Lieferumfang gehoren die hier aufgelisteten
Positionen. Priifen Sie, ob alle Positionen enthal-
ten sind:

Nr. Bauteil

1 Rasentrimmer

2 Schutzschild mit 2 Schrauben
3 Pflanzenschutzbiigel

4 Fihrungsrad mit Schraube

5 Betriebsanleitung

6* Akku*
7* Ladegerat*

*: Beim Einzelgerét nicht im Lieferumfang enthal-
ten, jedoch Bestandteil des Komplett-Sets.

4 MONTAGE

/\ WARNUNG! Gefahren durch unvollstin-
dige Montage! Der Betrieb eines unvollstandig
montierten Gerats kann zu schweren Verletzun-
gen fuhren.
®  Das Gerat nur betreiben, wenn es vollstandig

montiert ist!

®  Den Akku erst in das Gerat einsetzen, wenn

es vollstandig montiert ist!

4.1 Schutzschild montieren (02)

1. Schutzschild (02/1) von hinten auf den
Schneidkopf (02/2) schieben (02/a). Darauf
achten, dass der Schneidfaden frei liegt.

2. Schraube (02/3) einstecken (02/b) und fest-
schrauben.

16
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Inbetriebnahme

ALKO

4.2 Kantenrad montieren (03)

1. Kantenrad mit Halterung (03/1) von vorne auf
dem Schneidkopf auflegen (03/a).

2. Beide Schrauben (03/2) einstecken (03/b)
und festschrauben.

4.3 Pflanzenschutzbiigel anstecken (04)
1. Pflanzenschutzbiigel (04/1) aufbiegen.

2. Pflanzenschutzbugel in die Locher (04/2) ein-
setzen (04/a).

5 INBETRIEBNAHME

5.1 Transportschutz am Fadenabschneider
entfernen

Den Transportschutz am Fadenabschneider vor
der ersten Inbetriebnahme entfernen.

5.2 Akku laden

Beachten Sie den Temperaturbereich fiir den La-
debetrieb, siehe technische Daten.

H HINWEIS Beachten Sie fiir detaillierte Infor-
mationen die separaten Betriebsanleitungen zum
Akku und zum Ladegerat:

®  Betriebsanleitung 443998: Akkus

®  Betriebsanleitung 443999: Ladegerate

5.3 Akku einsetzen und herausziehen (05)

ACHTUNG! Beschadigungsgefahr des Ak-

kus. Wird der Akku nach Gebrauch im Geréat be-
lassen, kann dies zu einer Beschadigung des Ak-
kus fihren.

B Unmittelbar nach Gebrauch Akku aus dem
Gerat herausziehen und frostgeschutzt la-
gern.

®  Akku erst unmittelbar vor Arbeitsbeginn in
das Gerat einsetzen.

Akku einsetzen

1. Akku (05/1) in die Akkuhalterung (05/2) ein-
schieben, bis er einrastet (05/a).

Akku herausziehen

1. Entriegelungstaste (05/3) am Akku driicken
und gedriickt halten.

2. Akku herausziehen (05/b).

6 BEDIENUNG

/\ WARNUNG! Verletzungsgefahr durch
sich ablésende Geréteteile. Sich wahrend des
Betriebs abldsende Gerateteile kdnnen zu
schweren Verletzungen fihren.

m  Uberpriifen Sie vor dem Einschalten des Ge-
rats, ob alle Gerateteile fest angeschraubt
sind.

m  Befestigen Sie Schneidwerkzeuge so, dass
sie sich wahrend des Betriebes nicht abldsen
kénnen.

6.1 Gerit ein- und ausschalten (06)

1. Einen sicheren Stand einnehmen.

2. Das Gerat mit beiden Handen halten. Dabei
den Schneidkopf nicht auf dem Boden auf-
setzen.

3. Mit einer Hand den oberen Giriff (06/1), mit
der anderen Hand den Fiihrungsgriff (06/2)
umfassen.

4. Entsperrknopf (06/3) driicken.

5. Ein-/Aus-Schalter (06/4) driicken und festhal-
ten. Das Gerat lauft. Der Entsperrknopf kann
losgelassen werden.

6. Den Rasentrimmer einige Augenblicke im
Leerlauf laufen lassen. Der Schneidfaden
wird dabei auf die richtige Lange abgeschnit-
ten.

7. Wird der Ein-/Aus-Schalter losgelassen,
schaltet das Gerat ab.

/\ WARNUNG! Gefahr von Schnittverletzun-
gen. Nach dem Ausschalten dreht der Fadenkopf
noch einige Sekunden nach. Es besteht beim Hi-
neingreifen die Gefahr von Schnittverletzungen.

®  Warten Sie, bis der Fadenkopf zum Stillstand
gekommen ist.

6.2 Fiihrungsgriff verschieben und neigen
(07, 08)

Fiihrungsgriff verschieben (07)

1. Feststellhebel (07/1) 6ffnen (07/a).

2. Fuhrungsgriff (07/2) nach oben oder unten
schieben (07/b).

3. Feststellhebel schliellen.
Fiihrungsgriff neigen (08)
1. Gleichzeitig durchfiihren:

®  Entsperrknopf (08/1) driicken und ge-
driickt halten (08/a).

443955 _a

17



Arbeitsverhalten und Arbeitstechnik (12 — 14)

B Fihrungsgriff (08/2) nach vorne oder hin-
ten neigen (08/b).

2. Entsperrknopf loslassen.

6.3 Teleskopstiel verlangern/verkiirzen (09)

1. Feststellhebel (09/1) 6ffnen (09/a).

2. Teleskopstiel (09/2) nach oben oder unten
schieben (09/b).

3. Feststellhebel schlieRen.

6.4 Schneidfaden wahrend des Betriebs
verlangern (10)

Der Schneidfaden verkirzt sich wahrend des Be-

triebs und fasert aus. Wenn der Rasentrimmer

lauft:

1. Schneidkopf (10/1) bei nachlassender
Schneidleistung auf den Rasen tippen (10/a).

= Ein Stlck neuer Schneidfaden wird von der

Fadenspule abgewickelt und das verbrauchte
Fadenende vom Fadenabschneider abge-
schnitten.

6.5 Rasenkante schneiden — Schneidkopf
drehen (11)

Zum Schneiden von Rasenkanten kann der
Schneidkopf um 180° gedreht werden.

1. Umschalter Trimming/Edging (11/1) driicken
(11/a).

2. Schneidkopf (11/2) um 180° drehen (11/b).
3. Umschalter loslassen.

6.6 Ladezustand des Akkus priifen
Die Ladezustandsanzeige befindet sich am Akku.

H HINWEIS Beachten Sie fiir detaillierte Infor-
mationen die separaten Betriebsanleitungen zum
Akku und zum Ladegerat:

®m  Betriebsanleitung 443998: Akkus

®  Betriebsanleitung 443999: Ladegerate

7 ARBEITSVERHALTEN UND
ARBEITSTECHNIK (12 — 14)

®  Gerat einschalten, bevor Sie sich dem zu
schneidenden Gras nahern und dann erst ab-
senken, um eine Uberlastung zu vermeiden.

®  Gerat leicht nach vorne neigen (ca. 30°), um
mit der Spitze des Schneidfadens zu mahen.
Langsam vorgehen (12/a).

®  Gerat beim Mahen gleichmafig nach rechts
und links schwenken (12/b).

®  Langes Gras muss schichtweise gemaht wer-
den. Immer von oben nach unten vorge-
hen (13).

®  Das Gerat schneidet bei sehr hoher Ge-
schwindigkeit am besten. Deshalb das Gerat
durch Schneiden von hohem Gras nicht tber-
lasten.

= Bei Uberlastung des Gerats in hohem Gras
wird der Faden blockiert. Das Gerat sofort
anheben, damit es entlastet wird. Es kann
sonst zu dauerhaften Schaden am Motor
kommen.

®  Mit dem Gerat nicht direkt gegen harte Hin-
dernisse (z. B. Mauern), sondern seitlich ma-
hen. Dadurch wird der Schneidfaden ge-
schont (14).

®  Gerat von empfindlichen Pflanzen fernhalten.
Pflanzenschutzbiigel in die waagerechte Po-
sition klappen.

®  Gerat zum Schneiden von Rasenkanten auf
dem Kantenrad aufstlitzen. Dadurch wird der
Schneidfaden vor GbermafRigem Verschleil
geschont.

8 WARTUNG UND PFLEGE

/\ WARNUNG! Gefahr von Schnittverletzun-
gen. Gefahr von Schnittverletzungen beim Hin-
eingreifen in scharfkantige und sich bewegende
Gerateteile sowie in Schneidwerkzeuge.

B Schalten Sie vor Wartungs-, Pflege- und Rei-

nigungsarbeiten immer das Gerat aus. Ent-
fernen Sie den Akku.

®  Tragen Sie bei Wartungs-, Pflege- und Reini-
gungsarbeiten immer Schutzhandschuhe.

E HINWEIS Reparaturarbeiten diirfen nur
kompetente Fachbetriebe oder unsere Service-
stellen durchfihren.

®  Gerat keiner Nasse oder Feuchtigkeit ausset-
zen. Nicht mit Wasser abspritzen.

®  Nach jedem Einsatz Gehause und Schneid-
messer mit einer Burste oder einem Tuch rei-
nigen. Kein Wasser und/oder aggressive Rei-
nigungs- bzw. Lésungsmittel verwenden —
Korrosionsgefahr und Beschadigung der
Kunststoffteile.

®  Nach jedem Einsatz den Akku entfernen und
das Gerat auf Beschadigungen Uberprifen.

®  Gerat nicht verwenden, wenn die Klinge des
Fadenabschneiders fehlt oder beschadigt ist.
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Hilfe bei Stérungen

ALKO

®  Schutzschild, Fadenkopf und Motor immer
frei von Mahruckstéanden halten.
Alle Schrauben auf festen Sitz Uberprufen.
Elektrische Kontakte des Gerats auf Korrosi-
on prifen, ggf. mit einem feinen Drahtpinsel
reinigen und dann mit einem Kontaktspray
einspruhen.

8.1 Fadenspule austauschen (15)
Voraussetzung: Das Gerat muss ausgeschaltet
und der Akku muss aus dem Gerat entfernt sein.
Ersatzfadenspule: im 2er Set. Artikelnr. siehe
technische Daten.

1. Gleichzeitig auf die beiden Entsperrknopfe
(15/1) driicken (15/a) und Abdeckung (15/2)
abnehmen.

2. Leere Fadenspule (15/3) herausnehmen.

3. Neue Fadenspule (15/4) einsetzen (15/b).
Dabei darauf achten, dass die Feder (15/5)
wieder eingesetzt ist.

Stérung Ursache

Schneidfaden wird nicht
nachgefordert.

Motor lauft nicht. Akku ist leer.

Akku fehlt oder Akku sitzt

Fadenspule ist leer.

4. Schneidfaden durch die Offnung (15/6) des
Fadenkopfes nach auRen fadeln.

5. Abdeckung wieder aufsetzen und andrticken,
bis sie einrastet.

6. Akku in das Gerat einsetzen.

9 HILFE BEI STORUNGEN

/\ VORSICHT! Verletzungsgefahr. Scharf-
kantige und sich bewegende Gerateteile kdnnen
zu Verletzungen fuhren.

®m  Tragen Sie bei Wartungs-, Pflege- und Reini-
gungsarbeiten immer Schutzhandschuhe!

E HINWEIS Wenden Sie sich bei Stérungen,
die nicht in dieser Tabelle aufgefiihrt sind oder
nicht selbst behoben werden kénnen, an unseren
Kundendienst.

Beseitigung

Fadenspule austauschen.

Akku laden.

AkKu richtig einsetzen.

nicht richtig.
Stromversorgung ist unter- 1. Akku entfernen.
brochen. 2. Steckkontakte des Geréts reinigen.

Motor lauft mit Unterbre-
chungen.

Motor lauft, aber Schneid-
faden bewegt sich nicht.

Gerdt vibriert ungewohn-
lich.

Akku-Betriebszeit fallt
deutlich ab.

Motorschutzschalter hat Mo-
tor wegen Uberlastung abge-
schaltet.

Geratefehler
Ein-/Aus-Schalter ist defekt.
Geratefehler

Fadenspule ist verschmutzt.

Geratefehler

Gras ist zu hoch oder zu
feucht.

Schnitthohe ist zu gering.

Warten, bis der Motorschutzschalter
den Motor freischaltet.

Servicestelle des Herstellers aufsu-
chen.

Servicestelle des Herstellers aufsu-
chen.

Servicestelle des Herstellers aufsu-
chen.

Fadenspule reinigen, wenn nétig er-
setzen.

Servicestelle des Herstellers aufsu-
chen.

B Gras auf groRBerer Hohe schnei-
den.

B Gras trocknen lassen.

Gras auf groRerer Hohe schneiden.
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Lagerung

Storung Ursache

Lebensdauer des Akkus ist

abgelaufen.

Akku lasst sich nicht la-

den. schmutzt.

Akku oder Ladegeréat sind

defekt.
Akku ist zu heil3.

10 LAGERUNG

®  Nach jedem Gebrauch das Gerat griindlich
reinigen und — falls vorhanden — alle Schutz-
abdeckungen anbringen.

Notwendige Wartungsarbeiten durchfihren.

Gerat an einem trockenen, abschlieBbaren
Platz und auRerhalb der Reichweite von Kin-
dern aufbewahren.

®  Rasentrimmer am Griff aufhangen. Dadurch
wird der Schneidkopf nicht unnétig belastet.

Vor Betriebspausen, die langer als 30 Tage dau-
ern, folgende Arbeiten durchfiihren:

®  Gerat grundlich reinigen und in einem trocke-
nen Raum aufbewahren.

10.1 Akku und Ladegerat lagern

H HINWEIS Beachten Sie fiir detaillierte Infor-
mationen die separaten Betriebsanleitungen zum
Akku und zum Ladegerat.

11 TRANSPORT

Fihren Sie vor dem Transport folgende Maf3nah-
men durch:

1. Gerat ausschalten.
2. Akku aus dem Geréat entfernen.
3. Akku vorschriftsgemaR verpacken (s. u.).

Akku "B160.6 Li" (Art.-Nr. 114128)

H HINWEIS Die Nennenergie des Akkus be-
tragt mehr als 100 Wh! Deshalb die nachfolgen-
den Transporthinweise beachten!

Der enthaltene Li-lon Akku unterliegt dem Ge-

fahrgutrecht, kann jedoch unter vereinfachten Be-

dingungen transportiert werden:

®  Durch den privaten Benutzer kann der Akku
ohne weitere Auflagen auf der StralRe trans-
portiert werden, sofern dieser einzelhandels-

Akkukontakte sind ver-

Beseitigung

Akku ersetzen.

Nur Original-Zubehdr vom Hersteller
verwenden.

Servicestelle des Herstellers aufsu-
chen.

Ersatzteile bestellen. Servicestelle des
Herstellers aufsuchen.

Akku abkihlen lassen.

gerecht verpackt ist und der Transport Pri-
vatzwecken dient.

B Gewerbliche Nutzer, welche den Transport in
Verbindung mit ihrer Haupttatigkeit durchfih-
ren (z. B. Lieferungen von und zu Baustellen
oder Vorfiihrungen), kénnen diese Vereinfa-
chung ebenfalls in Anspruch nehmen.

In beiden o. g. Fallen missen zwingend Vorkeh-
rungen getroffen werden, um ein Freiwerden des
Inhalts zu verhindern. In anderen Fallen sind die
Vorschriften des Gefahrgutrechts zwingend ein-
zuhalten! Bei Nichtbeachtung drohen dem Ab-
sender und ggf. dem Beforderer empfindliche
Strafen.

Weitere Hinweise zu Beférderung und
Versand

®  |ithium-lonen-Akkus nur im unbeschadigtem
Zustand transportieren bzw. versenden!

B Zum Transport des Akkus ausschlieBlich den
Original-Karton oder einen geeigneten Ge-
fahrgutkarton (nicht erforderlich bei Akkus mit
weniger als 100 Wh Nennenergie) verwen-
den.

m  Offene Akkukontakte abkleben, um einen
Kurzschluss zu verhindern.

®  Den Akku innerhalb der Verpackung vor Ver-
rutschen sichern, um Beschadigungen am
Akku zu verhindern.

®  Die korrekte Kennzeichnung und Dokumen-
tation der Sendung beim Transport bzw. Ver-
sand (z. B. durch Paketdienst oder Spedition)
sicherstellen.

®  Sich vorab informieren, ob ein Transport mit
dem gewabhlten Dienstleister moglich ist, und
die Sendung anzeigen.

Wir empfehlen die Hinzuziehung eines Gefahr-
gut-Fachmanns zur Vorbereitung des Versands.
Auch eventuelle weiterfihrende nationale Vor-
schriften beachten.
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Entsorgung

ALKO

12 ENTSORGUNG

Nur fiir EU-Lander:

Gemaf der Europaischen Richtlinie 2012/19/EU
Uber Elektro-und Elektronik-Altgerate und ihrer
Umsetzung in nationales Recht miissen nicht
mehr gebrauchsfahige Ladegerate getrennt ge-
sammelt und einer umweltgerechten Wiederver-
wertung zugefiihrt werden.

Bei unsachgemaRer Entsorgung kénnen Elektro-
und Elektronik-Altgerate aufgrund des moglichen
Vorhandenseins gefahrlicher Stoffe schadliche
Auswirkungen auf die Umwelt und die menschli-
che Gesundheit haben.

Hinweise zum Elektro- und

Elektronikgerategesetz (ElektroG)

E\/ ®  Elektro- und Elektronik-Altgerate geho-
ren nicht in den Hausmdill, sondern

— sind einer getrennten Erfassung bzw.
Entsorgung zuzuflhren!

®  Altbatterien oder -akkus, welche nicht fest im
Altgerat verbaut sind, miissen vor der Abga-
be enthommen werden! Deren Entsorgung
wird Uber das Batteriegesetz geregelt.

®  Besitzer bzw. Nutzer von Elektro- und Elekt-
ronikgeraten sind nach deren Gebrauch ge-
setzlich zur Riickgabe verpflichtet.

®  Der Endnutzer tragt die Eigenverantwortung
fur das Loschen seiner personenbezogenen
Daten auf dem zu entsorgenden Altgerat!

Das Symbol der durchgestrichenen Miilltonne be-

deutet, dass Elektro- und Elektronikaltgerate

nicht Gber den Hausmdill entsorgt werden durfen.

Elektro- und Elektronikaltgerate kénnen bei fol-

genden Stellen unentgeltlich abgegeben werden:

m  Offentlich-rechtliche Entsorgungs- bzw. Sam-
melstellen (z. B. kommunale Bauhdfe)

®  Verkaufsstellen von Elektrogeraten (stationar
und online), sofern Handler zur Riicknahme
verpflichtet sind oder diese freiwillig anbieten.

Diese Aussagen gelten nur fur Gerate, die in den

Landern der Europaischen Union installiert und

verkauft werden und die der Européischen Richt-

linie 2012/19/EU unterliegen. In Landern auf3er-
halb der Europaischen Union kénnen davon ab-
weichende Bestimmungen fiir die Entsorgung
von Elektro- und Elektronik-Altgeraten gelten.

Gilt nur fir Deutschland:

Informationen zur Riicknahme von Elektro-
Altgeraten fiir private Haushalte

Wie im Folgenden naher beschrieben, sind be-
stimmte Vertreiber zur unentgeltlichen Rucknah-
me von Altgeraten verpflichtet.

Vertreiber mit einer Verkaufsflache fiir Elektro-
und Elektronikgerate von mindestens 400 Quad-
ratmetern sowie Vertreiber von Lebensmitteln mit
einer Gesamtverkaufsflache von mindestens 800
Quadratmetern, die mehrmals im Kalenderjahr
oder dauerhaft Elektro- und Elektronikgerate an-
bieten und auf dem Markt bereitstellen, sind ver-
pflichtet,

1. bei der Abgabe eines neuen Elektro- oder
Elektronikgerates an einen Endnutzer ein Alt-
gerat des Endnutzers der gleichen Geréateart,
das im Wesentlichen die gleichen Funktionen
wie das neue Gerat erfillt, am Ort der Abga-
be oder in unmittelbarer Nahe hierzu unent-
geltlich zuriickzunehmen; Ort der Abgabe ist
auch der private Haushalt, sofern dort durch
Auslieferung die Abgabe erfolgt: in diesem
Fall ist die Abholung des Altgerates fur den
Endnutzer unentgeltlich; und

2. auf Verlangen des Endnutzers Altgerate, die
in keiner aufReren Abmessung grofer als 25
Zentimeter sind, im Einzelhandelsgeschaft
oder in unmittelbarer Nahe hierzu unentgelt-
lich zurlickzunehmen; die Riicknahme darf
nicht an den Kauf eines Elektro- oder Elektro-
nikgerates geknipft werden und ist auf drei
Altgerate pro Gerateart beschrankt.

Der Vertreiber hat beim Abschluss des Kaufver-
trages fiir das neue Elektro- oder Elektronikgerat
den Endnutzer Uber die Méglichkeit zur unent-
geltlichen Rickgabe bzw. Abholung des Altgera-
tes zu informieren und den Endnutzer nach sei-
ner Absicht zu befragen, ob bei der Auslieferung
des neuen Geréats ein Altgerat zuriickgegeben
wird.

Dies gilt auch bei Vertrieb unter Verwendung von
Fernkommunikationsmitteln, wenn die Lager- und
Versandflachen fur Elektro- und Elektronikgerate
mindestens 400 m? betragen oder die gesamten
Lager- und Versandflachen mindestens 800 m?
betragen wobei die unentgeltliche Abholung auf
Elektro- und Elektronikgerate der Kategorien 1
(Warmeubertrager), 2 (Bildschirmgerate) und 4
(GroRgerate mit mindestens einer dulReren Ab-
messung Uber 50 Zentimeter) beschrankt ist. Fur
alle Ubrigen Elektro- und Elektronikgerate muss
der Vertreiber geeignete Rickgabemadglichkeiten
in zumutbarer Entfernung zum jeweiligen Endnut-
zer gewahrleisten; das gilt auch fur Altgerate, die
in keiner auleren Abmessung groRer als 25 Zen-
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timeter sind, die der Endnutzer zurtickgeben will,
ohne ein neues Gerat zu kaufen.

13 TECHNISCHE DATEN

Technische Daten: siehe Tabelle der technischen
Daten am Beginn dieser Betriebsanleitung.

* Anmerkungen zu Schwingungsemissions- und
Geréuschemissionswerten:

B Dje angegebenen Schwingungsemissions-
und Gerduschemissionswerte sind nach ei-
nem genormten Priifverfahren gemessen
worden und kénnen zum Vergleich einer Ma-
schine mit einer anderen verwendet werden.

B Dje angegebenen Schwingungsemissions-
und Gerduschemissionswerte kénnen auch
zu einer einleitenden Einschétzung der Aus-
setzung (Vibrationsaussetzungsgrad) ver-
wendet werden.

B Dje Schwingungsemissions- und Gerédusche-
missionswerte kénnen sich wahrend der tat-
séchlichen Benutzung der Maschine von den
Angabewerten unterscheiden, abhéngig von
der Art und Weise, in der die Maschine ver-
wendet wird.

B Halten Sie die SicherheitsmalBnahmen ent-
sprechend des Sicherheitskapitels ein. Ver-
suchen Sie, die Belastung durch Vibrationen
so gering wie méglich zu halten. Beispielhaf-

16 GARANTIE

te MalBnahmen zur Verringerung der Vibrati-
onsbelastung sind das Tragen von Hand-
schuhen beim Gebrauch der Maschine und
die Begrenzung der Arbeitszeit. Dabei sind
alle Anteile des Betriebszyklus zu bertick-
sichtigen (beispielsweise Zeiten, in denen die
Maschine abgeschaltet ist, und solche, in de-
nen sie zwar eingeschaltet ist, aber ohne Be-
lastung l&uft).

14 KUNDENDIENST/SERVICE

Bei Fragen zu Garantie, Reparatur oder Ersatz-
teilen wenden Sie sich bitte an lhre nachstgele-
gene AL-KO Servicestelle. Diese finden Sie im
Internet unter folgender Adresse:
www.alko-garden.com/service-contacts

Weitere Informationen zu Ersatzteilen finden Sie
unter:

www.alko-garden.com/spareparts

15 INFORMATION ZUR
KONFORMITATSERKLARUNG

Wir erklaren hiermit in alleiniger Verantwortung,
dass dieses Produkt in der auf dem Markt vertrie-
benen Form die Anforderungen der harmonisier-
ten EU-Richtlinien, die EU-Sicherheitsstandards
und die produktspezifischen Standards erfiillt.
Die Konformitatserklarung ist Teil der Betriebsan-
leitung und liegt der Maschine bei.

Etwaige Material- oder Herstellungsfehler am Gerat beseitigen wir wahrend der gesetzlichen Verjah-
rungsfrist fur Mangelanspriiche entsprechend unserer Wahl durch Reparatur oder Ersatzlieferung. Die
Verjahrungsfrist bestimmt sich jeweils nach dem Recht des Landes, in dem das Gerat gekauft wurde.

Unsere Garantiezusage gilt nur bei:

®m  Beachten dieser Betriebsanleitung

®  SachgemaRer Behandlung

®m  Verwenden von Original-Ersatzteilen

Von der Garantie ausgeschlossen sind:

Die Garantie erlischt bei:

Eigenméchtigen Reparaturversuchen
Eigenmachtigen technischen Veranderungen
Nicht bestimmungsgemaRer Verwendung

®m  Lackschaden, die auf normale Abnutzung zurtickzufiihren sind
®  VerschleiRteile, die auf der Ersatzteilkarte mit Rahmen gekennzeichnet sind

Die Garantiezeit beginnt mit dem Kauf durch den ersten Endabnehmer. MalRgebend ist das Datum auf
dem Kaufbeleg. Wenden Sie sich bitte mit dieser Erklarung und dem Original-Kaufbeleg an lhren
Handler oder die nachste autorisierte Kundendienststelle. Die gesetzlichen Mangelanspriiche des
Kaufers gegenliber dem Verkaufer bleiben durch diese Erklarung unberihrt.
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Safety instructions

1 SAFETY INSTRUCTIONS

1.1 General electrical machine safety
warnings

/\ WARNING! Read all safety warnings, in-
structions, illustrations and specifications
provided with this machine. Failure to follow all
instructions listed below may result in electric
shock, fire and/or serious injury.

®  Save all warnings and instructions for fu-
ture reference.

The term "machine” in the warnings refers to your
mains-operated (corded) machine or battery-op-
erated (cordless) machine.

1.1.1  Work area safety

m  Keep work area clean and well lit. Clut-
tered or dark areas invite accidents.

® Do not operate machines in explosive at-
mospheres, such as in the presence of
flammable liquids, gases or dust. Ma-
chines create sparks which may ignite the
dust or fumes.

m  Keep children and bystanders away while
operating a machine. Distractions can
cause you to lose control.

1.1.2 Electrical safety

B Machine plugs must match the outlet.
Never modify the plug in any way. Do not
use any adapter plugs with earthed
(grounded) machines. Unmodified plugs
and matching outlets will reduce risk of elec-
tric shock.

®  Avoid body contact with earthed or
grounded surfaces, such as pipes, radia-
tors, ranges and refrigerators. There is an
increased risk of electric shock if your body is
earthed or grounded.

® Do not expose machines to rain or wet
conditions. Water entering a machine will in-
crease the risk of electric shock.

B Do not abuse the cord. Never use the cord
for carrying, pulling or unplugging the
machine. Keep cord away from heat, oil,
sharp edges or moving parts. Damaged or
entangled cords increase the risk of electric
shock.

= When operating a machine outdoors, use
an extension cord suitable for outdoor
use. Use of a cord suitable for outdoor use
reduces the risk of electric shock.

= [f operating a machine in a damp location
is unavoidable, use a residual current de-
vice (RCD) protected supply. Use of an
RCD reduces the risk of electric shock.

1.1.3 Personal safety

®m  Stay alert, watch what you are doing and
use common sense when operating a ma-
chine. Do not use a machine while you are
tired or under the influence of drugs, alco-
hol or medication. A moment of inattention
while operating machines may result in seri-
ous personal injury.

®  Use personal protective equipment. Al-
ways wear eye protection. Protective equip-
ment such as a dust mask, non-skid safety
shoes, hard hat or hearing protection used
for appropriate conditions will reduce person-
al injuries.

= Prevent unintentional starting. Ensure the
switch is in the off-position before con-
necting to power source and/or battery
pack, picking up or carrying the machine.
Carrying machines with your finger on the
switch or energising machines that have the
switch on invites accidents.

= Remove any adjusting key or wrench be-
fore turning the machine on. A wrench or a
key left attached to a rotating part of the ma-
chine may result in personal injury.

® Do not overreach. Keep proper footing
and balance at all times. This enables bet-
ter control of the machine in unexpected situ-
ations.

" Dress properly. Do not wear loose cloth-
ing or jewellery. Keep your hair and cloth-
ing away from moving parts. Loose
clothes, jewellery or long hair can be caught
in moving parts.

®  |f devices are provided for the connection
of dust extraction and collection facilities,
ensure these are connected and properly
used. Use of dust collection can reduce dust-
related hazards.

® Do not let familiarity gained from frequent
use of machines allow you to become
complacent and ignore machine safety
principles. A careless action can cause se-
vere injury within a fraction of a second.

1.1.4 Electrical machine use and care

B Do not force the machine. Use the correct
machine for your application. The correct
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machine will do the job better and safer at the
rate for which it was designed.

® Do not use the machine if the switch does
not turn it on and off. Any machine that
cannot be controlled with the switch is dan-
gerous and must be repaired.

= Disconnect the plug from the power
source and/or remove the battery pack, if
detachable, from the machine before mak-
ing any adjustments, changing accesso-
ries, or storing machines. Such preventive
safety measures reduce the risk of starting
the machine accidentally.

®m  Store idle machines out of the reach of
children and do not allow persons unfa-
miliar with the machine or these instruc-
tions to operate the machine. Machines are
dangerous in the hands of untrained users.

B Maintain machines and accessories.
Check for misalignment or binding of
moving parts, breakage of parts and any
other condition that may affect the ma-
chine’s operation. If damaged, have the
machine repaired before use. Many acci-
dents are caused by poorly maintained ma-
chines.

®  Keep cutting tools sharp and clean. Prop-
erly maintained cutting tools with sharp cut-
ting edges are less likely to bind and are eas-
ier to control.

®  Use the machine, accessories and tool
bits etc. in accordance with these instruc-
tions, taking into account the working
conditions and the work to be performed.
Use of the machine for operations different
from those intended could result in a hazard-
ous situation.

®  Keep handles and grasping surfaces dry,
clean and free from oil and grease. Slip-
pery handles and grasping surfaces do not
allow for safe handling and control of the ma-
chine in unexpected situations.

1.1.5 Battery machine use and care

®  Recharge only with the charger specified
by the manufacturer. A charger that is suit-
able for one type of battery pack may create
a risk of fire when used with another battery
pack.

®  Use machines only with specifically des-
ignated battery packs. Use of any other bat-
tery packs may create a risk of injury and fire.

= When battery pack is not in use, keep it
away from other metal objects, like paper
clips, coins, keys, nails, screws or other
small metal objects, that can make a con-
nection from one terminal to another.
Shorting the battery terminals together may
cause burns or a fire.

= Under abusive conditions, liquid may be
ejected from the battery; avoid contact. If
contact accidentally occurs, flush with
water. If liquid contacts eyes, additionally
seek medical help. Liquid ejected from the
battery may cause irritation or burns.

= Do not use a battery pack or machine that
is damaged or modified. Damaged or modi-
fied batteries may exhibit unpredictable be-
haviour resulting in fire, explosion or risk of
injury.

® Do not expose a battery pack or machine
to fire or excessive temperature. Exposure
to fire or temperature above 130°C may
cause explosion.

®  Follow all charging instructions and do
not charge the battery pack or machine
outside the temperature range specified in
the instructions. Charging improperly or at
temperatures outside the specified range
may damage the battery and increase the
risk of fire.

1.1.6 Service

®  Have your machine serviced by a qualified
repair person using only identical replace-
ment parts. This will ensure that the safety
of the machine is maintained.

®  Never service damaged battery packs.
Service of battery packs should only be per-
formed by the manufacturer or authorized
service providers.

1.2 Lawn trimmer and lawn edge trimmer
safety warnings

(a) Do not use the machine in bad weather
conditions, especially when there is a risk of
lightning. This decreases the risk of being struck
by lightning.

(b) Thoroughly inspect the area for wildlife
where the machine is to be used. Wildlife may
be injured by the machine during operation.

(c) Thoroughly inspect the area where the ma-
chine is to be used and remove all stones,
sticks, wires, bones, and other foreign ob-
jects. Thrown objects can cause personal injury.
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(d) Before using the machine, always visually
inspect to see that the cutter and the cutter
assembly are not damaged. Damaged parts in-
crease the risk of injury.

(e) Before use, check the supply cord and any
extension cord for signs of damage or aging.
Do not use the machine if the cord is dam-
aged or worn. If the cord is damaged or worn
during use, switch off the machine and do not
touch the cord before disconnecting it from
the supply. A damaged supply cord or extension
cord may result in electric shock, fire and/or seri-
ous injury.

(f) Keep guards in place. Guards must be in
working order and be properly mounted. A
guard that is loose, damaged, or is not function-
ing correctly may result in personal injury.

(9) Keep all cooling air inlets clear of debris.
Blocked air inlets and debris may result in over-
heating or risk of fire.

(h) Wear eye protection and ear protection.
Adequate protective equipment will reduce per-
sonal injury.

(i) While operating the machine, always wear
non-slip and protective footwear. Do not oper-
ate the machine when barefoot or wearing
open sandals. This reduces the chance of injury
to the feet from contact with the moving cutter.

(j) Always wear clothing such as trousers that
covers the operator’s legs while operating the
machine. Contact with the moving cutter or line
may cause injury.

(k) Keep bystanders away while operating the
machine. Thrown debris can result in serious
personal injury.

(I) Do not operate the machine above waist
height. This helps prevent unintended cutter con-
tact and enables better control of the machine in
unexpected situations.

(m) Do not operate the machine in wet grass.
Walk, never run. This reduces the risk of slip-
ping and falling which may result in personal inju-
ry.

(n) Do not operate the machine on excessive-
ly steep slopes. This reduces the risk of loss of
control, slipping and falling which may result in
personal injury.

(o) When working on slopes, always be sure
of your footing, always work across the face
of slopes, never up or down and exercise ex-
treme caution when changing direction. This

reduces the risk of loss of control, slipping and
falling which may result in personal injury.

(p) Keep all power cords and cables away
from cutting area. Power cords or cables may
be hidden in hedges or bushes and can be acci-
dentally cut or damaged by the line or cutter.

(q) Keep all parts of the body away from the
moving trimmer cutter or line. Do not clear
material from the machine until it has been
disconnected from the power source. The
moving trimmer cutter or line may result in seri-
ous personal injury.

(r) Carry the machine with the machine
switched off and away from your body. Proper
handling of the machine will reduce the likelihood
of accidental contact with the moving line or cut-
ter.

(s) Only use replacement cutting heads and

plastic cutting lines and cutters specified by
the manufacturer. Incorrect replacement parts
may cause loss of control, breakage and injury.

(t) Do not replace the plastic lines or cutters
with metal wires or blades. Use of non-recom-
mended cutting devices may cause injury.

1.3 Vibration load

= Danger due to vibration
The actual magnitude of the vibration emis-
sions during the use of the appliance may de-
viate from that stated by the manufacturer.
Observe the following influencing factors be-
fore or during use:

Is the appliance being used as intended?

Is the material being cut or processed in
the proper manner?

Is the appliance in a proper condition of
use?

Is the cutting tool properly sharpened or
is the correct cutting tool installed?

Are the handle grips and any optional vi-
bration grips mounted, and are they firm-
ly attached to the appliance?

= Only operate the tool at the motor speed re-
quired for the respective work. Avoid using
the maximum speed in order to reduce noise
and vibrations.

B The noise and vibrations of the tool may in-
crease due to improper use and mainte-
nance. This leads to health damage. In this
case, immediately switch off the tool and
have it repaired by an authorised service
workshop.
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B The degree of stress due to vibration de-
pends on the work to be performed or on the
use of the tool. Estimate the stress and plan
appropriate work breaks. This considerably
reduces stress due to vibration over the en-
tire working time.

®  Extensive use of the tool exposes the opera-
tor to vibrations, which can lead to circulatory
issues ("white fingers"). To avoid this risk,
wear gloves and keep your hands warm. If
any symptoms of "white fingers" occur, im-
mediately consult a physician. These symp-
toms include: Numbness, loss of feeling, tin-
gling, itching, pain, reduced muscular
strength, changes in the colour or condition
of the skin. Normally these conditions affect
the fingers, hands or pulse. The risk increas-
es at low temperatures.

®  Take long breaks during your working day so
you can recover from the noise and the vibra-
tions. Plan your work in such a way that the
use of appliances that generate strong vibra-
tions is spread over several days.

= |f you notice an unpleasant sensation or disc-
olouration of the skin on your hands when us-
ing the tool, stop work immediately. Take suf-
ficient work breaks. Without sufficient breaks,
a hand/arm vibration syndrome can occur.

®  Minimise your risk of being exposed to vibra-
tions. Maintain the tool according to the in-
structions in the operating instructions.

®  |f the tool is used frequently, contact your
dealer to purchase anti-vibration accessories
(e.g. handles).

= Avoid working with the tool at temperatures
below 10 °C. Define how the vibration load
can be limited in a work plan.

1.4 Noise pollution

A certain level of noise exposure from this appli-
ance is inevitable. Carry out noisy work at ap-
proved and specified time periods. Observe rest
periods as necessary and restrict the duration of
the work to a minimum. For your personal protec-
tion and protection of persons in the vicinity, ap-
propriate hearing protection must be worn.

1.5 Safety notes for rechargeable battery
and charger
B Remove the battery from the appliance be-
fore charging.
B |nsert the battery into the appliance with the
correct polarity.

®  Remove the battery from the appliance be-
fore putting it into storage for an extended
period.

® Do not short-circuit the terminals of the appli-
ance or battery.

Operating instructions

Please observe the safety instructions for the bat-
tery and charger in the separate operating in-
structions:

®m  QOperating instructions 443998: Batteries

. Operating instructions 443999: Chargers

1.6 Safety instructions relating to operation

/\ WARNING! Risk due to electromagnetic
field. This power tool produces an electromag-
netic field during operation. Under certain circum-
stances, this field may impair active or passive
medical implants.
®  |n order to reduce the risk of serious or fatal

injury, we recommend that any persons fitted
with medical implants should consult their
doctor and the manufacturer of the medical
implant before operating the power tool.

Always operate the machine with two hands.

Always keep hand and feet away from the
cutting device, above all when switching on
the motor.

®  Wait for the cutting device to come to a
standstill after the motor has been switched
off.

B Only remove cuttings when the motor and
cutting device are at a standstill.

®m  Because of danger of cutting injuries, do not
touch the line cutter with unprotected hands.

®  After pulling out a new line, always bring the
appliance into its normal working position be-
fore switching it on.

Do not use a metallic cutting line.

Always keep the guard plate, spool head and
motor clear of mowing residues.

B People who are not familiar with the appli-
ance should practice handling it while the
motor is turned off.

®  When working on a slope:

Never work on a smooth and slippery
slope.

Always mow across the slope, never
down or up.

Always stand below the cutting device.

443955 _a
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®  After contact with a foreign object:
Switch off the engine.
Check the machine for damage.

2 ABOUT THESE OPERATING
INSTRUCTIONS

B The German version is the original operating
instructions. All additional language versions
are translations of the original operating in-
structions.

m  Keep these operating instructions in a safe
place at all times so that they can be consult-
ed if you need any information about the ap-
pliance.

B Only pass on the appliance to other persons
together with these operating instructions.

®  Comply with the safety and warning informa-
tion in these operating instructions.

2.1 Symbols on the title page

Symbol

Meaning

It is essential to read through these

operating instructions carefully prior
to starting operation. This is essen-

tial for safe working and trouble-free
handling.

Operating instructions

Handle Li lon rechargeable batter-
’ ies with care! In particular, observe
Ll the notes on transport, storage and

disposal in these operating instruc-
tions!

This product conforms to the appli-
cable European Directives, and a
conformity evaluation procedure for

these Directives has been carried
out.

2.2 Legends and signal words

/\ DANGER! Denotes an imminently danger-
ous situation which will result in fatal or serious
injury if not avoided.

/\ WARNING! Denotes a potentially danger-
ous situation which can result in fatal or serious
injury if not avoided.

/\ CAUTION! Denotes a potentially dangerous
situation which can result in minor or moderate
injury if not avoided.

IMPORTANT! Denotes a situation which can
result in material damage if not avoided.

EHI NOTE Special instructions for ease of under-
standing and handling.

3 PRODUCT DESCRIPTION

These operating instructions describe a hand-
guided battery lawn trimmer.

All batteries (Bxxx Li) and chargers (Cxxx Li)
from the ALKO 18 VF 36V system can be

2sarreny Ve vortabes
used.

IMPORTANT! Danger of damage to the ap-
pliance and battery. If the appliance is operated
with unsuitable batteries, both the device and the
batteries may be damaged.

®m  Operate the appliance only with the specified
rechargeable batteries.

EHI NOTE Further information can be found in
the operating instructions for the batteries and
chargers from the AEKO18VE 36V system.

18ATTERY / 2 VOLTAGES

3.1 Intended use

This lawn trimmer allows you to cut grass that
cannot be reached by a lawn mower, e.g. on
small lawns, under bushes, around trees, on
slopes, on lawn edges or around walls and build-
ing corners.

This appliance is intended solely for use in non-
commercial applications. Any other use as well
as unauthorised conversions or modifications are
regarded as contrary to the intended use and will
result in voiding of the warranty as well as loss of
conformity; the manufacturer will thus decline any
responsibility for damage and/or injury suffered
by the user or third parties.

3.2 Possible foreseeable misuse

The appliance is not designed for use as a brush
cutter, i.e. It is not suitable for mowing thicker
herbaceous plants, young undergrowth and
shrubs.

The tool is designed neither for commercial use
in public parks and sports facilities, nor for use in
farming and forestry.
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3.3 Residual risks

Even during correct use of the appliance, there is
always a certain residual risk that cannot be ex-
cluded. Depending on the use, the following po-
tential risks can be derived from the type and
construction of the appliance:

®  Throwing out of cuttings, soil and small
stones.

B |nhalation of cuttings particles if no breathing
protection is worn.

B Lacerations from reaching into the rotating
cutting appliance.

3.4 Safety and protective devices

/\ WARNING! Risk of injury. Defective and
disabled safety and protective devices can result
in serious injury.

B Have any defective safety and protective de-

vices repaired.

= Never disable safety and protective devices.

3.4.1 Unlocking button

The unlocking button releases the ON/OFF
switch. This prevents inadvertent starting of the
appliance by accidentally pressing just the ON/
OFF switch.

3.4.2 Guard plate

Protects the operator from the rotating cutting line
and objects flying out.

3.4.3 Protective bracket

Protects plants and persons from the rotating cut-
ting line. Also the cutting line is protected against
excessive wear on walls during trimming.

3.5 Symbols on the appliance

3.5.1 Safety signs

Symbol

i‘("

Meaning

Read the operating instructions be-
fore starting operation!

Wear protective gloves!

Wear safety boots!

Meaning

Wear eye and ear protectors!

Use only cutting lines; do not use
blades or circular saw blades!

Do not expose the appliance to rain!

Pay special attention when handling
this appliance!

Risk of objects being thrown out!

Keep bystanders out of the danger
area!

|

The distance between the appliance
and persons not involved in the
work must be at least 15 m in the
entire area around the user.

w <«—15m(50FT)— 'i

Remove the battery before starting
adjustment, cleaning or mainte-

M nance work.

=| | ot
7

3.5.2 Operating signs

Symbol Meaning

Turn the cutter head by 180° for
cutting the lawn edges:

B Trimming: Trimming the grass
®m  Edging: Cutting the lawn edges

i
$
BuyBpE

443955 _a

29



Installation

Symbol

Meaning

Extending/shortening the telescopic
pole.

Unlocking button for turning the
guide handle

3.6 Product overview (01)

No. Component

1 Upper hand grip

2 Unlocking button for the ON/OFF
switch

3 ON/OFF switch

4 Battery holder

5 Guide handle

6 Locking lever for adjusting the guide
handle

7 Unlocking button for turning the
guide handle

8 Locking lever for telescopic pole

9 Telescopic pole

10 Trimming/Edging switch for turning
the cutter head

11 Line cutter on guard plate
12 Cutter head with motor
13 Edging wheel

14 Plant protection bar

15 Spool

16 Guard plate

17* Battery*®

18* Charger*

19** Wall suspension hook™**

*: Included in the complete set (Article No. 114148)
**: Option (Article No. 114184)

3.6.1 Adjustable telescopic handle

The lawn trimmer is equipped with a telescopic
pole. The appliance can be adjusted to different
body heights by extending or retracting the tele-
scopic pole.

3.6.2 Rotating cutter head

The cutter head of the lawn trimmer can be rotat-
ed through 180° for cutting lawn edges.

3.6.3 Automatic tip

An automatic tip function is integrated into the
spool head, allowing the cutting line to be extend-
ed while the motor is running.

3.6.4 Biologically degradable cutting line
The cutting line is made of biodegradable plastic
and is TUV-certified in accordance with the

ISO 17556 “OK SOIL” standard. This guarantees
complete biodegradability under natural condi-
tions within 24 months.

3.6.5 Scope of supply

The items listed here are included in the standard

scope of supply. Check that all items are present:

No. Component

1 Lawn trimmer

2 Guard plate with 2 screws

3 Plant protection bar

4 Guide wheel with screw

5 Operating instructions

6* Battery*

7 Charger*

*: Not included in the scope of supply of the indi-
vidual appliance, but part of the complete set.

4 INSTALLATION

/\ WARNING! Danger if assembly is not
carried out completely! Use of an incompletely
assembled appliance can result in serious injury.
®m  QOperate the appliance only when it is fully as-

sembled!

® Do not insert the battery into the appliance

until it is fully assembled!

.1 Installing the guard plate (02)

1. Push (02/a) guard plate (02/1) onto cutter
head (02/2) from the rear. Ensure that the
cutting line is hanging freely.

2. Insert (02/b) screw (02/3) and tighten.
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4.2 Installing the edging wheel (03)

1. Place (03/a) edging wheel with bracket (03/1)
onto the cutter head from the front.

2. Insert (03/b) the two screws (03/2) and tight-
en.

4.3 Fitting the plant protection bar (04)

1. Bend open plant protection bar (04/1).

2. Engage (04/a) the plant protection bar in
holes (04/2).

5 START-UP
5.1 Removing transport guard from line
cutter

Remove the transport guard from the line cutter
before putting the appliance into operation for the
first time.

5.2 Charging the rechargeable battery

Observe the temperature range for charging, see
technical data.

H NOTE For detailed information, see the sep-
arate operating instructions for the rechargeable
battery and the charger:

®  Operating instructions 443998: Batteries

B QOperating instructions 443999: Chargers

5.3 Fitting and removing the battery (05)

IMPORTANT! Danger of damage to the re-
chargeable battery. If the rechargeable battery
is left in the appliance after use, it may damage
the rechargeable battery.

B |mmediately after use, pull the rechargeable
battery out of the appliance and store in a
frost-protected area.

®  Only insert the rechargeable battery in the
appliance immediately before starting work.

Installing the battery

1. Push (05/a) battery (05/1) into battery holder
(05/2) until it engages.

Removing the battery

1. Press and hold the unlocking button (05/3) on
the battery.

2. Pull out the battery (05/b).

6 OPERATION

/\ WARNING! Risk of injury due to detach-
ing appliance parts. Appliance parts detaching
during operation can lead to serious injury.

m  Before turning the appliance on, check that
all the parts of the appliance are firmly tight-
ened.

®  Attach cutting tools so that they cannot de-
tach during operation.

6.

-

Switching the appliance ON and OFF

(06)

1. Stand securely.

2. Hold the appliance with both hands. Do not
rest the cutter head on the ground when do-
ing this.

3. Hold upper handle (06/1) with one hand and
guide handle (06/2) with the other hand.

4. Press unlocking button (06/3).

5. Press ON/OFF switch (06/4) and hold. The

appliance starts. The unlocking button can be

released.

6. Allow the lawn trimmer to run at idling speed
for a few moments. This causes the cutting
line to be cut off to the correct length.

7. The appliance switches off if the ON/OFF
switch is released.

/\ WARNING! Danger of cutting injuries. Af-
ter the appliance has been switched off, the spool
head continues to rotate for a few seconds.
Reaching into the spool head during this time can
result in cutting injuries.

®  Wait until the spool head has come to a com-
plete standstill.

6.2 Adjusting and tilting the guide handle
(07, 08)

Adjusting the guide handle (07)

1. Open (07/a) locking lever (07/1).

2. Push (07/b) guide handle (07/2) up or down.

3. Tighten the locking lever.

Tilting the guide handle (08)
1. Atthe same time:

B Press and hold (08/a) unlocking button
(08/1).

®  Tilt (08/b) guide handle (08/2) forwards or
backwards.

2. Release the unlocking button.

443955 _a
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Working behaviour and working technique (12 — 14)

6.3 Extending/shortening the telescopic
pole (09)
1. Open (09/a) locking lever (09/1).
2. Push (09/b) telescopic pole (09/2) up or
down.
3. Tighten the locking lever.

6.4 Prolonging the cutting line during
operation (10)

The cutting line becomes shorter and frays during

operation. When the lawn trimmer is running:

1. Tap (10/a) cutter head (10/1) on the lawn
from time to time if the cutting performance
deteriorates.

= This unwinds a piece of new cutting line from
the spool and the used line end is cut off by
the line cutter.

6.5 Cutting lawn edges — Turning the cutter
head (11)

The cutter head can be turned through 180° for
cutting lawn edges.

1. Press (11/a) Trimming/Edging switch (11/1).
2. Turn (11/b) cutter head (11/2) through 180°.
3. Release the switch.

6.6 Checking the charge status of the
rechargeable battery

The charge status display is located on the bat-

tery.

HI NOTE For detailed information, see the sep-

arate operating instructions for the rechargeable

battery and the charger:

B Operating instructions 443998: Batteries

®  QOperating instructions 443999: Chargers

7 WORKING BEHAVIOUR AND
WORKING TECHNIQUE (12 - 14)

®m  Switch on the appliance before approaching
the grass to be cut and then lower slowly to
avoid overloading.

®  Tilt the appliance slightly forwards (approx.
30°) to mow with the tip of the cutting line.
Walk forwards slowly (12/a).

®m  Swivel the appliance evenly to the right and
left (12/b) as you mow.

B | ong grass must be mown in several passes.
Always work from top to bottom (13).

B The appliance cuts best at very high speed.
Therefore do not overload the appliance by
cutting long grass.

®  |f the appliance is overloaded in long grass,
the cutting line will block. Lift the appliance im-
mediately to relieve the load. Irreparable dam-
age can otherwise be caused to the motor.

® Do not move the appliance directly against
hard obstacles (e.g. walls), but mow side-
ways. This protects the cutting line (14).

®m  Keep the appliance away from delicate
plants. Fold the plant protection bar into the
horizontal position.

®  Support the appliance on the edging wheel
when cutting lawn edges. This protects the
cutting line from excessive wear.

8 MAINTENANCE AND CARE

/\ WARNING! Danger of cuts and lacera-
tions. Danger of cuts and lacerations when
reaching into sharp-edged, moving appliance
parts and into cutting tools.
®  Before maintenance, care and cleaning work,
always switch off the appliance. Remove the
rechargeable battery.

®  Always wear protective gloves during mainte-
nance, care and cleaning work.

HI NOTE Repair work is only allowed to be car-
ried out by expert workshops or our service centres.

® Do not get the appliance wet or expose it to
moisture. Do not spray with water.

B After each use, clean the housing and cutting
blades with a brush or cloth. Do not use wa-
ter and/or aggressive cleaning agents or sol-
vents - risk of corrosion and damage to the
plastic parts.

®  After every use, remove the rechargeable bat-
tery and inspect the appliance for damage.

® Do not use the appliance if the blade of the
line cutter is missing or damaged.

®  Always keep the guard plate, spool head and
motor clear of mowing residues.

Inspect all bolts for tightness.

B |nspect the electrical contacts of the appli-
ance for corrosion, clean with a fine wire
brush if necessary and then spray with a con-
tact spray.

8.1 Replacing the spool (15)

Precondition: The appliance must be switched off
and the battery removed from the appliance.
Replacement spool: in set of 2. Article No., see
Technical Data.
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1. Press (15/a) the two unlocking buttons (15/1)
at the same time and remove cover (15/2).

2. Remove empty spool (15/3).

3. Insert (15/b) a new spool (15/4). Ensure that
spring (15/5) is installed again.

9 HELP IN CASE OF MALFUNCTION
/\ CAUTION! Risk of injury. Sharp-edged

and moving appliance parts can lead to injury.

4. Thread the cutting line outwards through

opening (15/6) of the spool head.
5. Fit the cover again and press on until it en-

gages.

®  Always wear protective gloves during mainte-
nance, care and cleaning work!

H NOTE For malfunctions that are not listed in
this table or that you cannot resolve yourself,

please contact our customer service.

6. Insert the battery into the appliance.

Malfunction

Cutting line is not ad-
vanced.

Motor does not start.

Motor keeps cutting out.

Motor running, but the cut-
ting line does not move.

Appliance vibrates unusu-
ally.

Battery operating hours
drop significantly.

Battery cannot be charged.

Cause

Spool is empty.

Battery is flat.

Battery missing or not insert-
ed correctly.

Power supply is interrupted.

The motor protection switch
has switched off the motor
due to overload.

Appliance fault

The ON/OFF switch is defec-
tive.

Appliance fault

Spool is soiled.

Appliance fault

Grass is too long or too wet.

Cutting height is too low.

The service life of the battery
has expired.

Battery contacts are soiled.

Battery or charger is defec-
tive.

Battery is too hot.

Remedy

Replace the spool.

Charge the battery.

Install the battery correctly.

1. Remove the battery.

2. Clean the plug contacts of the ap-
pliance.

Wait until the motor protection switch
enables the motor again.

Contact one of the manufacturer's ser-
vice centres.

Contact one of the manufacturer's ser-
vice centres.

Contact one of the manufacturer's ser-
vice centres.

Clean the spool, replace if necessary.

Contact one of the manufacturer's ser-
vice centres.

®  Start cutting grass higher.
®  Allow the grass to dry.

Start cutting grass higher.

Replace the battery.

Use only genuine accessories from
the manufacturer.

Contact one of the manufacturer's ser-
vice centres.

Order spare parts. Contact one of the
manufacturer's service centres.

Allow the battery to cool down.
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Storage

10 STORAGE

®  Thoroughly clean the appliance after each
use and — if present — attach all covers.

Perform the required maintenance works.
Store the appliance in a dry, lockable place
out of the reach of children.

B Hang up the lawn trimmer by its handle. This
avoids placing unnecessary load on the cut-
ter head.

Carry out the following jobs before intervals in

work lasting for longer than 30 days:

®  Thoroughly clean the appliance and store it in
a dry place.

10.1 Storing the rechargeable battery and
charging unit

H NOTE For detailed information, heed the
separate operating instructions for the recharge-
able battery and for the charging unit.

11 TRANSPORT

Perform the following measures before transport-
ing the appliance:

1. Switch off the appliance.
2. Remove the battery from the appliance.
3. Pack the battery properly (see below).

Battery “B160.6 Li” (Art.-Nr. 114128)

H NOTE The nominal energy of the recharge-
able battery is more than 100 Wh. Therefore, ob-
serve the following transport instructions.

The Li-ion rechargeable battery contained in the
appliance is subject to the hazardous goods law,
but can be transported under simplified conditions:

B The rechargeable battery can be transported
on public roads by the private user without
further conditions provided it is packaged for
retail sale and the transport serves personal
purposes.

®  Commercial users who carry out the trans-
port in connection with their main activity
(e.g. delivery from and to building sites, or
demonstrations) can also take advantage of
this simplification.
In both cases, it is essential to take the mandato-
ry precautions mentioned above to prevent any
leakage of the contents. In other cases, it is es-
sential to comply with the regulations of the haz-
ardous goods law. In the case of non-compli-
ance, severe penalties can be imposed on the
sender and possibly the transporter.

Additional notes on transport and shipment

®  Only transport or send the li-ion rechargeable
battery in an undamaged condition.

B For transporting the rechargeable battery, on-
ly use the original cardboard box or a suitable
hazardous goods cardboard box (not re-
quired for rechargeable batteries with a nomi-
nal energy less than 100 Wh).

B Tape off exposed rechargeable battery con-
tacts to avoid a short circuit.

®  Secure the rechargeable battery against
shifting in the packaging to avoid damage to
the rechargeable battery.

®  Ensure the correct marking and documenta-
tion of the shipment for transport or shipping
(e.g. by parcel service or freight forwarding).

B Check in advance that transport with the se-
lected service provider is possible and indi-
cate the shipment.

We recommend involving a hazardous goods

specialist in preparation of the shipment. Also

heed any further national regulations.

12 DISPOSAL

Only for EU countries:

According to the European Directive 2012/19/EU
on Waste Electrical and Electronic Equipment
and its implementation into national law, chargers
that are no longer usable must be collected sepa-
rately and disposed of in an environmentally
friendly manner.

If disposed incorrectly, waste electrical and elec-
tronic equipment may have harmful effects on the
environment and human health, due to the poten-
tial presence of hazardous substances.

Information on the German Electrical and
Electronic Equipment Act

m  Electrical and electronic appliances do
E/ not belong in household waste, but
— should be collected and disposed of
separately!

®  Used batteries or rechargeable batteries that
are not installed permanently in the old appli-
ance must be removed before disposal. Their
disposal is regulated by the battery law.

®  Owners or users of electrical and electronic
appliances are obliged by law to return them
after use.

B  The end user bears personal responsibility
for deleting his personal data from the old ap-
pliance to be disposed of.
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The symbol of the crossed-through rubbish bin

means that electrical and electronic appliances

may not be disposed of in the household rubbish.

Electrical and electronic appliances can be hand-

ed in at the following places at no charge:

®  Public service disposal or collection points
(e.g. municipal building yards)

B Points of sale of electrical appliances (sta-
tionary and online) if dealers are obliged to
take them back or offer this voluntarily.

These statements only apply to appliances that
are installed and sold in the countries of the Eu-
ropean Union and are subject to European Direc-
tive 2012/19/EU. Different provisions may apply
to the disposal of electrical and electronic appli-
ances in countries outside the European Union.

Only for United Kingdom:

According to The Waste Electrical and Electronic
Equipment Regulations 2013 (S12013/3113) (as
amended), products that are no longer usable
must be collected separately and disposed of in
an environmentally friendly manner.

13 TECHNICAL DATA

Technical data: see table of technical data at the
beginning of these operating instructions.

* Notes on vibration emission and noise emission
values:

B The vibration emission and noise emission
values given were measured according to a
standardised test method and can be used to
compare one machine with another.

B The vibration emission and noise emission
values given can also be used for an initial

16 WARRANTY

assessment of the exposure (vibration expo-
sure level).

®  The vibration emission and noise emission
values may differ from the given values
during actual use of the machine, depending
on how the machine is used.

®m  Observe the safety precautions in the Safety
chapter. Try to keep the vibration load as low
as possible. Exemplary measures for reduc-
ing the vibration load are the wearing of
gloves when using the machine and limitation
of the working time. All parts of the operating
cycle must be taken into account (e.g. times
when the machine is switched off and those
in which it is switched on but is running with-
out load).

14 AFTER-SALES/SERVICE

In the event of questions of warranty, repair or
spare parts, please contact your nearest AL-
KO Service Centre. These can be found on the
Internet at:
www.alko-garden.com/service-contacts

Further information on spare parts can be found at:
www.alko-garden.com/spareparts

15 INFORMATION ON THE
DECLARATION OF CONFORMITY

We hereby declare, as the exclusively responsi-
ble party, that this product in its marketed form
meets the requirements of the harmonised EU
Directives, EU safety standards and the product-
specific standards. The Declaration of Conformity
forms part of the operating instructions and is in-
cluded with the machine.

We will remedy any material or manufacturing defects discovered in the device during the statutory
period of limitation for claims for defects by repair or replacement at our discretion. The period of lim-
itation is determined in each case by the law of the country in which the device was purchased.

Our warranty promise applies only if:

B These operating instructions are observed
B The device is handled correctly

= Original spare parts have been used

The warranty does not include:
B Paint damage attributable to normal wear

The warranty becomes void in the case of:

Unauthorised repair attempts
Unauthorised technical modifications
Use for other than the intended purpose

®  Wear parts that are marked with a box on the spare parts card

The warranty period commences with the purchase by the first end user. The date on the proof of pur-
chase is decisive. In the event of a warranty claim, please contact your dealer or the nearest autho-
rised customer service centre with this declaration and the original proof of purchase. This declaration
does not affect the purchaser's statutory claims for defects against the vendor.
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1
1.1

VEILIGHEIDSINSTRUCTIES

Algemene veiligheidsinstructies voor
elektrische machines

/\ WAARSCHUWING! Lees alle veiligheids-
instructies, aanwijzingen, afbeeldingen en
technische gegevens door waarmee de ma-
chine is uitgevoerd. Het niet naleven van de on-
derstaande instructies kan elektrische schokken,
brand en/of ernstig letsel veroorzaken.

Bewaar alle veiligheidsinstructies en aan-
wijzingen voor toekomstig gebruik.

De in de veiligheidsaanwijzingen gebruikte term
"machine" heeft betrekking tot machines met

stroomvoeding (met voedingskabel) of met accu
aangedreven machines (zonder voedingskabel).

1.1.

1 Veiligheid op de werkplek

Zorg voor een schoon en goed verlicht
werkbereik. Wanorde of een gebrek aan
goede verlichting kunnen ongevallen veroor-
zaken.

Werk met de machine niet in een explosie-
gevaarlijke omgeving waarin zich brand-
bare vloeistoffen, gassen of stof bevin-
den. Machines veroorzaken vonken die het
stof of de dampen kunnen ontsteken.

Houd kinderen en andere personen tij-
dens het gebruik uit de buurt van de ma-
chine. Bijj afleiding kunt u de controle over de
machine verliezen.

1.1.2 Elektrische veiligheid

De aansluitstekker van de machine moet
in de contactdoos passen. De stekker
mag in geen geval worden veranderd. Ge-
bruik geen adapterstekkers samen met
geaarde machines. Ongemodificeerde stek-
kers en passende contactdozen verminderen
het risico van elektrische schokken.

Vermijd lichaamscontact met geaarde op-
pervlakken zoals bij buizen, verwarmin-
gen, fornuizen en koelkasten. Er bestaat
een verhoogd risico op een elektrische schok
wanneer uw lichaam is geaard.

Houd machines uit de buurt van regen of
vocht. Het binnendringen van water in een
machine verhoogt het gevaar voor een elek-
trische schok.

Gebruik de aansluitkabel niet om de ma-
chine te dragen, op te hangen of om de
stekker uit de contactdoos te trekken.
Houd het aansluitsnoer uit de buurt van

1.1

hitte, olie, scherpe randen of zich bewe-
gende onderdelen van het apparaat. Bij
beschadigde of in de knoop geraakte aan-
sluitsnoeren is er een hoger risico op een
elektrische schok.

Wanneer u met een machine buiten werkt,
dient u uitsluitend verlengkabels te ge-
bruiken die ook geschikt zijn voor gebruik
buitenshuis. Door het gebruik van een der-
gelijk, voor gebruik buitenshuis geschikt ver-
lengsnoer, neemt het risico op een elektri-
sche schok af.

Als er niet voorkomen kan worden dat de
machine in een vochtige omgeving wordt
gebruikt, dient er een aardlekschakelaar
te worden gebruikt. Het gebruik hiervan ver-
mindert het risico op een elektrische schok.

.3 Veiligheid van personen

Wees alert, let erop wat u doet en ga ver-
standig met een machine aan het werk.
Gebruik geen machine als u moe bent of
onder invloed van drugs, alcohol of ge-
neesmiddelen staat. Een ogenblik onoplet-
tendheid bij het gebruik van de machine kan
tot ernstig letsel leiden.

Draag een persoonlijke beschermingsuit-
rusting en altijd een veiligheidsbril. Het
dragen van een persoonlijke beschermings-
middelen als stofmasker, slipvaste veilig-
heidsschoenen, veiligheidshelm of gehoorbe-
scherming, afhankelijk van de toepassing van
de machine, vermindert het gevaar voor let-
sel.

Voorkom dat het apparaat onbedoeld in
gebruik wordt genomen. Controleer of de
machine is uitgeschakeld voordat u het
op de voeding aansluit en/of de accu
plaatst, hem optilt of draagt. Als u bij het
dragen van de machine de vinger op de
schakelaar heeft of de machine ingeschakeld
op de voeding aansluit, kan dit ongevallen
veroorzaken.

Verwijder instelgereedschap of schroe-
vendraaiers voordat u de machine inscha-
kelt. Een gereedschap of sleutel die zich in
een draaiend deel van de machine bevindt,
kan letsel veroorzaken.

Voorkom een abnormale lichaamshou-
ding. Zorg ervoor dat u stevig staat en uw
evenwicht kunt bewaren. Daardoor kunt u
de machine in onverwachtse situaties beter
onder controle houden.
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Draag geschikte kleding. Draag geen wij-
de kleding of sieraden. Houd haar en kle-
ding weg van bewegende delen. Loszitten-
de kleding, sieraden of lange haren kunnen
door bewegende onderdelen worden gegre-
pen.

Als stofafzuig- en -opvangvoorzieningen
kunnen worden gemonteerd, moeten deze
worden aangesloten en correct worden
gebruikt. Het gebruik van een stofafzuiging
kan gevaar door stof verkleinen.

Laat u niet verleiden tot een vals gevoel
van veiligheid en negeer de veiligheidsre-
gels voor machines niet, zelfs niet wan-
neer u na veelvuldig gebruik vertrouwd
bent met de machine. Onnadenkend hande-
len kan in een fractie van een seconde leiden
tot ernstig letsel.

1.1.4 Gebruik en behandeling van de

elektrische machine

Overbelast de machine niet. Gebruik voor
uw werk de hiervoor bedoelde machine.
Met de juiste machine werkt u beter en veili-
ger binnen het aangegeven vermogensbe-
reik.

Gebruik geen machine waarvan de scha-
kelaar defect is. Een machine die niet meer
in- of uitgeschakeld kan worden, is gevaarlijk
en moet gerepareerd worden.

Trek de stekker uit de contactdoos en/of
verwijder een uitheembare accu voordat u
instellingen aan het apparaat uitvoert, re-
serveonderdelen vervangt of de machine
opbergt. Deze veiligheidsmaatregel voor-
komt het onbedoelde starten van de machi-
ne.

Bewaar ongebruikte machines buiten het
bereik van kinderen. Laat geen personen
de machine gebruiken die hiermee niet
vertrouwd zijn of deze aanwijzingen niet
hebben gelezen. Machines zijn gevaarlijk als
ze door onervaren personen worden ge-
bruikt.

Verzorg machines en inzetgereedschap
zorgvuldig. Controleer of bewegende de-
len goed werken en niet klemmen, of er
delen gebroken of zodanig beschadigd
zijn dat de functie van de machine nadelig
wordt beinvloed. Laat beschadigde delen
repareren alvorens de machine te gebrui-
ken. Slecht onderhouden machines zijn vaak
de reden voor ongevallen.

Houd het snijgereedschap scherp en
schoon. Goed onderhouden snijgereed-
schap met scherpe snijkanten blijft minder
snel haken en is gemakkelijker in het gebruik.

Gebruik de machine, het inzetgereed-
schap enz. aan de hand van deze aanwij-
zingen. Neem hierbij de werkomstandig-
heden en de uit te voeren werkzaamheden
in acht. Het gebruik van machines voor een
ander dan het beoogde gebruik kan tot ge-
vaarlijke situaties leiden.

Zorg dat de handgrepen en oppervlakken
ervan droog, schoon en vrij van olie of vet
blijven. Gladde handgrepen en opperviakken
ervan veroorloven geen veilige bediening en
controle van de machine in onverwachtse si-
tuaties.

1.1.5 Gebruik en verzorging van de met

accu aangedreven machine

Laad de accu's uitsluitend met opladers
op die door de fabrikant worden aanbevo-
len. Door een oplader die voor een bepaald
type accu's geschikt is, bestaat brandgevaar
wanneer deze met andere accu's wordt ge-
bruikt.

Gebruik alleen de hiervoor bedoelde accu
‘s in de machines. Het gebruik van andere
accu's kan tot verwondingen en brandgevaar
leiden.

Houd de ongebruikte accu uit de buurt
van paperclips, muntgeld, sleutels, spij-
kers, schroeven of andere kleine metalen
voorwerpen die een overbrugging van de
contacten zouden kunnen veroorzaken.
Kortsluiting tussen de accucontacten kan
brandwonden of vuur veroorzaken.

Bij verkeerd gebruik kan er vloeistof uit de
accu lopen. Voorkom contact hiermee.
Spoel direct af met water wanneer u er per
ongeluk mee in contact komt. Wanneer de
vloeistof in de ogen komt, moet er een
arts worden geraadpleegd. Lekkende accu-
vioeistof kan huidirritaties of brandwonden
veroorzaken.

Gebruik geen beschadigde of gewijzigde
accu of geen beschadigde of gewijzigde
machine. Beschadigde of gewijzigde accu’s
kunnen zich onvoorspelbaar gedragen en
brand, explosie of letsel veroorzaken.

Stel een accu of een machine niet bloot
aan vuur of te hoge temperaturen. Brand
of temperaturen van meer dan 130 °C kun-
nen een explosie veroorzaken.
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®  Volg alle instructies voor het opladen op
en laad de accu of de op een accu wer-
kende machine nooit buiten het in de ge-
bruiksaanwijzing aangegeven tempera-
tuurbereik op. Verkeerd opladen of opladen
buiten het toegestane temperatuurbereik kan
de accu vernielen en het brandgevaar ver-
groten.

1.1.6 Service

= Laat uw machine alleen door gekwalifi-
ceerd deskundig personeel repareren en
alleen met originele reserveonderdelen.
Zo wordt de veiligheid van de machine ge-
waarborgd.

B Onderhoud beschadigde accu’s in geen
geval. Alle onderhoudswerkzaamheden aan
de accu’s moeten door de fabrikant of een
geautoriseerde klantenservice worden uitge-
voerd.

1.2 Veiligheidsinstructies voor
gazontrimmer en graskanttrimmer

(a) Gebruik de machine niet bij slecht weer,
vooral niet bij onweer. Dat vermindert het ge-
vaar om door de bliksem getroffen te worden.

(b) Onderzoek het werkgebied grondig op wil-
de dieren. Wilde dieren kunnen door de draaien-
de machine gewond raken.

(c) Controleer het werkgebied grondig en ver-
wijder alle stenen, stokken, draden, botten en
andere vreemde voorwerpen. Weggeslingerde
voorwerpen kunnen letsel veroorzaken.

(d) Controleer véor het gebruik van de machi-
nes altijd of het snijwerktuig en de snij-een-
heid niet beschadigd zijn. Beschadigde onder-
delen verhogen het risico op letsel.

(e) Controleer voor het gebruik de netkabel en
eventuele verlengkabels op tekenen van be-
schadiging of veroudering. Als de netkabel tij-
dens het gebruik beschadigd of versleten
raakt, schakelt u de machine uit en raakt de
kabel niet aan voordat de stekker uit het stop-
contact is getrokken. Een beschadigde net- of
verlengkabel kan een elektrische schok, brand
en/of ernstig letsel veroorzaken.

(f) Veiligheidsafdekkingen mogen niet gede-
monteerd of overbrugd worden. Veiligheidsaf-
dekkingen moeten gemonteerd zijn en kun-
nen functioneren! Een losse, beschadigde of
niet goed functionerende veiligheidsafdekking
kan letsel veroorzaken.

(g) Houd alle ventilatieopeningen vrij van ver-
ontreinigingen. Verstopte ventilatieopeningen

en verontreinigingen kunnen resulteren in over-
verhitting of brandgevaar.

(h) Draag oog- en gehoorbescherming. Ge-
schikte persoonlijke beschermingsmiddelen ver-
minderen letsel.

(i) Draag tijdens het gebruik van de machine
altijd beschermende schoenen met een stroe-
ve zool. Werk nooit blootsvoets of met open
sandalen. Daardoor vermindert u het gevaar
voor voetletsel bij aanraking met het draaiende
snijwerktuig.

(j) Draag altijd beschermende kleding, zoals
bijv. een lange broek die de benen van de ge-
bruiker tijdens het gebruik van de machine
beschermt. Contact met het draaiende snijwerk-
tuig of de snijdraad kan letsel veroorzaken.

(k) Houd omstanders tijdens het gebruik van
de machine uit de buurt. Weggeslingerde voor-
werpen kunnen ernstig letsel veroorzaken.

(I) Gebruik de machine niet boven uw taille.
Dit helpt om onbedoeld contact met de snijdraad
te voorkomen en maakt een betere controle over
de machine in onverwachtse situaties mogelijk.

(m) Gebruik de machine niet als het gras nat
is. Loop gewoon en ren nooit. Daardoor ver-
mindert u het gevaar uit te glijden en te vallen,
wat letsel zou kunnen veroorzaken.

(n) Gebruik de machine niet op te steile hellin-
gen. Daardoor wordt het risico verminderd om de
controle te verliezen, uit te glijden en te vallen,
wat letsel zou kunnen veroorzaken.

(o) Let er bij het werken op hellingen op dat u
stabiel staat; werk altijd dwars ten opzichte
van een helling, nooit omhoog of omlaag, en
ben extreem voorzichtig bij het veranderen
van de werkrichting. Daardoor wordt het risico
verminderd om de controle te verliezen, uit te glij-
den en te vallen, wat letsel zou kunnen veroorza-
ken.

(p) Houd alle netkabels en andere kabels uit
de buurt van het snijgebied. Netkabels of ande-
re kabels kunnen in heggen of struiken verborgen
zijn en daarom per ongeluk door de snijdraad of
het mes worden doorgesneden of beschadigd.

(q) Houd bij het werken alle lichaamsdelen uit
de buurt van het draaiende snijwerktuig of de
snijdraad. Zorg ervoor dat bij het verwijderen
van ingeklemd materiaal de machine niet
meer met de stroombron is verbonden. Het
draaiende snijwerktuig of de snijdraad kan ernstig
letsel veroorzaken.
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(r) Draag de machine uitgeschakeld en weg-
gedraaid van het lichaam. Een juiste hantering
van de machine vermindert de waarschijnlijkheid
van toevallig contact met de draaiende snijdraad
of het draaiende snijmes.

(s) Gebruik alleen reservesnijkoppen, kunst-
stof reservedraden en snijmessen zoals voor-
geschreven door de fabrikant. Verkeerde re-
serveonderdelen kunnen verlies van controle,
breuk en letsel veroorzaken.

(t) Vervang kunststof snijdraden of -messen
niet door metalen snijdraden of -messen. Het
gebruik van niet toegestane snijwerktuigen kan
letsel veroorzaken.

1.3 Belasting door trillingen

®  Gevaar door trillingen
De werkelijke trillingsemissiewaarde tijdens
het gebruik van het apparaat kan afwijken
van de door de fabrikant opgegeven waarde.
Let voor of tijldens het gebruik op de volgen-
de factoren die van invloed zijn:

Wordt het apparaat gebruikt voor het be-
oogde gebruik?

Wordt het materiaal op de juiste wijze ge-
sneden of verwerkt?

Bevindt het apparaat zich in een goede
staat van gebruik?

Is het snijblad goed scherp en is het juis-
te snijblad ingebouwd?

Zijn de handgrepen en, indien nodig, op-
tionele trillingsdempende handgrepen ge-
monteerd en zijn deze vast verbonden
met het apparaat?

B Gebruik het apparaat alleen met het motor-
toerental dat nodig is voor de uit te voeren
werkzaamheden. Gebruik het maximale toe-
rental zo min mogelijk om geluid en trillingen
te beperken.

®  Als gevolg van verkeerd gebruik en onder-
houd kunnen de trillingen en het lawaai van
het apparaat toenemen. Dit leidt tot schade
aan de gezondheid. Schakel in dit geval het
apparaat onmiddellijk uit en laat het repare-
ren door een geautoriseerde servicewerk-
plaats.

B De mate van belasting als gevolg van trillin-
gen is afhankelijk van de uit te voeren werk-
zaamheden of van de toepassing van het ap-
paraat. Schat hem in en las voldoende pau-
zes in. Daardoor wordt de belasting door tril-
lingen gedurende de volledige werktijd in be-
langrijke mate verminderd.

®  Door een langer gebruik van het apparaat
wordt de bediener blootgesteld aan trillingen,
waardoor problemen kunnen ontstaan met de
bloedsomloop (‘dode vingers’). Om dit risico
te verminderen, handschoenen dragen en de
handen warmhouden. Wanneer een symp-
toom van ‘dode vingers’ wordt waargenomen,
onmiddellijk medische hulp inroepen. Tot de-
ze symptomen behoren: Gevoelloosheid, ver-
lies van gevoeligheid, tintelingen, jeuk, pijn,
vermindering van de kracht, verandering van
kleur of van de conditie van de huid. Meestal
worden deze symptomen waargenomen aan
vingers, handen of polsen. Bij lage tempera-
turen neemt het gevaar toe.

B Las langere pauzes in tijdens uw werkdag,
zodat u kunt herstellen van het geluid en van
de trillingen. Plan uw werk zodanig dat het
gebruik van apparaten die sterke trillingen
veroorzaken, wordt verspreid over meerdere
dagen.

®  Wanneer u een onaangenaam gevoel of een
verkleuring van de huid tijdens het gebruik
van het apparaat waarneemt aan uw handen,
onderbreekt u het werk onmiddellijk. Las vol-
doende pauzes in. Zonder voldoende pauzes
kan een trillingensyndroom ontstaan aan
handen en armen.

B Minimaliseer het risico door uzelf zo min mo-
gelijk bloot te stellen aan trillingen. Verzorg
het apparaat volgens de aanwijzingen in de
gebruiksaanwijzing.

®  Als het apparaat vaak wordt gebruikt, neemt
u contact op met uw dealer om trillingsdem-
pende accessoires (bijv. handgrepen) aan te
schaffen.

B Gebruik het apparaat niet bij temperaturen
onder 10 °C. Leg in een werkschema vast
hoe de belasting door trillingen kan worden
begrensd.

1.4 Geluidsbelasting

Een zekere geluidsbelasting door dit apparaat is
onvermijdelijk. Plan luidruchtige werkzaamheden
gedurende acceptabele en daarvoor geschikte tij-
den. Respecteer rusttijden en beperk de duur van
het werk tot het minimum. Voor uw persoonlijke
bescherming en ter bescherming van personen
die zich in de buurt bevinden, moet geschikte ge-
hoorbescherming worden gedragen.
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1.5 Veiligheidsinstructies voor accu en

oplader
®  Verwijder voor het opladen de accu uit het
apparaat.
B Plaats de accu met de juiste polariteit in het
apparaat.

®  Verwijder de accu uit het apparaat als u het
voor een langere periode opbergt.

B Maak geen kortsluiting tussen de aansluit-
klemmen van het apparaat.

Gebruiksaanwijzingen

Neem goed nota van de veiligheidsaanwijzingen
voor de accu en de oplader in de aparte ge-
bruiksaanwijzingen:

B Gebruiksaanwijzing 443998: accu’s

B Gebruiksaanwijzing 443999: opladers

1.6 Veiligheidsinstructies voor de bediening

/\ WAARSCHUWING! Gevaar als gevolg
van een elektromagnetisch veld. Dit elektrische
gereedschap wekt tijdens het gebruik een elek-
tromagnetisch veld op. Dit veld kan onder be-
paalde omstandigheden actieve of passieve me-
dische implantaten beinvioeden.

B Om het risico op ernstige of dodelijke ver-
wondingen te verkleinen, adviseren wij per-
sonen met medische implantaten om vooér
het gebruik van het elektrische gereedschap
contact op te nemen met hun arts of de fabri-
kant van het medische implantaat en om ad-
vies te vragen.

Bedien het apparaat altijd met beide handen.

Houd altijd handen en voeten uit de buurt van
het messensysteem, vooral bij het inschake-
len van de motor.

®m  Stilstand van de snij-inrichting na het uitscha-
kelen van de motor afwachten.

B Te maaien materiaal alleen verwijderen als
de motor en snij-inrichting stilstaan.

®  De draadafsnijder wegens gevaar voor snij-
letsel niet aanraken met blote handen.

= Nadat een nieuwe draad eruit is getrokken,
het apparaat altijd in de normale werkstand
brengen voordat u het inschakelt.
Geen metalen snijdraad gebruiken!

Beschermplaat, snij-inrichting en motor altijd
vrijhouden van maairesten.

®  Personen die niet vertrouwd zijn met het ap-
paraat moeten eerst leren omgaan met het
apparaat terwijl de motor is uitgeschakeld.

®  Bij werkzaamheden op een helling:
Werk nooit op een gladde of glibberige
helling.
Maai altijd dwars ten opzichte van de hel-
ling, nooit op- of afwaarts.
Altijd onder de snij-inrichting staan.

B Na aanraking met een vreemd voorwerp:
Motor uitzetten.
Apparaat controleren op beschadigingen.

OVER DEZE GEBRUIKSAANWIJZING

®  De Duitse versie is de originele gebruiksaan-
wijzing. Alle andere taalversies zijn vertalin-
gen van de originele gebruiksaanwijzing.

®  Bewaar deze gebruiksaanwijzing goed zodat
u erin het antwoord op uw vragen kunt terug-
vinden wanneer u informatie over de machi-
ne nodig heeft.

®  Draag de machine alleen samen met deze
gebruiksaanwijzing aan andere personen
over.

®  Lees en neem de veiligheids- en waarschu-
wingsinstructies in deze gebruiksaanwijzing
in acht.

2.1 Symbolen op de titelpagina

Symbool Betekenis

Lees voor de ingebruikname deze
gebruiksaanwijzing absoluut zorg-
vuldig door. Dit is de voorwaarde
voor veilig werken en een storings-
vrij gebruik.

Gebruiksaanwijzing

Ga voorzichtig met Li-lon accu’s
’ om! Neem met name de aanwijzin-
Ll gen voor transport, opslag en afval-
verwijdering in acht!

Dit product voldoet aan de van toe-

c € passing zijnde Europese richtlijnen
en een conformiteitsbeoordelings-
procedure voor deze richtlijn is uit-
gevoerd.
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2.2 Verklaring van pictogrammen en
signaalwoorden

/\ GEVAAR! Wijst op een direct gevaarlijke si-
tuatie, die, wanneer ze niet vermeden wordt, tot
de dood of tot een ernstig letsel leidt.

/\ WAARSCHUWING! Wijst op een potentieel
gevaarlijke situatie, die, wanneer ze niet verme-
den wordt, tot de dood of tot een zwaar letsel kan
leiden.

/\ VOORZICHTIG! Wijst op een potentieel ge-
vaarlijke situatie, die, wanneer ze niet vermeden
wordt, tot een licht of middelzwaar letsel kan lei-
den.

LET OP! Wijst op een situatie, die, wanneer ze
niet vermeden wordt, tot materiéle schade kan
leiden.

H OPMERKING Speciale aanwijzingen voor
meer duidelijkheid en een beter gebruik.

3 PRODUCTOMSCHRIJVING

Deze gebruikshandleiding beschrijft een met de
hand bediende accu-gazontrimmer.

Alle accu's (Bxxx Li) en opladers (Cxxx Li) van

het assortiment ALKO 18 VF 36V kunnen wor-
den gebruikt.

LET OP! Gevaar voor schade aan apparaat
en accu. Als het apparaat wordt gebruikt met on-
geschikte accu's, kunnen apparaat en accu's be-
schadigd raken.

B Gebruik het apparaat alleen met de voorge-
schreven accu's.

H OPMERKING In de gebruiksaanwijzingen
voor de accu’s en opladers van het assortiment
ALKOIBVF3E V _yindt u verdere informatie.

1B8ATTERY ) 2 VOLTAGES

3.1 Reglementair gebruik

Met deze gazontrimmer maait u gras dat met een
grasmaaier niet bereikt kan worden, bijv. op klei-
ne gazons, onder struiken, aan bomen, op ber-
men, aan gazonranden of aan muren en hoeken
van gebouwen.

Dit apparaat is uitsluitend bedoeld voor particulier
gebruik. leder ander gebruik alsmede niet-toege-
stane verbouwingen of uitbreidingen worden voor
misbruik aangezien en hebben de uitsluiting van
de garantie en het verlies van de conformiteit en
de weigering van iedere verantwoordelijkheid

voor schade van de gebruiker of van derden van
de fabrikant tot gevolg.

3.2 Mogelijk voorzienbaar foutief gebruik
Het apparaat is niet geconstrueerd voor gebruik
als bosmaaier, d.w.z. niet geschikt voor het maai-
en van stevigere planten, jong kreupelhout en
struikgewas.

Het apparaat is noch bedoeld voor de commerci-
ele toepassing in openbare parken en sportfacili-
teiten, noch voor de toepassing in land- en bos-
bouw.

3.3 Overige risico's
Ook bij doelmatig gebruik van het gereedschap
blijft sprake van een zeker restrisico dat niet kan
worden uitgesloten. Uit de aard en de bouwwijze
van het apparaat kunnen, afhankelijk van het ge-
bruik, de volgende potenti€le gevaren worden af-
geleid:

®  Wegslingeren van snijafval, grond en kleine
stenen.

B |nademen van deeltjes van afgesneden ge-
wasdeeltjes als er geen adembescherming
wordt gedragen.

B Snijwonden bij het reiken in de roterende
snij-inrichting.

3.4 Veiligheids- en
beveiligingsvoorzieningen

/\ WAARSCHUWING! Gevaar voor letsel.
Defecte en buiten werking gestelde veiligheids-
en beschermingsapparatuur kunnen ernstig letsel
veroorzaken.
® | aat defecte veiligheids- en beschermingsap-

paratuur repareren.
®  De veiligheids- en beschermingsuitrusting
nooit buiten werking stellen.

3.4.1 Ontgrendelingsknop

De ontgrendelingsknop schakelt de Aan-/Uit-
schakelaar vrij. Daardoor wordt een per ongeluk
inschakelen van het apparaat alleen door het in-
drukken van de Aan-/Uit-schakelaar voorkomen.

3.4.2 Afschermkap

Beschermt de bediener tegen de roterende snij-
draad en weggeslingerde objecten.

3.4.3 Veiligheidsbeugel

Beschermt planten en mensen tegen de roteren-
de snijdraad. Daarnaast wordt de snijdraad bij
het trimmen langs muren beschermd tegen over-
matige slijtage.
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3.5 Symbolen op het apparaat

3.5.1

Symbool

O
A

&

N
-/

3

DA 21RO

.
=ilje

Veiligheidstekens

Betekenis

Lees voor ingebruikname de ge-
bruiksaanwijzing!

Draag veiligheidshandschoenen!

Draag veiligheidsschoenen!

Draag oog- en gehoorbescherming!

Gebruik geen messen en cirkel-
zaagbladen, maar uitsluitend snij-
draad!

Stel het apparaat niet bloot aan re-
gen!

Ben bijzonder voorzichtig bij het
hanteren!

Gevaar door voorwerpen die eruit
worden geslingerd!

Houd derden uit de buurt van de
gevarenzone!

Symbool

B3]

E (2 ——15m(50FT)—s @
7T ®

Symbool

Betekenis

De afstand tussen het apparaat en
omstanders moet in de gehele om-
geving rondom de gebruiker ten
minste 15 m bedragen.

Verwijder de accu voordat u instel-
lings-, reinigings- of onderhouds-
werkzaamheden uitvoert.

3.5.2 Bedieningstekens

Betekenis

Snijknop voor het snijden van de
graskant 180° draaien:

B Trimming: gras trimmen

®  Edging: graskant snijden

Telescopische steel verlengen/ver-
korten.

Ontgrendelknop voor het draaien
van de geleidegreep

3.6 Productoverzicht (01)

o g b~ W

Onderdeel
Bovenste handgreep

Ontgrendelknop voor Aan/Uit-scha-
kelaar

Aan/Uit-schakelaar
Accuhouder
Geleidegreep

Vastzethendel voor het verschuiven
van de geleidegreep

Ontgrendelknop voor het draaien
van de geleidegreep

Vastzethendel voor telescopische
steel

443955 _a
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Montage

Nr. Onderdeel
9 Telescopische steel

10 Omschakelaar Trimming/Edging
voor het draaien van de snijkop

11 Draadsnijder op de beschermplaat
12 Snijkop met motor

13 Kantenwiel

14 Plantenbeschermbeugel

15 Draadspoel
16 Beschermplaat
17* Accu*
18* Oplader*®
19** Wandophanghaak**

*:in de complete set (artikelnr. 114148)
**: optie (artikelnr. 114184)

3.6.1 Verstelbare telescopische steel

De gazontrimmer is voorzien van een telescopi-
sche steel. Door de telescopische steel te verlen-
gen of te verkorten kan het apparaat worden in-
gesteld op de lichaamslengte van de gebruiker.
3.6.2 Draaibare snijkop

De snijkop van de gazontrimmer kan voor het
snijden van graskanten 180° worden gedraaid.
3.6.3 Tip-automaat

In de draadkop is een tip-automaat geintegreerd,
zodat de snijdraad kan worden verlengd terwijl de
motor draait.

3.6.4 Biologisch afbreekbare snijdraad

De snijdraad is gemaakt van biologisch afbreek-
bare kunststof en heeft een TUV-certificering
conform ISO 17556 "OK SOIL"-norm. Op deze
manier is een volledig biologische afbreekbaar-
heid onder natuurlijke omstandigheden binnen
24 maanden gewaarborgd.

3.6.5 Leveringsomvang

Bij de levering zijn de hier vermelde posities inbe-
grepen. Controleer of alle posities aanwezig zijn:

Nr. Onderdeel
1 Gazontrimmer
Beschermplaat met 2 schroeven

3 Plantenbeschermbeugel

Nr. Onderdeel

4 Geleidewiel met schroef
Gebruiksaanwijzing

6" Accu*

7* Oplader*

*: bij het losse apparaat niet meegeleverd, echter
bestanddeel van de complete set.

4 MONTAGE

/\ WAARSCHUWING! Gevaren door onvol-
ledige montage! De werking van een onvolledig
apparaat kan ernstig letsel veroorzaken.

B Gebruik het apparaat alleen als het volledig
gemonteerd is!

B Plaats de accu pas in het apparaat als het
volledig gemonteerd is!

4.1 Beschermplaat monteren (02)

1. Schuif de beschermplaat (02/1) vanaf de
achterkant op de snijkop (02/2) (02/a). Let er-
op dat de snijdraad vrij ligt.

2. Steek de schroef (02/3) erin (02/b) en draai
deze vast.

4.2 Kantenwiel monteren (03)

1. Leg het kantenwiel (03/1) vanaf de voorkant
op de snijkop (03/a).

2. Steek de beide schroeven (03/2) erin (03/b)
en draai deze vast.

4.3 Plantenbeschermbeugel erop steken (04)

1. Buig de plantenbeschermbeugel (04/1) open.

2. Breng de plantenbeschermbeugel in de ga-
ten (04/2) aan (04/a).

5 INGEBRUIKNAME

5.1 Transportbescherming verwijderen van
de draadafsnijder

De transportbescherming op de draadafsnijder
verwijderen voor het eerste gebruik.

5.2 Accu laden

Neem het temperatuurbereik voor het opladen in
acht, zie de technische gegevens.

H OPMERKING Neem voor gedetailleerde in-
formatie goed nota van de aparte gebruiksaanwij-
zingen van de accu en de oplader:

B Gebruiksaanwijzing 443998: accu’s
B Gebruiksaanwijzing 443999: opladers
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5.3 Accu plaatsen en verwijderen (05)

LET OP! Beschadigingsgevaar van de accu.
Als de accu na gebruik in het apparaat blijft zitten
kan dit een beschadiging van de accu veroorza-
ken.
®  Trek de accu direct na gebruik uit het appa-

raat en bewaar hem beschermd tegen vorst.
B Plaats de accu pas weer voor het begin van
de werking.

Accu plaatsen

1. Schuif de accu (05/1) in de accuhouder
(05/2) tot hij vastklikt (05/a).

Accu verwijderen

1. Druk op de ontgrendelingsknop (05/3) op de
accu en houd deze ingedrukt.

2. Trek de accu eruit (05/b).

6 BEDIENING

/\ WAARSCHUWING! Gevaar voor letsel als
gevolg van loskomende delen van het appa-
raat. Delen van het apparaat die loskomen tij-
dens het gebruik kunnen ernstig letsel veroorza-
ken.
®  Controleer voordat het apparaat wordt inge-

schakeld of alle delen van het apparaat ste-
vig zijn vastgeschroefd.

®  Bevestig snijbladen zo dat ze niet kunnen

loskomen tijdens het gebruik.

6.1 Apparaat in- en uitschakelen (06)

1. Ga stabiel staan.

2. Houd het apparaat met beide handen vast.
Zet hierbij de snijkop niet op de grond neer.

3. Pak met uw ene hand de bovenste hand-
greep (06/1), met uw andere hand de gelei-
degreep (06/2) vast.

4. Druk op de ontgrendelknop (06/3).

5. Druk de Aan/Uit-schakelaar (06/4) in en houd
deze vast. Het apparaat is ingeschakeld. De
ontgrendelknop kan losgelaten worden.

6. Laat de gazontrimmer een poosje onbelast
draaien. De snijdraad wordt hierbij op de juis-
te lengte afgesneden.

7. Als de Aan/Uit-schakelaar wordt losgelaten,
schakelt het apparaat uit.

/\ WAARSCHUWING! Gevaar voor snijlet-
sel. Na het uitschakelen draait de draadkop nog
enkele seconden na. Er bestaat gevaar voor snij-
letsel als gevolg van aanraken.

®  Wacht totdat de draadkop tot stilstand is ge-
komen.

6.2 Geleidegreep verschuiven en schuin
zetten (07, 08)

Geleidegreep verschuiven (07)

1. Open de vastzethendel (07/1) (07/a).

2. Schuif de geleidegreep (07/2) omhoog of om-
laag (07/b).

3. Sluit de vastzethendel.

Geleidegreep schuin zetten (08)
1. Voer dit tegelijkertijd uit:

®  Druk op de ontgrendelknop (08/1) en
houd deze ingedrukt (08/a).

m  Zet de geleidegreep (08/2) naar voor of
achter schuin (08/b).

2. Laat de ontgrendelknop los.

6.3 Telescopische steel verlengen/verkorten
(09)
1. Open de vastzethendel (09/1) (09/a).

2. Schuif de telescopische steel (09/2) omhoog
of omlaag (09/b).

3. Sluit de vastzethendel.

6.4 Snijdraad verlengen tijdens het gebruik
(10)

De snijdraad wordt korter tijdens het gebruik en

rafelt. Als de gazontrimmer draait:

1. Tik met de snijkop (10/1) op het gazon als de
snijcapaciteit minder wordt (10/a).

= Een stuk nieuwe snijdraad wordt van de
draadspoel afgewikkeld en het verbruikte
draadeinde wordt door de draadsnijder afge-
sneden.
6.5 Graskant snijden — snijkop draaien (11)

Voor het snijden van graskanten kan de snijkop
180° worden gedraaid.

1. Druk op de omschakelaar Trimming/Edging
(11/1) (11/a).

2. Draai de snijkop (11/2) 180° (11/b).
3. Laat de omschakelaar los.

6.6 Acculaadtoestand controleren
De oplaadaanduiding bevindt zich op de accu.
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Werkhouding en werktechniek (12 — 14)

H OPMERKING Neem voor gedetailleerde in-
formatie goed nota van de aparte gebruiksaanwij-
zingen van de accu en de oplader:

B Gebruiksaanwijzing 443998: accu’s
®  Gebruiksaanwijzing 443999: opladers

7 WERKHOUDING EN WERKTECHNIEK
(12 -14)

®m  Schakel het apparaat in voordat u het te trim-
men gras nadert en laat het dan pas zakken
om overbelasting te voorkomen.

®  Zet het apparaat iets schuin naar voren (ca.
30°) om te maaien met de punt van de snij-
draad. Werk langzaam (12/a).

®m  Zwenk het apparaat bij het maaien gelijkma-
tig naar rechts en links (12/b).

B |ang gras moet in lagen worden gemaaid.
Werk altijd van boven naar beneden (13).

®  Het apparaat snijdt het beste op zeer hoge
snelheid. Zorg daarom dat het apparaat niet
wordt overbelast door het maaien van lang
gras.

®  Bij overbelasting van het apparaat in lang
gras wordt de draad geblokkeerd. Til het ap-
paraat onmiddellijk op zodat het wordt ont-
last. Anders kan er permanente schade aan
de motor optreden.

B Maai met het apparaat niet rechtstreeks
langs harde obstakels (bijv. muren), maar
maai zijdelings. Daardoor wordt de snijdraad
ontzien (14).

®  Houd het apparaat uit de buurt van kwetsba-
re planten. Klap de plantenbeschermbeugel
in de horizontale stand.

B |aat het apparaat voor het snijden van gras-
kanten op het kantenwiel steunen. Daardoor
wordt de snijdraad beschermd tegen overma-
tige slijtage.

8 ONDERHOUD EN VERZORGING

/\ WAARSCHUWING! Gevaar voor snijlet-
sel. Gevaar voor snijletsel als gevolg van contact
met scherpe en bewegende delen van het appa-
raat, zoals het snijblad.

®m  Schakel voorafgaand aan onderhouds-, ver-
zorgings- en reinigingswerkzaamheden altijd
het apparaat uit. Verwijder de accu.

B Draag bij onderhouds-, verzorgings- en reini-
gingswerkzaamheden altijd beschermende
handschoenen.

H OPMERKING Reparatiewerkzaamheden
mogen uitsluitend worden uitgevoerd in de vak-
handel of op onze Servicevestigingen.

®  Het apparaat niet blootstellen aan vocht en
nattigheid. Niet met water schoonspuiten.

®  Na elk gebruik behuizing en snijmes reinigen
met een borstel of een doek. Geen water en/
of agressieve reinigings- of oplosmiddelen
gebruiken — corrosiegevaar en beschadiging
van de plastic delen.

®  Na elk gebruik de accu verwijderen en het
apparaat controleren op beschadigingen.

B Apparaat niet gebruiken als het mes van de
draadafsnijder ontbreekt of beschadigd is.

®  Houd afschermkap, draadkop en motor altijd
vrij van maairesten.
Alle schroeven controleren op vastzitten.
Elektrische contacten van het apparaat con-
troleren op corrosie, indien nodig, reinigen
met een fijne staalborstel en vervolgens be-
sproeien met een contactspray.

8.1 Draadspoel vervangen (15)

Voorwaarde: Het apparaat moet uitgeschakeld

en de accu moet uit het apparaat verwijderd zijn.

Reservedraadspoel: per set van 2. Artikelnr. zie

technische gegevens.

1. Druk tegelijkertijd op de twee ontgrendel-
knoppen (15/1) (15/a) en pak de afdekking
(15/2) weg.

2. Pak de lege draadspoel (15/3) eruit.

3. Plaats de nieuwe draadspoel (15/4) (15/b).
Let er daarbij op dat de veer (15/5) weer is
aangebracht.

4. Rijg de snijdraad door de opening (15/6) van
de draadkop naar buiten.

5. Breng de afdekking weer aan en druk deze
aan totdat hij vastklikt.

6. Plaats de accu in het apparaat.

9 HULP BIJ STORINGEN

/\ VOORZICHTIG! Gevaar voor letsel. On-
derdelen met scherpe randen en draaiende on-
derdelen kunnen letsel veroorzaken.

B Draag bij onderhouds- en reinigingswerkzaam-

heden altijd beschermende handschoenen!

EH OPMERKING Neem contact op met onze
klantenservice bij storingen die niet in deze tabel
staan vermeld of die u niet zelf kunt oplossen.
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Storing

Snijdraad wordt niet toege-
voerd.

Motor draait niet.

Motor loopt met onderbre-
kingen.

Motor draait, maar snij-
draad beweegt niet.

Apparaat trilt meer dan
normaal.

De gebruiksduur van de
accu neemt duidelijk af.

Accu kan niet worden op-
geladen.

10 OPSLAG

®  Na elk gebruik het apparaat grondig reinigen
en —indien beschikbaar — alle veiligheidsaf-

dekkingen aanbrengen.

®  Noodzakelijke onderhoudswerkzaamheden

uitvoeren.

®  Apparaat op een droge, afsluitbare plaats en

Oorzaak

Draadspoel is leeg.

Accu is leeg.

Accu ontbreekt of accu is
niet goed geplaatst.

De stroomvoorziening is on-
derbroken.

Motorbeveiligingsschakelaar
heeft de motor wegens over-
belasting uitgeschakeld.
Apparaatfout
Aan-/Uit-schakelaar is de-
fect.

Apparaatfout

Draadspoel is vuil.

Apparaatfout

Gras is te hoog of te vochtig.

Maaihoogte is te laag.

Levensduur van de accu is
afgelopen.

Accucontacten zijn vuil.

Accu of oplader defect.

Accu is te heet.

Maatregel

Vervang de draadspoel.

Laad de accu op.

Plaats de accu correct.

1. Verwijder de accu.
2. Reinig de steekcontacten van het
apparaat.

Wacht totdat de motorbeveiligings-
schakelaar de motor vrijschakelt.

Ga naar een servicepunt van de fabri-
kant.

Ga naar een servicepunt van de fabri-
kant.

Ga naar een servicepunt van de fabri-
kant.

Reinig de draadspoel, vervang hem
indien nodig.

Ga naar een servicepunt van de fabri-
kant.

®  Maai het gras op een grotere
hoogte.

®  Laat het gras drogen.
Maai het gras op een grotere hoogte.

Vervang de accu.

Gebruik uitsluitend originele accessoi-
res van de fabrikant.

Ga naar een servicepunt van de fabri-
kant.

Bestel reserveonderdelen. Ga naar
een servicepunt van de fabrikant.

Laat de accu afkoelen.

®  Grastrimmer aan handgreep ophangen. Hier-

door wordt de maaikop niet onnodig belast.
Voorafgaand aan pauzes die langer duren dan

30 dagen, de volgende werkzaamheden uitvoe-

ren:

®  Apparaat grondig reinigen en bewaren in een

buiten het bereik van kinderen bewaren.

droge ruimte.
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Transport

10.1 Accu en oplader opslaan

H OPMERKING Neem de gedetailleerde ge-
gevens uit de meegeleverde gebruiksaanwijzing
van de accu en de oplader in acht.

11 TRANSPORT

Voer voor het begin van het vervoer de volgende
maatregelen uit:

1. Schakel het apparaat uit.
2. Verwijder de accu uit het apparaat.

3. Verpak de accu volgens de voorschriften (zie
hieronder).

Accu "B160.6 Li" (art.-nr. 114128)

H OPMERKING De nominale energie van de
accu bedraagt meer dan 100 Wh! Neem daarom
de hierna vermelde aanwijzingen voor het trans-
port in acht!

De gemonteerde Li-ion accu is onderhevig aan
de wet inzake gevaarlijke goederen, maar kan
eenvoudig worden getransporteerd:

®  Door de privégebruiker kan de accu zonder
bijkomende voorwaarden openbaar worden
getransporteerd, voor zover ze individueel
verpakt is en voor privé transportdoeleinden
dient.

®  Commerciéle gebruikers, die het transport in
het kader van hun hoofdactiviteit uitvoeren
(bijv. leveringen van en naar werven of de-
monstraties), kunnen ook van deze vereen-
voudigde maatregel gebruik maken.

In beide hierboven vermelde gevallen moeten ab-
soluut voorzorgsmaatregelen worden genomen
om te voorkomen dat de inhoud wordt gemorst.

In andere gevallen moeten de voorschriften van
de bepaling inzake gevaarlijke goederen absoluut
in acht worden genomen! Bij het niet in acht ne-
men kunnen de afzender en eventueel ook de
vervoerder boetes opgelegd krijgen.

Bijkomende instructies voor transport en

verzending

B Transporteer of verstuur lithium-ionen-accu’s
alleen in onbeschadigde hoedanigheid!

®  Gebruik voor het vervoer van de accu uitslui-
tend de originele doos of een geschikte doos
voor gevaarlijke materialen (niet vereist bij
accu’s met minder dan 100 Wh nominale
energie).

B Plak open contacten af om kortsluiting te
voorkomen.

®  Zetde accu in de verpakking goed vast tegen
wegglijden, om beschadigingen aan de accu
te voorkomen.
Zorg voor een correcte aanduiding en docu-
mentatie bij de zending tijdens het transport
of verzending (bijv. door de koerierdienst of
het transportbedrijf).

®  |nformeer vooraf of een transport met de ge-
kozen dienstverlener mogelijk is en of de ver-
zending wordt weergegeven.

Wij bevelen aan om een specialist in gevaarlijke

goederen bij de voorbereiding van de verzending

te betrekken. Neem ook eventuele verdere natio-

nale voorschriften in acht.

12 VERWIJDEREN

Alleen voor landen van de EU:

Volgens de Europese richtlijn 2012/19/EU betref-
fende elektrische en elektronische oude appara-
ten en de omzetting van de richtlijn in nationaal
recht moeten niet meer bruikbare oplaadappara-
ten apart worden ingezameld en op een voor het
milieu verantwoorde wijze worden gerecycled.
Bij een verkeerde afvoer kunnen afgedankte
elektrische en elektronische apparaten vanwege
de mogelijke aanwezigheid van gevaarlijke stof-
fen schadelijke uitwerkingen op het milieu en de
gezondheid van mensen hebben.

Advies over de wetgeving inzake elektrische

en elektronische apparaten

E ®  Qude elektrische en elektronische ap-
paraten horen niet thuis bij het huis-

— houdelijke afval, maar moeten geschei-
den worden aangeboden of verwijderd!

B Gebruikte batterijen of accu’s, die niet vast in
het apparaat ingebouwd zijn, moeten voor de
verwijdering worden gedemonteerd! De recy-
cling ervan wordt door de batterijwetgeving
beheerst.

®m  Bezitters of gebruikers van elektrische en
elektronische apparatuur zijn wettelijk tot te-
ruggave na gebruik verplicht.

®  De eindgebruiker is verantwoordelijk voor het
wissen van zijn persoonlijke gegevens op het
te verwijderen gebruikte apparaat!

Het symbool van de afvalemmer met de schuine

streep erdoor betekent, dat elektrische en elek-

tronische gebruikte apparaten niet via het huisvuil
mogen worden verwijderd.
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Elektrische en elektronische apparaten kunnen

op de volgende verzamelpunten gratis worden af-

gegeven:

®  Openbare recycling- en verzamelpunten (bijv.
milieuparken)

®  Verkooppunten van elektrische apparatuur
(vast en online), voor zover handelaren tot te-
rugname verplicht zijn of deze vrijwillig aan-
bieden.

Deze voorschriften zijn alleen voor toepassing op
apparaten die in landen van de Europese Unie
geinstalleerd en verkocht werden en die beant-
woorden aan de Europese richtlijn 2012/19/EU.
In landen buiten de Europese Unie kunnen afwij-
kende voorschriften gelden voor het verwijderen
van afgedankte elektrische en elektronische ap-
paraten.

13 TECHNISCHE GEGEVENS

Technische gegevens: zie tabel met technische
gegevens aan het begin van deze gebruikshand-
leiding.

* Opmerkingen omtrent trillingsemissie- en ge-
luidsemissiewaarden:

®  De vermelde trillingsemissie- en geluidsemis-
siewaarden zijn conform een genormde keu-
ringsprocedure gemeten en kunnen ter ver-
gelijking van een machine met een andere
worden gebruikt.

B De vermelde trillingsemissie- en geluidsemis-
siewaarden kunnen ook voor een inleidende
inschatting van de blootstelling (mate van
blootstelling aan trillingen) worden gebruikt.

®  De trillingsemissie- en geluidsemissiewaarde
kunnen gedurende het daadwerkelijke ge-
bruik van de machine afwijken van de ver-
melde waarden verschillen, afthankelijk van

16 GARANTIE

de manier waarop de machine wordt ge-
bruikt.

m | eef de veiligheidsmaatregelen als vermeld
in het hoofdstuk veiligheid na. Probeer altijd
om de belasting door trillingen tot een mini-
mum te beperken. Voorbeelden van maatre-
gelen waarmee de trillingsbelasting kunnen
worden verminderd, zijn het dragen van
handschoenen tijdens het gebruik van de
machine en verkorting van de werkduur.
Hierbij moet rekening worden gehouden met
alle elementen van de gebruikscyclus (bij-
voorbeeld de tijden waarop de machine is uit-
geschakeld en tijden waarop de machine wel
is ingeschakeld, maar zonder belasting
draait).

14 KLANTENSERVICE/SERVICE
CENTRE

Voor vragen over garantie, reparatie of reserve-
onderdelen kunt u contact opnemen met het
dichtstbijzijnde AL-KO service centre. Deze vindt
u op internet op het volgende adres:
www.alko-garden.com/service-contacts

Verdere informatie over reserveonderdelen vindt
u op:

www.alko-garden.com/spareparts

15 INFORMATIE BIJ DE
CONFORMITEITSVERKLARING

We verklaren hierbij onder onze eigen verant-
woordelijkheid dat dit product, zoals het op de
markt wordt gebracht, voldoet aan de eisen van
de geharmoniseerde EU-richtlijnen, de EU-veilig-
heidsnormen en de productspecifieke normen.
De conformiteitsverklaring is deel van de ge-
bruikshandleiding en wordt met de machine mee-
geleverd.

Eventueel binnen de wettelijke termijn voor aansprakelijkheid optredende materiaal- of fabricagefou-
ten van het apparaat worden naar eigen oordeel door ons verholpen, hetzij door reparatie of door le-
vering van een vervangend apparaat. De geldende termijn voor aansprakelijkheid hangt in elk geval af
van de wetgeving in het land waarin het apparaat werd aangeschaft.

Onze garantie geldt alleen bij:

B naleving van deze gebruikershandleiding
®  Deskundig gebruik

B Gebruik van originele reserveonderdelen

De garantie vervalt bij:

B Eigenhandig uitgevoerde reparatiepogingen

B Eigenhandig aangebrachte technische wijzi-
gingen

®  Gebruik voor andere doeleinden dan het ge-
bruiksdoel

443955 _a
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Garantie

Van de garantie zijn uitgesloten:
®  |akschade opgetreden als gevolg van normaal gebruik

®  Slijtageonderdelen die op de reserveonderdelenkaart met een kader zijn aangeduid

De garantietermijn begint bij de aanschaf door de eerste eindgebruiker. Maatgevend is daarbij de da-
tum op de kassabon. Ga met deze garantieverklaring en de originele kassabon naar uw dealer of naar
de dichtstbijzijnde klantenservice. Deze verklaring laat het vorderingsrecht van de koper jegens de
verkoper wegens defecten aan het apparaat onverlet.
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1 CONSIGNES DE SECURITE

1.1 Consignes générales de sécurité pour
machines électriques

/\ AVERTISSEMENT ! Prenez connaissance
de toutes les consignes de sécurité, instruc-
tions, illustrations et caractéristiques tech-
niques dont cette machine est dotée. Les né-
gligences quant au respect des instructions sui-
vantes peuvent entrainer des chocs électriques,
des incendies et/ou des blessures graves.

®  Conservez toutes les consignes de sécu-
rité et les instructions pour une consulta-
tion ultérieure.

Le terme de « machine » utilisé dans les
consignes de sécurité se rapporte aux machines
fonctionnant sur secteur (avec cable d'alimenta-
tion) ou sur accumulateur (sans fil).

1.1.1 Sécurité de I’espace de travail

B Maintenir la zone de travail propre et bien
éclairée. Le désordre et les zones de travail
mal éclairées peuvent engendrer des acci-
dents.

®  Ne travaillez pas avec votre machine dans
des environnements explosifs ou se
trouvent des liquides, gaz ou poussiéres
inflammables. Les machines produisent des
étincelles qui peuvent enflammer la pous-
siere ou les vapeurs.

B Tenir les enfants et autres personnes a
I’écart de la machine pendant son utilisa-
tion. Si votre attention est détournée, vous
risquez de perdre le contréle de votre ma-
chine.

1.1.2 Sécurité électrique

B La prise male de la machine doit corres-
pondre a la prise femelle du secteur. La
prise ne doit étre modifiée en aucune ma-
niére. N'utilisez pas d’adaptateur avec des
machines reliées a la terre. Des prises non
modifiées et adaptées réduisent les risques
de chocs électriques.

m  Evitez tout contact corporel avec des sur-
faces reliées a la terre telles que celles de
tuyaux, radiateurs, fours et réfrigérateurs.
Il existe un risque élevé de choc électrique si
votre corps est mis a la terre.

B Protéger les machines de la pluie ou de
I’humidité. L’infiltration d’eau dans une ma-
chine accroit le risque de choc électrique.

B Ne jamais utiliser le cable de raccorde-
ment a d’autres fins que celles prévues,
par exemple pour porter ou suspendre la
machine ou pour débrancher la fiche de la
prise de courant. Tenir le cable de raccor-
dement a I’écart de la chaleur, de I’huile,
d’arétes vives ou de piéces en mouve-
ment. Un cable de raccordement endomma-
gé ou emmélé augmente le risque d’électro-
cution.

B Sivous travaillez en plein air avec une
machine, utilisez uniquement des ral-
longes adaptées également pour I'exté-
rieur. L'utilisation d’une rallonge adaptée
pour I'extérieur réduit le risque de choc élec-
trique.

®  Sivous étes contraint d’utiliser la ma-
chine dans un environnement humide,
employez un disjoncteur a courant de dé-
faut. L'utilisation d’un disjoncteur a courant
de défaut diminue le risque de choc élec-
trique.

1.1.3 Sécurité des personnes

Soyez vigilant, faites attention a ce que
vous faites et faites preuve de bon sens
en travaillant avec une machine. N’utilisez
pas de machine si vous étes fatigué ou
sous I'influence de drogues, d’alcool ou
de médicaments. Un moment d’inattention
lors de l'utilisation de la machine peut entrai-
ner des blessures sérieuses.

B Portez un équipement de protection per-
sonnel et toujours des lunettes de protec-
tion. Porter un équipement de protection per-
sonnel tel qu’un masque anti-poussiere, des
chaussures de sécurité antidérapantes, un
casque de protection ou une protection audi-
tive selon le type et I'utilisation de la machine
diminue le risque de blessures.

= Evitez toute mise en marche involontaire.
Assurez-vous que la machine est hors cir-
cuit avant de la raccorder a I’alimentation
électrique et/ou avant de brancher I'accu-
mulateur, avant de la prendre ou de la
porter. Le fait de porter la machine avec le
doigt posé sur l'interrupteur ou de raccorder
la machine allumée a I'alimentation électrique
peut constituer une source d’accidents.

®  Avant de mettre la machine en marche, re-
tirez les outils de réglage ou les clés de
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serrage. Un outil ou une clé restés sur une
piece rotative de la machine peuvent provo-
quer des blessures.

Evitez une position anormale du corps.
Assurez un appui stable et veillez a
conserver I’équilibre a tout moment. Vous
serez ainsi mieux en mesure de contréler la
machine, méme dans des situations inatten-
dues.

Portez des vétements adaptés. Ne portez
pas de vétements amples ni de bijoux.
Maintenez les cheveux et les vétements
éloignés des piéces mobiles. Les véte-
ments amples, les bijoux ou les cheveux
longs peuvent étre happés par les pieces en
mouvement.

Si le montage de dispositifs aspirant et
collectant la poussiére est possible, il
convient de les raccorder et de les utiliser
correctement. L utilisation d’un dispositif
d’aspiration de poussiéres peut diminuer le
risque provoqué par la poussiére.

Ne vous laissez pas gagner par un senti-
ment de fausse sécurité et n’ignorez pas
les régles de sécurité concernant les ma-
chines, méme si la machine vous est fami-
liére pour I'avoir souvent utilisée. Une ac-
tion irréfléchie pendant quelques fractions de
secondes risque d’entrainer des blessures
graves.

1.1.4 Utilisation et manipulation de la

machine électrique

Ne surchargez pas la machine. Utilisez la
machine adaptée a votre travail. En utili-
sant la machine adaptée, vous travaillez
mieux et de facon plus sire dans le cadre de
la plage de performance indiquée.

N’utilisez aucune machine dont le com-
mutateur est défectueux. Une machine que
I'on ne peut plus allumer ou éteindre est dan-
gereuse et doit étre réparée.

Débranchez la fiche de la prise de courant
et/ou retirez I’'accumulateur amovible
avant de procéder aux réglages des appa-
reils, de changer des piéces d’outil utili-
sées ou de ranger la machine. Cette me-
sure de sécurité évite une mise en marche
involontaire de la machine.

Conservez les machines non utilisées
hors de la portée des enfants. Ne confiez
pas la machine a des personnes qui ne
sont pas familiarisées avec sa manipula-
tion ou n’ayant pas lu les présentes ins-

tructions. Les machines sont dangereuses
lorsqu’elles sont utilisées par des personnes
inexpérimentées.

Entretenez avec soin les machines et les
outils utilisables avec elles. Contrélez si
les éléments rotatifs fonctionnent parfai-
tement et ne coincent pas, si des piéces
sont cassées ou endommagées de sorte
que le fonctionnement de la machine en
soit altéré. Faites réparer les piéces en-
dommagées avant utilisation de la ma-
chine. Beaucoup d’accidents ont pour origine
un mauvais entretien des machines.

Veillez a ce que les outils de coupe
restent acérés et propres. Les outils de
coupe minutieusement entretenus et dispo-
sant de tranchants acérés se coincent moins
et sont plus faciles a diriger.

Utilisez la machine, le ou les outils utili-
sables avec la machine etc., conformé-
ment aux présentes instructions. Tenez
compte des conditions d’utilisation et de
la tache a effectuer. L utilisation de ma-
chines a d’autres fins que celles prévues
peut entrainer des situations dangereuses.

Maintenez les poignées et leurs surfaces
propres, séches et exemptes d’huile et de
graisse. Des poignées et des surfaces de
poignée glissantes ne permettent pas une
utilisation et un contréle surs de la machine
dans des situations inattendues.

1.1.5 Utilisation et manipulation de la

machine alimentée par accumulateur

Rechargez les batteries uniquement avec
les chargeurs qui sont recommandés par
le fabricant. I/ y a risque d’incendie lorsqu’un
chargeur congu pour un certain type de bat-
terie est utilisé avec d’autres batteries.

Utilisez uniquement les batteries prévues
pour cela dans les machines. L utilisation
d’autres batteries peut constituer une source
de blessures et d’incendies.

Tenez la batterie non utilisée a I’écart des
trombones, des piéces de monnaie, des
clés, des clous, des vis ou des autres ob-
jets métalliques risquant d’entrainer un
pontage des contacts. Un court-circuit entre
les contacts de la batterie peut provoquer
des bralures ou étre a l'origine d’incendies.
En cas d'utilisation incorrecte, du liquide
peut s’écouler de la batterie. Evitez tout
contact avec celui-ci. En cas de contact
fortuit, rincer abondamment a I’eau. Au
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cas ou du liquide entrerait en contact
avec les yeux, consultez en plus un méde-
cin. L’écoulement de liquide de batterie peut
entrainer des irritations cutanées ou des bra-
lures.

®  N’utilisez pas de batterie ni de machine
endommagée ou modifiée. Les batteries
endommagées ou modifiées peuvent se
comporter de maniere imprévisible et entrai-
ner un incendie, une explosion ou des
risques de blessures.

B N’exposez pas une batterie ou une ma-
chine au feu ou a des températures éle-
vées. Une flamme nue ou des températures
supérieures a 130 °C peuvent entrainer une
explosion.

®  Suivez les instructions de chargement et
ne chargez jamais la batterie ou la ma-
chine sans fil hors de la plage de tempéra-
ture indiquée dans la notice d’utilisation.
Un chargement incorrect ou en dehors de la
plage de température autorisée peut détruire
la batterie et augmenter le risque d’incendie.

1.1.6 SAV

®  Faites réparer votre machine uniquement
par un personnel qualifié utilisant exclusi-
vement des piéces de rechange d’origine.
On garantit ainsi que la sécurité de la ma-
chine soit maintenue.

B Ne réparez jamais des batteries endom-
mageées. Toutes les réparations de batteries
doivent étre confiées au fabricant ou a des
services aprés-vente agréés.

1.2 Consignes de sécurité pour le coupe-
gazon/coupe-bordures

(a) N’utilisez pas la machine par mauvais
temps, notamment pas en cas d’orage. Ceci
réduit le risque d’étre frappé par la foudre.

(b) Inspectez soigneusement la zone de tra-

vail a la recherche d’animaux sauvages. Des
animaux sauvages peuvent étre blessés par la

machine en marche.

(c) Inspectez soigneusement la zone de travail
et retirez toutes les pierres, les brindilles, les
fils métalliques, les os et les autres corps
étrangers. La projection d’objets peut provoquer
des blessures.

(d) Avant I'utilisation des machines, controlez
toujours si I'outil de coupe et I'unité de coupe
ne sont pas endommagés. Les piéces endom-
magées augmentent le risque de blessures.

(e) Avant l'utilisation, contrélez si le cable
d’alimentation et les éventuels cables de ral-
longe présentent des symptémes de détério-
ration ou d’usure. Si le cable de réseau est
détérioré ou usé pendant le fonctionnement,
arrétez la machine et ne touchez pas le cable
avant d’avoir débranché la fiche réseau. Un
cable d’alimentation ou de rallonge détérioré peut
entrainer un choc électrique, un incendie et/ou de
sérieuses blessures.

(f) Les capots de protection ne doivent pas
étre démontés ni neutralisés. Les capots de
protection doivent étre montés et fonction-
nels ! Un capot de protection détaché, endom-
mageé ou qui ne fonctionne pas correctement
peut entrainer des blessures.

(g) Maintenez toutes les fentes d’aération dé-
gagées de toutes saletés. Des fentes d’aération
bouchées et des souillures peuvent entrainer une
surchauffe ou un risque d’incendie.

(h) Portez des protections pour les yeux et les
oreilles. L’équipement de protection individuelle
approprié diminue réduit les blessures.

(i) Pendant le fonctionnement de la machine,
portez toujours des chaussures protectrices
et antidérapantes. Ne jamais travailler les
pieds nus ou avec des sandales. Vous rédui-
sez ainsi le risque d’une blessure des pieds au
contact avec I'outil de coupe en rotation.

(j) Portez toujours une tenue de protection,
par ex. pantalons longs, qui protégent les
jambes de I'opérateur lors du fonctionnement
de la machine. Le contact avec I'outil de coupe
en rotation ou le fil de coupe entraine des bles-
sures.

(k) Pendant le fonctionnement de la machine,
gardez toutes personnes a distance. La pro-
jection de piéces peut provoquer de graves bles-
sures.

() N'utilisez pas la machine au-dessus de la
hauteur de la taille. Cela aide a éviter un
contact involontaire avec le fil de coupe et permet
un meilleur contréler de la machine dans des si-
tuations inattendues.

(m) N’utilisez pas la machine dans de I’herbe
mouillée. Marchez, mais ne courrez jamais.
Vous réduisez ainsi le risque de déraper et de
tomber, ce qui pourrait entrainer des blessures.
(n) N’utilisez pas la machine sur des pentes
trop raides. Ceci réduit le risque de perdre le
contréle, de glisser et de tomber, ce qui pourrait
entrainer des blessures.
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(o) Lors du travail sur des pentes, veillez a
avoir une position stable ; travaillez toujours
transversalement par rapport a la pente, ja-
mais vers le haut ni vers le bas, et soyez ex-
trémement prudent en cas de changement de
la direction de travail. Ceci réduit le risque de
perdre le controle, de glisser et de tomber, ce qui
pourrait entrainer des blessures.

(p) Tenez tous les cables électriques éloignés
de la zone de coupe. Les cables électriques
peuvent étre cachés dans des haies ou des buis-
sons et étre ainsi sectionnés ou endommagés
par le fil de coupe ou la lame par inadvertance.

(g) Pendant le travail, gardez toutes les par-
ties du corps a I’écart de I'outil ou du fil de
coupe en rotation. Assurez-vous que la ma-
chine n’est plus raccordée a la source de cou-
rant lors du retrait de matériaux coincés. L'ou-
til de coupe en rotation ou le fil de coupe peut en-
trainer des blessures graves.

(r) Portez la machine en position éteinte et dé-
tournée de votre corps. Une manipulation cor-
recte de la machine réduit la probabilité d'un
contact accidentel avec le fil ou la lame de coupe
en rotation.

(s) Utilisez uniquement des fils, des tétes de
coupe et des lames de coupe de rechange se-
lon les instructions du fabricant. Les piéces de
rechange incorrects peuvent entrainer une perte
de contréle, une rupture et des blessures.

(t) Ne remplacez pas les fils ou lames de

coupe en plastique par des fils ou lames de
coupe en métal. L'utilisation d'outils de coupe
non homologués peut entrainer des blessures.

1.3 Exposition aux vibrations

= Danger lié aux vibrations
Le taux réel d’émission de vibrations lors de
l'utilisation de I'appareil peut différer de la va-
leur indiquée par le fabricant. Tenez compte
des facteurs d'influence avant ou pendant
I'utilisation :
Est-ce que I'appareil est utilisé de ma-
niére conforme ?

Est-ce que les matiéres sont coupées et/
ou traitées selon la méthode correcte ?
Est-ce que I'appareil est en bon état de
fonctionnement ?

Est-ce que l'outil de coupe est correcte-
ment aff(té et/ou est-ce que I'outil de
coupe en place est adapté a la tache ?

Est-ce que les poignées et/ou poignées
antivibratiles optionnelles sont fixées et
reliées fixement a I'appareil ?
Utiliser I'appareil uniquement avec le régime
de moteur nécessaire pour le travail a effec-
tuer. Eviter de le faire tourner & plein régime
afin de réduire le bruit et les vibrations.

En cas d'utilisation et de maintenance inap-
propriées, le bruit et les vibrations de I'appa-
reil peuvent étre amplifiés. Ceci est nocif
pour la santé. Dans ce cas, arréter immédia-
tement I'appareil et le faire réparer par un
atelier de réparation autorisé.

Le niveau d’exposition aux vibrations dépend
du travail a accomplir ou de I'utilisation de
I'appareil. Estimez ce niveau et faites des
pauses en conséquence au cours de I'utilisa-
tion. Ceci permet de réduire nettement I'ex-
position aux vibrations pendant toute la durée
de travail.

Une utilisation prolongée de I'appareil expose
I'opérateur aux vibrations et peut provoquer
des problémes circulatoires (« doigt blanc »).
Pour éviter ce risque, porter des gants et
maintenir les mains au chaud. Si un symp-
tdme de « doigt blanc » survient, consulter
immédiatement un médecin. Ces symptémes
peuvent étre : pertes de sensation, de la sen-
sibilité, fourmillement, démangeaisons, dou-
leurs, affaiblissement de la force, change-
ment de couleur ou d’état de la peau. En
régle générale, ces symptoémes affectent les
doigts, les mains ou le pouls. Le risque est
accru quand la température est basse.

Pendant la journée de travail, faites de lon-
gues pauses pour récupérer apres avoir subi
le bruit et les vibrations. Planifier le travail de
fagon a répartir sur plusieurs jours I'utilisation
des appareils qui provoquent des vibrations.

Si vous ressentez une sensation désagréable
dans les mains ou si votre peau prend une
couleur anormale pendant que vous utilisez
'appareil, arrétez immédiatement le travail.
Prévoyez des pauses suffisantes. Sans
pauses suffisantes, le syndrome du systéme
main-bras peut apparaitre.

Réduisez le plus possible le risque d’exposi-
tion aux vibrations. Entretenez I'appareil
conformément aux instructions de la notice
d’utilisation.

Lors d’une utilisation fréquente de 'appareil,
contactez votre revendeur spécialisé pour
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A propos de cette notice

I'achat d’accessoires antivibrations, tels que
des poignées.

®  Evitez de travailler avec I'appareil & des tem-
pératures inférieures a 10 °C. Prévoyez un
planning de travail qui permet de réduire I'ex-
position aux vibrations.

1.4 Exposition au bruit

Une certaine exposition au bruit due a I'appareil
est inévitable. Prévoyez les taches tres bruyantes
pendant les plages horaires autorisées et pré-
vues pour cela. Le cas échéant, respectez les
horaires de repos et limitez la durée de travail au
strict minimum. Pour votre protection personnelle
et pour la protection également des personnes a
proximité, portez une protection auditive adaptée.

1.5 Directives de sécurité de la batterie et
du chargeur

®  Avant la recharge, retirez la batterie de I'ap-
pareil.

B |nsérez la batterie avec la bonne polarité
dans l'appareil.

B Retirez la batterie de I'appareil lorsque vous
la stockez pendant une période prolongée.

®  Ne court-circuitez pas les bornes de raccor-
dement de I'appareil ou de la batterie.

Notices d’utilisation

Observez les consignes de sécurité relatives a la
batterie et au chargeur contenues dans les no-
tices d'utilisation séparées :

®  Notice d'utilisation 443998 : batteries

®  Notice d'utilisation 443999 : chargeurs

1.6 Consignes de sécurité relatives a
I'utilisation

/\ AVERTISSEMENT ! Danger lié a un
champ électromagnétique. Cet outil électrique
produit pendant le fonctionnement un champ
électromagnétique. Ce champ peut, sous cer-
taines conditions, influencer les implants médi-
caux actifs ou passifs.
®  Afin de diminuer le risque de blessures sé-
rieuses ou mortelles, nous conseillons aux
porteurs d'implants médicaux de consulter
leur médecin ou le fabricant de I'implant mé-
dical avant d'utiliser I'appareil électrique.

Toujours utiliser I'appareil a deux mains.

Tenir toujours éloignés les mains et les pieds
du dispositif de coupe, surtout a la mise en
route du moteur.

®  Apres extinction du moteur, atteindre que le
dispositif de coupe s'immobilise.

®  Ne retirer les débris végétaux que lorsque le
moteur et le dispositif de coupe sont arrétés.

®  Enraison du risque de coupures, ne pas tou-
cher le coupe-fil sans porter de gants.

B Apres extraction d'un nouveau fil, maintenir
systématiquement I'appareil dans sa position
normale de travail avant de le rallumer.

Ne pas utiliser de fil de coupe métallique.
Retirer systématiquement tout résidu de
tonte de I'écran de protection, du dispositif de
coupe et du moteur.

® || est recommandé aux personnes non fami-
liarisées avec la manipulation de cet appareil
de s'exercer avec le moteur arrété.

B Pour les travaux en pente :

Ne jamais travailler sur une pente lisse et
glissante.

Toujours tondre en travers de la pente,
jamais dans le sens de la descente ou de
la montée.

Toujours se tenir sous le dispositif de
coupe.

®  Apres étre entré en contact avec un corps
étranger :

arréter le moteur.

Vérifier les dommages éventuels de I'ap-
pareil.

A PROPOS DE CETTE NOTICE

®  La notice d'utilisation originale est la version
en langue allemande. Toutes les autres ver-
sions linguistiques sont des traductions de la
notice d’utilisation originale.

®  Conservez toujours cette notice de maniere a
pouvoir la consulter facilement si vous avez
besoin d’informations sur I'appareil.

B Sjvous cédez I'appareil a un tiers, remettez-
lui impérativement cette notice.

B Lisez et respectez les consignes de sécurité
et les avertissements de la présente notice.

2.1 Symboles sur la page de titre

Symbole Signification

Lisez impérativement la présente
notice avec attention avant la mise
en service. Ceci constitue une
condition préalable a un travail sOr
et une bonne maniabilité.
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Description du produit

ALKO

Symbole Signification

i

Manipuler les batteries li-ion avec
f prudence ! Respecter notamment
Ll les consignes de transport, de stoc-

kage et d’élimination figurant dans
la présente notice d’utilisation !

Ce produit est conforme aux direc-
tives européennes applicables et
une procédure d’évaluation de la

conformité a été exécutée pour ces
directives.

Notice d'utilisation

2.2 Explications des symboles et des
termes d’avertissement

/N DANGER! Indique une situation de danger
immédiat qui, si elle n’est pas évitée, entraine la
mort ou une blessure grave.

/N\ AVERTISSEMENT ! Indique une situation
de danger potentiel qui, si elle n’est pas évitée,
pourrait entrainer la mort ou une blessure grave.

/N ATTENTION ! Indique une situation de dan-
ger potentiel qui, si elle n’est pas évitée, pourrait
entrainer des blessures légéres ou de gravité
moyenne.

ATTENTION ! Indique une situation qui, si elle
n’est pas évitée, pourrait entrainer des dom-
mages mateériels.

H REMARQUE Instructions spéciales pour
une meilleure compréhension et une manipula-
tion correcte.

3 DESCRIPTION DU PRODUIT

La présente notice d'utilisation décrit un coupe-
bordure a batterie maniable a la main.

Toutes les batteries (Bxxx Li) et les chargeurs
(Cxxx Li) de la gamme ALKO18VF 36V
peuvent étre utilisés.

ATTENTION ! Risque d’endommagement de
I'appareil et de la batterie. L’appareil et les bat-
teries risquent d’étre endommagés, lors d’une uti-
lisation avec des batteries inadéquates.

®  N'utilisez I'appareil qu'avec les batteries pré-
conisées.

H REMARQUE Dans les notices d'utilisation
relatives aux batteries et aux chargeurs de la
gamme, A:KO18VF 36V _yous trouverez de

plus amples informations.

3.1 Utilisation conforme

Ce coupe-bordure vous permet de couper de
I'herbe qui n’est pas accessible par une ton-
deuse, par ex. sur de petites surfaces de pe-
louse, au-dessous de buissons, contre des
arbres, sur des talus, sur des bordures de pe-
louses ou contre les murs et les angles de bati-
ment.

Le présent appareil est exclusivement destiné a
une utilisation domestique. Toute autre utilisation
ainsi que les modifications ou transformations
non autorisées sont considérées comme une uti-
lisation non conforme avec, pour conséquence,
la nullité de la garantie de conformité et le rejet
de toute responsabilité du constructeur en cas de
dommages causés a l'utilisateur ou a des tiers.

3.2 Eventuelles utilisations erronées
prévisibles

L’appareil n’est pas congu pour I'emploi en tant

que débroussailleuse, c’est-a-dire qu’il ne

convient pas pour la tonte de végétation plus

épaisse, de sous-bois et de broussailles jeunes.

Cet appareil n'a pas été congu pour un usage
commercial dans les parcs publics, les terrains
de sport, ni pour une utilisation dans I'agriculture
ou la sylviculture.

3.3 Autres risques

Méme lors de I'utilisation conforme de I'appareil,
il n'est pas possible d'exclure totalement les
risques résiduels. En raison de la nature et de la
construction de I'appareil, son utilisation peut étre
associée aux risques résiduels potentiels sui-
vants :

®  Projection de débris végétaux, de terre et de
cailloux.

®  |nhalation de particules de sciure si I'utilisa-
teur ne porte pas de protection respiratoire.

®  Coupures si 'utilisateur met la main dans le
dispositif de coupe en rotation.
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Description du produit

3.4 Dispositifs de sécurité et de protection

/\ AVERTISSEMENT ! Risque de blessures.
Des dispositifs de sécurité et de protection défec-
tueux et hors service risquent d’entrainer des
blessures graves.

®m  Faites réparer des dispositifs de sécurité et
de protection défectueux.

B Ne mettez jamais les dispositifs de sécurité
et de protection hors service.

3.41 Bouton de déverrouillage

Le bouton de déverrouillage déconnecte l'inter-
rupteur Marche/Arrét. Ceci empéche toute mise
en marche de I'appareil par inadvertance juste en
appuyant sur l'interrupteur Marche/Arrét.

3.4.2 Ecran de protection

Protege I'utilisateur du fil de coupe qui tourne et
des objets risquant d’étre projetés.

3.4.3 Etrier de protection

Protege les plantes et autres personnes du fil de
coupe qui tourne. En outre, il protege le fil de
coupe de l'usure excessive lors des travaux de
coupe au niveau des murs.

3.5 Symboles sur I'appareil

3.5.1 Etiquette de sécurité

Symbole Signification

Lire la notice d'utilisation avant la
mise en service !

Porter des gants de protection !

Porter des chaussures de sécurité !

Porter une protection oculaire et au-
ditive !

0RQG

Symbole Signification

Ne pas utiliser des lames de coupe
ou de scie mais seulement des fils
de coupe !

Ne pas exposer I'appareil a la
pluie !

Prudence particuliére requise lors
de la manipulation !

Danger causé par des projections
d’objets !

DA ZIRO

Maintenir les tiers a distance de la
zone arisque !

.
=lje

|

L’écart entre I'appareil et les per-
sonnes tierces doit étre au mini-
mum de 15 m tout autour de I'utili-
sateur.

w «—15m(50FT)— 'i

Enlevez la batterie avant d’effectuer
des travaux de réglage, de net-

LEQ, toyage ou de maintenance.

=
? [

3.5.2 Etiquette de commande

Symbole Signification

Tourner la téte de coupe a 180°
pour tailler les bordures :

B Trimming : Couper I'herbe
®  Edging : Tailler les bordures

Allonger/raccourcir le manche téles-
copique.

1
|
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Montage

ALKO

Symbole Signification

Bouton de déverrouillage pour tour-
ner la poignée-guide

3.6 Apercu produit (01)
N° Piece
1 Poignée supérieure

Bouton de déverrouillage du bouton
Marche-/Arrét

Bouton marche/arrét
Support pour batterie

Poignée-guide

o g b~ W

Levier de blocage pour déplacer la
poignée-guide

7 Bouton de déverrouillage pour tour-
ner la poignée-guide

8 Levier de blocage pour manche té-
lescopique

Manche télescopique

10 Commutateur Trimming/Edging
pour tourner la téte de coupe

11 Coupe-fil sur I'écran de protection
12 Téte de coupe avec moteur

13 Roue de bordure

14 Etrier de protection des plantes
15 Bobine de fil

16 Ecran de protection

17* Batterie*
18* Chargeur*
19** Crochet de fixation murale**

*: Dans le kit complet (réf. 114148)
** : Option (réf. 114184)

3.6.1 Manche télescopique réglable

Le coupe-bordures est équipé d'un manche té-
lescopique. En dépliant ou repliant le manche té-
lescopique, I'appareil peut étre réglé a la taille in-
dividuelle.

3.6.2 Bouton de coupe rotatif

Le bouton de coupe du coupe-bordures peut étre
tourné a 180° pour tailler les bordures.

3.6.3 Systéme de réglage automatique

La téte de coupe comporte un systeme de ré-
glage automatique permettant de rallonger le fil
de coupe lorsque le moteur est en marche.

3.6.4 Fil de coupe biodégradable

Le fil de coupe est en plastique biodégradable et
est certifié¢ TUV conformément & la norme

1ISO 17556 « OK SOIL ». Une biodégradabilité
compléte dans des conditions naturelles est ainsi
garantie dans un délai de 24 mois.

3.6.5 Contenu de la livraison

La livraison comprend tous les articles énumérés
ci-dessous. Vérifiez que tous les articles sont
contenus dans la livraison :

N° Piece
1 Coupe-bordures
2 Ecran de protection avec 2 vis

Etrier de protection des plantes
4 Roue de guidage avec vis
5 Notice d'utilisation
6* Batterie®
7 Chargeur*®

*: Non compris dans la livraison pour I'appareil
individuel, mais faisant toutefois partie intégrante
du kit complet.

4 MONTAGE

/\ AVERTISSEMENT ! Dangers liés a un

montage incomplet. L'utilisation d’'un appareil

qui n’est pas entierement monté risque d’entrai-

ner de graves blessures.

®  Nutiliser 'appareil que s'il est entierement
monté.

= Nintroduire la batterie dans I'appareil que
lorsqu’il est entierement monté.

41 Monter ’écran de protection (02)

1. Pousser (02/a) I'écran de protection (02/1)
par l'arriere sur la téte de coupe (02/2). S'as-
surer que le fil de coupe n'est pas bloqué.

2. Poser (02/b) la vis (02/3) et serrer.
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Mise en service

4.2 Monter la roue de bordure (03)

1. Placer (03/a) la roue de bordure avec support
(03/1) par I'avant sur la téte de coupe.

2. Poser (03/b) les deux vis (03/2) et serrer.
4.3 Monter I’étrier de protection des plantes
(04)
1. Déplacer I'étrier de protection des plantes
(04/1).

2. Placer (04/a) I'étrier de protection des plantes
dans les trous (04/2).

5 MISE EN SERVICE

5.1 Retirer la protection de transport au
niveau du coupe-fil

Retirer la protection de transport au niveau du

coupe-fil avant la premiére utilisation.

5.2 Charger la batterie

Tenez compte de la plage de températures pour
le chargement, voir a ce sujet les caractéristiques
techniques.

H REMARQUE Pour des informations détail-
Iées, merci de consulter les notices d'utilisation
séparées relatives a la batterie et au chargeur :
®  Notice d'utilisation 443998 : batteries

®  Notice d'utilisation 443999 : chargeurs

5.3 Mise en place et retrait de la batterie (05)

ATTENTION ! Risque d’endommagement de

la batterie. Si la batterie reste dans I'appareil

apres utilisation, elle risque d’étre endommageée.

®  Retirer la batterie de I'appareil immédiate-
ment apres utilisation et la conserver a I'abri
du gel.

= Nintroduire la batterie dans I'appareil qu’im-
médiatement avant d’utiliser ce dernier.

Insérer la batterie

1. Insérer la batterie (05/1) dans le logement de
batterie (05/2) et la pousser jusqu’a ce qu’elle
s’encliquete (05/a).

Retirer la batterie

1. Appuyer sur le bouton de déverrouillage
(05/3) présent sur la batterie et le maintenir
enfoncé.

2. Retirer la batterie (05/b).

6 UTILISATION

/\ AVERTISSEMENT ! Risque de blessure
lié a des piéces mécaniques se détachant. Les
piéces mécaniques qui se détachent en fonction-
nement peuvent provoquer des blessures graves.
B Avant la mise en marche de I'appareil, véri-

fiez si toutes les piéces mécaniques rappor-
tées sont bien serrées.

B Fixez les outils de coupe de telle sorte qu’ils
ne puissent pas se détacher en marche.

6.1 Allumer et éteindre I’appareil (06)

1. Prendre une position assurée.

2. Tenir 'appareil avec les deux mains. Ne pas
positionner la téte de coupe sur le sol pen-
dant 'opération.

3. Saisir d'une main la poignée supérieure
(06/1) et de I'autre la poignée la poignée-
guide (06/2).

4. Appuyer sur le bouton de déverrouillage
(06/3).

5. Appuyer sur l'interrupteur Marche/Arrét (06/4)
et maintenir enfoncé. L’appareil est en
marche. Le bouton de déblocage peut étre
relaché.

6. Laisser tourner le coupe-bordure quelques
instants a vide. Le fil de coupe est alors cou-
pé a la bonne longueur.

7. Lors du relachement de l'interrupteur
Marche/Arrét, 'appareil s’arréte.

/\ AVERTISSEMENT ! Danger de coupures.
A lissue de l'arrét de I'appareil, la téte de coupe
a fil continue de tourner encore quelques se-
condes. Risque de coupures, ne pas y mettre les
mains.

®  Attendez I'immobilisation de la téte de coupe
afil.
6.2 Déplacer et incliner la poignée-guide
(07, 08)
Déplacer la poignée-guide (07)
1. Ouvrir (07/a) le levier de blocage (07/1).

2. Pousser (07/b) la poignée-guide (07/2) vers
le haut ou le bas.

3. Fermer le levier de blocage.
Incliner la poignée-guide (08)
1. Effectuer simultanément :

B Presser et maintenir enfoncé (08/a) le
bouton de déverrouillage (08/1).
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Comportement au travail et technique de travail (12 — 14)

ALKO

= Incliner (08/b) la poignée-guide (08/2)
vers I'avant ou l'arriére.
2. Relacher le bouton de déverrouillage.

6.3 Allonger/raccourcir le manche
télescopique (09)
1. Ouvrir (09/a) le levier de blocage (09/1).
2. Pousser (09/b) le manche télescopique
(09/2) vers le haut ou le bas.
3. Fermer le levier de blocage.

6.4 Rallonger le fil de coupe en cours
d’utilisation (10)

Le fil de coupe se raccourcit pendant le fonction-

nement et il s’effiloche. Lorsque le coupe-bor-

dures est en marche :

1. Appuyer (10/a) la téte de coupe (10/1) sur
I’herbe lorsque la puissance de coupe dimi-
nue.

= Cela déroule alors un morceau neuf de fil de
coupe de la bobine de fil, et 'extrémité usée
du fil est coupée par le coupe-fil.

6.5 Tailler les bordures — Tourner la téte de
coupe (11)

Pour tailler les bordures, la téte de coupe doit

étre basculée a 180°.

1. Appuyer (11/a) sur le commutateur Trimming/
Edging (11/1).

2. Tourner (11/b) la téte de coupe (11/2) de
180°.

3. Relacher le commutateur.

6.6 Vérifier le niveau de charge de la
batterie

L’affichage du niveau de charge se trouve sur la
batterie.

H REMARQUE Pour des informations détail-

lées, merci de consulter les notices d'utilisation
séparées relatives a la batterie et au chargeur :
®  Notice d'utilisation 443998 : batteries

= Notice d’utilisation 443999 : chargeurs

7 COMPORTEMENT AU TRAVAIL ET
TECHNIQUE DE TRAVAIL (12 — 14)

®  D’abord mettre I'appareil en marche avant de
s’approcher de I'herbe a couper, puis I'abais-
ser pour éviter une sur-sollicitation.

B |ncliner Iégérement I'appareil vers I'avant
(env. 30°) pour tondre avec la pointe du fil de
coupe. Procéder lentement (12/a).

Pendant la tonte, basculer régulierement I'ap-
pareil vers la droite et vers la gauche (12/b).

® | ’herbe haute doit étre coupée par plusieurs
passages successifs. Toujours procéder du
haut vers le bas (13).

| ’appareil coupe le mieux lorsqu’il tourne a
trés grande vitesse. Pour cette raison, ne pas
surcharger I'appareil en coupant des herbes
hautes.

®  En cas de surcharge trop importante de I'ap-
pareil dans les herbes hautes, le fil se
bloque. Soulever immédiatement I'appareil
pour le dégager. Cela pourrait sinon causer
des dommages irrémédiables au moteur.

®  Ne pas tondre directement avec I'appareil
contre des obstacles durs (p.ex. des murs),
mais par le coté. Cela ménage le fil de coupe
(14).

®  Ne pas approcher I'appareil des plantes fra-
giles. Rabattre I'étrier de protection des
plantes en position horizontale.

®  Soutenir 'appareil pour tailler les bordures
sur la roue de bordure. Le fil de coupe est
ainsi préservé pour éviter une usure exces-
sive.

MAINTENANCE ET ENTRETIEN

/N AVERTISSEMENT ! Danger de coupures.
Risque de coupures si vous mettez la main dans
les pieces mécaniques a arétes vives ou mobiles
ainsi que dans les mécanismes de coupe.

®  Avant tout travail de maintenance, d'entretien
et de nettoyage, éteignez toujours 'appareil.
Retirez la batterie.

®  Pour les travaux de maintenance, d’entretien
et de nettoyage, toujours porter des gants de
protection.

EH REMARQUE Les travaux de réparation ne
doivent étre effectués que par des spécialistes
compétents ou par nos services de maintenance.

®  Ne pas exposer l'appareil a I'eau ou a I'humi-
dité. Ne pas asperger d’eau.

®m  Apres chaque utilisation, nettoyez le boitier et
la lame de coupe, a I'aide d'une brosse ou
d'un chiffon. Ne pas utiliser d’eau et/ou de
produits nettoyants agressifs ou solvants —
risque de corrosion et endommagement des
piéces en plastique.

®  Retirer la batterie et vérifier 'absence d’en-
dommagements sur 'appareil, aprés chaque
utilisation.
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Aide en cas de pannes

®  Ne pas utiliser I'appareil lorsque la lame du
coupe-fil manque ou est endommageée.

B Retirer systématiquement tout résidu de
tonte du panneau de protection, de la téte de
coupe et du moteur.

Vérifier que toutes les vis soient bien serrées.

Vérifier si les contacts électriques de I'appa-

reil sont oxydés. Le cas échéant, les nettoyer
a l'aide d’une fine brosse métallique puis pul-
vériser un spray spécial contacts électriques.

8.1 Remplacer la bobine de fil (15)

Condition requise : I'appareil doit étre éteint, et la

batterie doit avoir été retirée de I'appareil.

Bobine de fil de rechange : vendue par 2. Réf. :

voir Caractéristiques techniques.

1. Appuyer (15/a) simultanément sur les deux
boutons de déverrouillage (15/1) et retirer le
capot (15/2).

2. Extraire la bobine de fil vide (15/3).

Panne Cause

Le fil de coupe n’avance
pas.

Le moteur ne fonctionne
pas.

La batterie est absente ou a

été mal insérée.

L’alimentation électrique est 1.

interrompue.

Le disjoncteur de protection
moteur a coupé le moteur en
raison d’'une surcharge.

Le moteur tourne par inter-
mittence.

L’interrupteur Marche/Arrét

est défectueux.

Le moteur tourne, mais le
fil de coupe ne tourne pas.

L’appareil vibre de maniére
anormale. sée.

Défaut sur I'appareil

La bobine de fil est vide.

La batterie est vide.

Défaut sur I'appareil

Défaut sur I'appareil

La bobine de fil est encras-

3. Insérer (15/b) une bobine de fil neuve (15/4).
Veiller a ce que le ressort (15/5) soit remis en
place correctement.

4. Enfiler le fil de coupe dans l'orifice (15/6) de
la téte de fil.

5. Remonter le capot et appuyer dessus jusqu’a
ce qu’il s’enclenche.

6. Insérer la batterie dans I'appareil.

9 AIDE EN CAS DE PANNES

/N ATTENTION ! Risque de blessures. Les
parties de I'appareil a arétes vives et mobiles
peuvent provoquer des blessures.

B Pour les travaux de maintenance, d’entretien
et de nettoyage, portez toujours des gants de
protection !

H REMARQUE En cas de pannes ne figurant
pas dans ce tableau ou ne pouvant pas étre éli-
minées, contacter notre service aprés-vente com-
pétent.

Remeéde

Remplacer la bobine de fil.
Charger la batterie.
Insérer correctement la batterie.

Retirer la batterie.
2. Nettoyer les contacts de I'appareil.
Veuillez attendre que le disjoncteur de

protection moteur active a nouveau le
moteur.

Faire appel au service de mainte-
nance du fabricant.

Faire appel au service de mainte-
nance du fabricant.

Faire appel au service de mainte-
nance du fabricant.

Nettoyer la bobine de fil et la rempla-
cer au besoin.

Faire appel au service de mainte-
nance du fabricant.
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Panne

La durée d’utilisation de la
batterie baisse considéra-
blement.

Impossible de recharger la
batterie.

Cause

L’herbe est trop haute ou
trop humide.

La hauteur de coupe est in-
suffisante.

La batterie a atteint sa durée
de vie utile.

Les contacts de la batterie
sont encrassés.

La batterie ou le chargeur

Remeéde

®  Couper I'herbe a une hauteur plus
haute.

®  Laisser sécher I'herbe.

Couper I'herbe a une hauteur plus

haute.

Remplacer la batterie.

N'utiliser que des piéces originales du

fabricant.

Faire appel au service de mainte-
nance du fabricant.

Commander les piéces de rechange.

sont défectueux.

La batterie est trop chaude.

10 STOCKAGE

®  Apres chaque utilisation, nettoyer soigneuse-
ment I'appareil et, si disponibles, mettre tous
les capots de protection en place.

m  Effectuer les travaux de maintenance néces-
saires.

®  Conserver I'appareil a un endroit sec, fermé
et hors de portée des enfants.

B Suspendre le coupe-bordure par la poignée.
La téte de coupe ne sera donc pas sollicitée
inutilement.

Avant des périodes de non-utilisation de plus de
30 jours, effectuer les travaux suivants :

®  Nettoyer soigneusement I'appareil et le
conserver dans un local sec.
10.1 Stocker la batterie et le chargeur

H REMARQUE Pour des informations détail-
|ées, merci de consulter les notices d’utilisation
séparées relatives a la batterie et au chargeur.

11 TRANSPORT

Avant de transporter I'appareil, prendre les me-
sures suivantes :

1. Eteindre 'appareil.
2. Retirer la batterie de I'appareil.

3. Emballer la batterie de maniere conforme
(voir ci-dessous).

Faire appel au service de mainte-
nance du fabricant.

Laisser la batterie refroidir.

Batterie « B160.6 Li » (réf. 114128)

EH REMARQUE L'énergie nominale de la bat-
terie est supérieure a 100 Wh ! Tenir donc
compte des consignes de transport ci-dessous !

La batterie lithium-ion présente dans I'appareil
est soumise a la législation sur les marchandises
dangereuses, mais elle peut étre transportée re-
lativement aisément :

m [ 'utilisateur privé peut transporter en voiture
la batterie et sans autre obligation a condition
que celle-ci soit emballée comme pour la
vente au détail, et que le transport soit
d’ordre privé.

m  |es utilisateurs professionnels qui effectuent
le transport dans le cadre de leur activité
principale (p. ex. transport depuis ou vers un
chantier, ou démonstrations) peuvent égale-
ment le faire dans ces mémes conditions
simplifiées.

Dans ces deux cas, il faut impérativement

prendre les mesures nécessaires pour empécher

le contenu de fuir. Dans tous les autres cas, les
prescriptions de la législation sur les marchan-
dises dangereuses doivent étre impérativement
respectées ! En cas de non-respect, I'expéditeur
et le cas échéant le transporteur encourent de
séveres sanctions.

Autres consignes sur le transport et

I'expédition

®  Ne transporter ou expédier des batteries
lithium-ion que si elles ne sont pas endom-
magées !
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Elimination

®  Pour transporter la batterie, utiliser unique-
ment le carton d’origine ou un carton adapté
au transport des marchandises dangereuses
(non obligatoire pour les batteries dont I'éner-
gie nominale est inférieure a 100 Wh).

B Coller un ruban adhésif sur les contacts de la
batterie, afin d’éviter tout court-circuit.

B Dans son emballage, sécuriser la batterie
pour qu’elle ne glisse pas, afin d’éviter de
'endommager pendant le transport.

®m  S’assurer de joindre le bon marquage et la
documentation correcte pour le transport ou
I'expédition (p.ex. par colis postal ou trans-
porteur).

®  S’informer auparavant si le transporteur choi-
si peut prendre en charge le transport, et si-
gnaler I'envoi.

Nous conseillons de faire appel a un expert en
marchandises dangereuses pour préparer I'en-
voi. Respecter également d’éventuelles prescrip-
tions nationales complémentaires.

12 ELIMINATION

Seulement pour les pays de I'UE :

Conformément a la directive européenne
2012/19/UE relative aux déchets d’équipements
électriques et électroniques et sa mise en vigueur
conformément aux législations nationales, les
chargeurs dont on ne peut plus se servir doivent
étre mis de c6té et rapportés dans un centre de
collecte et de recyclage respectueux de I'environ-
nement.

En cas de non-respect des consignes d’élimina-
tion, les déchets d’équipements électriques et
électroniques peuvent avoir un impact négatif sur
I'environnement et la santé des personnes du fait
des substances dangereuses qu’ils contiennent.

Indications de la loi allemande sur les

appareils électriques et électroniques

E/ B |es appareils électriques et électro-
niques ne doivent pas étre jetés aux or-

— dures ménageres, mais étre triés avant
leur mise au rebut !

®  Les piles ou batteries usagées qui ne sont
pas fixées a demeure dans 'appareil usagé
doivent étre retirées avant d’éliminer I'appa-
reil ! Leur élimination est régie par la loi sur
les piles.

B Les détendeurs et utilisateurs d’appareils
électriques et électroniques sont Iégalement
tenus de les rapporter aprés utilisation.

m | 'utilisateur final porte seul la responsabilité
de la suppression de ses données person-
nelles sur I'appareil usagé a éliminer !

Le symbole de la poubelle barrée signifie que les
appareils électriques et électroniques usés ne
doivent pas étre jetés aux ordures ménageéres.
Les appareils électriques et électroniques
peuvent étre déposés gratuitement aux endroits
suivants :
B Points de collecte ou centres de tri publics
(p. ex. déchetteries communales)

B Points de vente d’appareils électroniques
(magasins ou en ligne) si le revendeur est
obligé de reprendre I'appareil ou s'il le pro-
pose.

Ces déclarations ne s’appliquent qu’aux appa-

reils installés et vendus dans les pays de I'Union

européenne et soumis a la directive européenne

2012/19/UE. Dans les pays en dehors de I'Union
européenne, des dispositions différentes peuvent
étre applicables en matiére d’élimination des ap-

pareils électriques et électroniques.

Valable uniquement pour la France :

A DEPOSER A DEPOSER
EN MAGASIN EN DECHETERIE

Cet appareil

et ses accessoires
se recyclent

Points de collecte sur www.quefairedemesdechets.fr

13 CARACTERISTIQUES TECHNIQUES

Caractéristiques techniques : voir le tableau des
caractéristiques techniques au début de la pré-
sente notice d'utilisation.

* Observations relatives aux valeurs d’émissions
de vibrations et d’émissions acoustiques :

B | es valeurs d’émissions de vibrations et
d’émissions acoustiques indiquées ont été
mesurées selon un procédé de contréle nor-
malisé et elles peuvent étre utilisées pour
comparer une machine avec une autre.

B [es valeurs d’émissions de vibrations et
d’émissions acoustiques indiquées peuvent
également étre utilisées pour procéder a une
estimation initiale de I'exposition (degré d’ex-
position aux vibrations).

B | es valeurs d’émissions de vibrations et
d’émissions acoustiques peuvent varier par
rapport aux valeurs indiquées pendant I'utili-
sation effective de la machine en fonction de
la maniere selon laquelle la machine est utili-
sée.
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Service clients/aprés-vente Mm

B Respectez les mesures de sécurité confor- de chez vous. Vous le trouverez a I'adresse sui-
mément au chapitre sur la sécurité. Essayez vante sur Internet :
de maintenir la sollicitation par les vibrations www.alko-garden.com/service-contacts
aussi faible que possible. Des exemples de Vous trouverez de plus amples informations sur
mesure permettant de réduire la sollicitation les pieces de rechange a 'adresse :

par les vibrations sont le port de gants lors de  \www.alko-garden.com/spareparts
I'utilisation de la machine et la limitation du
temps de travail. Il convient ici de tenir 15 INFORMATIONS RELATIVES A LA
compte de toutes les composantes du cycle DECLARATION DE CONFORMITE
d’utilisation (par ex. des temps ou la machine , )

Nous déclarons par la présente sous notre seule

est éteinte et des temps ou elle est certes al- . i ;
lumée, mais fonctionne sans sollicitation). responsabilité que ce produit, sous la forme mise
sur le marché, répond aux dispositions des direc-

14 SERVICE CLIENTS/APRES-VENTE tives UE harmonisées, des normes de sécurité
) ) UE et des normes spécifiques aux produits. La
En cas de questions portant sur la garantie, les

. ) > déclaration de conformité fait partie de la notice
réparations ou les pieces de rechange, contacter d'utilisation et est jointe a la machine.
le service de maintenance AL-KO le plus proche

16 GARANTIE

Pendant la période Iégale de garantie contre les vices de fabrication, nous éliminons par réparation ou
remplacement, selon notre choix, tout défaut de matériau ou de fabrication survenu sur I'appareil. La
durée de prescription dépend de la |égislation respective en vigueur dans le pays ou a été acheté I'ap-
pareil.

Notre garantie s’applique seulement en cas : La garantie ne s’applique pas en cas :
®  de respect du présent manuel d’utilisation, ®  de tentatives de réparation par I'utilisateur,
m  d'utilisation correcte, B de modifications techniques par I'utilisateur,

m  dutilisation de piéces de rechange d’origine. ® d'utilisation non conforme.

Sont exclues de la garantie :
B |es détériorations de la peinture dues a une usure normale,

B |es pieces d’usure qui figurent en encadré sur la carte des piéces de rechange | XXXXxx (X) |.

La période de garantie commence a courir au moment de I'achat par le premier utilisateur final. La
date d’achat figurant sur la preuve d’achat fait foi. Veuillez vous adresser a votre revendeur ou bien au
point de service aprés-vente agréé le plus proche, en présentant cette déclaration et la preuve
d’achat. Les droits Iégaux de I'acheteur vis-a-vis du vendeur en cas de défaut ne sont pas affectés par
cette déclaration.
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1 INSTRUCCIONES DE SEGURIDAD

1.1 Indicaciones generales de seguridad
para maquinas eléctricas

/\ i{ADVERTENCIA! Lea todas las indicacio-
nes de seguridad, instrucciones, ilustracio-
nes y datos técnicos con los que esta provis-
ta la presente maquina. E/ incumplimiento de
las advertencias e instrucciones siguientes pue-
de causar descargas eléctricas, incendios y le-
siones graves.

B Guarde todas las advertencias e instruc-
ciones de seguridad para un uso futuro.

El término "maquina" empleado en las indicacio-
nes de seguridad se refiere a maquinas de ali-
mentacién por red eléctrica (con cable de red) o
a maquinas de alimentacioén por baterias (sin ca-
ble de red).

1.1.1 Seguridad en el lugar de trabajo

B Mantenga el area de trabajo limpia y bien
iluminada. Las areas de trabajo desordena-
das y sin iluminaciéon pueden causar acciden-
tes.

= No trabaje con la maquina en un entorno
potencialmente explosivo en el que haya
liquidos, gases o polvos inflamables. Las
maquinas generan chispas que pueden pren-
der el polvo o los vapores.

®  Durante el uso de la maquina mantenga
alejados a los nifios y cualquier otra per-
sona. En caso de sufrir una distraccion pue-
de perder el control sobre la maquina.

1.1.2 Seguridad eléctrica

®  El enchufe de conexion de la maquina de-
be encajar en la toma de corriente. No se
puede cambiar el enchufe. No utilice nin-
gun enchufe adaptador junto con las ma-
quinas con conexion a tierra. Los enchufes
originales y las tomas de corriente adecua-
das disminuyen el riesgo de descargas eléc-
tricas.

®  Evite el contacto corporal con superficies
puestas a tierra tales como tubos, radia-
dores, cocinas y neveras. Existe un alto
riesgo de sufrir una descarga eléctrica si el
cuerpo esta puesto a tierra.

Mantenga las maquinas alejadas de la llu-
via y la humedad. Si penetra agua en una
maquina, aumenta el riesgo de sufrir una
descarga eléctrica.

No use el cable de conexion para fines
ajenos, para llevar o colgar la maquina, o
para sacar el enchufe de la toma de co-
rriente tirando de este. Mantenga el cable
de conexion alejado del calor, aceite, bor-
des afilados o piezas méviles. El peligro de
descargas eléctricas aumenta si los cables
de conexién estan dafiados o enrollados.

Cuando trabaje con una maquina al aire li-
bre, utilice inicamente alargadores que
también sean adecuados para el exterior.
El uso de un alargador adecuado para el ex-
terior reduce el peligro de descargas eléctri-
cas.

Si el funcionamiento de la maquina en un
entorno humedo es inevitable, utilice un
interruptor diferencial. El uso de este inte-
rruptor diferencial evita el riesgo de una des-
carga eléctrica.

1.1.3 Seguridad de personas

Esté atento, preste atencion a lo que hace
y proceda con sentido comun cuando tra-
baje con una maquina. No utilice ninguna
maquina si siente cansancio o si se en-
cuentra bajo el efecto de drogas, alcohol
o medicamentos. Un momento de descuido
mientras se utiliza la maquina puede provo-
car lesiones graves.

Utilice equipo de proteccion personal y
siempre gafas de proteccion. E/ uso de
equipos de proteccion individual, como mas-
carilla contra el polvo, zapatos de seguridad
antideslizantes, casco de proteccién o pro-
teccion para los oidos, segun el tipo y aplica-
cion de la maquina, reduce el riesgo de lesio-
nes.

Evite una puesta en funcionamiento invo-
luntaria. Asegurese de que la maquina es-
ta desconectada antes de enchufarla a la
red eléctrica y/o conectar la bateria, aga-
rrarla o transportarla. Si al transportar la
maquina tiene el dedo en el interruptor o si la
maquina se encuentra encendida y conecta-
da a la alimentacién de corriente, esto puede
provocar accidentes.

Retire las herramientas de ajuste o las lla-
ves inglesas antes de encender la maqui-
na. Una herramienta o llave que se encuen-
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tre en una parte giratoria de la maquina pue-
de provocar lesiones.

B Procure mantener una postura normal.
Mantenga una postura firme y el equilibrio
en todo momento. De este modo podra
controlar mejor la maquina en situaciones
inesperadas. u

m  Utilice la ropa adecuada. No utilice ropa
holgada ni joyas. Mantenga el pelo y la ro-
pa alejados de las piezas méviles. La ropa
suelta, las joyas o el pelo largo pueden en-
gancharse en las piezas moviles. L]

®m  Si se pueden montar dispositivos de aspi-
racion y de recogida de polvo, se deben
conectar y utilizar correctamente. E/ uso
de un dispositivo aspirador de polvo puede
reducir los riesgos relacionados con el polvo.

®  No se deje llevar por un falso sentido de
seguridad ni pase por alto las normas de

das que puedan perjudicar el funciona-
miento de la maquina. Encargue la repara-
cién de las piezas dafadas antes de utili-
zar la maquina. Muchos accidentes se de-
ben a un mantenimiento mal realizado de las
maquinas.

Mantenga las herramientas de corte afila-
das y limpias. Las herramientas de corte
cuidadosamente conservadas con bordes de
corte afilados se atascan menos y son mas
faciles de controlar.

Utilice la maquina, la herramienta de apli-
cacion, las herramientas de aplicacion,
etc. conforme a las presentes instruccio-
nes. Tenga en cuenta las condiciones del
trabajo y las actividades a realizar. E/ uso
de las maquinas para otras aplicaciones dis-
tintas a las previstas puede provocar situa-
ciones peligrosas.

seguridad para maquinas, aunque esté fa- ™ Mantenga los mangos y empufiaduras se-

miliarizado/a con la maquina después de cos, limpios y sin restos de aceite ni gra-

un uso reiterado. Un descuido en el manejo sa. Los mangos y empufiaduras resbaladizos

puede provocar lesiones graves en cuestion no permiten manejar ni controlar la maquina

de fracciones de segundo. de forma segura en situaciones imprevistas.
1.1.4 Usoy manejo de la maquina eléctrica 1.1.5 Usoy manejo de la maquina de

No sobrecargue la maquina. Utilice para
su trabajo la maquina especifica para ello.
Con la maquina adecuada trabajara mejor y
con mayor seguridad en un rango de poten-
cia determinado.

= No utilice ninguna maquina cuyo interrup-
tor esté defectuoso. Una maquina que no
se puede encender o apagar es peligrosa y
se debe reparar.

m  Extraiga el enchufe de la toma de corrien-
te y/o retire la bateria desmontable antes
de realizar cualquier ajuste en el aparato,
cambiar cualquier pieza de la herramienta
de aplicacion o guardar la maquina. Estas
medidas de precaucion evitan el arranque
accidental de la méaquina.

B Guarde las maquinas que no se utilicen
fuera del alcance de los nifios. No permita
que nadie utilice la maquina a menos que
esté familiarizado/a con ella o que se haya
leido las presentes instrucciones. Las ma-
quinas son peligrosas si son utilizadas por
personas que carecen de experiencia.

®  Conserve con esmero las maquinas y la
herramienta de aplicacién. Controle si las
piezas moviles funcionan perfectamente y
no se atascan, si hay piezas rotas o danha-

alimentacion por baterias

Cargue la bateria inicamente con carga-
dores recomendados por el fabricante.
Existe peligro de incendio si se cargan bate-
rias en un cargador que es apropiado para
otro tipo de baterias.

Utilice inicamente las baterias previstas
para ello en las maquinas. En caso de utili-
zar otras baterias, existe riesgo de incendio y
lesiones.

Mantenga la bateria que no utilice lejos de
clips, monedas, llaves, clavos, tornillos u
otros objetos metalicos, que puedan pro-
vocar un puenteo entre los contactos. Un
cortocircuito de los contactos de la bateria
puede tener como consecuencia quemadu-
ras o incendio.

En caso de una aplicacién incorrecta,
puede salir liquido de la bateria. Evite el
contacto con el mismo. En caso de con-
tacto accidental, lavese con agua. Si el li-
quido entra en contacto con los ojos, acu-
da al médico. E/ liquido que sale de la bate-
ria puede causar irritaciones de la piel o que-
maduras.

No utilice baterias dafadas o modifica-
das, ni utilice la maquina si esta danada o
modificada. Las baterias dafiadas o altera-
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das pueden comportarse de forma imprevisi-
ble y provocar incendios, explosiones o peli-
gro de lesiones.

= No exponga una bateria o una maquina al
fuego ni a altas temperaturas. E/ fuego o
las temperaturas superiores a 130 °C pueden
causar una explosion.

®  Siga todas las indicaciones para la carga
y nunca cargue la bateria o la maquina
con alimentacion por bateria fuera del
rango de temperatura especificado en el
manual de instrucciones. Una carga inco-
rrecta o fuera del rango de temperaturas per-
mitido puede destruir la bateria y aumentar el
riesgo de incendio.

1.1.6 Servicio técnico

= Solamente el personal cualificado puede
reparar su maquina, y solo con piezas de
repuesto originales. De este modo se ga-
rantiza que se mantiene la seguridad de la
maquina.

= Nunca realice trabajos de mantenimiento
a baterias dafadas. E/ mantenimiento com-
pleto de baterias solamente debe realizarlo
el fabricante o centros de atencioén al cliente
autorizados.

1.2 Instrucciones de seguridad para
bordeadoras y cortabordes

(a) No utilice la maquina en condiciones cli-
maticas adversas, en especial en caso de tor-
menta. Esto reduce el peligro de ser alcanzado
por un rayo.

(b) Examine a fondo el area de trabajo para
constatar que no haya animales salvajes. Los
animales salvajes pueden verse dafiados por la
magquina en marcha.

(c) Examine a fondo el area de trabajo y retire
todas las piedras, palos, alambres, huesos y

otros cuerpos extraios. Las piezas que salen

proyectadas pueden provocar lesiones.

(d) Antes de utilizar las maquinas, compruebe
siempre que la herramienta de corte y la uni-
dad de corte no estén daiadas. Las piezas da-
fladas aumentan el riesgo de lesiones.

(e) Antes del uso, compruebe el cable de ali-
mentacion y cualquier cable alargador para
detectar senales de dafos o envejecimiento.
Si el cable de alimentacion se dafia o se des-
gasta durante el funcionamiento, apague la
maquina y no toque el cable hasta que no ha-
ya extraido el enchufe. Un cable de alimenta-

cién o alargador dafiado puede provocar descar-
gas eléctricas, incendios y/o lesiones graves.

(f) Las cubiertas de proteccion no deben des-
montarse ni puentearse. Las cubiertas de pro-
teccion deben estar montadas y funcionar co-
rrectamente. Una cubierta de proteccion que es-
té suelta o dafiada, o que no funcione correcta-
mente, puede provocar lesiones.

(g) Mantenga todas las ranuras de ventilaciéon
libres de suciedad. Las ranuras de ventilacion
obstruidas y las impurezas pueden provocar un
sobrecalentamiento o peligro de incendio.

(h) Utilice proteccion para los ojos y los oi-
dos. Un equipo de proteccion individual reduce
lesiones.

(i) A la hora de operar la maquina utilice siem-
pre calzado protector antideslizante. Nunca
trabaje sin calzado o con sandalias abiertas.
Asi reducira el peligro de sufrir una lesion en los
pies debido al contacto con la herramienta de
corte en rotacion.

(j) Lleve siempre ropa protectora como, p. €j.,
pantalones largos que le protejan las piernas
al operar la maquina. El contacto con la herra-
mienta de corte giratoria o con el hilo de corte
causa lesiones.

(k) A la hora de operar la maquina, mantenga
alejadas a las personas presentes. Las piezas
que salen proyectadas pueden provocar graves
lesiones.

(I) No opere la maquina por encima de la altu-
ra de la cintura. Esto ayuda a evitar un contacto
accidental con el hilo de corte y permite controlar
mejor la maquina en situaciones inesperadas.

(m) No opere la maquina en hierba mojada.
Siempre camine, nunca corra. Asi reducira el
peligro de resbalarse y caer, lo que podria provo-
car lesiones.

(n) No opere la maquina en pendientes exce-
sivamente inclinadas. Asi se evita el riesgo de
perder el control, resbalarse y caer, lo que podria
provocar lesiones.

(o) Cuando trabaje en laderas, procure mante-
ner una postura estable; trabaje siempre en
posicion transversal con respecto a la pen-
diente, nunca hacia delante o hacia atras, y
tenga suma precaucion al cambiar la direc-
cion de trabajo. Asi se evita el riesgo de perder
el control, resbalarse y caer, lo que podria provo-
car lesiones.

(p) Mantenga todos los cables de alimenta-
cion y cables eléctricos alejados de la zona
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de corte. Los cables de alimentacion o cables
eléctricos pueden estar escondidos en setos o
arbustos, y por ello el hilo de corte o la cuchilla
puede cortarlos o dafiarlos de forma accidental.

(q) Al trabajar, mantenga todas las partes del
cuerpo alejadas del hilo o herramienta de cor-
te en rotacion. Cerciorese de que la fuente de
alimentacion esté desconectada antes de reti-
rar el material atascado de la maquina. La he-
rramienta de corte giratoria o el hilo de corte pue-
den producir lesiones de gravedad.

(r) Transporte la maquina apagada y alejada
de su cuerpo. Un manejo adecuado de la ma-
quina reduce la probabilidad de un contacto acci-
dental con la cuchilla o el hilo de corte en rota-
cion.

(s) Utilice iunicamente cabezales de corte de
repuesto, hilos de repuesto y cuchillas de
plastico segun las especificaciones del fabri-
cante. Las piezas de repuesto incorrectas pue-
den provocar pérdida de control, rotura y lesio-
nes.

(t) No sustituya los hilos de corte o cuchillas
de plastico por hilos de corte o cuchillas me-
talicas. El uso de herramientas de corte no per-
mitidas puede producir lesiones.

1.3 Exposicion a vibraciones

®  Peligro por vibracion
El valor real de las emisiones de vibracion
durante la utilizacion del aparato puede dife-
rir del valor especificado por el fabricante.
Antes y durante el uso tenga en cuenta los
siguientes factores de influencia:

¢ El aparato se utiliza conforme al uso
previsto?

¢ El material se corta o se trabaja de una
manera adecuada?

¢ El aparato se encuentra en un estado
de uso correcto?

¢La herramienta de corte esta debida-
mente afilada y se ha colocado la herra-
mienta de corte adecuada?

¢,Se han montado las asas de sujecion vy,
en caso necesario, las asas antivibracion
opcionales, y estan firmemente unidas al
aparato?

B QOpere el aparato Unicamente con el nimero
de revoluciones del motor necesario para lle-
var a cabo el trabajo en cuestion. Evite el nu-
mero de revoluciones maximo para reducir el
ruido y las vibraciones.

B Sise usa de manera indebida o se lleva a
cabo un mal mantenimiento puede aumentar
el ruido y las vibraciones del aparato. perjudi-
cando la salud. En ese caso, apague inme-
diatamente el aparato y llévelo a reparar a un
taller del servicio técnico autorizado.

®  El grado de exposicién a vibraciones depen-
de del trabajo que se realiza y de como se
utiliza el aparato. Tenga esto en cuenta y ha-
ga las pausas necesarias durante el trabajo.
Esto reducira notablemente la exposicion a
vibraciones durante todo el periodo de traba-
jo.

®  E| uso prolongado del aparato expone al
usuario a vibraciones que podrian causarle
problemas de circulaciéon ("dedos blancos").
Para evitar este riesgo lleve guantes y man-
tenga las manos calientes. En caso de que
se detecte cualquier sintoma de "dedos blan-
cos" acuda inmediatamente a un médico. En-
tre estos sintomas estan: adormecimiento,
pérdida de sensibilidad, cosquilleo, picor, do-
lor, fuerza debilitada, cambio de color o del
estado de la piel. Normalmente, estos sinto-
mas afectan a los dedos, las manos o el pul-
so. El peligro aumenta con las bajas tempe-
raturas.

B Realice descansos largos durante su jornada
laboral para que pueda recuperarse del ruido
y las vibraciones. A la hora de trabajar con
equipos que producen fuertes vibraciones or-
ganicese el trabajo repartido en varios dias.

®  Siobserva una sensacion desagradable o al-
teraciones en el color de la piel de las manos
mientras usa el aparato, interrumpa el trabajo
inmediatamente. Haga pausas con duracién
suficiente. Si no hace suficientes pausas, po-
dria llegar a sufrir el sindrome de vibracién
mano-brazo.

= Minimice el riesgo de exposicién a vibracio-
nes. Cuide el aparato siguiendo las instruc-
ciones del manual.

®  Sj utiliza el aparato con frecuencia, péngase
en contacto con su distribuidor especializado
para adquirir accesorios antivibracién (p. ej.
empufaduras).

®  Evite trabajar con el aparato a temperaturas
inferiores a 10 °C. Determine en un plan de
trabajo de qué forma puede reducir las vibra-
ciones.

1.4 Exposicion al ruido

Es inevitable un determinado grado de exposi-
cion al ruido con este aparato. Efectue los traba-
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jos con mayor nivel de ruido a horas en que esté
permitido y sea adecuado. Respete el horario de
descanso y limite el trabajo a la duracién necesa-
ria. Una proteccion adecuada para los oidos es
necesaria para protegerse usted mismo y otras
personas cercanas.

1.5 Instrucciones de seguridad de la bateria
y el cargador

®  Antes de la carga retire la bateria del apara-
to.

B Coloque la bateria en el aparato con la pola-
ridad correcta.

®  Retire la bateria del aparato si va a guardarlo
durante un periodo de tiempo prolongado.

" No cortocircuite los terminales de conexion
del aparato ni de la bateria.

Manuales de instrucciones

Seguir las instrucciones de seguridad de la bate-
ria y del cargador en los manuales de instruccio-
nes separados.

B Manual de instrucciones 443998: baterias
B Manual de instrucciones 443999: cargadores

1.6 Instrucciones de seguridad para el
funcionamiento

/\ i{ADVERTENCIA! Peligro por campo elec-
tromagnético. Esta herramienta eléctrica genera
un campo electromagnético durante su funciona-
miento. Este campo puede interferir, en determi-
nadas circunstancias, con implantes médicos ac-
tivos o pasivos.

B Para reducir el riesgo de lesiones graves o la
muerte, recomendamos a las personas con
implantes que consulten a su médico y al fa-
bricante del implante antes de usar esta he-
rramienta eléctrica.

B Maneje siempre el aparato con las dos ma-
nos.

B Mantenga siempre las manos y los pies ale-
jados del mecanismo de corte, sobre todo, al
encender el motor.

®  Espere a que el mecanismo de corte se pare
después de apagar el motor.

®  Retire los restos de corte solamente si el mo-
tor y el mecanismo de corte estan parados.

®  No toque el cortador de hilo con la manos
desprotegidas, ya que existe peligro de lesio-
nes por corte.

®m  Después de sacar un hilo nuevo, ponga
siempre el aparato en la posicion de trabajo
normal antes de encenderlo.

No utilice hilo de corte metalico.

Retire siempre los restos de hierba de la cu-
bierta de proteccion, el mecanismo de corte y
el motor.

B |as personas que no estén familiarizadas
con el aparato deben practicar primero con el
motor desconectado.

® Al trabajar en pendiente:

Nunca trabaje en una pendiente lisa 'y
resbaladiza.

Corte siempre el césped transversalmen-
te a la pendiente, nunca hacia arriba o
hacia abajo.

Sitliese siempre por debajo del mecanis-
mo de corte.

®  Si entra en contacto con un cuerpo extrafo:

Desconecte el motor.
Compruebe si el aparato presenta algun
dafo.

2 ACERCA DE ESTE MANUAL DE
INSTRUCCIONES

B La version original de este manual de instruc-
ciones esta en aleman. Todas las demas ver-
siones en otros idiomas son traducciones de
la version original.

®m  Conserve siempre este manual de instruccio-
nes para poderlo leerlo en caso de que nece-
site consultar informacion sobre el aparato.

®  Entregue el aparato a otra persona siempre
adjuntando el manual de instrucciones.

® | eaytenga en cuenta las indicaciones de
seguridad y advertencias de este manual de
instrucciones.

2.1 Simbolos de la portada

Simbolo

Significado

Antes de ponerlo en marcha, es im-
prescindible leer atentamente este
manual de instrucciones. Esto es
esencial para un trabajo seguro y
un manejo sin problemas.

Manual de instrucciones

i
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Simbolo Significado

Maneje las baterias de ion de litio
ﬁ ’ con cuidado. Preste especial aten-

Ll cion a las indicaciones de transpor-

te, almacenamiento y eliminacion
de este manual de instrucciones.
2.2 Explicacion de simbolos y palabras de
sefnalizacion
/\ iPELIGRO! Indica una situacién de peligro

inminente que, en caso de no evitarse, produce
lesiones graves o la muerte.

Este producto esta conforme con
las directivas europeas aplicables, y
se ha efectuado un procedimiento
de evaluacion de la conformidad
para estas directivas.

/N iADVERTENCIA! Indica una situacion de
peligro potencial que, en caso de no evitarse, po-
dria producir lesiones graves o la muerte.

/N iPRECAUCION! Indica una situacién de pe-
ligro potencial que, en caso de no evitarse, po-
dria producir lesiones de leves a moderadas.

{ATENCION! Indica una situacion que, en caso
de no evitarse, podria producir dafios materiales.

HI NOTA Indicaciones especiales para una
mejor comprension y manejo.

3 DESCRIPCION DEL PRODUCTO

El presente manual de instrucciones describe un
recortabordes con bateria accionado a mano.

Pueden utilizarse todas las baterias (Bxxx Li) y
cargadores (Cxxx Li) de la gama
ALKO 18 Vg 36V

18aTTERY / 2VOLTAGES®

{ATENCION! Peligro de dafios en la bateria y
el aparato. Si el aparato se utiliza con una bate-
ria inapropiada, pueden dafarse el propio apara-
to y la bateria.

m Utilice el aparato unicamente con la bateria
especificada.

EHI NOTA Encontrara mas informacion en los
manuales de instrucciones de las baterias y los
cargadores de la gama A:KO 18 Vg 36 V

1BATTERY / 2 VOLTAGES"

3.1 Uso previsto

Con este recortabordes podra recortar la hierba
que no se puede alcanzar con un cortacésped,

p. €]., en pequefas superficies de césped, bajo
los arbustos, junto a los arboles, en taludes, en
bordes de césped o junto a muros y esquinas de
edificios.

Este aparato ha sido disefiado Unicamente para
su uso privado. Cualquier otro uso distinto, asi
como cualquier modificacion o ampliacion no per-
mitida, se considera un uso indebido y tiene co-
mo consecuencia la extincion de la garantia y la
pérdida de la conformidad, asi como el rechazo
de toda responsabilidad por parte del fabricante
por dafios del usuario o de terceros.

3.2 Posible uso indebido previsible

El aparato no esta disefiado para emplearlo co-
mo desbrozadora, es decir, no es adecuado para
cortar plantas mas fuertes, maleza verde o mato-
rrales.

El aparato no ha sido concebido para el uso in-
dustrial en parques publicos o instalaciones de-
portivas ni para el uso en el ambito de la agricul-
tura y la silvicultura.

3.3 Riesgos residuales

Aunque se utilice correctamente el aparato existe

siempre un cierto riesgo residual que no puede

excluirse por completo. Debido al tipo y al disefio

del aparato pueden derivarse los siguientes peli-

gros potenciales segun la utilizacion:

B Proyeccion de material cortado, tierra y pie-
dras pequefias a gran velocidad.

B |nhalacién de particulas de material cortado
sin no se lleva una mascarilla.

B |esiones por cortes al meter la mano en el
dispositivo de corte en marcha.

3.4 Dispositivos de seguridad y proteccion

/\ i{ADVERTENCIA! Peligro de lesiones. Los
dispositivos de seguridad y proteccion que estén
defectuosos o se hayan anulado pueden provo-
car lesiones graves.

®  Disponga la reparacion de los dispositivos de
seguridad y proteccion que estén defectuo-

SOS.

®  Nunca anule los dispositivos de seguridad y
proteccion.

3.4.1 Boton de desbloqueo

El botén de desbloqueo activa el interruptor de
encendido/apagado. De este modo se evita un
encendido accidental del aparato al presionar
unicamente el interruptor de encendido/apagado.
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3.4.2 Cubierta de proteccion

Protege al usuario del hilo de corte en rotacion y
de los objetos que salen disparados.

3.4.3 Estribo de proteccion

Protege las plantas y a las demas personas del
hilo de corte en rotacion. Ademas, también prote-
ge el hilo de corte frente a un desgaste excesivo
al recortar junto a muros.

3.5 Simbolos en el aparato

3.5.1 Simbolos de seguridad

Simbolo

Significado

Lea el manual de instrucciones an-
tes de la puesta en funcionamiento.

%

Utilice guantes protectores.

Utilice calzado de seguridad.

Utilice proteccion para los ojos y los
oidos.

No utilice hojas de sierra circular ni
cuchillas, unicamente hilos de cor-
te.

No exponga el aparato a la lluvia.

Preste especial atencion durante el
manejo.

Peligro debido a los objetos que sa-
len despedidos.

O
o
&
&
A\
A

Simbolo Significado

Mantenga a terceras personas ale-
jadas de la zona de peligro.

T
=ale

|

Las personas que no participen en
los trabajos deben mantenerse fue-
ra de un radio de alcance de 15 m
desde el usuario con el aparato.

w <«—15m(50FT)— 'i

Retire la bateria antes de efectuar
trabajos de ajuste, limpieza o man-

M tenimiento.

3.5.2 Simbolos de mando

= | ok
7

Simbolo

Significado

Invertir 180° el cabezal de corte pa-
ra cortar bordes de césped:

®  Trimming: cortar césped

®  Edging: cortar bordes de cés-
ped

Alargar/acortar el mango telescépi-
co.

Boton de desbloqueo para girar el
mango guia

3.6 Vista general del producto (01)

N.° Componente
1 Empufiadura superior

2 Botén de desbloqueo del interruptor
de encendido/apagado

3 Interruptor de encendido/apagado
4 Soporte de la bateria

5 Mango guia
6

Palanca de bloqueo para desplazar
el mango guia
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Montaje

N.° Componente

7 Botén de desbloqueo para girar el
mango guia

8 Palanca de bloqueo del mango tele-
scopico

9 Mango telescopico

10 Conmutador Trimming/Edging para
girar el cabezal de corte

11 Cortador de hilo en la cubierta de
proteccion
12 Cabezal de corte con motor

13 Rueda de borde

14 Estribo protector de plantas
15 Bobina de hilo

16 Cubierta de proteccion

17* Bateria*

18* Cargador*
19** Gancho para colgar en la pared**

*: En el kit completo (n.° de articulo 114148)
**: Opcional (n.° de articulo 114184)

3.6.1 Mango telescopico ajustable

El cortabordes esta equipado con un mango tele-
scopico. Alargando o acortando el mango tele-
scopico puede ajustarse el aparato a la estatura
individual.

3.6.2 Cabezal de corte giratorio

El cabezal de corte del cortabordes puede girar-
se 180° para cortar bordes de césped.

3.6.3 Sistema automatico de pulsacion
En el cabezal de hilo se ha incorporado un siste-

ma automatico de pulsacién para extender el hilo
de corte con el motor en marcha.

3.6.4 Hilo de corte biodegradable

El hilo de corte esta fabricado en plastico biode-
gradable y tiene la certificacion OK biodegrada-
ble SOIL de TUV conforme a la norma

ISO 17556. Con ella, se garantiza una capacidad
de biodegradaciéon completa en condiciones na-
turales en el plazo de 24 meses.

3.6.5 Volumen de suministro

Los elementos que aqui se listan forman parte
del volumen de suministro. Compruebe si se in-
cluyen todos los elementos:

N.° Componente
1 Cortabordes

2 Cubierta de proteccion con 2 torni-
llos

Estribo protector de plantas
Rueda guia con tornillo
Manual de instrucciones

6* Bateria*

7 Cargador*

*: No incluido en el volumen de suministro en el
caso del aparato individual, pero forma parte del
set completo.

4 MONTAJE

/\ iADVERTENCIA! Peligro debido a un

montaje incompleto. Si se pone en marcha un

aparato que no esta completamente montado

pueden producirse lesiones graves.

®  Operar el aparato solo cuando esté montado
completamente.

B Cuando el aparato esté completamente mon-
tado, colocar la bateria.

4.1 Montaje de la cubierta de proteccion
(02)
1. Deslice la cubierta de proteccion (02/1) des-
de atras sobre el cabezal de corte (02/2) (02/
a). Procure que el hilo de corte quede por
fuera.

2. Inserte el tornillo (02/3) (02/b) y apriételo.

4.2 Montaje de la rueda de borde (03)

1. Coloque la rueda de borde con soporte
(03/1) por delante sobre el cabezal de corte
(03/a).

2. Inserte los dos tornillos (03/2) (03/b) y aprié-
telos bien.

4.3 Colocacion del estribo protector de
plantas (04)
1. Doble el estribo protector de plantas (04/1).

2. Coloque el estribo protector de plantas en los
orificios (04/2) (04/a).
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5 PUESTA EN FUNCIONAMIENTO

5.1 Retirada de la proteccion de transporte
del cortador de hilo

Retire la proteccion de transporte del cortador de
hilo antes de la primera puesta en funcionamien-
to.

5.2 Cargar la bateria

Respete el rango de temperatura para la opera-
cion de carga; véanse los datos técnicos.

EHI NOTA Para obtener informacién detallada,
tenga en cuenta los manuales de instrucciones
individuales de la bateria y el cargador:

®  Manual de instrucciones 443998: baterias
B Manual de instrucciones 443999: cargadores

5.3 Colocacion y extraccion de la bateria
(05)

{ATENCION! Peligro de dafios de la bateria.
Si se deja la bateria dentro del aparato después
de utilizarlo, la bateria podria resultar dafiada.

® Justo después de utilizar el aparato, sacar la
bateria y guardarla en un lugar protegido de
heladas.

B |ntroducir la bateria en el aparato justo antes
de comenzar a trabajar.

Colocacion de la bateria

1. Deslice la bateria (05/1) en el soporte de la
bateria (05/2) hasta que encaje (05/a).

Extraccion de la bateria

1. Pulsar el botdn de bloqueo (05/3) de la bate-
ria y mantenerlo pulsado.

2. Saque la bateria (05/b).

6 FUNCIONAMIENTO

/\ {ADVERTENCIA! Peligro de lesiones por
piezas del aparato que se sueltan. Si se suel-
tan piezas durante el funcionamiento pueden
producirse lesiones muy graves.

B Antes de conectar el aparato, compruebe
que todas las piezas estén bien atornilladas.

= Fije las herramientas de corte para que no
puedan soltarse durante el funcionamiento.

6.1 Conectar y desconectar el aparato (06)
1. Coldquese en un lugar seguro.

2. Sostenga el aparato con las dos manos. sin
apoyar el cabezal de corte en el suelo.

3. Agarre con una mano la empufiadura supe-
rior (06/1) y con la otra, el mango guia (06/2).

4. Pulse el botén de desbloqueo (06/3).

Pulse y retenga el interruptor de encendido/
apagado (06/4). El aparato esta funcionando.
El boton de desbloqueo puede soltarse.

6. Deje funcionar el cortabordes al ralenti duran-
te unos instantes. En este momento, se re-
corta la longitud adecuada del hilo de corte.

7. Sise suelta el interruptor de encendido/apa-
gado, el aparato se desconecta.

/N jADVERTENCIA! Peligro de lesiones por
cortes. El cabezal de hilo sigue girando unos se-
gundos después de apagar el aparato. Si acerca
las manos existe peligro de lesiones por corte.

®  Espere a que el cabezal de hilo se haya de-
tenido.

6.2 Desplazamiento e inclinaciéon del mango
guia (07, 08)

Desplazamiento del mango guia (07)

1. Abra la palanca de bloqueo (07/1) (07/a).

2. Deslice el mango guia (07/2) hacia arriba o
hacia abajo (07/b).

3. Cierre la palanca de bloqueo.

Inclinaciéon del mango guia (08)
1. Debe realizarse simultaneamente:

®  Presione el botén de desbloqueo (08/1) y
manténgalo presionado (08/a).

B ncline el mango guia (08/2) hacia delan-
te o hacia atras (08/b).

2. Suelte el botdn de desbloqueo.

6.3 Prolongacion/acortamiento del mango
telescépico (09)
1. Abra la palanca de bloqueo (09/1) (09/a).
2. Deslice el mango telescopico (09/2) hacia
arriba o hacia abajo (09/b).
3. Cierre la palanca de bloqueo.

6.4 Prolongacion del hilo de corte durante
el funcionamiento (10)

Durante el funcionamiento, el hilo de corte se va

acortando y deshilachando. Si mientras funciona

el cortabordes:

1. el cabezal de corte (10/1) toca el césped con
una potencia de corte reducida (10/a).

= Se desenrolla un segmento de hilo de corte

nuevo de la bobina de hilo y el cortador de
hilo corta el extremo de hilo gastado.
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Proceso y técnica de trabajo (12 - 14)

6.5 Giro del cabezal de corte para cortar
bordes de césped (11)

Para cortar bordes de césped puede girarse el

cabezal de corte 180°.

1. Presione el conmutador Trimming/Edging
(11/1) (11/a).

2. Gire el cabezal de corte (11/2) 180° (11/b).
3. Suelte el conmutador.

6.6 Comprobacion del estado de carga de la
bateria

El indicador del estado de carga se encuentra en
la bateria.

H NOTA Para obtener informacién detallada,
tenga en cuenta los manuales de instrucciones
individuales de la bateria y el cargador:

B Manual de instrucciones 443998: baterias

B Manual de instrucciones 443999: cargadores

7 PROCESO Y TECNICA DE TRABAJO
(12 - 14)

®  Encienda el aparato antes de acercarse al
césped que va a cortar y bajelo después, a
fin de evitar una sobrecarga.

® |ncline el aparato ligeramente hacia delante
(unos 30°) para cortar el césped con el extre-
mo del hilo de corte. Proceda lentamente
(12/a).

®  Gire el aparato uniformemente a derecha e
izquierda para cortar el césped (12/b).

B E| césped muy crecido se debe cortar por ca-
pas. Proceda siempre de arriba hacia abajo
(13).

®m  E| aparato funciona de forma éptima a alta
velocidad. Por este motivo no debe sobrecar-
gar el aparato cortando hierba muy alta.

®  El hilo se bloguea si se sobrecarga el apara-
to cuando el césped esta muy crecido. Le-
vante el aparato inmediatamente para reducir
el esfuerzo. En caso contrario, se pueden
producir dafios permanentes en el motor.

®  No corte el césped con el aparato directa-
mente contra obstaculos duros (p. €j., mu-
ros), sino al lado de los mismos. Esto prote-
ge el hilo de corte (14).

B Mantenga el aparato alejado de plantas sen-
sibles. Ponga el estribo de proteccion para
plantas en posicién horizontal.

B Apoye el aparato para cortar bordes de cés-
ped sobre la rueda del borde. De esta mane-

ra, se protege el hilo de corte de un desgaste
excesivo.

8 MANTENIMIENTO Y LIMPIEZA

/\ iADVERTENCIA! Peligro de lesiones por
cortes. Peligro de lesiones por cortes al tocar
partes afiladas y en movimiento del aparato, asi
como las herramientas de corte.

B Desconecte siempre el aparato antes de
efectuar trabajos de mantenimiento, conser-
vacion o limpieza. Retire la bateria.

®  Utilice siempre guantes de seguridad cuando
realice trabajos de mantenimiento, conserva-
cion y limpieza.

EHI NOTA Los trabajos de reparacion solo pue-
den ser realizados por los centros de servicio
técnico o empresas especializadas competentes.

B No exponga el aparato a la humedad. No
pulverice con agua.

B Limpie la cuchilla de corte y la carcasa con
un cepillo y un pafo después de cada uso.
No utilice agua ni productos de limpieza
agresivos o con disolventes. Existe peligro
de corrosién y de dafios en las piezas de
plastico.

®  Extraiga la bateria después de cada uso y
compruebe que el aparato no presente da-
fos.

®  No utilice el aparato si no hay cuchilla en el
cortador de hilo o si esta defectuosa.

B Retire siempre los restos de hierba de la cu-
bierta de proteccion, el cabezal de hilo y el
motor.

B Compruebe que todos los tornillos estan bien
apretados.

®  Compruebe la presencia de corrosion en los
contactos eléctricos del aparato y, si es ne-
cesario, limpielos con una brocha de alambre
fino y pulverice con un espray de contacto.

8.1 Sustitucion de la bobina de hilo (15)

Condicién previa: El aparato debe estar desco-

nectado y con la bateria extraida.

Bobina de hilo de repuesto: juego de 2 bobinas.

Consulte el n.° de articulo en los datos técnicos.

1. Al mismo tiempo, pulse (15/a) ambos boto-
nes de desbloqueo (15/1) y retire la cubierta
(15/2).

2. Extraiga la bobina de hilo vacia (15/3).
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Ayuda en caso de averia

ALKO

9 AYUDA EN CASO DE AVERIA

3. Coloque (15/b) la bobina de hilo nueva

(15/4). Asegurese de que el muelle (15/5)

vuelve a quedar colocado.

4. Enhebre hacia el exterior el hilo de corte por
la abertura (15/6) del cabezal de hilo.

5. Vuelva a colocar la cubierta y presiénela has-

ta que encaje.

/\ {PRECAUCION! Peligro de lesiones. Las

partes del aparato afiladas y en movimiento pue-

den producir lesiones.

®  |leve siempre guantes protectores cuando
realice trabajos de mantenimiento, conserva-

cion y limpieza.

6. Coloque la bateria en el aparato.

Problema

No se suelta mas hilo de
corte.

El motor no funciona.

El motor funciona con inte-
rrupciones.

El motor esta en marcha
pero el hilo de corte no se
mueve.

El aparato vibra de forma
anémala.

El tiempo de funciona-
miento de la bateria dismi-
nuye considerablemente.

La bateria no carga.

EI NOTA En caso de averias que no figuren en
esta tabla o no pueda solucionar usted mismo,
pongase en contacto con nuestro servicio de
atencion al cliente.

Causa

Se ha terminado el hilo de la
bobina.

La bateria esta agotada.

Falta la bateria o no esta co-
locada correctamente.

No hay alimentacién de co-
rriente.

El guardamotor ha desco-
nectado el motor debido a
una sobrecarga.

Fallo del aparato

El interruptor de encendido/
apagado estéa defectuoso.
Fallo del aparato

La bobina de hilo esta sucia.

Fallo del aparato

El césped esta demasiado
crecido o humedo.

Altura de corte insuficiente.

La vida util de la bateria ha
finalizado.

Los contactos de la bateria
estan sucios.

Solucion

Sustituya la bobina de hilo.

Cargue la bateria.

Coloque la bateria correctamente.

1. Retire la bateria.
2. Limpie los contactos del aparato.
Espere hasta que el guardamotor

vuelva a permitir la conexiéon del mo-
tor.

Acuda al servicio técnico del fabrican-
te.

Acuda al servicio técnico del fabrican-
te.

Acuda al servicio técnico del fabrican-
te.

Limpie la bobina de hilo, sustituyala
en caso necesario.

Acuda al servicio técnico del fabrican-
te.

®  Corte el césped a una altura ma-
yor.

B Deje que el césped se seque.
Corte el césped a una altura mayor.

Sustituya la bateria.
Utilice solo los accesorios originales
del fabricante.

Acuda al servicio técnico del fabrican-
te.
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Almacenamiento

Problema Causa

La bateria o el cargador es-

tan defectuosos.

La bateria esta demasiado

caliente.

10 ALMACENAMIENTO

B Limpie a fondo el aparato después de cada
uso y coloque todas las cubiertas de protec-
cion de que disponga.

®  Realice los trabajos de mantenimiento nece-
sarios.

B Guarde el aparato en un lugar seco y bajo
llave, fuera del alcance de los nifios.

®  Cuelgue el recortabordes por el mango. De
este modo no se carga innecesariamente el
cabezal de corte.

Antes de periodos de inactividad de mas de

30 dias, lleve a cabo las siguientes tareas:

B Limpie a fondo el aparato y almacénelo en
un lugar seco.

10.1 Guardar la bateria y el cargador

H NOTA Para encontrar informacién mas de-
tallada, consulte los manuales de instrucciones
separados de la bateria y del cargador.

11 TRANSPORTE

Antes del transporte, tome las siguientes medi-
das:

1. Desconecte el aparato.
2. Retire la bateria del aparato.

3. Embale la bateria adecuadamente (ver mas
abajo).

Bateria "B160.6 Li" (n.° art. 114128)

H NOTA La energia nominal de la bateria su-
pera los 100 Wh. Por eso deben respetarse las
siguientes instrucciones de transporte.

La bateria de ion de litio incluida esta sujeta a las
disposiciones relativas al transporte de mercan-
cias peligrosas aunque puede transportarse en
condiciones mas simples:

B Un usuario privado puede transportar la bate-
ria por carretera sin mas, siempre y cuando
el embalaje de esta esté condicionado para
la venta al por menor y dicho transporte sea
para fines privados.

Solucién

Pedir piezas de repuesto. Acuda al
servicio técnico del fabricante.

Deje enfriar la bateria.

B | os usuarios industriales que realicen el
transporte en el contexto de su actividad
principal (p. €j., entregas desde y hacia obras
o exhibiciones) también pueden aplicar esta
simplificacion.

En los dos casos mencionados anteriormente de-

ben tomarse precauciones obligatoriamente para

evitar que se libere el contenido. En otros casos
deberan respetarse obligatoriamente las disposi-
ciones relativas al transporte de mercancias peli-
grosas. En caso de incumplimiento, se impon-
dran sanciones graves al emisor y, si procede,
también al transportista.

Otras indicaciones sobre transporte y envio

®  Transportar o enviar las baterias de iones de
litio solo en perfecto estado.

B Para transportar la bateria utilizar tnicamen-
te el carton original o un carton especial para
mercancias peligrosas (no es necesario para
baterias con una energia nominal inferior a
100 Wh).

®  Cerrar con adhesivo los contactos de la bate-
ria abiertos para evitar un cortocircuito.

®  Asegurar la bateria frente a deslizamientos
dentro del embalaje para evitar que la bateria
se dafie.

B Asegurarse de que la marcacion y la docu-
mentacion de envio sean correctas para el
transporte y el envio (p. €j., por parte de la
empresa de paqueteria o expedicion).

B Antes de realizar el transporte, inférmese so-
bre si el proveedor de servicios que usted ha
elegido puede transportar el aparato y notifi-
que su envio.

Recomendamos ponerse en contacto con un es-

pecialista en mercancias peligrosas para prepa-

rar el envio. También deberan respectarse otras
posibles disposiciones nacionales.

12 ELIMINACION DEL PRODUCTO

Sélo para los paises de la UE:

Conforme a la Directiva Europea 2012/19/UE so-
bre aparatos eléctricos y electronicos inservibles,
tras su transposicion en ley nacional, deberan
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Datos técnicos
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coleccionarse por separado los cargadores para
ser sometidas a un reciclaje ecoldgico.

En el caso de una eliminacion inadecuada, los
aparatos eléctricos y electrénicos pueden tener
efectos nocivos para el medio ambiente y la sa-
lud humana debido a la posible presencia de
sustancias peligrosas.

Indicaciones sobre la ley alemana de equipos

eléctricos y electrénicos

E B |os aparatos eléctricos y electrénicos
antiguos no pertenecen a la basura do-

— méstica y deben eliminarse por separa-
do.

B | as baterias o pilas gastadas que no estén
integradas de forma fija en el aparato usado
deben retirarse antes. La ley alemana de ba-
terias rige su eliminacion.

B El propietario o usuario de equipos eléctricos
y electrénicos estan obligados por ley a de-
volverlas tras su uso.

B E| usuario final asume la responsabilidad

propia de borrar sus datos personales del

equipo usado que quiere eliminar.
El simbolo del contenedor tachado significa que
los aparatos eléctricos y electronicos no se pue-
den tirar a la basura doméstica.
Los aparatos eléctricos y electrénicos pueden
depositarse de forma gratuita en los siguientes
puntos:
B Puntos de recogida y eliminacién publicos
(p. €j., recintos municipales)
Puntos de venta de electrodomésticos (fisi-
cos y en linea) siempre que el comerciante
esté obligado a recoger aparatos u ofrezca el
servicio voluntariamente.
Estas afirmaciones solamente son validas para
aquellos aparatos que se instalen y se vendan en
los paises de la Unién Europea y que estén suje-
tos a la Directiva europea 2012/19/UE. En paises
fuera de la Unién Europea pueden estar vigentes
unas disposiciones diferentes a ésta en materia
de eliminacién de aparatos eléctricos y electroni-
cos antiguos.

El simbolo es solamente valido, si también se
encuentra sobre la placa de caracteristicas
del producto/fabricado.

13 DATOS TECNICOS

Datos técnicos: consulte la tabla de los datos téc-
nicos al principio de este manual de instrucciones.

* Observaciones sobre los valores de emisién de
vibraciones y de emisién sonora:

® | os valores indicados de emision de vibracio-
nes y de emisién sonora se han medido con-
forme a un método de ensayo normalizado y
pueden utilizarse para comparar una maqui-
na con otra.

® [ os valores indicados de emision de vibracio-
nes y de emisién sonora pueden utilizarse
asimismo para una estimacion inicial de la
exposicion (grado de exposicion a las vibra-
ciones).

® | os valores de emision de vibraciones y de
emision sonora pueden diferir de los valores in-
dicados durante la utilizacion real de la maqui-
na en funcién del modo de uso de la misma.

B Respete las medidas de seguridad conforme
al capitulo de seguridad. Intente reducir al
maximo la exposicion a las vibraciones. Algu-
nas medidas para reducir la exposicion a vi-
braciones son el uso de guantes mientras uti-
liza la méaquina y la limitacién del tiempo de
trabajo. Tenga en cuenta todas las fases del
ciclo de servicio (por ejemplo, el tiempo du-
rante el cual esta desconectada la maquina y
el tiempo durante el cual esta conectada, pe-
ro funciona sin carga).

14 SERVICIO DE ATENCI’ON AL
CLIENTE/SERVICIO TECNICO

Para cuestiones acerca de la garantia, reparacio-
nes o piezas de recambio, dirijase al punto de
servicio técnico de AL-KO mas cercano. Lo en-
contrara en la siguiente direccion electrénica:
www.alko-garden.com/service-contacts
Encontrara mas informacion sobre las piezas de
repuesto en:

www.alko-garden.com/spareparts

15 INFORMACIQN SOBRE LA
DECLARACION DE CONFORMIDAD

Por la presente, declaramos bajo nuestra unica
responsabilidad que este producto, en la versiéon
que hemos comercializado, cumple los requisitos
de las directivas europeas armonizadas, los es-
tandares europeos de seguridad y los estandares
especificos del producto. La declaracion de con-
formidad forma parte del manual de instrucciones
y se adjunta a la maquina.
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Garantia

16 GARANTIA

Durante el periodo legal de la garantia, nos comprometemos, a nuestra eleccién, a reparar o sustituir
el aparato en caso de defecto de fabricacion o material. El periodo de la garantia depende de la legis-
lacion del pais donde se compro el aparato.

Nuestra garantia solo tiene validez en los siguien- La garantia no tendra validez en los siguientes ca-

tes casos: SOs:
B Se ha seguido el manual de instrucciones ®  |ntentos de reparacion no autorizados
B Se manipula el aparato correctamente ®  Modificaciones técnicas sin autorizacion

®  Se han utilizado piezas de repuesto originales ® Un uso inadecuado

Quedan excluidos de la garantia:
B | os dafios de pintura derivados del desgaste normal

®  Las piezas de desgaste que estan identificadas con el marco en la ficha de piezas de
repuesto

El plazo de garantia comienza con la compra por parte del primer comprador final. La fecha del com-
probante de compra sera determinante. Dirijase al comercio donde compré el aparato o al servicio de
atencion al cliente autorizado mas cercano con esta declaracion y el comprobante de compra original.
De acuerdo con esta declaracion, los derechos del comprador permanecen intactos frente al vende-
dor.

80 GTD 1833 GREENLINE



Traduzione del manuale per l'uso originale

TRADUZIONE DEL MANUALE PER L'USO ORIGINALE

Sommario
1 Indicazioni di sicurezza...........cccccoeeueeennne 82 3.6.5 Dotazione.........ccocoeiiiiiiiiiiienns 89
1.1 Indicazioni generali di sicurezza per 4 MONAGGIO ..o 89
macchine elettriche...........ccccccccveens 82 . .
. . 4.1 Montaggio dello schermo protettivo
1.1.1  Sicurezza sul posto di lavoro....... 82 (07 TP 89
1.1.2 Sicurezza elettrica.............c....... 82 4.2 Montaggio della rotella per bordo
1.1.3 Sicurezza di persone................... 82 (03) et 89
1.1.4 Utilizzo e manipolazione della 4.3 Montaggio della staffa di protezione
macchina elettrica ....................... 83 piante (04) ...oeeieeeeeiee e 89
1.1.5  Utilizzo e manipolazione della 5 Messa in funzione..........ccocoeeeveiiiiencene 89
hi li tata a batteria ... 83
macc.: ina alimentata a batieria 5.1 Rimuovere la protezione di trasporto
116 Service ..o, 84 sulla forbice tagliafili. ......................... 89
1.2 Indicazioni di sicurezza per trimmer e 5.2 Caricare la batteria.......oowooooi 89
trimmer per bordi ..........cccoociiiiniins 84
I . P . I o 5.3 Inserimento e rimozione della batte-
1.3 Carico delle vibrazioni.............ccc........ 85 LN (015) O 90
14 InQUINAMeNto ACUSHCO. ....ooosvv. 8 UHHZZO oo 90
1.5 Indicazioni di sicurezza su batteria e 6.1 Accensione e spegnimento dell'appa-
CAMCAIONE oo 85 FECCNIO (08) oo 90
1.6 Indicazioni di sicurezza per l'uso ....... 86 6.2 Spostamento e inclinazione della ma-
2 IStruzioni Per I'USO ..........cccoevvevevserrenans 86 niglia di guida (07, 08)...........cccovevnnnes 90
2.1 Simboli sulla copertina....................... 86 6.3 Regolazione in lunghezza del manico
2.2 Descrizione dei simboli e parole se- (elESCOPICO (09) - vvvesvvrs e 90
gnaletiche .........ococoooveveeeeeeeeeee, 86 6.4 Allungamento del filo di taglio duran-
. te il funzionamento (10)........c.cccceennee. 90
3 Descrizione del prodotto ............cccoceeeeene 87 6.5 Taglio del bordo del prato — Rotazio-
3.1 Utilizzo conforme alla destinazione ... 87 ne della testina da taglio (11) ............. 90
3.2 Possibile uso errato prevedibile......... 87 6.6 Verifica dello stato di carica della bat-
3.3 RisChi residui ........occovveveveeeeeeenn, 87 teria . 91
3.4 Dispositivi di sicurezza e di protezio- 7 Comportamento e tecnica di lavoro (12 —
NI ittt 87 TA) e 91
34.1  Pulsante di sblocco ................... 87 8 Manutenzione e Cura.........cccoecveeeiiiieennnns 91
34.2  Schermo protettivo .... 87 81 Sostituzione della bobina (15)............ 91
3.4.3 Fasce protettive...........ccoceeeenne. 87 . . .
. . . 9 Supporto in caso di anomalie.................... 92
3.5 Simboli sull'apparecchio .................... 87
3.5.1 Simboli di sicurezza.................... 87 10 CONSENVAZIONe.....oovvvvvvvriie 93
35.2  Indicazioni di utilizzo.................... gg  10.1 Immagazzinare la batteria e il carica-
batteria .......cccoiiiiii 93
3.6 Panoramica prodotto (01)..........cc..... 88
3.6.1  Manico telescopico regolabile ..... 89 L 93
3.6.2 Testina da taglio girevole ............ 89 12 Smaltimento.........ccccoeeeviiiiiieccee e, 93
3.6.3 Battievai........ 89 13 Specifiche tecniche..........ccccoeveeeeeeennn. 94
36.4  Filo di taglio biodegradabil......... 89 14 Servizio clienti/Assistenza .............ccccce.... 94
443955_a 81



IT

Indicazioni di sicurezza

15 Informazioni sulla dichiarazione di confor-

1 INDICAZIONI DI SICUREZZA

1.1 Indicazioni generali di sicurezza per
macchine elettriche

/\ ATTENZIONE! Leggere e osservare tutte
le indicazioni di sicurezza, le istruzioni, le illu-
strazioni e i dati tecnici forniti con questa
macchina. L'inosservanza delle istruzioni che
seguono puo avere come conseguenze Scosse
elettriche, incendi e/o lesioni gravi.

®  Conservare tutte le indicazioni di sicurez-
za e le istruzioni per futuro riferimento.

Il termine utilizzato nelle indicazioni di sicurezza
"Macchina" si riferisce a macchine elettriche col-
legate alla rete di alimentazione (con cavo di re-
te) o a macchine elettriche a batteria (senza cavo
di rete).

1.1.1 Sicurezza sul posto di lavoro

®  Mantenere pulita e ben illuminata la pro-
pria zona di lavoro. La mancanza di ordine
0 zone di lavoro non illuminate possono es-
sere causa di incidenti.

= Non utilizzare la macchina in ambienti a ri-
schio di esplosione in cui sono presenti li-
quidi, gas o polveri inflammabili. Le mac-
chine generano scintille che possono far in-
fiammare la polvere o i vapori.

B Durante l'uso, tenere le altre persone e in
particolare i bambini a distanza dalla mac-
china. In caso di distrazione si rischia di per-
dere il controllo della macchina.

1.1.2 Sicurezza elettrica

® |l connettore della macchina deve essere
adatto alla presa. Il connettore non deve
essere modificato in alcun modo. Non uti-
lizzare un adattatore con macchine dotate
di protezione di terra. Connettori non modi-
ficati e prese adatte riducono il rischio di fol-
gorazione.

®m  Evitare il contatto del corpo con superfici
collegate alla terra come tubi, riscalda-
menti, fornelli o frigoriferi. Quando il pro-
prio corpo & collegato alla terra esiste un ele-
vato rischio di folgorazione.

®  Tenere le macchine lontane da pioggia o
umidita. La penetrazione di acqua in una
macchina aumenta il rischio di folgorazione.

®  Non utilizzare il cavo di alimentazione per
portare la macchina, per appenderla op-
pure per sfilare il connettore dalla presa.
Tenere il cavo lontano da calore, olio, spi-
goli taglienti o parti mobili. Cavi di alimen-
tazione danneggiati o annodati aumentano il
rischio di folgorazione.

B Quando si lavora all'aperto con una mac-
china utilizzare solo cavi di prolunga che
siano adatti anche per uso esterno. L'utiliz-
zo di un cavo di prolunga adatto per I'esterno
riduce il rischio di folgorazione.

®  Se l'utilizzo della macchina in ambiente u-
mido non é evitabile, utilizzare un interrut-
tore differenziale. L'uso di un interruttore dif-
ferenziale riduce il rischio di folgorazione.

1.1.3 Sicurezza di persone

B Quando si lavora con una macchina si
raccomanda di procedere con cautela, at-
tenzione e giudizio. Non utilizzare macchi-
ne se si e stanchi o sotto I'influsso di dro-
ghe, alcol o medicinali. Un momento di di-
sattenzione durante I'uso della macchina puo
avere come conseguenza infortuni gravi.

m  Utilizzare dispositivi di protezione indivi-
duale, e in particolare indossare sempre
degli occhiali protettivi. L'uso di dispositivi
di protezione individuale, quali ad esempio
maschera antipolvere, scarpe antinfortunisti-
che antiscivolo, casco o protezione per l'udi-
to, in funzione del tipo di macchina e dell'uso
specifico, riduce il rischio di lesioni.

®  Evitare una messa in funzione involonta-
ria. Accertarsi che la macchina sia spenta
prima di collegarla all'alimentazione elet-
trica e/o alla batteria, di sollevarla o di tra-
sportarla. Se trasportando la macchina si
tiene il dito sull'interruttore oppure si collega
la macchina all'alimentazione di corrente
possono verificarsi degli incidenti.

®  Prima di accendere la macchina, rimuove-
re gli eventuali attrezzi di regolazione o
chiavi per dadi. La presenza di una chiave o
altro attrezzo in una parte rotante della mac-
china puo essere causa di infortuni.

= Evitare di assumere una postura anomala.
Assicurarsi una posizione stabile e man-
tenere I'equilibrio in ogni momento. Cio
consente di controllare meglio la macchina in
situazioni inaspettate.

B |ndossare abiti adatti. Non indossare abiti
ampi o gioielli. Tenere capelli e abiti lonta-
ni dalle parti in movimento. Abiti larghi, gio-
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ielli o capelli lunghi possono rimanere cattu-
rati dalle parti in movimento.

®  Se é possibile montare dei dispositivi di a-
spirazione e raccolta delle polveri, questi
devono essere collegati e utilizzati corret-
tamente. L'utilizzo di un sistema di aspirazio-
ne puo ridurre i rischi dovuti alla polvere.

®  Anche dove l'uso frequente garantisce u-
na familiarita con la macchina, non la-
sciarsi mai ingannare da un falso senso di
sicurezza e non ignorare le norme di sicu-
rezza per le macchine. La noncuranza, an-
che solo per pochi secondi, puo avere come
conseguenza gravi lesioni.

1.1.4 Utilizzo e manipolazione della
macchina elettrica

®  Non sovraccaricare la macchina. Utilizza-
re la macchina concepita specificamente
per il lavoro previsto. Con la macchina giu-
sta si lavora meglio e in modo piu sicuro nel
campo di prestazioni specificato.

= Non utilizzare una macchina con l'interrut-
tore guasto. Una macchina che non é piu
possibile accendere o spegnere e pericolosa
e deve essere riparata.

m  Sfilare il connettore dalla presa e/o rimuo-
vere la batteria estraibile prima di effettua-
re impostazioni, di sostituire accessori o
di riporre la macchina. Questa misura pre-
cauzionale previene l'avvio involontario della
macchina.

B Conservare le macchine non utilizzate
fuori dalla portata dei bambini. Non con-
sentire I'uso della macchina a persone
che non abbiano familiarita con essa o
che non abbiano letto le presenti istruzio-
ni. Le macchine sono pericolose se vengono
utilizzate da persone inesperte.

= Tenere con cura le macchine e gli acces-
sori. Controllare se le parti mobili funzio-
nano correttamente e non si bloccano; as-
sicurarsi che non vi siano parti rotte o
danneggiate tali da compromettere il fun-
zionamento della macchina. Prima di uti-
lizzare la macchina, far riparare le parti
danneggiate. Molti incidenti sono causati da
una manutenzione inadeguata delle macchi-
ne.

= Mantenere gli utensili da taglio affilati e
puliti. Degli utensili da taglio sottoposti a una
cura meticolosa e ben affilati si inceppano
meno e sono piu facili da guidare.

Utilizzare la macchina, gli accessori ecc.
in conformita con le presenti istruzioni.
Tenere in considerazione le specifiche
condizioni di lavoro e attivita da svolgere.
L'uso di macchine per scopi diversi dalle ap-
plicazioni previste puo portare a situazioni
pericolose.

Mantenere le impugnature e le superfici di
contatto asciutte, pulite e libere da olio e
grasso. Impugnature e superfici di contatto
scivolose non consentono un uso e un con-
trollo sicuri della macchina in situazioni im-
previste.

1.1.5 Utilizzo e manipolazione della

macchina alimentata a batteria

Caricare le batterie solo con caricabatterie
raccomandati dal produttore. L'uso di un
caricabatterie adatto per un determinato tipo
di batterie con batterie di altro tipo comporta
il pericolo di incendio.

Utilizzare nelle macchine solo le batterie
specificamente previste. L'uso di altre bat-
terie puo avere come conseguenze lesioni e
pericolo di incendio.

Tenere la batteria non utilizzata lontano
da graffette per ufficio, monete, chiavi,
chiodi, viti o altri piccoli oggetti metallici
che potrebbero fungere da ponte tra i con-
tatti. Un cortocircuito tra i contatti della batte-
ria puo causare ustioni o incendi.

In caso di uso scorretto, dalla batteria puo
fuoriuscire del liquido. Evitare il contatto
con tale liquido. In caso di contatto acci-
dentale, risciacquare con acqua. Se il li-
quido entra in contatto con gli occhi, ri-
chiedere anche l'intervento di un medico.
Il liquido fuoriuscito dalla batteria puo causa-
re irritazioni della pelle o ustioni.

Non utilizzare batterie né macchine dan-
neggiate o modificate. Le batterie danneg-
giate o modificate possono funzionare in mo-
do imprevedibile e causare incendi, esplosio-
ni o lesioni.

Non esporre una batteria o una macchina
a fiamme libere o a temperature eccessi-

vamente elevate. Fuoco o temperature su-

periori ai 130 °C possono causare un'esplo-
sione.

Seguire tutte le istruzioni per la ricarica e
non ricaricare mai la batteria o la macchi-
na alimentata a batteria al di fuori del ran-
ge di temperatura specificato nelle istru-
zioni per l'uso. Una ricarica errata o effet-
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tuata al di fuori del range di temperatura con-
sentito puo danneggiare irrimediabilmente la
batteria e aumentare il rischio di incendio.

1.1.6 Service

®  Far riparare la macchina soltanto da per-
sonale tecnico qualificato e con ricambi o-
riginali. In questo modo si garantisce che la
sicurezza della macchina rimanga inalterata.

= Non eseguire mai in proprio la manuten-
zione di batterie danneggiate. Tutta la ma-
nutenzione delle batterie deve essere esegui-
ta solo dal produttore o da centri di assisten-
za clienti autorizzati.

1.2 Indicazioni di sicurezza per trimmer e
trimmer per bordi

(a) Non utilizzare la macchina con il cattivo
tempo e in particolare in caso di temporale. In
questo modo si riduce il rischio di essere colpiti
da un fulmine.

(b) Ispezionare accuratamente la zona di lavo-
ro per assicurarsi che non vi siano animali
selvatici. Gli animali potrebbero venire feriti dalla
macchina in movimento.

(c) Ispezionare accuratamente la zona di lavo-
ro e rimuovere tutti gli eventuali sassi, pezzi
di legno, fili metallici, ossa o altri corpi estra-
nei. Eventuali oggetti proiettati potrebbero causa-
re lesioni.

(d) Prima di utilizzare le macchine, controllare
sempre che l'utensile di taglio e I'unita di ta-
glio non siano danneggiati. Eventuali compo-
nenti danneggiati aumentano il rischio di lesioni.

(e) Prima dell'uso, verificare che il cavo di re-
te e gli eventuali cavi di prolunga non mostri-
no segni di danneggiamento o usura. Se du-
rante il funzionamento il cavo di rete viene
danneggiato o usurato, spegnere la macchina
e non toccare il cavo prima di aver staccato la
spina di rete. Un cavo di rete o di prolunga dan-
neggiato pud causare una scossa elettrica, un in-
cendio e/o lesioni gravi.

(f) Le coperture di protezione non devono es-
sere smontate o bypassate. Le coperture di
protezione devono essere montate e funzio-
nanti! Una copertura di protezione allentata, dan-
neggiata o non perfettamente funzionante pud
essere causa di lesioni.

(g9) Mantenere tutte le feritoie di aerazione li-
bere dalla sporcizia. Feritoie di aerazione ostrui-
te e sporcizia possono causare un surriscalda-
mento e comportano il rischio di incendio.

(h) Indossare delle protezioni per occhi e udi-
to. L'uso di dispositivi di protezione individuale a-
deguati riduce il rischio di lesioni.

(i) Indossare sempre scarpe antinfortunistiche
antiscivolo quando si utilizza la macchina.
Non lavorare mai a piedi nudi o con sandali o
altre calzature aperte. In questo modo si riduce
il rischio di lesioni ai piedi in caso di contatto con
I'utensile di taglio in rotazione.

(i) Indossare sempre degli indumenti protettivi
quando si utilizza la macchina, ad es. pantalo-
ni lunghi a protezione delle gambe dell'opera-
tore. Il contatto con il filo di taglio o l'utensile di
taglio in rotazione provoca lesioni.

(k) Quando la macchina é in funzione, assicu-
rarsi che le altre persone presenti si manten-
gano a una distanza prudenziale. Eventuali og-
getti proiettati potrebbero causare gravi lesioni.

() Utilizzare la macchina tenendola al massi-
mo all'altezza della vita. Cio aiuta a evitare un
contatto involontario con il filo di taglio e consen-
te un miglior controllo sulla macchina in situazioni
impreviste.

(m) Non utilizzare la macchina quando I'erba é
bagnata. Avanzare con la macchina cammi-
nando, mai correndo. In questo modo si riduce
il rischio di inciampare e cadere e il conseguente
pericolo di lesioni.

(n) Non utilizzare la macchina su pendii ec-
cessivamente ripidi. In questo modo si riducono
i rischi di perdere il controllo, scivolare e cadere,
con il conseguente pericolo di lesioni.

(o) Durante i lavori in pendenza, mantenersi
sempre saldamente in posizione; lavorare
sempre in senso trasversale alla pendenza,
mai in salita o in discesa, e prestare particola-
re attenzione quando si cambia direzione di
lavoro. In questo modo si riducono i rischi di per-
dere il controllo, scivolare e cadere, con il conse-
guente pericolo di lesioni.

(p) Tenere tutti i cavi e linee di alimentazione
lontani dalla zona di taglio. Cavi o linee di ali-
mentazione nascosti tra siepi o cespugli possono
essere accidentalmente tagliati o danneggiati dal
filo di taglio o dalla lama.

(q) Durante il lavoro, tenere tutte le parti del
corpo lontane dal filo o dall'utensile di taglio
in rotazione. Prima di rimuovere eventuale
materiale incastrato, assicurarsi che la mac-
china non sia piu collegata all'alimentazione
elettrica. L'utensile di taglio rotante o il filo di ta-
glio possono causare lesioni gravi.
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(r) Quando la si trasporta, la macchina deve
essere spenta e rivolta lontano dal corpo. Ma-
neggiando la macchina in modo corretto si riduce
la probabilita di un contatto accidentale con il filo
di taglio o la lama in rotazione.

(s) Utilizzare come ricambi solamente le testi-
ne da taglio, i fili plastificati e le lame indicati
dal produttore. L'uso di ricambi inadeguati pud
avere come conseguenze perdita di controllo o
rottura della macchina nonché lesioni.

(t) Non sostituire i fili di taglio o le lame in pla-
stica con fili o lame in metallo. L'uso di utensili
di taglio non approvati puo essere causa di lesio-
ni.

1.3 Carico delle vibrazioni

®  Pericolo dovuto a vibrazioni
Il valore effettivo di emissione di vibrazioni
durante l'uso dell'apparecchio puo deviare
dal valore dichiarato dal costruttore. Osserva-
re i seguenti fattori di influenza prima o du-
rante l'uso:

L’apparecchio viene utilizzato come pre-
visto?

Il materiale viene tagliato e lavorato nel
modo giusto?

L’apparecchio € in uno stato normale di
utilizzo?

L’'utensile da taglio & affilato correttamen-
te ed & installato I'utensile da taglio cor-
retto?

Sono montati i corrimano e le eventuali
maniglie di vibrazioni opzionali e questi
sono collegati all’apparecchio?

m  Utilizzare I'apparecchio solo con la velocita
del motore necessaria per il lavoro. Evitare la
velocita massima per ridurre il rumore e le vi-
brazioni.

B |n seguito a uso e manutenzione impropri, il
rumore e la vibrazione dell'apparecchio pos-
sono aumentare. Cid provoca danni alla salu-
te. In questo caso spegnere subito I'apparec-
chio e farlo riparare da un centro di assisten-
za autorizzato.

® || grado di carico di vibrazione dipende dal la-
voro da eseguire o dall'utilizzo dell'apparec-
chio. Stimare e inserire pause di lavoro corri-
spondenti. Questo riduce considerevolmente
il carico di vibrazione durante tutta la durata
di lavoro.

® [ ’uso prolungato dell'apparecchio espone I'o-
peratore a vibrazioni e pud causare la malat-
tia “del dito bianco”. Per ridurre questo ri-

schio, indossare dei guanti e tenere le mani
calde. In presenza del sintomi del “dito bian-
co”, consultare subito un medico. Tra questi
figurano: intorpidimento, perdita della sensibi-
lita, formicolio, pizzicore, dolore, perdita della
forza, cambiamento del colore o della condi-
zione della pelle. Di solito questi sintomi inte-
ressano le dita, le mani o i polsi. Il rischio au-
menta alle basse temperature.

®  Durante la giornata lavorativa fare lunghe
pause in modo da riposarsi dal rumore e dal-
le vibrazioni. Pianificate il vostro lavoro in
modo da distribuire su piu giorni 'uso di ap-
parecchi che producono molte vibrazioni.

®  Se si prova un qualche disagio o la decolora-
zione della pelle sulla mano durante 'uso
dell'apparecchio, smettere immediatamente
di lavorare. Fare pause di lavoro sufficienti.
Senza adeguate pause di lavoro si pud deter-
minare una sindrome da vibrazioni mano-
braccio.

®  Ridurre al minimo il rischio di esporsi a vibra-
zioni. Mantenere I'apparecchio secondo le i-
struzioni riportate nelle istruzioni.

®  Se |'apparecchio viene usato spesso, € ne-
cessario rivolgersi al rivenditore locale per ot-
tenere accessori antivibranti (ad es. mani-
glie).

®  Evitare di lavorare con I'apparecchio a tem-
perature inferiori a 10 °C. Stabilire in un pia-
no di lavoro come pud essere limitato il cari-
co delle vibrazioni.

1.4 Inquinamento acustico

Alcune emissioni acustiche dell'apparecchio sono
inevitabili. Spostare il lavoro rumoroso in determi-
nati periodi consentiti. Osservare periodi di riposo
e limitare le ore di lavoro al minimo. Per la pro-
pria sicurezza personale e per proteggere le per-
sone che lavorano nelle vicinanze € necessario
indossare una protezione dell'udito adeguata.

1.5 Indicazioni di sicurezza su batteria e
caricatore

®m  Per laricarica, rimuovere la batteria dall'ap-
parecchio.

®  Quando si inserisce la batteria nell'apparec-
chio, assicurarsi che la polarita sia corretta.

B Rimuovere la batteria dall'apparecchio se si
intende immagazzinarlo per un lungo perio-
do.

®m  Evitare di cortocircuitare i morsetti di collega-
mento dell'apparecchio o della batteria.
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Istruzioni per l'uso

Osservare le indicazioni di sicurezza relative a
batteria e caricabatterie contenute nelle istruzioni
per |'uso separate:

®  |struzioni per I'uso 443998: batterie
B |struzioni per l'uso 443999: caricabatterie

1.6 Indicazioni di sicurezza per I'uso

/\ ATTENZIONE! Pericolo a causa del cam-

po elettromagnetico. Questo attrezzo elettrico

durante 'uso genera un campo elettromagnetico.

In determinate circostanze questo campo pud

compromettere impianti medicali attivi o passivi.

®  Perridurre il pericolo di infortuni gravi o mor-
tali consigliamo alle persone con impianti me-
dicali di consultare il proprio medico e il co-
struttore dell'impianto medicale prima di uti-
lizzare I'attrezzo elettrico.

m  Utilizzare sempre I'apparecchio con entram-
be le mani.

B Tenere sempre mani e piedi lontani dal di-
spositivo di taglio, soprattutto quando si ac-
cende il motore.

®  Attendere I'arresto del dispositivo di taglio do-
po l'arresto del motore.

B Rimuovere solo il materiale tagliato mentre il
motore e il dispositivo di taglio sono fermi.

®  Non toccare il troncafilo per evitare il rischio
di tagli alla mano non protetta.

B Dopo aver sfilato un nuovo filo tenere sempre
I'apparecchio nella normale posizione di lavo-
ro prima di accenderlo.

Non utilizzare fili di taglio metallici!

Tenere lo schermo protettivo, il dispositivo di
taglio e il motore sempre liberi da residui del-
la falciatura.

B |e persone che non hanno dimestichezza
con 'apparecchio dovrebbero provare prima
a maneggiarlo a motore spento.

B |n caso di lavori in pendenza:

Non lavorare mai su pendenze lisce e
scivolose.

Tagliare I'erba sempre in senso trasver-
sale alla pendenza, mai in salita o in di-
scesa.

Stare sempre al di sotto del dispositivo di
taglio.

B Dopo il contatto con un corpo estraneo:

spegnere il motore.

Verificare che I'apparecchio non presenti
danni.

2 ISTRUZIONI PER L'USO

® | e istruzioni per I'uso originali sono quelle in
tedesco. Tutte le altri varianti linguistiche so-
no traduzioni delle istruzioni per I'uso origina-
li.

B Conservare le presenti istruzioni per l'uso per
avere sempre a portata di mano, in caso di
necessita, tutte le informazioni sull’apparec-
chio.

®  Consegnare I'apparecchio ad altre persone
solo insieme alle presenti istruzioni per I'uso.

®  Attenersi alle indicazioni di sicurezza e alle
avvertenze contenute nelle presenti istruzioni
per l'uso.

2.1 Simboli sulla copertina

Simbolo

Significato

Prima della messa in funzione, leg-
gere assolutamente con attenzione
le presenti istruzioni per I'uso nella
loro totalita. E il presupposto per la-
vorare in sicurezza e senza proble-
mi.

Istruzioni per l'uso

Maneggiare con cautela le batterie
’ agli ioni di litio! In particolare, atte-
L| nersi alle istruzioni relative a tra-

sporto, magazzinaggio e smalti-
mento contenute nelle presenti i-
struzioni per l'uso!
2.2 Descrizione dei simboli e parole
segnaletiche
/\ PERICOLO! Mostra una situazione perico-

losa imminente che, se non viene evitata, ha co-
me conseguenza la morte o una lesione grave.

Il prodotto & conforme alle direttive
europee applicabili ed & stata ese-
guita una procedura di valutazione
di conformita per tali direttive.

/\ ATTENZIONE! Mostra una situazione po-
tenzialmente pericolosa che, se non viene evita-
ta, potrebbe avere come conseguenza la morte o
una lesione grave.
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/\ CAUTELA! Mostra una situazione poten-

zialmente pericolosa che, se non viene evitata,

potrebbe avere come conseguenza una lesione
leggera o di media gravita.

ATTENZIONE! Mostra una situazione che, se
non viene evitata, potrebbe avere come conse-
guenza dei danni materiali.

H AVVISO Indicazioni speciali volte a migliora-
re la comprensione e |'uso.

3 DESCRIZIONE DEL PRODOTTO

Le presenti istruzioni per I'uso descrivono un
trimmer manuale a batteria.

Possono essere utilizzate tutte le batterie (Bxxx
Li) e i caricabatterie (Cxxx Li) della gamma
ALKO 18V 36V

1BATTERY / 2 VOLTAGES"

ATTENZIONE! Pericolo di danni all'apparec-
chio e alla batteria. Se I'apparecchio viene utiliz-
zato con batterie non idonee, I'apparecchio e le
batterie potrebbero essere danneggiati.

m  Utilizzare I'apparecchio soltanto con le batte-
rie prescritte.

H AVVISO Ulteriori informazioni si trovano nel-
le istruzioni per I'uso delle batterie e dei carica-
batterie della gamma ALKO 18 Vg 36 \/

18aTTERY ) 2VOLTAGES"

3.1 Utilizzo conforme alla destinazione

Il trimmer viene utilizzato per tagliare I'erba che
non & possibile raggiungere con un tosaerba, ad
es. su superfici di prato molto piccole, sotto i ce-
spugli, su alberi, su pendii, sui bordi del prato o
su muri e angoli di edifici.

Questo apparecchio & concepito esclusivamente
per I'uso in aree private. Ogni altro utilizzo e mo-
difica o installazione verranno considerati estra-
nei alla destinazione d'uso e avranno come con-
seguenza la decadenza della garanzia, oltre alla
perdita della conformita e al rifiuto da parte del
costruttore di qualsiasi responsabilita rispetto a
danni all'utente o a terzi.

3.2 Possibile uso errato prevedibile

L’apparecchio non & adatto per 'uso come dece-
spugliatore, ossia per il taglio di piante piu robu-
ste, giovane sottobosco e cespugli.
L’apparecchio non & progettato per uso commer-
ciale nei parchi pubblici e negli impianti sportivi
né per I'utilizzo in agricoltura e nella silvicoltura.

ALKO
3.3 Rischi residui

Anche se 'apparecchio viene usato correttamen-

te, non & possibile escludere alcuni rischi residui.

Data la natura e la struttura dell’apparecchio, in

funzione dell'uso possono sussistere i seguenti

rischi potenziali:

®m  Espulsione di ritagli, terra e piccole pietre.

®  |nalazione di particelle da taglio quando non
si indossa alcuna protezione respiratoria.

®  |esioni da taglio quando si tocca in direzione
di taglio in rotazione.

3.4 Dispositivi di sicurezza e di protezione

/N ATTENZIONE! Pericolo di lesioni. Dispo-
sitivi di sicurezza e di protezione difettosi o disat-
tivati possono avere come conseguenza lesioni
gravi.

®  Farriparare i dispositivi di sicurezza e di pro-
tezione difettosi.

®  Non disattivare mai i dispositivi di sicurezza e
di protezione.

3.41 Pulsante di sblocco

Il pulsante di sblocco serve ad abilitare 'interrut-
tore On/Off. In questo modo non si rischia di ac-
cendere involontariamente I'apparecchio sempli-
cemente premendo l'interruttore On/Off.

3.4.2 Schermo protettivo

Protegge I'operatore dal filo di taglio rotante e og-
getti lanciati.

3.4.3 Fasce protettive

Protegge le piante e le altre persone dal filo di ta-
glio rotante. Inoltre, il filo di taglio viene risparmia-
to da eccessiva usura durante il taglio lungo muri.

3.5 Simboli sull'apparecchio

3.5.1 Simboli di sicurezza

Simbolo Significato

n

Prima della messa in funzione leg-
gere le istruzioni per I'uso!

Indossare dei guanti di protezione!
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Descrizione del prodotto

|
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Significato

Indossare calzature antinfortunisti-
che!

Indossare delle protezioni per occhi
e udito!

Non utilizzare lame o seghe circola-
ri, ma solamente filo di taglio.

Non esporre I'apparecchio alla piog-
gial

Maneggiare con estrema cautela!

Pericolo dovuto alla proiezione di
oggetti!

Tenere lontane le altre persone dal-
la zona di pericolo!

La distanza tra I'apparecchio e le
persone non coinvolte deve essere
di almeno 15 m su tutta la circonfe-
renza intorno all'utente.

Rimuovere la batteria prima di pro-
cedere a operazioni di regolazione,
pulizia 0 manutenzione.

3.5.2

Indicazioni di utilizzo

Simbolo Significato

Per tagliare il bordo del prato, ruota-
re la testina da taglio di 180°:

B Trimming: rifinitura dell'erba
®  Edging: taglio del bordo del pra-
to

Regolazione in lunghezza del mani-
co telescopico.

Pulsante di sblocco per rotazione
della maniglia di guida

3.6 Panoramica prodotto (01)

o g b~ W

1"

12
13
14
15
16
17*

Componente
Maniglia superiore

Pulsante di sblocco per interruttore
On/Off

Interruttore On/Off
Supporto della batteria
Maniglia di guida

Leva di arresto per spostamento
della maniglia di guida

Pulsante di sblocco per rotazione
della maniglia di guida

Leva di arresto per manico telesco-
pico

Manico telescopico

Commutatore Trimming/Edging per
rotazione della testina da taglio

Troncafilo su schermo protettivo
Testina da taglio con motore
Rotella per bordo

Staffa di protezione piante
Bobina

Schermo protettivo

Batteria*
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Montaggio

ALKO

N. Componente
18 Caricabatterie*
19** Gancio per fissaggio a parete**

*: nel set completo (cod. art. 114148)
**: opzione (cod. art. 114184)

3.6.1 Manico telescopico regolabile

Il trimmer & dotato di un manico telescopico. Al-
lungando o accorciando il manico telescopico &
possibile adattare I'apparecchio alla statura
dell'operatore.

3.6.2 Testina da taglio girevole

La testina da taglio del trimmer pud essere ruota-
ta di 180° per tagliare i bordi del prato.

3.6.3 Batti e vai

Nella testina € integrato un dispositivo Batti e vai
in modo che a motore in moto & possibile allun-
gare il filo.

3.6.4 Filo di taglio biodegradabile

Il filo di taglio & realizzato in materiale plastico
biodegradabile ed & certificato TUV ai sensi della
norma ISO 17556 "OK SOIL". Cid ne garantisce
la completa biodegradabilita in condizioni naturali
entro 24 mesi.

3.6.5 Dotazione

La dotazione comprende gli articoli sotto elencati.

Controllare se sono inclusi tutti gli articoli:

N. Componente

1 Trimmer

2 Schermo protettivo con 2 viti
3 Staffa di protezione piante

4 Ruota di guida con vite

5 Istruzioni per l'uso

6* Batteria*

7 Caricabatterie*

*: non in dotazione con il solo apparecchio, ma
parte del set completo.

4 MONTAGGIO

/\ ATTENZIONE! Pericolo dovuto a montag-
gio incompleto! L'utilizzo di un apparecchio non
completamente montato pud avere come conse-
guenza lesioni gravi.

®m  Far funzionare I'apparecchio quando & com-
pletamente montato.

B  |nserire la batteria nell'apparecchio soltanto
quando & completamente montato.

4.1 Montaggio dello schermo protettivo (02)

1. Spingere (02/a) da dietro lo schermo protetti-
vo (02/1) sulla testina da taglio (02/2). Pre-
stare attenzione a che il filo di taglio resti sco-
perto.

2. Inserire (02/b) la vite (02/3) e serrarla a fon-
do.

4.2 Montaggio della rotella per bordo (03)

1. Dal davanti, posizionare (03/a) la rotella per
bordo con il suo supporto (03/1) sulla testina
da taglio.

2. Inserire (03/b) le due viti (03/2) e serrarle a
fondo.

4.3 Montaggio della staffa di protezione
piante (04)
1. Tirare sui due lati la staffa di protezione pian-
te (04/1) per allargarla.

2. Inserire (04/a) la staffa di protezione piante
negli appositi fori (04/2).

5 MESSA IN FUNZIONE

5.1 Rimuovere la protezione di trasporto
sulla forbice tagliafili.

Rimuovere la protezione di trasporto sulla forbice
tagliafili prima della prima messa in funzione.

5.2 Caricare la batteria
Rispettare il range di temperature per la modalita
di ricarica, vedere le specifiche tecniche.

EH AVVISO Per informazioni dettagliate, vedere
le istruzioni per I'uso separate della batteria e del
caricabatterie:

®  [struzioni per I'uso 443998: batterie
B [struzioni per I'uso 443999: caricabatterie
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Utilizzo

5.3 Inserimento e rimozione della batteria
(05)

ATTENZIONE! Pericolo di danneggiamento

della batteria. Se la batteria viene lasciata

nell'apparecchio dopo I'uso si potrebbe danneg-

giare.

®  Subito I'uso, estrarre la batteria dall'apparec-
chio e conservarla in luogo protetto dal gelo.

B |nserire la batteria nell'apparecchio prima
dell'inizio del lavoro.

Inserimento della batteria

1. Inserire la batteria (05/1) nell'apposito sup-
porto (05/2) finché non si blocca in posizione
(05/a).

Rimozione della batteria

1. Premere il pulsante di sblocco (05/3) sulla
batteria e tenerlo premuto.

2. Estrarre (05/b) la batteria.

6 UTILIZZO

/\ ATTENZIONE! Pericolo di lesioni causati

da pezzi dell'apparecchio che si staccano. |

pezzi che si allentano durante il funzionamento

possono causare gravi lesioni.

B Prima di accendere I'apparecchio, verificare
se tutti i componenti sono ben serrati.

®  Fissare gli utensili da taglio in modo che non
possano allentarsi durante il funzionamento.

6.1 Accensione e spegnimento
dell'apparecchio (06)

1. Assumere una posizione stabile.

2. Tenere l'apparecchio con entrambe le mani.
Non appoggiare la testina da taglio al suolo.

3. Afferrare con una mano la maniglia superiore
(06/1) e con l'altra la maniglia di guida (06/2).

4. Premere il pulsante di sblocco (06/3).

5. Premere e tenere premuto l'interruttore On/
Off (06/4). L'apparecchio & in funzione. Il pul-
sante di sblocco puo ora essere rilasciato.

6. Lasciar funzionare il trimmer a vuoto per
qualche istante. Il filo viene cosi tagliato alla
giusta lunghezza.

7. Se sirilascia l'interruttore On/Off, I'apparec-
chio si spegne.

/\ ATTENZIONE! Pericolo di lesioni da ta-
glio. Dopo aver spento I'apparecchio, la testina
gira ancora per alcuni secondi. Esiste il rischio di
lesioni da taglio.

B Attendere fino a quando la testina € comple-
tamente ferma.

6.2 Spostamento e inclinazione della

maniglia di guida (07, 08)
Spostamento della maniglia di guida (07)
1. Aprire (07/a) la leva di arresto (07/1).

2. Spostare la maniglia di guida (07/2) verso
I'alto o verso il basso (07/b).

3. Richiudere la leva di arresto.

Inclinazione della maniglia di guida (08)
1. Eseguire contemporaneamente le seguenti
operazioni:
®  Premere il pulsante di sblocco (08/1) e
tenerlo premuto (08/a).

B Inclinare la maniglia di guida (08/2) in a-
vanti o all'indietro (08/b).

2. Rilasciare il pulsante di sblocco.

6.3 Regolazione in lunghezza del manico
telescopico (09)
1. Aprire (09/a) la leva di arresto (09/1).
2. Spostare il manico telescopico (09/2) verso
I'alto o verso il basso (09/b).
3. Richiudere la leva di arresto.

6.4 Allungamento del filo di taglio durante il
funzionamento (10)

Durante il funzionamento, il filo di taglio si accor-

cia e si sfilaccia. Mentre il trimmer & in funzione:

1. Se le prestazioni di taglio iniziano a calare,
battere I'erba (10/a) con la testina da taglio
(10/1).

= Un pezzo di filo nuovo viene srotolato dalla

bobina e I'estremita del filo usata viene ta-
gliata dal troncafilo.

6.5 Taglio del bordo del prato — Rotazione
della testina da taglio (11)

Per tagliare i bordi del prato & possibile ruotare di

180° la testina da taglio.

1. Premere (11/a) il commutatore Trimming/Ed-
ging (11/1).

2. Ruotare (11/b) la testina da taglio di 180°
(11/2).

3. Rilasciare il commutatore.
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Comportamento e tecnica di lavoro (12 — 14)

ALKO

6.6 Verifica dello stato di carica della
batteria

L'indicatore di carica si trova sulla batteria.

H AVVISO Per informazioni dettagliate, vedere
le istruzioni per I'uso separate della batteria e del
caricabatterie:

B |struzioni per I'uso 443998: batterie

®  |struzioni per I'uso 443999: caricabatterie

7 COMPORTAMENTO E TECNICA DI
LAVORO (12 - 14)

®  Accendere I'apparecchio prima di avvicinarsi
all'erba da tagliare e abbassarlo solo succes-
sivamente per evitare un sovraccarico.

®  |nclinare I'apparecchio leggermente in avanti
(ca. 30°) per falciare con la punta del filo.
Procedere lentamente (12/a).

B Durante la falciatura spostare I'apparecchio
in modo uniforme a destra e a sinistra (12/b).

® | 'erba alta deve essere tagliata per strati.
Procedere sempre dall'alto verso il bas-
so (13).

® | 'apparecchio funziona in modo ottimale a
velocita molto elevata. Pertanto, non sovrac-
caricare l'apparecchio tagliando I'erba alta.

B |n caso di sovraccarico dell'apparecchio
nell'erba alta il filo viene bloccato. Sollevare
subito l'apparecchio per scaricarlo. In caso
contrario possono prodursi danni permanenti
al motore.

®  Non indirizzare I'apparecchio direttamente
verso ostacoli duri (ad es. muri), bensi falcia-
re lateralmente. In tal modo si protegge il filo
(14).

B Mantenere I'apparecchio lontano dalle piante
sensibili. Portare la staffa di protezione piante
in posizione orizzontale.

®  Per il taglio dei bordi del prato, appoggiare
I'apparecchio sull'apposita rotella per bordo.
In questo modo si previene un'usura eccessi-
va del filo di taglio.

8 MANUTENZIONE E CURA

/\ ATTENZIONE! Pericolo di lesioni da ta-

glio. Pericolo di tagli in caso di contatto con parti

taglienti, parti in movimento e utensili da taglio.

®  Prima di eseguire lavori di manutenzione, cu-
ra e pulizia spegnere I'apparecchio. Rimuo-
vere la batteria.

®  Durante i lavori di manutenzione, cura e puli-
zia indossare sempre guanti protettivi.

H AVVISO Gli interventi di riparazione devono
essere eseguiti solo da aziende specializzate o
dai nostri centri di assistenza.

®  Non esporre I'apparecchio a umidita o ba-
gnato. Non esporre a spruzzi d'acqua!

®  Dopo ogni utilizzo, pulire il corpo e la lama ta-
gliente con una spazzola o un panno. Non u-
sare acqua e/o detergenti o solventi aggres-
sivi, c'e rischio di corrosione e danneggia-
mento delle parti in plastica.

®  Dopo l'uso, rimuovere la batteria e verificare
che I'apparecchio non presenti danni.

®  Non utilizzare I'apparecchio se la lama della
forbice tagliafili manca oppure & danneggiata.

B Tenere lo schermo protettivo, la testina e il
motore sempre liberi da residui della falciatu-
ra.
Controllare che tutte le viti siano serrate.
Verificare la presenza di corrosione nei con-
tatti elettrici dell'apparecchio e pulire, se ne-
cessario, con una spazzola metallica fine e
poi spruzzare con uno spray per contatti.

8.1 Sostituzione della bobina (15)

Condizione necessaria: |'apparecchio deve esse-
re spento e la batteria deve essere stata rimossa
dall'apparecchio.

Bobina di ricambio: in confezione doppia. Per il
codice articolo, vedere i dati tecnici.

1. Premere (15/a) contemporaneamente i due
pulsanti di sblocco (15/1) e rimuovere il co-
perchio (15/2).

2. Estrarre la bobina vuota (15/3).

3. Inserire (15/b) la bobina nuova (15/4). Assi-
curarsi che la molla (15/5) venga reinserita.

4. Introdurre il filo nell'apertura (15/6) della testi-
na a filo e farlo uscire all'esterno.

5. Riposizionare il coperchio e premere per
bloccarlo.

6. Inserire la batteria nell'apparecchio.
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Supporto in caso di anomalie

9 SUPPORTO IN CASO DI ANOMALIE

/N CAUTELA! Pericolo di lesioni. Le parti ta-
glienti e mobili dell’'apparecchio possono causare

lesioni.

®  Durante i lavori di manutenzione, cura e puli-

H AVVISO In caso di guasti non elencati in
questa tabella o che non si € in grado di elimina-

re personalmente, rivolgersi al nostro servizio

clienti.

zia indossare sempre dei guanti di protezio-

ne!

Problema

Non viene piu trasportato
filo.

Il motore non gira.

Interruzioni nel funziona-
mento del motore.

Il motore funziona maiil filo
non si muove.

L'apparecchio vibra in mo-
do anomalo.

La durata utile della batte-
ria cala in modo evidente.

Non si riesce a caricare la
batteria.

Causa

La bobina & vuota.

La batteria € scarica.

La batteria € assente o non &
montata correttamente.

L'alimentazione é& interrotta.

L'interruttore di protezione ha
spento il motore a causa di
un sovraccarico.

Guasto dell'apparecchio

L'interruttore On/Off & difetto-
SO.

Guasto dell'apparecchio

La bobina & sporca.

Guasto dell'apparecchio

L'erba & troppo alta o troppo
umida.

L'altezza di taglio € insuffi-
ciente.

La vita operativa della batte-
ria € terminata.

| contatti della batteria sono
sporchi.

Batteria o caricabatterie di-
fettosi.

La batteria & surriscaldata.

Rimedio

Sostituire la bobina.

Caricare la batteria.

Montare correttamente la batteria.

1. Rimuovere la batteria.
2. Pulire i contatti dell'apparecchio.

Attendere fino a che l'interruttore di
protezione non riattiva il motore.

Rivolgersi a un centro di assistenza
del produttore.

Rivolgersi a un centro di assistenza
del produttore.

Rivolgersi a un centro di assistenza
del produttore.

Pulire la bobina, se necessario sostitu-
irla.

Rivolgersi a un centro di assistenza
del produttore.

®  Tagliare I'erba a un'altezza supe-
riore.

® | asciare asciugare l'erba.

Tagliare I'erba a un'altezza superiore.

Sostituire la batteria.
Utilizzare solo accessori originali del
produttore.

Rivolgersi a un centro di assistenza
del produttore.

Ordinare i pezzi di ricambio. Rivolgersi
a un centro di assistenza del produtto-
re.

Lasciare raffreddare la batteria.
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Conservazione

ALKO

10 CONSERVAZIONE

®  Dopo ogni utilizzo, pulire a fondo l'apparec-
chio e, se presenti, montare tutte le coperture
di protezione.
Eseguire i lavori di manutenzione necessari.

®  Conservare I'apparecchio in un luogo asciut-
to e chiudibile a chiave, al di fuori della porta-
ta dei bambini.

®  Sospendere il timmer per la maniglia. In
questo modo la testina non viene caricata i-
nutilmente.

Prima delle pause che superano 30 giorni ese-

guire i lavori seguenti:

®  Pulire a fondo I'apparecchio e conservarlo in
un locale asciutto.

10.1 Immagazzinare la batteria e il
caricabatteria

H AVVISO Tenere presente le informazioni
dettagliate contenute nei manuali separati sulla
batteria e sul caricabatterie.

11 TRASPORTO

Prima del trasporto adottare le misure seguenti:
1. Spegnere |'apparecchio.

2. Rimuovere la batteria dall'apparecchio.

3. Imballare la batteria come prescritto (v. sot-
to).

Batteria "B160.6 Li" (cod. art. 114128)

EH AWVISO L'energia nominale della batteria &
superiore a 100 Wh! Attenersi quindi alle direttive
di trasporto che seguono.

La batteria agli ioni di litio in dotazione € soggetta
alla legge sulle merci pericolose ma puo essere
trasportata in condizioni semplificate:

®  Un utente privato pud trasportare la batteria
su strada senza ulteriori requisiti, purché sia
correttamente imballata per la vendita al det-
taglio e il trasporto avvenga per scopi privati.

®  Anche gli utenti commerciali che eseguono il
trasporto nel quadro della loro attivita princi-
pale (ad es. consegne da e per cantieri o ma-
nifestazioni) possono approfittare di questa
semplificazione.

Nei due casi suddetti € obbligatorio prendere le
misure necessarie per prevenire una fuoriuscita
del contenuto. Negli altri casi i devono essere ri-
gorosamente rispettati i regolamenti in materia di
trasporto di merci pericolose. In caso di inosser-

vanza, lo speditore ed eventualmente anche il
vettore possono incorrere in sanzioni severe.

Ulteriori informazioni su trasporto e

spedizione

®  |e batterie agli ioni di litio devono essere tra-
sportate o spedite solo se non sono danneg-
giate!

®  Per il trasporto della batteria utilizzare solo la
scatola originale o un cartone per merci peri-
colose adatto (non richiesto per batterie con
potenza nominale inferiore a 100 Wh).

®  Proteggere con del nastro adesivo i terminali
aperti della batteria per evitare un corto circu-
ito.

B Fissare la batteria all'interno della confezione
per evitare che scivoli e subisca danni.

B Peril trasporto e la spedizione, apporre la
corretta etichettatura e documentazione per il
tipo di invio (ad es. per corriere o spedizionie-
re).

®  Informarsi anticipatamente se € possibile un
trasporto con il fornitore di servizi scelto e an-
nunciare la spedizione.

Si consiglia di consultare un esperto di merci pe-
ricolose per preparare la spedizione. Attenersi i-
noltre ad eventuali ulteriori direttive nazionali.

12 SMALTIMENTO

Solo per i Paesi della CE:

In conformita alla Direttiva Europea 2012/19/UE
sui rifiuti di apparecchiature elettriche ed elettro-
niche (RAEE) ed all’'attuazione del recepimento
nel diritto nazionale, i caricabatteria divenuti in-
servibili devono essere raccolti separatamente ed
essere smaltiti/riciclati nel rispetto del’ambiente.
In caso di smaltimento improprio, le apparecchia-
ture elettriche ed elettroniche potrebbero avere
effetti nocivi sull'ambiente e sulla salute umana a
causa della possibile presenza di sostanze noci-
ve.

Note sulla legge sulle apparecchiature

elettriche ed elettroniche
B e apparecchiature elettriche ed elet-
E troniche non devono essere smaltite
— con i rifiuti domestici, bensi portate
presso un punto di raccolta o smalti-
mento dei rifiuti speciali.

®  Prima della consegna di un apparecchio usa-
to, le pile o batterie usate non installate su di
esso in modo permanente devono essere ri-
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Specifiche tecniche

mosse. Il loro smaltimento & regolato dalla
legge sulle batterie.

® | proprietari o utilizzatori di apparecchiature
elettriche ed elettroniche sono tenuti per leg-
ge alla loro restituzione dopo I'uso.

®  E responsabilita dell'utente finale cancellare i
propri dati personali presenti sull'apparecchio
usato da smaltire!

Il simbolo del cestino barrato significa che le ap-

parecchiature elettriche ed elettroniche non pos-

sono essere smaltite con i rifiuti domestici.

Le apparecchiature elettriche ed elettroniche pos-

sono essere depositate gratuitamente nei se-

guenti punti:

®  Servizio pubblico di smaltimento o punti di
raccolta (ad es. cantieri comunali)

®  Rivenditori di apparecchiature elettriche (fisici
od online), se i gestori sono obbligati ad ac-
cettarle od offrono volontariamente il servizio.

Queste affermazioni valgono solamente per gli
apparecchi installati e venduti nei Paesi dell'Unio-
ne Europea e soggetti alla direttiva europea
2012/19/UE. Nei Paesi al di fuori dell'Unione Eu-
ropea possono valere disposizioni differenti per lo
smaltimento degli apparecchi elettrici ed elettroni-
ci usati.

13 SPECIFICHE TECNICHE

Dati tecnici: vedere la tabella dei dati tecnici all'i-

nizio di queste istruzioni per l'uso.

* Note sui valori di emissione di vibrazioni e di e-

missione sonora:

| valori di emissione di vibrazioni e di emis-
sione sonora indicati sono stati misurati se-
condo una procedura di prova standardizzata
e possono essere utilizzati per confrontare u-
na macchina con un'altra.

B | valori di emissione di vibrazioni e di emis-
sione sonora indicati possono inoltre essere

16 GARANZIA

utilizzati per una stima iniziale dell'esposizio-
ne (grado di esposizione alle vibrazioni).

® | valori di emissione di vibrazioni e di emis-
sione sonora nel corso dell'effettivo utilizzo
della macchina possono differire dai valori in-
dicati in funzione delle modalita di tale utiliz-
zo.

®  Adottare le misure di sicurezza indicate nel
capitolo sulla sicurezza. Tentare di mantene-
re le sollecitazioni da vibrazioni il piu ridotte
possibile. Possibili misure per ridurre le solle-
citazioni da vibrazioni sono, ad esempio, in-
dossare guanti durante I'uso della macchina
e ridurre i tempi di lavoro. A tal proposito oc-
corre tenere in considerazione tutte le parti
del ciclo di esercizio (ad esempio i tempi in
cui la macchina e spenta e quelli in cui e ac-
cesa, ma funziona in assenza di carico).

14 SERVIZIO CLIENTI/ASSISTENZA

Per eventuali domande su garanzia, riparazione
o pezzi di ricambio si prega di rivolgersi al centro
di assistenza AL-KO piu vicino. Per reperirlo,
consultare il sito Internet all'indirizzo:
www.alko-garden.com/service-contacts

Ulteriori informazioni sui pezzi di ricambio sono
disponibili su:

www.alko-garden.com/spareparts

15 INFORMAZIONI SULLA
DICHIARAZIONE DI CONFORMITA

Con la presente, sotto la nostra esclusiva respon-
sabilita, dichiariamo che questo prodotto nella
forma distribuita sul mercato soddisfa i requisiti
delle direttive UE armonizzate, gli standard di si-
curezza UE e gli standard specifici di prodotto. La
dichiarazione di conformita costituisce parte inte-
grante delle istruzioni per I'uso e viene fornita in-
sieme alla macchina.

Elimineremo - a nostra discrezione tramite riparazione o consegna sostitutiva - eventuali difetti di pro-
duzione o del materiale dell'apparecchio entro i termini di prescrizione previsti dalla legge per i diritti di
ricorso per vizi della cosa. | termini di prescrizione dipendono dalla normativa in vigore nel paese in

cui l'apparecchio € stato acquistato.

| termini della garanzia valgono solo nei casi se-
guenti:

®m  QOsservare le presenti istruzioni per l'uso

®  Trattamento corretto

®m  Utilizzare parti di ricambio originali

La garanzia decade nei casi seguenti:

®  Tentativi di riparazione in proprio

®  Modifiche tecniche eseguite in proprio
®  Uso non conforme alla destinazione
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https://www.alko-garden.com/service-contacts
https://www.alko-garden.com/spareparts

Sono esclusi dalla garanzia:
B danni della vernice da ricondurre alla normale usura

= Parti usurabili che sono contraddistinte sulla scheda ricambi con un riquadro

Il periodo di garanzia inizia con I'acquisto da parte del primo consumatore finale. Fondamentali sono la
data e la ricevuta di acquisto. Rivolgersi al proprio rivenditore o al centro di assistenza autorizzato piu
vicino presentando la presente garanzia e la ricevuta di acquisto originale. La presente dichiarazione
di garanzia non altera i diritti derivanti da vizi del prodotto spettanti per legge all'acquirente nei con-
fronti del venditore.
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Varnostni napotki

ALKO

1 VARNOSTNI NAPOTKI

1.1 Splosna varnostna navodila za
elektri¢ne stroje

/\ OPOZORILO! Preberite vse varnostne
napotke, navodil, risbe in tehni¢ne podatke, s
katerimi je ta stroj opremljen. Pri neuposteva-
nju naslednjih navodil lahko pride do elektricnega
udara, poZara in/ali hudih telesnih poskodb.

B Vsa varnostna navodila in navodila za
uporabo shranite za uporabo v prihodnje.

Izraz »stroj«, ki se uporablja v varnostnih napot-
kih, se nanaSa na stroje z omreZnim napajanjem
(z napajalnim kablom) ali na stroje z akumula-
torskim napajanjem (brez napajalnega kabla).

1.1.1 Varnost na delovnhem mestu

B Vzdrzujte delovho obmocje €isto in dobro
prezra€eno. Zaradi nereda ali neosvetljenih
delovnih obmocij lahko pride do nesrec.

®  Stroja ne uporabljajte v eksplozijsko ogro-
zenem obmocju, v katerem so gorljive te-
koéine, plini ali prah. Stroji proizvajajo iskre,
zaradi katerih se lahko prah ali hlapi vnamejo.

= Med uporabo stroja se v blizini ne smejo
nahajati otroci in druge osebe. V primeru
motenj lahko izgubite nadzor nad strojem.

1.1.2 Elektri¢éna varnost

®  Prikljuéni vti¢ stroja se mora prilegati v
vti€nico. Vti¢a ni dovoljeno spreminjati. Z
varnostno ozemljenimi stroji ne upo-
rabljajte adapterskih vticev. Nespremenjeni
vti¢i in primerne vtiCnice zmanj$ajo tvegane
elektri¢nega udara.

B |zogibajte se stiku z ozemljenimi povrsina-
mi, kot so cevi, grelniki, peci ali hladilniki.
Ce je va$e telo ozemljeno, obstaja povedano
tveganja elektricnega udara.

®  Strojev ne izpostavljajte dezju ali vlagi.
Vdor vode v stroj poveca tveganje elektri¢ne-
ga udara.

B Prikljuénega vodnika ne uporabljajte za
druge namene, na primer za nosenje stro-
ja, obesanje ali za vle€enje vti¢a iz vti¢ni-
ce. Prikljuénega vodnika ne izpostavljajte
toploti, olju, ostrim robovom ali premika-
jocim se delom. Poskodovani ali zavozlani
priklju€ni vodniki povecajo tveganje elektric-
nega udara.

= Ce s strojem delate na prostem, uporabite
samo podaljske, ki so primerni za upora-
bo na prostem. Z uporabo podaljSka, ki je

primeren za uporabo na prostem, se zmanjsa
tveganje elektricnega udara.

m  Ce se uporabi stroja v vlaznem okolju ne
morete izogniti, uporabite zas¢itno stikalo
za okvarni tok. Z uporabo za&&itnega stikala
za okvarni tok se zmanjSa tveganje elektri¢-
nega udara.

1.1.3 Varnost oseb

= Bodite pozorni, pazljivi in pri delu s stro-
jem ravnajte razumno. Stroja ne upo-
rabljajte, ¢e ste utrujeni ali pod vplivom
drog, alkohola ali zdravil. V trenutku nepaz-
ljivosti pri uporabi stroja lahko pride do resnih
poskodb.

®  Nosite osebno zas¢itno opremo in vedno
nosite zascitna ocala. Z nosenjem osebne
za$citne opreme, kot so maska za prah,
nedrsni varnostni ¢eviji, varnostna ¢elada ali
za$Cita za sluh, glede na vrsto in namen upo-
rabe stroja, se zmanjSa tveganje poskodb.

B Preprecite nenamerni zagon naprave. Pre-
den stroj prikljucite v napajanje in/ali aku-
mulatorsko baterijo ter preden ga dvigne-
te ali nosite, se prepricajte, da je izklo-
pljen. Ce imate pri no$enju stroja prst na sti-
kalu ali pa v elektricno omreZje prikljucite
vklopljeno elektricno orodje, lahko pride do
nesrece.

= Preden vklopite stroj, odstranite nastavit-
vena orodja ali izvijace. Orodje ali kljuc, ki
se nahaja v vrtljivem se delu stroja, lahko
povzroc¢i poSkodbe.

= |zogibajte se nenaravni drzi telesa. Poskr-
bite za varno in stabilno stojiSce ter pazite
na ravnotezje. Tako boste v nepri¢akovanih
situacijah stroj lahko bolje nadzorovali.

®  Nosite primerna oblacila. Ne nosite ohla-
pnih oblacil ali nakita. Las in oblacil ne
priblizujte gibljivim delom. Ohlapna oblaci-
la, nakit ali dolgi lasje se lahko zapletejo v
premikajoce se dele.

= Ce je mogoée montirati naprave za odse-
savanje in prestrezanje prahu, jih je treba
prikljugiti in pravilno uporabljati. Z upora-
bo sesalne naprave za prah lahko zmanj3ate
nevarnosti, ki lahko nastanejo zaradi prahu.

®  Ne zazibajte se v navidezno varnost in ne
opuscajte varnostnih predpisov za stroje,
tudi ¢e po veckratni uporabi poznate stroj.
Nepazljivo ravnanje lahko sekundah povzroci
hude telesne poskodbe.
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1.1

1.1

Varnostni napotki

.4 Uporaba in ravnanje z elektri¢nim

strojem

Stroja ne preobremenite. Za svoje delo
uporabite stroj, ki je predviden za ta na-
men. Z ustreznim strojem boste v navede-
nem obmocju zmogljivosti delali bolje in bolj
varno.

Ne uporabljajte strojev s pokvarjenim sti-
kalom. Stroj, ki ga ve¢ ni mogoce vklopiti ali
izklopiti, je nevaren in ga je treba popraviti.
Pred izvajanjem nastavitev naprave, za-
menjavo nastavkov ali odlaganjem stroja
izvlecite vti¢ iz vti€nice in/ali odstranite
snemljivo akumulatorsko baterijo. S tem
varnostnim ukrepom preprecite, da bi se stroj
nenamerno vklopil.

Stroje, ki jih ne uporabljate, shranite izven
dosega otrok. Ne dovolite, da stroj upora-
bljajo osebe, ki ga ne poznajo in ki niso
prebrale teh navodil. Stroji so nevarni, ce jih
uporabljajo neizkuSene osebe.

Stroje in nastavke skrbno negujte. Preve-
rite, ali vrteci se deli delujejo brezhibno in
se ne zatikajo, ali so deli zlomljeni ali tako
moéno poskodovani, da je delovanje stro-
ja ovirano. Poskrbite, da so poSkodovani
deli pred uporabo stroja popravljeni. Vzrok
za veliko nesrec je slabo vzdrzevan stroj.

Rezalna orodja naj bodo vedno ¢ista in
naostrena. Skrbno negovana rezalna orodja
z ostrimi rezili se redkeje zatikajo in jih je mo-
goce lazje voditi.

Stroj, nastavke, prikljuéna orodja itd. upo-
rabljajte v skladu s temi navodili. Pri tem
upostevajte delovne pogoje in delo, ki ga
boste opravljali. Ce stroj uporabljate za dru-
ge namene, Ki niso predvideni, lahko pride do
nevarnih situacij.

Rog¢aji in prijemalne povrsine morajo biti
vedno subhi, €isti in na njih ne sme biti olja
in maziva. Zdrsljivi ro¢aji in prijemalne povr-
Sine ne dovoljujejo varnega delovanja in
upravljanja stroja v nepredvidenih situacijah.

.5 Uporaba in ravnanje s strojem z

akumulatorskim napajanjem

Akumulatorske baterije polnite samo s
polnilniki, ki jih priporoéa proizvajalec. Ce
polnilnik, ki je predviden za dolo¢eno vrsto
akumulatorske baterije, uporabljate z drugimi
akumulatorskimi baterijami, obstaja nevar-
nost poZara.

V strojih uporabljajte samo akumulatorske
baterije, ki so predvidene zanje. Uporaba
drugih akumulatorskih baterij lahko povzroci
poskodbe in poZar.

Akumulatorske baterije, ki je ne uporablja-
te, ne priblizujte sponkam za papir, kovan-
cem, kljuéem, zebljem, vijakom ali drugim
kovinskim predmetom, ki lahko povzrocijo
premostitev kontaktov. Kratek stik med
kontakti akumulatorske baterije lahko povzro-
Ci opekline ali pozar.

Pri nepravilni uporabi lahko iz akumula-
torske baterije iztece tekocina. Ne dotikaj-
te se je. Pri nakljuénem stiku takoj sperite
z vodo. Ce tekoéina pride v stik z oémi,
nemudoma poiscite zdravniSko pomo¢.
Tekocina, ki izstopi iz akumulatorske baterije,
lahko povzroci draZzenje koZe ali opekline.

Ne uporabite poSkodovane ali spremenje-
ne akumulatorske baterije oz. stroja.
Poskodovane ali spremenjene akumulatorske
baterije se lahko nepredvidljivo obna$ajo in
povzrocijo ogenj, eksplozijo ali nevarnost te-
lesnih poskodb.

Akumulatorske baterije ali stroja ne iz-
postavljajte ognju ali previsokim tempera-
turam. Ogenj ali temperature veé kot 130 °C
lahko povzrocijo eksplozijo.

Upostevajte vsa navodila za polnjenje in
nikoli ne polnite akumulatorske baterije ali
stroja z akumulatorskim napajanjem izven
temperaturnega obmocja, navedenega v
navodilih za uporabo. Nepravilno polnjenje
ali polnjenje izven dopustnega temperaturne-
ga obmocja lahko povzro¢i okvaro akumula-
torske baterije in poveca nevarnost poZara.

1.1.6 Servis

Stroj naj popravlja samo kvalificirano
strokovno osebje in samo z uporabo origi-
nalnih nadomestnih delov. Tako zagotovi-
te, da bo varnost stroja ostala nespremenje-
na.

Nikoli ne vzdrzujte poskodovanih polnil-
nih baterij. Vse vzdrZevanje polnilnih baterij
mora vedno opraviti proizvajalec ali poobla-
S¢eni servis.

1.2 Varnostni napotki za obrezovalnik trave

in obrezovalnik robov trat

(a) Stroja ne uporabljajte pri slabem vremenu,
predvsem v nevihtah. To zmanjSuje tveganje
udara strele.
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(b) Temeljito preiScite delovno obmocje za
divje zivali. Divje zivali lahko delujo¢i stroj po-
Skoduje.

(c) Temeljito preglejte delovno obmogje in od-
stranite vse kamne, palice, zice, kosti in druge
tujke. Leteci deli lahko povzrocijo hude poskodbe.

(d) Pred uporabo stroja vedno preverite, da
rezalno orodje in rezalna enota nista posko-
dovani. PoSkodovani deli povecajo nevarnost
poskodb.

(e) Pred uporabo preverite elektricni kabel in
vse podalj$ke, da niso poskodovani in da ne
kazejo znakov staranja. Ce se elektri¢ni kabel
med delovanjem poskoduje ali obrablja, izklo-
pite stroj in se kabla ne dotikajte, dokler ne
odklopite omreznega vti¢a. PoSkodovan elek-
tricni kabel ali podaljSek lahko povzroéi elektri¢ni
udar, pozar in/ali hude poskodbe.

(f) Zascitnih pokrovov ne smete demontirati ali
premostiti. Zas¢itni pokrovi morajo biti name-
$céeni in delujoci! Ohlapen, poskodovan ali nede-
lujo¢ zas¢itni pokrov lahko povzroci poskodbe.

(g) Ohranjajte prezracevalne reze brez umaza-
nije. Zaradi zamasenih prezracevalnih rez in ne-
Cisto€ lahko pride do pregrevanja ali nevarnosti
pozara.

(h) Nosite zascitna ocala in zas¢ito za sluh.
Ustrezna osebna za&Citna oprema zmanj$a moz-
nost poskodb.

(i) Pri uporabi stroja vedno nosite protidrsne
zascitne cevlje. Nikoli ne delajte bosi ali v od-
prtih sandalih. S tem zmanjSate nevarnost po-
Skodb stopal pri stiku z vrte€im se rezalnim orod-
jem.

(j) Vedno nosite varnostne obleke, kot so npr.
dolge hlace, ki S¢itijo noge upravljavca med
delom s strojem. Stik z vrte€im se rezalnim
orodjem ali rezalno nitko povzroCi poskodbe.

(k) Pri delu s strojem naj se v blizini nihée ne
zadrzuje. Leteci deli lahko povzrocijo resne po-
Skodbe.

(I) Ne uporabljajte stroja nad viSino pasu. S
tem se izognete nezelenemu stiku z rezalno nitko
in omogocite boljSi nadzor nad strojem v nepri¢a-
kovanih situacijah.

(m) Stroja ne uporabljajte v mokri travi. Nikoli
ne tecite, temvec¢ hodite. To zmanjSuje tveganje
zdrsa in padca, ki lahko privede do po$kodb.

(n) Ne uporabljajte stroja na prevec¢ strmih po-
bogjih. S tem se zmanjSuje tveganje izgube nad-
zora, zdrsa in padca, ki lahko privedejo do po-
Skodb.

(o) Pri delu na pobocjih poskrbite za stabilno
stojisce; vedno delajte precno na pobocje, ni-
koli navzgor ali navzdol, in bodite izredno pre-
vidni, ko spreminjate smer dela. S tem se
zmanjSuje tveganje izgube nadzora, zdrsa in
padca, ki lahko privedejo do poskodb.

(p) Napajalnih kablov in vodov ne priblizujte

obmocju rezanja. Napajalni kabli in vodi so lah-
ko skriti v zivih mejah ali grmovju in jih lahko re-
zalni noz ali rezalna nitka nenamerno prerezeta

ali poSkodujeta.

(q) Pri delu ne priblizujte nobenih delov telesa
vrte€emu se rezalnemu orodju ali rezalni nitki.
Prepricajte se, da pri odstranjevanju zagozde-
nega materiala stroj ni ve¢ priklju¢en v vir na-
pajanja. Vrtec€e se rezalno orodje ali rezalna nit-
ka lahko povzrodita resne poskodbe.

(r) Stroj nosite samo v izkljuéenem stanju
stran od telesa. Ustrezno rokovanje s strojem
zmanijSa verjetnost naklju¢nega stika z vrteco se
rezalno nitko ali noZzem.

(s) Uporabljajte samo nadomestne rezalne
glave, plasticne nitke in rezalne noze v skladu
s specifikacijami proizvajalca. Neustrezni na-
domestni deli lahko povzrocijo izgubo nadzora,
prelome in poSkodbe.

(t) Plasti€nih rezalnih nitk ali nozev ne zame-
njujte s kovinskimi. Zaradi uporabe nedovolje-
nega rezalnega orodja lahko pride do poskodb.

1.3 Obremenitve zaradi vibracij

®  Nevarnost zaradi vibriranja
Dejanska vrednost izpustov vibracij med upo-
rabo naprave lahko odstopa od vrednosti, ki
Jo navaja proizvajalec. Upostevajte naslednje
vplivne dejavnike pred uporabo oz. med njo:

Ali je naprava uporabljana skladno z na-
mensko uporabo?

Ali je material izrezan ali obdelan na pra-
vi nacin?
Ali je naprava v stanju, ustreznem za
uporabo?
Ali je rezalno orodje pravilno naostreno
oz. ali je vgrajeno pravilno rezalno orod-
je?
Ali so rocaji in po potrebi izbirni vibracijski
ro€aji montirani in ali so trdno povezani z
napravo?
®  Napravo uporabljajte samo s Stevilom vrtlja-
jev motorja, ki je potrebno za posamezno de-
lo. 1zogibajte se maksimalnemu Stevilu vrtlja-
jev motorja, da se zmanjSajo hrup in vibraci-
je.
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Varnostni napotki

®  Nepravilna uporaba in vzdrzevanje lahko po-
vecata hrup in vibriranje naprave. To Skoduje
zdravju. V tem primeru takoj izklopite napra-
vo in poskrbite, da jo popravi pooblaséena
servisna delavnica.

B Stopnja obremenitve zaradi vibracij je odvi-
sna od opravljanega dela oz. uporabe napra-
ve. Ocenite jo in vklju€ite ustrezne delovne
premore. S tem se bistveno zmanjSa obre-
menitev zaradi vibracij skozi celoten ¢as de-
la.

®  DaljSa uporaba naprave uporabnika iz-
postavlja vibracijam in lahko povzroci tezave
z obtokom (»bele prste«). Da bi zmanjsali to
tveganje, nosite rokavice in skrbite, da so ro-
ke tople. Ce zaznate simptome »belih pr-
stov«, takoj poiscite zdravnisko pomo¢. Med
temi simptomi so: otrplost, S¢emenje, srbe-
nje, bolec€ina, popus€anje moci, sprememba
barve ali stanja koZe. Obi¢ajno se ti simptomi
pokazejo na prstih ali rokah ali pri utripu. Pri
nizjih temperaturah se nevarnost poveca.

B Med delovnim dnem naredite dalj$e premore,
da si lahko opomorete od hrupa in vibracij.
Delo nacrtujte tako, da je uporaba naprav, ki
povzrocajo moc¢ne vibracije, razporejena na
vec dni.

= Ce med uporabo naprave na rokah zaznate
nelagodije ali razbarvanje koze, takoj prekini-
te delo. Vkljucite ustrezne delovne premore.
Brez ustreznih odmorov lahko pride do sin-
droma vibracij v roki in dlani.

B ZmanjSajte tveganje izpostavljenosti vibraci-
jam. Vzdrzujte napravo v skladu z napotki v
navodilih za uporabo.

®  Ce napravo pogosto uporabljate, se obrnite
na svojega trgovca, da si priskrbite protivibra-
cijsko opremo (npr. rocaje).

B Z napravo ne delajte pri temperaturah, nizjih
od 10 °C. V delovnem nacrtu opredelite, kako
je mogoce omejiti obremenitev zaradi vibra-
cij.

1.4 Obremenitev zaradi hrupa

Dolo¢eni ravni hrupa zaradi te naprave se ni mo-
goce izogniti. Dela, pri katerih nastaja veliko hru-
pa, nacrtujte za ure, ko je to dopustno in predvi-

deno. Po potrebi ustavite dela ob ¢asu mirovanja
in omejite delovni ¢as na najnujnejSe. Za osebno
za$cito nosite primerno zascito za sluh; tudi dru-
ge osebe v blizini morajo nositi primerno zascito

za sluh.

1.5 Varnostni napotki za akumulatorsko
baterijo in polnilnik

®  Akumulatorsko baterijo pred polnjenjem od-
stranite iz naprave.

®  Akumulatorsko baterijo baterije v napravo
vstavite s pravilno polarnostjo.

®  Ce napravo skladisgite za dalj$i &as, akumu-
latorsko baterijo odstranite iz naprave.

®  Priklju¢nih sponk naprave ali akumulatorske
baterije ne smete kratkosti¢no vezati.

Navodila za uporabo

Upostevajte varnostne napotke za akumulatorsko

baterijo in polnilnik v lo¢enih navodilih za uporabo.

B Navodila za uporabo 443998: akumulatorske
baterije

®  Navodila za uporabo 443999: polnilniki
1.6 Varnostni napotki glede upravljanja

/\ OPOZORILO! Nevarnost zaradi elektro-

magnetnega polja. To elektricno orodje med de-
lovanjem ustvarja elektromagnetno polje. To po-
lje lahko v dolo€enih pogojih vpliva na aktivne ali
pasivne medicinske vsadke.

B Da bi zmanjSali nevarnost resnih poskodb ali
poskodb s smrtnim izidom, priporoamo, da
se osebe z medicinskimi vsadki pred uporabo
elektricnega orodja posvetujejo s svojim
zdravnikom ali proizvajalcem medicinskega
vsadka.

Napravo vedno upravljajte z obema rokama.
Rok in stopal nikoli ne pribliZujte rezilu, pred-
vsem pri vklopu motorja.

B Pocakajte, da se rezilo po izklopu motorja
ustavi.

®  Odrezani material odstranjujte samo, ko sta
motor in rezilo zaustavljena.

®  Zaradi nevarnosti ureznin se ne dotikajte re-
zalnika nitke z neza$¢itenimi rokami.

B Po izvle€enju nove nitke napravo pred vklo-
pom vedno drzite v obi¢ajnem delovnem po-
loZaju.

Ne uporabljajte kovinskih rezalnih nitk!
Na &¢itniku, rezilu in motorju ne sme biti
ostankov kosnje.

®  Osebe, ki niso seznanjene z napravo, morajo

najprej vaditi uporabo z izklopljenim motor-

jem.

Pri delu na klancu:

Nikoli ne izvajajte del na gladkem in drse-
¢em pobodju.
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K tem navodilom za uporabo

ALKO

Vedno kosite pre¢no na klanec, nikoli
navzgor ali navzdol.

Vedno stojte za rezilom.
B Po stiku s tujkom:
Izklopite motor.
Preglejte napravo glede poskodb.

K TEM NAVODILOM ZA UPORABO

®  Nemska razliCica je izvirnik navodil za upora-
bo. Razli¢ice v vseh drugih jezikih so prevodi
originalnih navodil za uporabo.

®  Navodila za uporabo vedno hranite tako, da
jih lahko uporabite, kadar boste potrebovali
informacije o napravi.

®  Napravo izro€ite drugim osebam samo sku-
paj s temi navodili za uporabo.

B Preberite in upoStevajte varnostne napotke in
opozorila v teh navodilih za uporabo.

2.1 Simboli na naslovnici

Simbol

Pomen

Pred zagonom obvezno pozorno
preberite ta navodila za uporabo.
To je pogoj za varno delo in nemo-
teno delovanje.

Navodila za uporabo

Z litij-ionskimi polnilnimi baterijami

’ delajte previdno! Upostevajte zlasti

LI navodila za prevoz, skladi$¢enje in
odstranjevanje v teh navodilih za

uporabo!

Ta izdelek je skladen z veljavnimi

c € evropskimi Direktivami in postopek
ocenjevanja skladnosti je bil za te
Direktive opravljen.

2.2 Razlaga oznak in opozorilnih besed

/\ NEVARNOST! Oznaduje neposredno ne-
varno situacijo, ki bo ob neupostevanju opozorila
povzrocila smrt ali hude telesne poskodbe.

/N OPOZORILO! Ozna&uje mozno nevarno si-
tuacijo, ki lahko ob neupostevanju opozorila
povzroci smrt ali hude telesne poskodbe.

/\ PREVIDNO! Oznaduje moZno nevarno situ-
acijo, ki lahko ob neupostevanju opozorila
povzro€i manjSe ali zmerne telesne poskodbe.

POZOR! Oznacuje situacijo, ki lahko ob neupo-
Stevanju opozorila povzro¢i materialno Skodo.

E NAPOTEK Posebni napotki za boljge razu-
mevanje in ravnanje

3 OPIS IZDELKA

Ta navodila za uporabo opisujejo ro¢no voden
akumulatorski obrezovalnik trave.

Uporabljate lahko vse akumulatorske baterije
(Bxxx Li) in polnilnike (Cxxx Li) iz ponudbe izdel-
kov ALKO 18 Vg 36

18ATTERY ) 2VOLTAGES"

POZOR! Nevarnost poskodb naprave in aku-
mulatorske baterije. Ce se naprava uporablja z
neustreznimi akumulatorskimi baterijami, lahko
pride do poskodb naprave in akumulatorskih ba-
terij.
®  Napravo uporabljajte samo s predpisanimi

akumulatorskimi baterijami.

H NAPOTEK V navodilih za uporabo akumula-
torskih baterij in polnilnikov iz ponudbe izdelkov
ALKO18VE 36V |ahko najdete ved informacij.

18ATTERY ) 2 VOLTAGES

3.1  Namenska uporaba

S tem obrezovalnikom trave lahko pokosite travo,
ki je s kosilnico ne morete doseci, npr. na manj-
Sih travnih povrSinah, pod grmi, ob drevesih, na
nasipih, na robovih travnikov ali zidovih in vogalih
objektov.

Ta naprava je predvidena izklju¢no za domaco
rabo. Vsaka druga uporaba, kot tudi nepooblas-
¢ene spremembe in dodatki, je uporaba v
nasprotju z namembnostjo, ki bo razveljavila ga-
rancijo in povzrocila izgubo skladnosti ter zavrni-
tev vsakrSne odgovornosti za Skodo, ki jo utrpi
uporabnik ali druga oseba, s strani proizvajalca.

3.2 Mozna predvidljiva napacna raba

Naprava ni namenjena uporabi kot motorna kosa,
torej ni primerna za kosnjo debelejSih zelenih
rastlin, mlade podrasti in grmicevja.

Naprava ni zasnovana za komercialno uporabo v
javnih parkih in Sportnih objektih ter za uporabo v
kmetijstvu in gozdarstvu.

3.3 Preostala tveganja

Tudi pri strokovni uporabi naprave vedno ostane-
jo dolo¢ena preostala tveganja, ki jih ni mogoce
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Opis izdelka

izkljuciti. 1z vrste in zgradbe naprave je mogoce

izpeljati naslednje mozne nevarnosti skladno z

vsako posamezno uporabo:

®  Odmetavanje odrezkov, zemlje in malih kam-
nov.

= Ce ne nosite zagite za dihala, lahko vdihne-
te obrezani material.

®  Ureznine pri prijemanju vrteCega se rezila.
3.4 Varnostne naprave in zas¢ita

/\ OPOZORILO! Nevarnost telesnih po-
Skodb. Okvarjene in izklopljene varnostne in za-
§¢itne naprave lahko povzrocijo hude telesne po-
Skodbe.
®m  Okvarjene varnostne in za$c¢itne naprave od-
dajte v popravilo.

Varnostnih naprav in zasc¢ite nikoli ne izkla-
pljajte.

3.41 Sprostitveni gumb

S sprostitvenim gumbom sprostite stikalo za
vklop/izklop. Na ta nacin se prepreci nenameren
vklop naprave med enkratnim pritiskom stikala za
vklop/izklop.

3.4.2 Sgitnik

S¢iti upravljavca pred vrtedo se rezalno nitko in
odmetavanimi predmeti.

3.4.3 Varnostni lok

S¢iti rastline in druge osebe pred vrtedo se rezal-
no nitko. Obenem je pri rezanju ob stenah rezal-
na nitka zascitena pred ¢ezmerno obrabo.

3.5 Simboli na napravi

3.5.1 Varnostne oznake

Simbol Pomen

Pred zagonom preberite navodila
za uporabo!

Nosite zasc¢itne rokavice!

Nosite varnostne Cevlje!

@G

Pomen

Nosite za$cito za oci in glusnike!

Ne uporabljajte kroznih zaginih lis-
tov in nozev, temve¢ samo rezalne
nitke!

Naprave ne izpostavljajte dezju!

Posebna previdnost pri rokovanju!

Nevarnost zaradi odmetavanja
predmetov!

&
VAN

Osebe naj se ne zadrzujejo v nevar-
nem obmocju!

.
=ilje

|

Razdalja med napravo in nepoobla-
§¢enimi osebami mora biti povsod
okrog upravljavca najmanj 15 m.

w +—15m(50FT)— 'i

Pred nastavitvenimi, Cistilnimi in
vzdrzevalnimi deli odstranite aku-

Eﬂ' mulatorsko baterijo.

=3
? [

3.5.2 Oznake za upravljanje

Simbol

Pomen

Rezalno glavo za rezanje robov tra-
te zasukajte za 180°:

B Trimming: Obrezovanje trave

®  Edging: Rezanje robov trate
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Montaza

ALKO

Simbol

Pomen

Podaljsajte/skrajsajte teleskopski
rocaj.

Sprostitveni gumb za obrac¢anje vo-
dilnega ro¢aja

3.6 Pregled izdelka (01)

St. Sestavni del
1 Zgornji rocaj

Sprostitveni gumb stikala za vklop/
izklop

Stikalo za vklop/izklop
Drzalo za akumulatorsko baterijo

Vodilni ro¢aj

(o) B¢, IR NN

Blokirna rocica za pomik vodilnega
roCaja

7 Sprostitveni gumb za obra¢anje vo-
dilnega roc¢aja

Blokirna rocica za teleskopski ro¢aj
Teleskopski rocaj

10 Preklopno stikalo Trimming/Edging
za obracanje rezalne glave

11 Rezalnik nitke na $¢itniku

12 Rezalna glava z motorjem

13 Kolesce za robove

14 Varnostni lok za za$¢ito rastlin
15 Kolut nitke

16 Seitnik

17* Akumulatorska baterija*
18* Polnilnik*
19** Kavelj za obe$anje na steno**

*:'V kompletu (St. izd. 114148)
**: MoZnost (8t. izdelka 114184)

3.6.1 Nastavljiv teleskopski rocaj
Obrezovalnik trave ima teleskopski rogaj. Ce tele-
skopski ro¢aj podaljSate ali skrajSate, lahko na-
pravo prilagodite individualnim telesnim viSinam.
3.6.2 Vrtljiva rezalna glava

Rezalno glavo obrezovalnika trave lahko za reza-
nje robov trate zasukate za 180°.

3.6.3 Avtomatsko nastavljanje dolzine nitke
V glavi z nitko je integrirano avtomatsko nastav-
ljanje dolzine nitke, tako da lahko rezalno nitko
podaljSate med delovanjem motorja.

3.6.4 BioloSko razgradljiva rezalna nitka
Rezalna nitka je sestavljena iz biolosko razgrad-
liive umetne mase s certifikatom TUV v skladu s
standardom ISO 17556 »OK SOIL«. S tem je za-
gotovljena popolna bioloSka razgradljivost v na-
ravnih pogojih v 24 mesecih.

3.6.5 Obseg dobave

V obseg dobave so vklju¢ene tukaj navedene po-
stavke. Preverite, ali so vsebovane vse postavke:

St. Sestavni del
Obrezovalnik trave

Séitnik z 2 vijakoma

1
2
3 Varnostni lok za za$¢ito rastlin
4 Vodilno kolo z vijakom

5

Navodila za uporabo
6* Akumulatorska baterija*
7 Polnilnik*

*: Pri posami¢ni napravi ni v obsegu dobave, ven-
dar je sestavni del kompleta.

4 MONTAZA

/\ OPOZORILO! Nevarnost zaradi nepopol-

ne montaze! Uporaba nepopolno montirane na-

prave lahko povzro€i hude telesne poskodbe.

= Napravo uporabljajte samo, ko je popolnoma
montirana!

m  Sele ko je naprava popolnoma montirana,
vstavite akumulatorsko baterijo!

41 Montaza Scitnika (02)

1. Od zadaj nataknite (02/a) sc€itnik (02/1) na re-
zalno glavo (02/2). Rezalna nitka mora biti
prosta.

2. Vstavite (02/b) vijak (02/3) in ga privijte.
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Zagon

4.2 Montaza kolesca za robove (03)

1. Kolesce za robove z drzalom (03/1) od spre-
daj namestite na rezalno glavo (03/a).

2. Vstavite (03/b) oba vijaka (03/2) in jih privijte.
4.3 Namestitev varnostnega loka za zascito
rastlin (04)

1. Upognite varnostni lok za zascito rastlin
(04/1).

2. Vstavite (04/a) varnostni lok za zas¢ito rastlin
v odprtini (04/2).

5 ZAGON

5.1 Odstranjevanje transportne zascite z
rezalnika nitke

Pred prvo uporabo naprave odstranite transpor-
tno zascCito z rezalnika nitke.

5.2 Napolnite akumulatorsko baterijo

Upostevajte temperaturno obmocje za polnjenje,
glejte tehni¢ne podatke.

H NAPOTEK Za podrobne informacije uposte-

vajte lo€ena navodila za uporabo za akumulator-

sko baterijo in polnilnik:

®  Navodila za uporabo 443998: akumulatorske
baterije

= Navodila za uporabo 443999: polnilniki

5.3 Vstavljanje in odstranjevanje
akumulatorske baterije (05)

POZOR! Nevarnost poskodb akumulatorske
baterije. Ce akumulatorska baterija po uporabi
ostane v napravi, lahko pride do poskodb akumu-
latorske baterije.

B Takoj po uporabi izvlecite akumulatorsko ba-
terijo iz naprave in jo shranite na mestu, ki je
zasciteno pred zmrzovanjem.

®  Akumulatorsko baterijo vstavite v napravo Se-
le tik pred zacetkom dela.

Vstavljanje akumulatorske baterije

1. Potisnite akumulatorsko baterijo (05/1) v
drzalo za akumulatorsko baterijo (05/2), da
se zaskoci (05/a).

Odstranjevanje akumulatorske baterije

1. Pritisnite in drzite gumb za sprostitev (05/3)
na akumulatorski bateriji.

2. lzvlecite akumulatorsko baterijo (05/b).

6 UPRAVLJANJE

/\ OPOZORILO! Nevarnost telesnih po-
Skodb zaradi zrahljanih delov naprave. Deli
naprave, ki se zrahljajo med delovanjem, lahko
povzrocijo hude telesne poskodbe.

B Pred vklopom naprave preverite, ali soO vsi
deli naprave trdno priviti.

®  Pritrdite rezalno orodje tako, da se med delo-
vanjem ne more zrahljati.

6.1 Vklop in izklop naprave (06)

1. Postavite se v varen polozaj.

2. Napravo drzite z obema rokama. Pri tem se
rezalna glava ne sme dotikati tal.

3. Z eno roko primite zgornji ro¢aj (06/1), z dru-
go roko pa vodilni ro¢aj (06/2).

4. Pritisnite sprostitveni gumb (06/3).

5. Pritisnite stikalo za vklop/izklop (06/4) in ga
drzite. Naprava deluje. Sprostitveni gumb
lahko spustite.

6. Obrezovalnik trave naj nekaj trenutkov deluje
v prostem teku. Naprava pri tem prirezZe re-
zalno nitko na primerno dolzino.

7. Ce izpustite stikalo za vklop/izklop, se napra-
va izklopi.

/\ OPOZORILO! Nevarnost ureznin. Glava z
nitko se vrti Se nekaj sekund po izklopu. Pri prije-
manju obstaja nevarnost ureznin.

B Pocakajte, da se glava z nitko ustavi.

6.2 Pomik in nagib vodilnega rocaja (07, 08)
Pomik vodilnega rocaja (07)
1. Odprite (07/a) blokirno rocico (07/1).

2. Potisnite vodilni ro¢aj (07/2) navzgor ali
navzdol (07/b).

3. Zaprite blokirno rocico.
Nagib vodilnega rocaja (08)
1. Obenem:
®  Pritisnite in drzite (08/a) sprostitveni
gumb (08/1).
®m  Potisnite vodilni ro¢aj (08/2) naprej ali na-
zaj (08/b).
2. Spustite sprostitveni gumb.
6.3 PodaljSevanje/skrajSevanje
teleskopskega rocaja (09)
1. Odprite (09/a) blokirno rocico (09/1).

2. Potisnite teleskopski ro¢aj (09/2) navzgor ali
navzdol (09/b).

3. Zaprite blokirno rocico.
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Obnasanije pri delu in delovna tehnika (12-14)

ALKO

6.4 PodaljSevanje rezalne nitke med
delovanjem (10)

Rezalna nitka se med delovanjem skrajSuje in ce-

fra. Ce obrezovalnik trave deluje:

1. Zrezalno glavo (10/1) se pri zmanj$ani modi
rezanja dotaknite trave (10/a).

= Novi del rezalne nitke se odvije s koluta nitke

in obrabljeni konec nitke se odreze z rezalni-
kom nitke.

6.5 Rezanje robov trate — obrac¢anje rezalne
glave (11)

Za rezanje robov trate je rezalno glavo mogoce

obrniti za 180°.

1. Pritisnite (11/a) preklopno stikalo (11/1) Trim-
ming/Edging.

2. Rezalno glavo (11/2) zavrtite za 180° (11/b).

3. Spustite preklopno stikalo.

6.6 Preverjanje stanja napolnjenosti
akumulatorske baterije

Stanje napolnjenosti najdete na akumulatorju.

EH NAPOTEK Za podrobne informacije upote-
vajte lo€ena navodila za uporabo za akumulator-
sko baterijo in polnilnik:
®  Navodila za uporabo 443998: akumulatorske

baterije

®  Navodila za uporabo 443999: polnilniki

7 OBNASANJE PRI DELU IN DELOVNA
TEHNIKA (12-14)

= Napravo vklopite, preden jo priblizate travi, ki
jo boste kosili, Sele nato jo spustite vanjo, da
preprecite preobremenitev.

®  Napravo rahlo nagnite naprej (pribl. 30°), da
kosite s konico rezalne nitke. PocCasi stopajte
naprej (12/a).

B Pri koSnji napravo enakomerno pomikajte
desno in levo (12/b).

® ViSjo travo je treba kositi v ve¢ korakih. Ved-
no se premikajte od zgoraj navzdol (13).

®  Naprava najucinkoviteje kosi pri veliki hitrosti.
Zato naprave ne preobremenite s koSenjem
visoke trave.

® V primeru preobremenitve naprave v zelo vi-
soki travi se nitka zablokira. Takoj dvignite
napravo, da se razbremeni. V nasprotnem
primeru lahko nastanejo trajne poSkodbe na
motorju.

B Z napravo nikoli ne kosite neposredno proti
trdim oviram (npr. stenam), temvec kosite
stransko. S tem prihranite rezalno nitko (14).

®  Drzite napravo stran od obgcutljivih rastlin. Po-
stavite varnostni lok za zasc¢ito rastlin v vodo-
ravni polozaj.

B Zarezanje robov trate napravo oprite na ko-
lesce za robove. S tem rezalno nitko zavaru-
jete pred prekomerno obrabo.

8 VZDRZEVANJE IN NEGA

/\ OPOZORILO! Nevarnost ureznin. Nevar-

nost ureznin pri prijemanju delov z ostrimi robovi

in premikajocih se delov ter rezalnega orodja.

®  Pred vzdrzevalnimi deli, nego in ¢is¢enjem
vedno izklopite napravo. Odstranite akumula-
torsko baterijo.

®  Pri vzdrzevalnih delih, negi in popravilih ved-
no nosite zasc¢itne rokavice.

EHI NAPOTEK Popravila smejo izvajati samo
strokovne delavnice ali nase servisne delavnice.

®  Naprave ne izpostavljajte mokroti ali viagi. Ne
prsite z vodo.

B Po vsaki uporabi ocistite ohiSje in rezalni noz
s krtaco ali krpo. Ne uporabljajte vode in/ali
agresivnih Cistilnih sredstev ali topil — obstaja
nevarnost korozije in posSkodb plasti¢nih de-
lov.

B Po vsaki uporabi odstranite akumulatorsko
baterijo in preverite napravo glede poskodb.

= Naprave ne uporabljajte, €¢e manjka rezilo re-
zalnika nitke ali je rezilo poSkodovano.

®  Na S¢itniku, glavi z nitko in motorju ne sme
biti ostankov ko3nje.

Preverite, ali so vsi vijaki trdno namesceni.

Preverite, da elektri¢ni kontakti naprave niso
korodirani, po potrebi jih oistite s fino zi¢no
krtaco in nato poprsite s prSilom za kontakte.

8.1 Zamenjava koluta nitke (15)

Pogoj: Napravo je treba izklopiti in akumulatorsko

baterijo je treba odstraniti iz naprave.

Nadomestni kolut nitke: v 2-delnem kompletu. Za

St. izdelka glejte tehni¢ne podatke.

1. Socasno pritisnite (15/a) oba sprostitvena
gumba (15/1) in snemite pokrov (15/2).

2. Odstranite prazen kolut nitke (15/3).

3. Vstavite (15/b) nov kolut nitke (15/4). Pri tem
pazite, da se vzmet (15/5) znova vpne.
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Pomo¢ pri motnjah

4. Napeljite rezalno nitko navzven skozi odprti-

no (15/6) glave z nitko.

5. Namestite in pritisnite pokrov, da se zasko¢i.
6. Vstavite akumulatorsko baterijo v napravo.

Motnja
Rezalna nitka se ne dovaja.

Motor ne deluje.

Motor deluje s prekinitvami.

Motor deluje, vendar se re-
zalna nitka ne premika.

Naprava neobi¢ajno vibri-
ra.

Cas uporabe akumulatorske
baterije je znatno krajsi.

Akumulatorske baterije ni
mogoce napolniti.

9 POMOC PRI MOTNJAH

/\ PREVIDNO! Nevarnost telesnih poskodb.
Predmeti z ostrimi robovi in premikajocCi se pred-
meti lahko povzrocijo telesne poSkodbe.

B Privzdrzevalnih delih, negi in popravilih ved-
no nosite za$¢itne rokavice!

EHI NAPOTEK Pri motnjah, ki niso navedene v
tej tabeli ali ki jih ne morete sami odpraviti, se
obrnite na naSo servisno sluzbo.

Vzrok
Kolut nitke je prazen.

Akumulatorska baterija je
prazna.

Akumulatorska baterija ni
vstavljena ali ni pravilno na-
mescena.

Elektricno napajanje je preki-
njeno.

Zascitno stikalo motorja je
izklopilo motor zaradi preo-
bremenitve.

Napaka naprave

Stikalo za vklop/izklop je po-
kvarjeno.

Napaka naprave
Kolut nitke je umazan.

Napaka naprave

Trava je previsoka ali prevla-
Zna.

ViSina rezanja je premajhna.

Zivljenjska doba polnilne ba-
terije se je iztekla.

Kontakti na akumulatorski
bateriji so umazani.

Akumulatorska baterija ali
polnilnik sta pokvarjena.

Akumulatorska baterija je
pregreta.

Odpravljanje
Zamenijajte kolut nitke.

Napolnite akumulatorsko baterijo.

Pravilno vstavite akumulatorsko bate-
rijo.

1. Odstranite akumulatorsko baterijo.
2. Ocistite vticne kontakte naprave.

Pocakajte, da zascitno stikalo motorja
sprosti motor.

Poiscite servisno mesto proizvajalca.

Poiscite servisno mesto proizvajalca.

Poiscite servisno mesto proizvajalca.

Ocistite kolut nitke, po potrebi ga za-
menjajte.

Poiscite servisno mesto proizvajalca.

®  QObrezite travo na vecjo visino.
B Pocakajte, da se trava posusi.

Obrezite travo na vecjo visino.

Zamenjajte polnilno baterijo.

Uporabljajte samo originalno dodatno
opremo proizvajalca.

Poiscite servisno mesto proizvajalca.

Narocite nadomestne dele. Poiscite
servisno mesto proizvajalca.

Pocakajte, da se polnilna baterija oh-
ladi.
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Skladis¢enje

ALKO

10 SKLADISCENJE

B Po vsaki uporabi temeljito o€istite napravo in
— €e so na voljo — namestite zascitna pokriva-
la.
Izvajanje potrebnih vzdrzevalnih del.

B Hranite napravo na suhem mestu z
moznostjo zaklepanja in izven dosega otrok.

®  Obrezovalnik trave obesite za ro€aj. Tako re-
zalna glava ne bo nepotrebno obremenjena.

Pred delovnimi premori, ki trajajo dlje kot 30 dni,

izvedite naslednja dela:

= Napravo temeljito ocistite in hranite v suhem
prostoru.

10.1 Skladis¢enje akumulatorske baterije in
polnilnika

EH NAPOTEK Za podrobne informacije uposte-
vajte lo€ena navodila za uporabo za akumulator-
sko baterijo in polnilnik.

11 TRANSPORT

Pred transportom opravite naslednje ukrepe:

1. lzklopite napravo.

2. Odstranite akumulatorsko baterijo iz naprave.

3. Skladno s predpisi zapakirajte akumulatorsko
baterijo (glejte spodaj).

Akumulatorska baterija »B160.6 Li« (St. izd.
114128)

H NAPOTEK Nazivna energija akumulatorske
baterije znasa vec¢ kot 100 Wh! Upostevajte nas-
lednje napotke za transport!

Vsebovani litij-ionski akumulator je predmet zako-

na o nevarnih snoveh, vendar pa ga je mogoce

transportirati tudi ob poenostavljenih pogojih:

®  Zasebni uporabnik lahko akumulatorsko ba-
terijo transportira v cestnem prometu brez
nadaljnjih omejitev, Ce je le-ta zapakirana v
maloprodajni embalazi in se transport upo-
rablja za zasebne namene.

B Poslovni uporabniki, ki transport izvajajo v
povezavi s svojo osrednjo dejavnostjo (npr.
dostave na delovi$¢a ali predstavitvene loka-
cije in z njih), prav tako lahko izKoristijo to po-
enostavitev.

V obeh primerih je treba s previdnostnimi ukrepi

obvezno prepreciti sprostitev vsebine. V drugih

primerih je treba obvezno upostevati zakon o ne-
varnih snoveh! Ob neupostevanju posiljatelju,
morda pa tudi prevozniku, grozijo znatne globe.

Dodatni napotki za prevoz in posiljanje

m  Lijtij-ionske akumulatorske baterije transporti-
rajte oz. posiljajte samo v brezhibnem stanju!

B Za transport akumulatorskih baterij upo-
rabljajte izkljuéno originalno Skatlo ali primer-
no Skatlo za nevarne snovi (ni potrebno pri
akumulatorskih baterijah z nazivno energijo
manj kot 100 Wh).

B Prelepite odprte kontakte akumulatorske ba-
terije, da preprecite kratki stik.

®  Zavarujte akumulatorsko baterijo v embalazi
pred premikanjem, da preprecite poSkodbe
akumulatorske baterije.

®  Pri transportu oz. poSiljanju (npr. prek ku-
rirske ali dostavne sluzbe) zagotovite pravilno
oznacitev in dokumentacijo za posiljanje.

®  Predhodno se informirajte, ali Zeleni ponu-
dnik nudi storitev transporta in pokazite svojo
posiljko.

Priporo€amo, da v pripravo poSiljke vklju€ite stro-

kovnjaka za nevarne snovi. Upostevajte tudi mo-

rebitne dodatne nacionalne predpise.

12 ODSTRANJEVANJE

Zgolj za drzave Evropske unije:

V skladu z Direktivo 2012/19/EU Evropskega
Parlamenta in Sveta o odpadni elektri¢ni in elek-
tronski opremi (OEEO) in njenim prenosom v na-
cionalno zakonodajo se morajo izrabljeni polnilni-
ki lo¢eno zbirati ter okolju prijazno reciklirati.
Odpadna elektri¢na in elektronska oprema, ki ni
zavrzena strokovno, lahko negativno vpliva na
okolje in zdravje ljudi, saj morda vsebuje nevarne
SNovi.

Napotki k Uredbi o odpadni elektri¢ni in

elektronski opremi

E ®  Stara elektricna in elektronska oprema
ne sodi med gospodinjske odpadke,

— temvec jo je treba odstraniti lo¢eno!

m  Stare baterije ali akumulatorje, ki niso fiksno
vgrajeni v staro napravo, je treba pred oddajo
odstraniti iz naprave! Njihovo odstranjevanje
urejajo predpisi za baterije.

B Lastniki oz. uporabniki elektri¢nih in elektron-
skih naprav jih morajo po uporabi skladno z
zakonom vrniti.

®  Kon¢ni uporabnik nosi odgovornost za izbris
osebnih podatkov s stare naprave za odstra-
nitev!
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Tehniéni podatki

Simbol prekrizanega zabojnika za odpadke po-

meni, da se odpadne elektricne in elektronske

opreme ne sme odvreci med gospodinjske od-

padke.

Odpadno elektri¢no in elektronsko opremo lahko

brezplacno oddate na naslednjih mestih:

B javna komunalna oz. zbirna mesta (npr. ko-
munalni objekti);

®  prodajna mesta elektri¢nih naprav (fizi€na in
spletna), kjer so prodajalci obvezani sprejeti
vracila oziroma kjer to storitev prostovoljno
ponujajo.

Te izjave veljajo samo za naprave, ki so name-

S€ene in kupljene v Evropski uniji in za katere ve-

lja evropska Direktiva 2012/19/EU. V drzavah iz-

ven Evropske unije lahko veljajo druga¢na dologi-

la za odstranjevanje stare elektri¢ne in elektron-

ske opreme.

13 TEHNICNI PODATKI

Tehni¢ne podatke najdete v preglednici s tehnic-
nimi podatki na za¢etku teh navodil za uporabo.
* Opombe glede vrednotenja oddajanja tresljajev
in hrupa:

B Navedene vrednosti oddajanja tresljajev in
hrupa so izmerjene v skladu s standardizira-
nimi postopki preizkusanja in jih je mogoce
uporabiti za primerjavo stroja z drugimi na-
pravami.

B Navedene vrednosti oddajanja tresljajev in
hrupa se lahko uporabijo tudi za predhodno

16 GARANCIJA

oceno izpostavijenosti (stopnja izpostavije-
nosti tresljajem).

B Vrednosti oddajanja tresljajev in hrupa se
lahko med dejansko uporabo stroja razlikuje-
Jo od navedenih vrednosti, odvisno od vrste
in nacina uporabe stroja.

B Upostevajte varnostne ukrepe v skladu s
poglavjem o varnosti. Poskusite vzdrZevati
kar najnizjo obremenitev z vibracijam. Primer
ukrepov za zmanj$anje obremenitve z vibra-
cijami sta no$enje rokavic pri uporabi stroja in
omejitev ¢asa uporabe. Pri tem je treba upo-
Stevati vse dele delovnega cikla (na primer
¢as, ko je stroj izklopljen, in ¢as, ko je vklo-
pljeno, vendar brez obremenitve).

14 SERVISNA SLUZBA/SERVIS

V primeru vpra$anj glede garancije, popravil ali
nadomestnih delov se obrnite na najblizjo ser-
visno delavnico AL-KO. Najdete jo na naslednjem
naslovu:

www.alko-garden.com/service-contacts

Ve¢ informacij o nadomestnih delih:
www.alko-garden.com/spareparts

15 INFORMACIJE O IZJAVI O
SKLADNOSTI

S polno odgovornostjo s to izjavo potrjujemo, da
izdelek v obliki, ki se prodaja na trgu, ustreza
zahtevam usklajenih direktiv EU, varnostnih stan-
dardov EU in specifi¢nih standardov, ki veljajo za
ta izdelek. Izjava o skladnosti je del navodil za
uporabo in je prilozena stroju.

Morebitne napake materiala ali proizvodne napake na napravi bomo znotraj zakonskega obdobja ve-
ljavnosti, ki velja za garancijske zahtevke, po nasi izbiri opravili s popravilom ali nadomestilom. Obdob-
je veljavnosti garancije je odvisno od veljavne zakonodaje v drzavi, v kateri je bila naprava kupljena.
Nas$a garancija velja samo, Ce: Garancija preneha veljati, e:
B so ta navodila za uporabo upostevana; B so bili izvedeni samovoljni poskusi popravila;
B je bila naprava strokovno uporabljena; ® 50 bile izvedene samovoljne tehni¢ne spre-
® 50 bili uporabljeni originalni nadomestni deli. membe;

®  naprava ni bila uporabljena v skladu z name-

nom uporabe.

Garancija ne velja za:
®  poskodbe laka, ki so posledica normalne uporabe;

®  obrabne dele, ki so na kartici nadomestnih delov oznageni z okvirjem [ xxxxxx (x) |

Garancija zacne veljati, ko napravo kupi prvi kon¢ni uporabnik. Velja datum na racunu. S to izjavo in
originalnim potrdilom o nakupu se obrnite na vaSega prodajalca ali na najblizjo pooblad€eno servisno
sluzbo. Ta izjava ne vpliva na zakonske garancijske zahtevke, ki jih ima kupec do prodajalca.
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Sigurnosne napomene

1 SIGURNOSNE NAPOMENE

1.1 Opce sigurnosne napomene za
elektriéne strojeve

/\ UPOZORENJE! Progéitajte sve sigurnosne
napomene, upute, ilustracije i tehnicke podat-
ke koje se primjenjuju na ovaj elektri¢ni stroj.
Propusti pri poStovanju sljedecih napomena i
uputa mogu prouzrociti elektri¢ni udar, pozar i/ili
teSke ozljede.
B Sve sigurnosne napomene i upute sacu-
vajte za buducu uporabu.

Pojam ,stroj* upotrijebljen u sigurnosnim napo-
menama odnosi se na elektricne strojeve (s ka-
belom za napajanje) ili akumulatorske strojeve

(bez kabela za napajanje).

1.1.1 Sigurnost na radnome mjestu

B Svoje radno podrucje drzite €istim i dobro
osvijetljenim. Nered ili neosvijetljena radna
podrucja mogu dovesti do nesreca.

B Ne radite sa strojem u okruzju ugrozenim
eksplozijom u kojem se nalaze zapaljive
tekucine, plinovi ili prasine. Strojevi stvara-
ju iskre koje mogu zapaliti praSinu ili pare.

®  Djecu i druge osobe udaljite tijekom kori-
Stenja stroja. U slucaju odvlaéenja pozor-
nosti mozete izqubiti kontrolu nad strojem.

1.1.2 Elektriéna sigurnost

®  Prikljuéni utika¢ stroja mora pristajati u
uti€nicu. Utikac¢ se ni u kojem slucaju ne
smije preinacavati. Adapterske utikace ne
upotrebljavajte zajedno s uzemljenim stro-
jevima. Nepromijenjeni utikadi i prikladne
uti¢nice smanjuju rizik od elektricnog udara.

B |zbjegavajte kontakt tijela s uzemljenim
povrsinama poput cijevi, radijatora, Sted-
njaka i hladnjaka. Postoji povecani rizik od
elektricnog udara ako je vase tijelo uzemlje-
no.

m  Zastitite strojeve od kise ili vlage. Prodira-
nje vode u stroj povecava opasnost od elek-
tricnog udara.

®  Nemojte pogresno koristiti priklju¢ni ka-
bel za vjeSanje stroja ili izvlacenje utikaca
iz uti¢nice. Drzite prikljucni kabel dalje od
vrucéine, ulja, ostrih bridova ili pokretljivih
dijelova. Osteceni ili prepleteni prikljuéni ka-
beli povecavaju opasnost od elektricnog uda-
ra.

®  Ako strojem radite na otvorenom, upotre-
bljavajte samo produzne kabele koji su pri-

kladni za i vanjsko podrucje. Primjena pro-
duznog kabela prikladnog za vanjsko podrucje
smanjuje opasnost od elektricnog udara.

B Ako se rad stroja u vlaznom okruzju ne
moze izbjeci, upotrebljavajte zastitnu
strujnu sklopku. Primjena zastitne strujne
sklopke smanjuje opasnost od elektri¢nog
udara.

1.1.3 Sigurnost osoba

= Budite pazljivi, pazite kako radite i strojem
rukujte savjesno. Stroj ne upotrebljavajte
ako ste umorni ili se nalazite pod utjeca-
jem droga, alkohola ili lijekova. Trenutak
nepaznje pri uporabi stroja moze dovesti do
ozbiljnih ozljeda.

B Nosite osobnu zastitnu opremu i uvijek
zastitne naocale. NoSenje osobne zastitne
opreme poput maske za prasinu, protukliznih
sigurnosnih cipela, sigurnosne kacige ili $tit-
nika za u$i ovisno o vrsti i primjeni stroja
smanjuje opasnost od ozljeda.

®  Sprijecite nehoti¢no stavljanje u pogon.
Uvjerite se da je stroj isklju¢en prije nego
Sto njega i/ili akumulator ukljucite na na-
pajanje elektricnom energijom, uzmete u
ruke ili nosite. Ako tjjekom noSenja stroja
imate prst na sklopki ili uklju¢eni uredaj pri-
kljucite na dovod elektricne energije, moze
doci do nesreca.

= Uklonite alate za podeSavanje ili francuski
klju€ prije ukljuéivanja stroja. Alat ili kljuc
koji se nalaze na rotacijskom dijelu stroja mo-
gu dovesti do ozljeda.

B |zbjegavajte neuobicajen polozaj tijela.
Pobrinite se za sigurno uporiste i uvijek
odrzavajte ravnotezu. Time stroj mozZete bo-
lje kontrolirati u iznenadnim situacijama.

®  Nosite prikladnu odjec¢u. Ne nosite Siroku
odjecu ili nakit. Kosu i odjec¢u drzite dalje
od pokretnih dijelova. Pokretni dijelovi mo-
gu zahvatiti Siroku odjecu, nakit ili dugu kosu.

= Ako se mogu montirati mehanizmi za usis
i hvatanje prasine, treba ih prikljuéiti i pra-
vilno koristiti. Uporaba usisivaca praSine
mozZe smanjiti opasnosti uzrokovane pra$i-
nom.

= Nemojte se previSe opustati i ne zanema-
rujte sigurnosna pravila stroja, ¢ak i ako
ste se viSestrukim koriStenjem dobro upo-
znali s na¢inom rada stroja. Nemarno po-
stupanje u trenu moZe dovesti do teSkih oz-
ljeda.
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1.1.4 Koristenje i postupanje sa strojem

5 Ne preopterecujte stroj. Za svoj rad upo-
trebljavajte predvideni stroj. Prikladnim
strojem radit cete bolje i sigurnije u navede-
nom podrucju snage.

= Ne upotrebljavajte stroj ako mu je sklopka
ostecena. Stroj koji se vise ne da ukljuciti ili
iskljuciti, opasan je i treba ga popraviti.

B |zvucite utika¢ iz uti¢nice i/ili izvadite
uklonjivi akumulator prije podesavanja
uredaja, zamjene dijelova alata za umeta-
nje ili odlaganja stroja. Ta preventivna mje-
ra sprjeCava nehoti¢éno pokretanje stroja.

®  Neupotrijebljene strojeve ¢uvajte izvan
dohvata djece. Ne dopustite da stroj kori-
ste osobe koje s njime nisu upoznate ili
koje nisu pro¢itale ove upute. Strojevi su
opasni ako ih koriste neiskusne osobe.

B Temeljito odrzavajte strojeve i drugi alat
koji se primjenjuje. Kontrolirajte funkcio-
niraju li pokretljivi dijelovi besprijekorno i
nisu li zaglavljeni, jesu li dijelovi puknuti
ili oSteceni tako da se narusava funkcioni-
ranje stroja. Ostecene dijelove dajte na
popravak prije uporabe stroja. Uzrok mno-
gim nesrecama su loSe odrZavani strojevi.

B Rezne alate drzite ostrim i €istim. Pazljivo
odrZavani rezni alati s ostrim reznim rubovi-
ma manje se zaglavljuju i laksi su za vodenje.

= Upotrebljavajte stroj, drugi alat koji se pri-
mjenjuje, ugradne alate itd. sukladno ovim
uputama. Pritom uzmite u obzir radne uv-
jete i djelatnost koju valja izvesti. Uporaba
strojeva u drugacije svrhe od predvidenih
moZe dovesti do opasnih situacija.

®  Rucke i povrSine za drzanje drzite suhima,
Cistima i bez tragova ulja ili masti. Skliske
rucke i povr$ine za drZzanje ne dopus$taju si-
gurno rukovanje i upravijanje strojem u ne-
preadvidljivim situacijama.

1.1.5 Koristenje i postupanje strojem koji se
pogoni akumulatorom

= Akumulatorske baterije punite samo pu-
njacima koje je preporucio proizvodac.
Kod punjaca koji je prikladan za odredenu vr-
stu akumulatorske baterije postoji opasnost
od poZara ako se upotrebljava s drugim aku-
mulatorskim baterijama.

= U strojevima upotrebljavajte samo predvi-
dene akumulatore. Uporaba drugih akumu-
latora moze dovesti do ozljeda i opasnosti od
poZara.

®  Akumulator koji ne koristite drzite dalje od
uredskih spajalica, kovanica, kljuceva, ¢a-
vala, vijaka ili drugih sitnih metalnih pred-
meta koji bi mogli prouzrogéiti premos¢éiva-
nje kontakata. Kratki spoj izmedu kontakata
akumulatora moze prouzrociti opekline ili po-
Zar.

®  Kod nepravilne uporabe iz akumulatorske
baterije moze istjecati tekucina. Izbjegnite
kontakt s njom. Kod slu¢ajnog kontakta
isperite vodom. Ako tekucina dospije u
oci, dodatno potrazite lije€nicku pomoé¢.
Tekucina koja iscuri iz akumulatorske baterije
moZe dovesti do iritacija koZe i opeklina.

= Nemojte koristiti oSteceni ili izmijenjeni
akumulator ili stroj. Osteceni ili promijenjeni
akumulatori mogu raditi nepreadvidljivo i uzro-
kovati pozar, eksploziju ili ozljedu.

= Akumulator ni stroj nemoijte izlagati vatri
ni visokim temperaturama. Vatra i tempera-
ture iznad 130 °C mogu izazvati eksploziju.

®m  Slijedite sve upute za punjenje i nikada
nemojte puniti akumulator ili akumulator-
ski stroj izvan temperaturnog raspona na-
vedenog u uputama za uporabu. Pogresno
punjenje ili punjenje izvan dozvoljenog tem-
peraturnog raspona moze unistiti akumulator
i povecati opasnost od pozara.

1.1.6 Servis

®  Popravak stroja prepustite samo kvalifici-
ranom struénom osoblju s originalnim za-
mjenskim dijelovima. Time se osigurava
odrzavanje sigurnosti stroja.

®  Nikada nemojte odrzavati akumulatorske
baterije koje su oste¢ene. Odrzavanje aku-
mulatorske baterije treba izvrsavati samo
proizvodac ili ovlastene servisne radionice.

1.2 Sigurnosne upute za trimere za travu i
trimere za rubove travnjaka

(a) Ne koristite stroj po loSem vremenu, oso-
bito kada postoji opasnost od grmljavinskog
nevremena. Tako ¢ete smanijiti opasnost od uda-
ra groma.

(b) Temeljito pregledajte ima li u radnom po-
drucju divljih Zivotinja. Pokrenuti stroj moze
ozlijediti divlje Zivotinje.

(c) Temeljito pregledajte radno podrucje i
uklonite sve kamenje, Stapove, zice, kosti i
druge strane predmete. Izbaceni dijelovi mogu
izazvati ozljede.
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(d) Prije uporabe strojeva uvijek provjerite je-
su li rezni alat ili jedinica za rezanje osteceni.
Osteceni dijelovi povecéavaju rizik od ozljeda.

(e) Prije uporabe provjerite kabel za napajanje
i sve produzne kabele glede tragova ostece-
nja ili istroSenosti. Ako je kabel za napajanje
ostecen ili istroSen tijekom rada, iskljucite
stroj i ne dirajte kabel prije izvlaéenja utikaca
za napajanje. OSteceni kabel za napajanje ili
produzni kabel moze uzrokovati strujni udar, po-
zar ifili ozbiljne ozljede.

(f) Zastitni poklopci ne smiju se uklanjati niti
zaobilaziti. Zastitni poklopci moraju biti mon-
tirani i ispravni! Labav, ostecen ili neispravan
zastitni poklopac moze uzrokovati ozljede.

(9) Sve otvore za prozracivanje odrzavajte Ci-
stima od prljavstine. Zacepljeni otvori za proz-
racivanje i necisto¢e mogu prouzro€iti pregrijava-
nje ili opasnost od pozara.

(h) Nosite zastitu za oc€i i sluh. Odgovarajuca
osobna zastitna oprema smanjuje rizik od ozlje-
da.

(i) Prilikom rada strojem uvijek nosite zastitnu
obucu koja ne klizi. Nikada nemojte kositi bo-
si ni u otvorenim sandalama. To ¢e smanijiti ri-
zik od ozljeda stopala ako dode do kontakta s re-
znim alatom.

(j) Uvijek nosite zastitnu odjecu, poput dugih
hla¢a, koje stite noge rukovatelja tijekom rada
stroja. Kontakt s rotiraju¢im reznim alatom ili re-
znom niti moZe dovesti do ozljeda.

(k) Tijekom rada strojem ne dopustite prola-
znicima da se priblize. Izbaceni dijelovi mogu
uzrokovati ozbiljne ozljede.

(I) Ne upravljajte strojem iznad razine struka.
To pomaze izbjeci slu€ajni kontakt s reznom niti i
omogucuje bolju kontrolu nad strojem u neoceki-
vanim situacijama.

(m) Nemojte upotrebljavati stroj na mokroj tra-
vi. Nikada nemojte tréati, nego hodaijte. To ¢e
smanijiti rizik od klizanja i pada, §to moze izazvati
ozljede.

(n) Nemojte upotrebljavati stroj na pretjerano
strmim padinama. Time se smanjuje rizik od gu-
bitka kontrole, klizanja i pada, koji mogu dovesti
do ozljeda.

(q) Kada radite na padinama, pobrinite se da
imate stabilno uporiste; uvijek radite poprec-
no na padini, nikada uzbrdo ili nizbrdo, a bu-
dite posebno oprezni pri promjeni smjera ra-
da. Time se smanjuje rizik od gubitka kontrole,
klizanja i pada, koji mogu dovesti do ozljeda.

(p) Drzite sve kabele za napajanje i vodove
podalje od podrucja rezanja. Kabeli za napaja-
nje ili vodovi mogu se zaglaviti u zivicama ili gr-
mlju te ih rezne niti ili noZzevi mogu slucajno pre-
rezati ili oStetiti.

(q) Tijekom rada drzite sve dijelove tijela po-
dalje od rotiraju¢eg reznog alata ili rezne niti.
Prije uklanjanja zaglavljenog materijala osigu-
rajte da stroj viSe nije spojen na izvor napaja-
nja. Rotirajuéi rezni alat ili rezna nit mogu prou-
zro€iti ozbiljne ozljede.

(r) Nosite stroj isklju¢en i okrenut od tijela.
Pravilno rukovanje strojem smanjuje vjerojatnost
slu¢ajnog kontakta s rotiraju¢om reznom niti ili
nozem.

(s) Koristite iskljuc¢ivo zamjenske glave, plas-
ticne zamjenske niti i noZzeve prema uputama
proizvodaca. Neodgovarajuéi rezervni dijelovi

mogu uzrokovati gubitak kontrole, lom i ozljede.

(t) Nemojte plasti¢ne rezne niti ili nozeve za-
mjenjivati metalnima. Uporaba neodobrenih re-
znih alata moze dovesti do ozljeda.

1.3 Opterecenje vibracijama

B Opasnost od vibracija
Stvarna vrijednost emisije vibracija tijekom
uporabe uredaja moze odstupati od vrijedno-
sti koju je naveo proizvodac. Prije odnosno ti-
jekom uporabe obratite pozornost na sljede-
¢e faktore:

Koristi li se uredaj u skladu s propisima?

Reze li se odn. obraduje li se materijal na
pravilan na¢in?

Je li uredaj u ispravnom stanju za upora-
bu?

Je li rezni alat pravilno naostren odnosno
je li ugraden pravi rezni alat?

Je li montirana ru¢ka i po potrebi antivi-
bracijska rucka te jesu li pravilno u¢vr-
S¢ene na uredaj?

®  Uredaj neka radi samo na broju okretaja mo-
tora koji je potreban za odredeni posao.
Izbjegavajte maksimalni broj okretaja kako bi
se smanjila buka i vibracije.

B Nepravilna uporaba i odrZzavanje mogu pove-
¢ati buku i vibracije uredaja. To uzrokuje
ostecenje zdravlja. U tom slu¢aju odmah is-
kljucite uredaj te ga dajte na popravak u ovla-
Stenu servisnu radionicu.

B Stupanj vibracijskog opterec¢enja ovisi o poslu
koji se obavlja odnosno o primjeni uredaja.
Procijenite ga i uvedite stanke u radu. Time
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se znacajno smanjuje vibracijsko opterecenje
tijekom cjelokupnog vremena rada.

®  Produzena uporaba uredaja uzrokuje vibraci-
je rukovatelja i moze prouzrociti probleme s
cirkulacijom (,bijeli prsti”). Kako bi se izbje-
gao taj rizik, nosite rukavice i ruke odrzavajte
toplima. Ako se pojavi neki simptom ,bijelih
prstiju”, odmah posijetite lijenika. U te simp-
tome spadaju: gubitak osjeta, gubitak osjetlji-
vosti, trnci, svrbez, bol, gubitak snage, pro-
mjena boje ili stanja koze. Obi¢no se ti simp-
tomi odnose na prste, Sake ili puls. Kod ni-
skih temperatura opasnost se povecava.

®  Provodite dulje stanke tijekom radnog dana
kako biste se mogli oporaviti od buke i vibra-
cija. Svoj posao isplanirajte tako da se upo-
treba uredaja koji stvaraju snazne vibracije
rasporedi na nekoliko dana.

®  Ako primijetite neugodan osjecaj ili promjenu
boje koZe na rukama tijekom uporabe ureda-
ja, odmah prestanite raditi. Provodite dovolj-
no stanki. Bez dovoljnih stanki u radu moze
doc¢i do pojave sindroma vibrirajuc¢ih $aka/ru-
ku.

B Smanijite rizik od izlaganja vibracijama. Ure-
daj odrzavajte sukladno uputama u radnom
priruéniku.

®  Ako se uredaj Cesto koristi, obratite se svom
prodavacu za kupnju dodatne opreme za za-
Stitu od vibracija (npr. rucke).

B |zbjegavajte raditi s uredajem na temperatu-
rama ispod 10 °C. U planu rada odredite ka-
ko se opterecéenje vibracijama moze ogranici-
ti.

1.4 lIzlozenost buci

I1zloZenost buci pri radu s ovim uredajem ne mo-
Ze se izbjeci. Radove s intenzivnom bukom izvo-
dite u dopusteno i odobreno vrijeme. Po potrebi
se pridrzavajte vremena odmora te trajanje rado-
va ogranicite na minimalno potrebno. Za svoju o-
sobnu zastitu i za zastitu osoba u blizini potrebno
je nositi odgovarajuce Stitnike sluha.

1.5 Sigurnosne napomene za akumulator i
punjac

B Prije punjenja izvadite akumulatorsku bateriju
iz uredaja.

= Umetnite akumulatorsku bateriju u uredaj pa-
zec¢i da dobro okrenete polove.

B |zvadite akumulatorsku bateriju ako uredaj
necete dulje vrijeme upotrebljavati.

®  Nemojte kratko spojiti priklju¢ne stezaljke
uredaja ili akumulatorske baterije.
Upute za uporabu

Uvazite sigurnosne napomene za akumulatorsku

bateriju i punja¢ koje se navode u zasebnim upu-

tama za uporabu:

®  Upute za uporabu 443998: akumulatorske
baterije

®  Upute za uporabu 443999: punjaci
1.6 Sigurnosne napomene za rad

/\ UPOZORENJE! Opasnost od elektroma-
gnetskog polja. Ovaj elektri¢ni alat tijekom rada
stvara elektromagnetsko polje. To polje moze
pod odredenim okolnostima ometati aktivne ili pa-
sivne medicinske implantate.

B Da biste smanijili opasnost od ozbiljnih ili
smrtnih ozljeda, osobama s medicinskim im-
plantatima preporu¢ujemo da se prije koriste-
nja elektri¢nog alata posavjetuju sa svojim li-
je€nikom ili proizvodac¢em medicinskog im-
plantata.

Uredajem uvijek upravljate s obje ruke.
Ruke i noge uvijek drzite dalje od rezne na-
prave, prije svega pri uklju€ivanju motora.

®  Pri¢ekajte da se zaustavi rezni mehanizam
nakon iskljucivanja motora.

®m  Odrezani materijal uklanjajte samo kada se
zaustave motor i rezni mehanizam.

®  Rezad niti nemojte dodirivati golim rukama
zbog opasnosti od porezotina.

®  Nakon izvlaCenja nove niti uredaj prije ukljuci-
vanja uvijek dovedite u normalni radni polo-
Zaj.
Nemojte koristiti nikakve metalne rezne niti!

Stitnik, rezni mehanizam i motor uvijek drzite
Cistima od ostataka pokosene trave.

®  Osobe koje nisu upoznate s uredajem najpri-
je trebaju izvjezbati rukovanje dok je motor
iskljucen.

B Prilikom rada na padini:

Nikada na radite na glatkoj i klizavoj padi-
ni.

Uvijek kosite popre¢no prema padini, ni-

kada gore ili dolje.

Stojte uvijek ispod reznog mehanizma.
Nakon kontakta sa stranim tijelom:

Iskljucite motor.

Provijerite oSte¢enja uredaja.
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Informacije o Uputama za uporabu

2 INFORMACIJE O UPUTAMA ZA
UPORABU

®  Kod njemacke verzije radi se o originalnim
uputama za uporabu. Sve ostale jezicne ver-
zije prijevodi su originalnih uputa za uporabu.

®  Ove Upute za uporabu drzite na lako dostu-
pnom mjestu kako bi vam bile pri ruci kada
vam zatrebaju informacije o uredaju.

®m  Uredaj prosljedujte drugim osobama samo s
ovim Uputama za uporabu.

®  Procitajte i slijedite sigurnosne napomene i
upozorenja iz ovih Uputa za uporabu.

2.1 Simboli na naslovnoj stranici

Simbol

Znacenje

Prije prve upotrebe obavezno pazlji-
vo procitajte ove upute za uporabu.
To je preduvjet sigurnog rada i ru-
kovanja bez smetniji.

Upute za uporabu

Oprezno rukujte litij-ionskim akumu-
latorskim baterijama! Posebice na-

pomene o transportu, skladistenju i

zbrinjavanju koje se navode u ovim

Uputama za uporabu!

Ovaj je proizvod u skladu s primje-

C € njivim europskim direktivama te je
proveden postupak ocjenjivanja su-
kladnosti za te direktive.

2.2 Objasnjenja oznaka i signalnih rijeci

/\ OPASNOST! Pokazuje neposrednu opa-
snost koja — ako se ne izbjegne — uzrokuje smrt
ili teSku ozljedu.

/N UPOZORENJE! Pokazuje potencijalnu opa-
snost koja bi — ako se ne izbjegne — mogla uzro-
kovati smrt ili teSku ozljedu.

/\ OPREZ! Pokazuje potencijalnu opasnost
koja bi — ako se ne izbjegne — mogla uzrokovati
manju ili umjerenu ozljedu.

POZOR! Pokazuje situaciju koja bi — ako se ne
izbjegne — mogla uzrokovati materijalnu Stetu.

EH NAPOMENA Posebne napomene za bolju
razumljivost i rukovanje.

3 OPIS PROIZVODA

Ove upute za uporabu opisuju ruéno vodeni aku-
mulatorski SiSac trave.

Mogu se koristiti sve akumulatorske baterije
(Bxxx Li) i punjaci (Cxxx Li) iz asortimana
ALKO18

A AN

POZOR! Opasnost od ostecenja uredaja i
akumulatora. Ako se uredaj upotrebljava s neod-
govarajué¢im akumulatorima, moze do¢i do osteci-
vanja uredaja i akumulatora.

®  Uredaj upotrebljavajte samo s propisanim
akumulatorima.

EH NAPOMENA Daljnje informacije moZzete
pronaci u uputama za uporabu akumulatorskih
baterija i punjaca iz asortimana

ALKO 18V 36V

1BATTERY / 2 VOLTAGES"

3.1 Namjenska uporaba

Ovaj Sisac trave koristite za koSenje trave koju
kosilica ne moze dosegnuti, npr. na malim trav-
njacima, ispod grmlja, na drvecu, na nasipima, na
rubovima travnjaka ili zidovima i kutovima zgra-
da.

Ovaj je uredaj namijenjen za primjenu u privat-
nom podrucju. Svaka druga uporaba i nedozvo-
liene pregradnje ili ugradnje smatrat ce se po-
greSnom primjenom i bit ¢e temelj za ukidanje
jamstva, kao i za gubitak sukladnosti i odbaciva-
nje svake odgovornosti proizvodaca u odnosu na
Stete za korisnika ili tre¢ih strana.

3.2 Moguca predvidiva nepravilna uporaba
Uredaj nije predviden za koriStenje kao motorni
trimer, odnosno nije pogodan za ko$nju gustog
zelenog bilja, mladog niskog drveca i grmlja.
Uredaj nije predviden ni za komercijalnu primjenu
u javnoj praksi i na sportskim terenima kao ni za
primjenu u poljoprivredi ni Sumarstvu.

3.3 Ostali rizici

Cak i kad se uredaj ispravno koristi, uvijek postoji

odredeni preostali rizik koji se ne moze iskljuciti.

Iz vrste i konstrukcije uredaja mogu proizaci slje-

dece potencijalne opasnosti, ovisno o primjeni:

B |zbacivanje odrezanog materijala, zemlje i
kamencica.

®  Udisanje ¢estica odrezanog materijala ako se
ne nosi zastita diSnih puteva.

®  Porezotine pri zahvacanju rotiraju¢e reznog
mehanizma.
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3.4 Sigurnosni i zastitni uredaji

/\ UPOZORENJE! Opasnost od ozljeda. Ne-
ispravne i deaktivirane sigurnosne i zastitne na-
prave mogu izazvati teSke ozljede.

B Pobrinite se za popravak sigurnosnih i zastit-
nih naprava.

Nikada ne iskljucujte sigurnosne i zastitne
naprave.

3.41 Gumb za deblokadu

Gumb za deblokadu otklju¢ava sklopku za uklju-
Civanje/iskljucivanje. Time se sprjeCava slucajno
ukljucivanje uredaja jednostavnim pritiskom na
sklopku za ukljucivanje/iskljucivanje.

3.4.2 Stitnik

Stiti korisnika od rotirajucih reznih niti i izbagenih
objekata.

3.4.3 Zastitna poluga

Stiti biljke i druge osobe od rotirajuéih reznih niti.
Takoder se rezna nit kod SiSanja na zidovima stiti
od prekomjernog troSenja.

3.5 Simboli na uredaju
3.5.1 Sigurnosne oznake

Simbol

Prije pokretanja procitajte upute za
’ uporabu!

Znacenje

Nositi zastitne rukavice!

@ Nosite sigurnosnu obucu!
ii

-/

Nosite zastitu za oci i sluh!

Koristite samo rezne niti, a ne noze-
ve ili listove kruzne pile!

Simbol Znacenje

Uredaj ne izlazite kisi!

Poseban oprez pri rukovanju!

Opasnost od izba¢enih predmeta!

>>@

Trece osobe udaljite iz podrucja
opasnosti!

T
=lje

|

Razmak izmedu uredaja i osobe ko-
ja ne rukuje strojem u cijelom krugu
oko korisnika mora biti 15 m.

w <«—15m(50FT)— .i

Uklonite akumulatorsku bateriju pri-
je svih radova namjestanja, CiS¢enja

M ili odrzavanja.

3.5.2 Oznaka rukovanja

=3
? (

Simbol Znacenje
8 Okrenite reznu glavu za 180° za re-
=8 zanje ruba travnjaka:
S/ ®  Trimming: Rezanje trave

®  Edging: Rezanje rubova trav-
njaka

1 Produljite/skratite teleskopsku drs-
ku.

Gumb za deblokadu za okretanje
ruCke za upravljanje
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Montaza

3.6 Pregled proizvoda (01)

Br. Dio
1 Gornja rucka
2 Gumb za deblokadu prekidaca za
ukljucivanje/iskljucivanje
3 Prekidac za ukljucivanje/iskljuciva-
nje
4 Utor za akumulatorsku bateriju

Rucka za upravljanje

6 Poluga za fiksiranje pomicanja ruc-
ke za vodenje

7 Gumb za deblokadu za okretanje
rucke za upravljanje

8 Poluga za fiksiranje teleskopske
drske

9 Teleskopska drska

10 Preklopka Trimming/Edging za
okretanje rezne glave

11 Rezag niti na Stitniku
12 Rezna glava s motorom
13 Rubni kotaci¢
14 Stitnik za biljke
15 Svitak niti
16 Stitnik
17* Akumulatorska baterija*
18* Punjac*
19** Kuke za vjeSanje na zid**

*: U kompletu (br. art. 114148)
**: Opcija (br. art. 114184)

3.6.1 Namjestiva teleskopska drska

Trimer za travu opremljen je teleskopskom
dr§kom. Produljivanjem ili skra¢ivanjem teleskop-
ske dr8ke uredaj se moze prilagoditi individualnoj
visini korisnika.

3.6.2 Rotirajucarezna glava

Rezna glava trimera za travu moze se okrenuti
za 180° za rezanje rubova travnjaka.

3.6.3 Automatika na gumb

U glavi niti integrirana je automatika na gumb, pa
se tako pri uklju¢enom motoru moze produljiti re-
zna nit.

3.6.4 Biorazgradiva rezna nit

Rezna nit izradena je od biorazgradive plastike i
ima certifikat TUV prema standardu ISO 17556
,OK SOIL". To osigurava potpunu biorazgradivost
u prirodnim uvjetima unutar 24 mjeseca.

3.6.5 Sadrzaj isporuke

U opseg isporuke pripadaju ovdje navedene stav-
ke. Provjerite jesu li sadrzane sve stavke:

Br. Dio

1 Trimer za travu

2 Stitnik s 2 vijka

3 Stitnik za biljke

4 Kota€ za vodenje
5 Upute za uporabu

6* Akumulatorska baterija*
7+ Punjac¢*

*: Nije uklju¢eno u opsegu isporuke kod pojedi-
nacnog uredaja, ali je sastavni dio kompleta.

4 MONTAZA

/\ UPOZORENJE! Opasnost od ozljeda
zbog nepotpune montaze! Rad nepotpuno
montiranog uredaja moze izazvati teSke ozljede.
®  Uredaj pogonite samo kada je potpuno mon-

tiran!

®  Akumulator umetnite u uredaj tek kada je pot-

puno montiran!

4.1 Montaza Stitnika (02)

1. Stitnik (02/1) gurnite straga na reznu glavu
(02/2) (02/a). Pazite na to da je rezna nit slo-
bodna.

2. Umetnite vijak (02/3) (02/b) i Evrsto ga zate-
gnite.

4.2 Montaza rubnog kotacic¢a (03)

1. Rubni kotac¢i¢ s drzacem (03/1) postavite
sprijeda na reznu glavu (03/a).

2. Umetnite oba vijka (03/2) (03/b) i €vrsto ih za-
tegnite.
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Stavljanje u pogon
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4.3 Montaza stitnika za biljke (04)
1. Rasirite stitnik za biljke (04/1).
2. Postavite Stitnik za biljke u otvore (04/2) (04/a).

5 STAVLJANJE U POGON

5.1 Uklanjanje transportne zastite s rezaca
niti

Prije prvog pustanja u pogon uklonite transportnu

zastitu na rezacu niti.

5.2 Napunite akumulator

Obratite pozornost na temperaturno podrucje za
punjenje, pogledajte tehnicke podatke.

EH NAPOMENA Za detaljne informacije prougi-
te zasebne upute za uporabu akumulatorske ba-
terije i punjaca:

B Upute za uporabu 443998: akumulatorske

baterije

®  Upute za uporabu 443999: punjaci

5.3 Stavljanje i vadenje akumulatorske
baterije (05)

POZOR! Opasnost od ostecenja akumulato-
ra. Ako se akumulator nakon uporabe ostavi u
uredaju, to moze dovesti do oSte¢enja akumula-
tora.
®  Odmah nakon uporabe, izvadite akumulator i
odlozite ga na mjesto zasti¢eno od zalediva-
nja.

®  Akumulator stavite u uredaj tek neposredno
prije pocetka rada.

Umetanje akumulatorske baterije

1. Gurnite akumulatorsku bateriju (05/1) u utor
za akumulatorsku bateriju (05/2) dok se ne
uglavi (05/a).

Vadenje akumulatorske baterije

1. Pritisnite gumb za deblokiranje (05/3) na aku-
mulatorskoj bateriji i zadrZite ga.

2. lzvucite akumulatorsku bateriju (05/b).

6 UPRAVLJANJE

/\ UPOZORENJE! Opasnost od ozljede
zbog labavih dijelova uredaja. Dijelovi uredaja
koji olabave tijekom rada mogu izazvati teSke oz-
ljiede.

B Prije uklju€ivanja uredaja provjerite jesu li svi

dijelovi uredaja ¢vrsto pritegnuti.

®  Ucvrstite rezni alat tako da se tijekom rada

ne moze otpustiti.

6.1 Ukljucivanje i isklju¢ivanje uredaja (06)

Zauzmite stabilan polozaj.

2. Drzite uredaj objema rukama. Pritom reznu
glavu ne odlazite na tlo.

3. Jednom rukom obuhvatite gornju ruc¢ku
(06/1), a drugom rukom ru¢ku za upravljanje
(06/2).

4. Pritisnite gumb za deblokadu (06/3).

5. Pritisnite prekida¢ za ukljucivanje/iskljuciva-
nje (06/4) i drzite ga. Uredaj radi. Gumb za
deblokadu moze se otpustiti.

6. Ostavite trimer za travu da nekoliko sekundi
radi u praznom hodu. Pritom se rezna nit re-
Ze na odgovarajucu duljinu.

7. Ako otpustite prekida¢ za uklju€ivanje/iskljuci-
vanje, uredaj ¢e se iskljuciti.

/\ UPOZORENJE! Opasnost od porezotina.

Nakon iskljuivanja glava niti okrec¢e se joS neko-

liko sekundi. Kod zahvacanja postoji opasnost od

porezotina.

®  Pri¢ekajte da se zaustavi glava niti.

-

6.2 Pomicanje i naginjanje rucke za
upravljanje (07, 08)
Pomicanje rucke za upravljanje (07)
1. Otvorite polugu za fiksiranje (07/1) (07/a).
2. Gurnite ru¢ku za upravljanje (07/2) prema go-
re ili dolje (07/b).
3. Zatvorite polugu za fiksiranje.
Nagnite ruc¢ku za upravljanje (08)
1. Istovremeno:
®  Pritisnite gumb za deblokadu (08/1) i za-
drzite ga (08/a).
®  Nagnite ru¢ku za upravljanje (08/2) pre-
ma naprijed ili natrag (08/b).
2. Otpustite gumb za deblokadu.

6.3 Produljivanje/skracivanje teleskopske
drske (09)
1. Otvorite polugu za fiksiranje (09/1) (09/a).
2. Gurnite teleskopsku drsku (09/2) prema gore
ili dolje (09/b).
3. Zatvorite polugu za fiksiranje.

6.4 Produljivanje rezne niti tijekom rada (10)

Rezna nit skracuje se i trosi tijekom rada. Kada

trimer za travu radi:

1. Lagano reznom glavom (10/1) dodirnite trav-
njak ako se smanji u¢inkovitost rezanja (10/
a).
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Nacin i tehnika rada (12 — 14)

= Sa svitka niti se odmotava komad nove rezne
niti, a rezac niti reze potroSeni kraj niti.

6.5 Rezanje ruba travnjaka — Okrenite reznu
glavu (11)
Za rezanje rubova travnjaka rezna se glava moze
zakrenuti za 180°.
1. Pritisnite preklopku Trimming/Edging (11/1)
(11/a).

2. Okrenite reznu glavu (11/2) za 180° (11/b).
3. Otpustite preklopku.

6.6 Provjerite razinu napunjenosti
akumulatora

Indikator razine napunjenosti nalazi se na aku-

mulatorskoj bateriji.

H NAPOMENA Za detaljne informacije proudi-
te zasebne upute za uporabu akumulatorske ba-
terije i punjaca:
®  Upute za uporabu 443998: akumulatorske

baterije

®  Upute za uporabu 443999: punjaci

NACIN | TEHNIKA RADA (12 - 14)

®  Ukljucite uredaj prije nego $to se pribliZite tra-
vi koju treba rezati, a zatim ga spustite da bi-
ste izbjegli preopterecenje.

®  Uredaj malo nagnite prema naprijed (otpr.
30°) kako biste kosili vrhom rezne niti. Polako
se krecite naprijed (12/a).

®  Prilikom ko$enje uredaj ravhomjerno zakreci-
te prema desno i lijevo (12/b).

®  Dugacka trava mora se $iSati sloj po sloj. Uvi-
jek krenite odozgo prema dolje (13).

®  Uredaj najbolje reze na vrlo visokoj brzini.
Stoga nemojte preopterecivati uredaj reza-
njem previsoke trave.

®  Kod preopterec¢enja uredaja u visokoj travi
dolazi do blokade niti. Uredaj odmah podigni-
te kako bi se rasteretio. U protivnhom, moze
do¢i do trajnog ostecenja motora.

®  Uredajem nemojte kositi izravno prema tvr-
dim preprekama (npr. zidovima), nego bo¢no.
Tako se §titi rezna nit (14).

®m  Uredaj drzite dalje od osjetljivih biljaka. Za-
klopite $titnik za biljke u vodoravni polozaj.

B Tijekom rezanja rubova travnjaka oslonite
uredaj na rubni kotaci¢. Na taj se nacin stiti
rezna nit od prekomjernog troSenja.

8 ODRZAVANJE | NJEGA

/\ UPOZORENJE! Opasnost od porezotina.
Opasnost od porezotina uslijed zahvacanja po-
micnih dijelova uredaja ostrih bridova kao i re-
znog alata.

B Prije radova odrZavanja, njege i €i¢enja uvi-

jek iskljucite uredaj. Skinite akumulator.

®  Kod radova odrzavanja, njege i €iScenja uvi-

jek nosite zastitne rukavice.

EH NAPOMENA Popravke smiju obavljati samo
strucne radionice ili na$ vlastiti servis.

®  Uredaj ne izlazite vlazi. Nemojte ga prskati
vodom.

®  Nakon svake primjene o istite kuciste i reza¢
Cetkom ili krpom. Nemoijte koristiti vodu i/ili
agresivne deterdzente ili otapala jer postoji
opasnost od korozije i oSte¢enja plasticnih di-
jelova.

®  Nakon svake primjene uklonite akumulator i
provjerite oStec¢enja uredaja.

®  Uredaj ne upotrebljavajte ako oStrica rezaca
niti nedostaje ili je oStecena.

®  Uvijek ocistite ostatke pokoSene trave sa §tit-
nika, glave niti i motora.
Provijerite u€vrs¢enost svih vijaka.
Provijerite koroziju elektri¢nih kontakata te ih
po potrebi ogistite finim zi€anim kistom, a za-
tim ih poprskajte sprejem za kontakte.

8.1 Zamjena svitka niti (15)

Preduvjet: Uredaj se mora iskljuciti i akumulator-

ska baterija se mora izvaditi iz uredaja.

Zamjenski svitak niti: u dvodijelnom kompletu. Br.

artikla: vidi tehnic¢ke podatke.

1. Istovremeno pritisnite oba gumba za deblo-
kadu (15/1) (15/a) i skinite poklopac (15/2).

2. lzvadite prazni svitak niti (15/3).

3. Umetnite novi svitak niti (15/4) (15/b). Pritom
pazite na to da opruga (15/5) bude ponovno

umetnuta.

4. Provucite reznu nit kroz otvor (15/6) glave niti
prema van.

5. Ponovno stavite poklopac i pritisnite ga tako
da se uglavi.

6. Umetnite akumulatorsku bateriju u ureda;j.
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9 POMOC U SLUCAJU SMETNJI

/\ OPREZ! Opasnost od ozljeda. Otri i po-
micni dijelovi uredaja mogu uzrokovati ozljede.

Kod radova odrzavanja, njege i ¢iS¢enja uvi-

jek nosite zastitne rukavice!

Smetnja

Rezna nit se ne dovodi.

Motor ne radi.

Motor radi s prekidima.

Motor radi ali ne pomice se
rezna nit.

Uredaj vibrira neuobicaje-
no jako.

Radno vrijeme akumulator-
ske baterije znatno je skra-
¢eno.

Akumulatorska baterija se
ne puni.

10 SKLADISTENJE

Nakon svake uporabe temeljito ocistite uredaj
i, ako postoje, stavite sve zastitne poklopce. u

Obavite potrebne radove odrzavanja.

Uzrok
Svitak niti je prazan.

Akumulatorska baterija je
prazna.

Nedostaje akumulatorska ba-
terija ili ne nalijeze pravilno.

Prekinuto je napajanje.

Motorna zastitna sklopka is-
kljucila je motor zbog preop-
terecenja.

Greska na uredaju

Prekidac¢ za ukljucivanjef/is-
klju€ivanje je u kvaru.

Gre$ka na uredaju

Svitak niti je zaprljan.

Greska na uredaju

Trava je previsoka ili prevlaz-
na.

Visina reza je preniska.

Istekao je vijek trajanja aku-
mulatorske baterije.

Zaprljani su kontakti akumu-
latorske baterije.

Akumulatorska baterija ili pu-
njac u kvaru.

Akumulatorska baterija je
pregrijana.

EH NAPOMENA Kod smetnji koje nisu navede-
ne u ovoj tablici ili koje ne mozete ukloniti sami,
obratite se nasoj servisnoj sluzbi.

Uklanjanje
Zamijenite svitak niti.

Napunite akumulatorsku bateriju.

Pravilno umetnite akumulatorsku bate-
riju.

1. Uklonite akumulatorsku bateriju.
2. Ocistite uticne kontakte uredaja.

Pri¢ekajte da motorna zastitna sklopka
ponovno uklju¢i motor.

PotraZite servis proizvodaca.

Potrazite servis proizvodaca.

Potrazite servis proizvodaca.

Ocistite svitak niti, a po potrebi ga za-
mijenite.
Potrazite servis proizvodaca.

m  Kosite travu na vecoj visini.
®  Pricekajte da se trava osusi.

Kosite travu na vecoj visini.

Zamijenite akumulatorsku bateriju.

Upotrebljavajte samo originalni pribor
proizvodaca.

Potrazite servis proizvodaca.

Narucite zamjenske dijelove. Potrazite
servis proizvodaca.

Pri¢ekajte da se akumulatorska bateri-
ja ohladi.

®  Uredaj Cuvajte na suhom mjestu s mogucno-

8¢u zakljuCavanja i izvan dohvata djece.

Sisaé trave objesite za ru¢ku. Time se rezna
glava nece nepotrebno opteretiti.
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Transport

Prije radnih stanki koje traju dulje od 30 dana na-

pravite sljedece:

B Temeljito oistite uredaj i drzite ga u suhoj
prostoriji.

10.1 Skladistenje akumulatora i punja¢a

I NAPOMENA Za detaljne informacije prougi-
te zasebne upute za uporabu akumulatora i pu-
njaca.

11 TRANSPORT

Prije transporta provedite sljedece korake:

1. Iskljuite uredaj.

2. lzvadite akumulatorsku bateriju iz uredaja.

3. Zapakirajte akumulatorsku bateriju na propi-
san nacin (vidi dolje).

Akumulatorska baterija ,,B160.6 Li“ (br. art.
114128)

H NAPOMENA Nazivna energija akumulatora
je vec¢a od 100 Wh! Stoga uzmite u obzir sljede¢e
napomene za transport!

Sadrzani litij-ionski akumulator podlijeze pravili-
ma o opashom teretu, no moze se transportirati
prema smanjenim zahtjevima:

B Privatni korisnik moze transportirati akumula-
tor bez dodatnih zahtjeva na prometnicama,
dok god je zapakiran za maloprodaju te se
transportira u privatne svrhe.

m  Komercijalni korisnici koji izvr§avaju transport
u povezanosti s glavnom djelatnosti (npr. is-
poruke od i do gradilista ili prezentacije), ta-
koder mogu iskoristiti takve smanjene zahtje-
ve.

U oba slu€aja moraju se poduzeti hitne mjere ka-

ko bi se sprijecilo curenje sadrzaja. U drugim slu-

Cajevima obavezno se trebaju postivati pravila o

opasnom teretu! Kod zanemarivanja posiljatelju i

prijevozniku prijete kazne.

Dodatne napomene o transportu i slanju

®  Litil-ionske akumulatore transportirajte ili Salji-
te samo u neostecenom stanju!

B Za transport akumulatora iskljucivo Koristite
originalnu kartonsku kutiju ili prikladnu kar-
tonsku kutiju za transport opasne robe (nije
potrebno kod akumulatora s manje od
100 Wh nazivne snage).

®  Prelijepite otvorene kontakte akumulatora ka-
ko biste sprijecili kratki spoj.

B Zastitite akumulator od sklizanja unutar am-
balaze kako se ne bi oStetio.

®  Osigurajte ispravno oznacavanje i dokumen-
taciju posiljke pri transportu ili isporuci (npr.
preko dostavne tvrtke ili Speditera).

®  Prethodno se informirajte 0 moguénosti tran-
sporta preko odabrane tvrtke, a zatim prijavi-
te posiljku.

Preporucujemo angaziranje stru¢njaka za opasne

terete kako bi vam pomogao oko pripremanja po-

Siljike. Uvazite i eventualne nacionalne propise.

12 ZBRINJAVANJE

Samo za zemlje EU:

U skladu s europskom Direktivom 2012/19/EU o
elektricnim i elektronic¢kim starim uredajima i nji-
hovom provedbom u nacionalno pravo neupotre-
bljivi punjaci moraju se odvojeno sakupljati i do-
vesti na ekoloski prihvatljivo recikliranje.

U sluéaju nepravilnog zbrinjavanja elektri¢ni i
elektronicki stari uredaji mogu imati Stetne ucinke
na okoli$ i ljudsko zdravlje zbog moguce prisut-
nosti opasnih tvari.

Napomene o zakonu za elektri¢ne i

elektronicke uredaje

E ®  Elektri¢ni i elektronicki stari uredaji ne
smiju se bacati u ku¢ni otpad, nego ih

— treba predati na zasebnu obradu i zbri-
njavanje!

®  Stare baterije ili akumulatori koji nisu fiksno
ugradeni u stari uredaj, moraju se izvaditi pri-
je predaje! Njihovo zbrinjavanje regulira se
putem zakona o baterijama.

® Vlasnike ili korisnike elektri¢nih ili elektronic-
kih uredaja zakon obvezuje na povrat.

®  Krajnji korisnik snosi viastitu odgovornost za
brisanje osobnih podataka navedenih na sta-
rom uredaju koji se zbrinjava u otpad!

Simbol prekrizene kante za smece znaci da se

elektriéni i elektroni€ki uredaji ne smiju zbrinjavati

putem ku¢nog otpada.

Elektri¢ni i elektroniCki uredaji mogu se besplatno

predati na sljede¢im mjestima:

B javna, zakonski definirana mjesta za zbrinja-
vanje ili prikupljanje otpada (npr. komunalne
sluzbe)

®  prodavaonice elektri¢nih uredaja (stacionarna
ili internetska), dok god se trgovca obvezuje
za povrat ili je ta usluga dobrovoljno ponude-
na.

Ove izjave vrijede samo za uredaje koji se instali-

raju i prodaju u zemljama Europske unije i na ko-
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Tehnicki podaci
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je se primjenjuje europska direktiva 2012/19/EU.
U zemljama izvan Europske unije mogu se pri-
mjenjivati neke druge odredbe za zbrinjavanje
elektriénih i elektronickih starih uredaja.

13 TEHNICKI PODACI
Tehnicki podaci: pogledajte tablicu tehnickih po-
dataka na pocetku ovih uputa za uporabu.

* Napomene o vrijednostima emisije vibracija i
buke:

B Navedene vrijednosti vibracija i buke izmjere-
ne su prema normiranom postupku provjere i
mogu se Kkoristiti za usporedbu jednog stroja
s drugim.

®  Navedene vrijednosti emisije vibracija i emisi-
Je buke takoder se mogu koristiti za prelimi-
narnu procjenu izlaganja (stupanj izlaganja
vibracijama).

B Vrijednosti vibracija i emisije buke mogu se
razlikovati od navedenih vrijednosti tijekom
stvarne uporabe stroja, ovisno o nacinu upo-
rabe stroja.

B PridrZzavajte se sigurnosnih mjera navedenih
u poglaviju o sigurnosti. Poku3ajte izloZenost
vibracijama odrzavati $to manjim. Primjeri

16 JAMSTVO

mjera za smanjenje izloZzenosti vibracijama
uklju¢uju noSenje rukavica tijekom uporabe
stroja i ograniCavanje vremena rada. U tom
slucaju treba razmotriti sve dijelove radnog
ciklusa (na primjer, vriieme u kojem je stroj
isklju¢en i ono u kojem je ukljucen, ali radi
bez opterecenja).

14 KORISNICKA SLUZBA/SERVIS

Kod pitanja o jamstvu, popravku ili zamjenskim
dijelovima obratite se obliZnjoj servisnoj sluzbi
tvrtke AL-KO. One su navedene na internetskoj
stranici:

www.alko-garden.com/service-contacts

Za viSe informacija o rezervnim dijelovima posje-
tite:

www.alko-garden.com/spareparts

15 PODACI O I1ZJAVI O SUKLADNOSTI

Uz potpunu odgovornost, ovime izjavljujemo da
ovaj proizvod u obliku u kojem je zastupljen na tr-
ZiStu ispunjava zahtjeve harmoniziranih EU-direk-
tiva, sigurnosne standarde EU-a i standarde spe-
cificne za proizvod. Izjava o sukladnosti dio je
uputa za uporabu i priloZena je uz stroj.

MozZebitne greSke u materijalu ili proizvodnji na uredaju uklonit c¢emo tijekom zakonskoga roka zastare
za jamstvo na nedostatke prema vlastitom izboru popravljanjem ili zamjenskom dostavom. Rok zasta-
re odreduje se prema pravu drzave u kojoj je uredaj kupljen.

Na$a jamstvena izjava vrijedi samo u slu¢aju:
®  postivanja ovih Uputa za uporabu

B namjenskog rukovanja

B uporabe originalnih rezervnih dijelova

Jamstvo ne obuhvaca:

Jamstvo prestaje vrijediti u slu¢aju:

samovoljnih pokusaja popravaka
samovoljnih tehnickih izmjena
nenamjenske uporabe

®  osteéenja laka koja proizlaze iz normalnog tros$enja

B potrosne dijelove koji su na kartici zamjenskih dijelova oznaceni okvirom | xxxxxx (x)

Jamstveni rok pocinje te¢i s datumom kupnje od strane prvog krajnjeg korisnika. Mjerodavan je datum
na racéunu. Obratite se svom trgovcu ili najblizoj ovlastenoj servisnoj sluzbi zajedno s ovom jamstve-
nom izjavom i originalnim ra¢unom. Ova izjava ne utje€e na zakonska prava koja kupac ima prema

prodavacu u slu€aju nedostataka.
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1 BE3BEOHOCHE HAMOMEHE

1.1 OnuwTte 6e36egHOCHe HanomeHe 3a
eneKTpU4He MaluuHe

/\ YNO3OPEKE! MpouunTajte cBe
6e36eqHOCHE HanomeHe, ynNyTCcTBa,
unycTpauuje 1 TeXHU4YKe noaaTke ca Kojuma
je ncnopyyeHa oBa mMaluuMHa. Hernowmosare
domux ynymecmaea Moxe dogecmu 00
ernekmpuy4Hoe yo0apa, noxapa u/unu 036urbHuUX
rnospeda.

= 3appxute cBe 6e36e4HOCHE HarnoMeHe 1
ynyTcTBa 3a 6yayhy ynotpeby.

lNojam "MawuHa" kopuwheH y 6e36e0HOCHUM
HaromMeHama, 0OHOCU Ce Ha MawUuHe NMo20HeHe
nymem Mpexe (ca MpexHUM Kabriom) unu Ha
aKyMynamopcKuU ro2oHeHe MawuHe (6e3
MpexHoe Kabna).

1.1.1 bBe3b6egHOCT Ha pagHOM MecCTy

= OppxaBajTe cBoje pagHO noapyyje
YMCTUM U [OBpPO ocBeTIbLEHUM. Heped unu
fowe oceemrbeHa padHa noopydja moay
dosecmu do He3eoda.

®  HewmojTe paguTy ca MalMHOM Yy
noapyyjuma y Kojuma noctoju onacHocTt
op ekcnrnosuje, y Kojuma ce Hanase
3anarbvMBe TEYHOCTU, FaCOBU UNU
npawmHe. MawuHe npousgode 8apHuye Koje
Mmozy 0a 3anarne npawuHy unu nape.

5 Tokom Kopuwherwa MallMHe APXKUTE Ha
pacTojarby Aeuy u apyre ocobe. Y criyyajy
omMematra naxre Moxeme Oa usgybume
KOHMposy Had MawuHOM.

1.1.2 EnekTtpuyHa 6e36eaHocT

B [IpuMkrby4YHM yTUKa4 Mopa Aa oarosapa
YTUYHMLM. YTUKAY HM Ha KOjU HA4MH He
cMe pa ce npomeHu. Hemojte pa
KOpUCTUTE aganTepcke yTukaye 3ajeqHo
ca MalunHama Koje umajy 3awTuTHO
y3eMrbeke. HenpomemweHnn ytukaum un
oproeapajyhe yTuyHuLEe CMakyjy onacHoCT
o[ eneKkTpUYHor yaapa.

B Cnpeuute hn3nMy4kn goamp ca yseMrbeHUM
NoBpLUMHaMa Kao Ha NpUMep KoA LieBU,

rpejayva, wnopeta u opumxuaepa. Kaga je
Ballle Tero y3eMIbeHo, nocToju nosehaxHa
ONacHOCT Of eNEKTPUYHOT yaapa.

= [IpXuTe MalUHe Aarbe of KUwe unu
Bnare. [poaop Boae y MalmHy noBehasa
OMacHOCT of eNeKTPUYHOr yaapa.

B HemojTe HEHaMEeHCKN KOPUCTUTH
NPUKIbYYHU Kabn aAa HocuTe MaluuHe,
obecuTe je unu aa u3ByyeTe yTUKay u3
yTuyHuLe. YyBajTe Nnpukrby4Hu kabn on
TOMnnoTe, yrba, OWTPUX UBULLA UNKN
potupajyhux genosa. OwteheHn nnu
3aneTrbaHu NpUKIby4HU kabrnosm nosehasajy
OMacHOCT 0/ eNeKTPUYHOr yaapa.

B AKo ca MallMHOM paauTe Ha OTBOPEHOM,
KOpUCTUTE caMo npoayxHe kabnose Koju
Cy NMOroAHu M 3a paj Ha OTBOPEHOM.
MpumeHa npoayxHor kabna norogHor 3a pag
Ha OTBOPEHOM CMaksyje OnacHOCT of
eneKkTpuYHor yaapa.

B Ako ce paj MaliMHe y BNaXHOM
OKpYXeHy He MoXe u3behu, kopucTute
3alUTUTHM NpeKMaad 3a CTpyjy KBapa.
YnoTpeba 3alWwTUTHOr Npekugaya 3a cTpyjy
KBapa cMatyje ornacHOCT of efleKTpUYHOr
yoapa.

1.1.3 bBes3begHocT rbyau

ByauTte naxrbuBu, o6paTUTe Naxmwy Ha
OHO LUTO paguTe U pagy ca MaWMUHOM
NpUCTYNUTe Ha pasymMaH HauuH. He
ynoTpeb6rbaBajTe MallMHY ako CTe YMOPHU
Unu noA yTuuajem agpora, ankoxona unm
nekoBa. TpeHymak HernaxH-e rnpunukom
ynompebe mawuHe moxe Oa dogede 00
036UsbHUX rMospeda.

= HocuTe nUYHy 3alUTUTHY OnNpeMy M yBeK
3alWTUTHe Haovape. Howerbe lu4He
3awmumHe oripeme, norym Macke npomus
npawuHe, NPomMueKu3He 3awmumHe obyhe,
3awmumHe Kayuze unu 3awmume o0 byke,
3aeUCHO 00 8pcme u yriompebe MawuHe,
cMmambyje ornacHocm 00 rnospede.

B CnpeuyuTe cny4ajHo nywTakwe y pag.
YBepuTe ce Aa je MaluMHa UCKIby4eHa npe
Hero WTO NPUKIby4uTe CTPYjHO Hanajake
u/unn akymynartop, npuxBaTuTe Ux unm
HocuTe. AKO npu HoWerYy MawuHe Opxume
rpcm Ha rpekudaydy unu MpuKby4ume
YKIbYyYeHy MalluHy Ha CmpYJHO Hanajar-e,
Moxe Oa 0ohe 0o He3eo0a.

B YKnoHuTe anaTe 3a nopeluaBake Unu
Krby4eBe, Npe Hero LTOo yKiby4yute
MaluHy. Aslam unu Kibyd Koju ce Hanasu 'y
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pomupajyhem Oerny mawuHe, Moxe Oa
dosede 0o rospeda.

B U36eraBajTe HeHOpManaH noroxaj Tena.
Mo6puHuTe ce 3a 6e36eaHO ynopuwite n'y
CBaKoOM TPEHYTKY OAip)KaBajTe paBHOTEXY.
Ha maj Ha4yuH y HeoyekugaHum
cumyayujama moxeme 0a 6orbe Kopucmume
MawuHy.

= Hocute npuknagHy ogehy. Hemojte
HOCUTU WNPOKY oaehy HUTU HakuT. Kocy n
oaehy ApXuTe Aarbe of NOKPETHUX
nenosa. [lokpemHu denosu moey 0a
3axeame nenpwasy odehy, Hakum unu
dyaayKy Kocy.

B AkO MOry Aa ce MOHTUPAjy MexaHu3Mu 3a
ycucaBame U CKynibakbe npallimHe, lbux
Tpeb6a NPUKIbYYUTU U NPABUITHO
KOpUCTUTU. Ynompeba ycucusaya npawuHe
Mmoxe da cmaru onacHocm ycred npawuHe.

B Yak 1 kapa cTe ycnea MHOrocTpyke
ynoTtpe6e yno3HaTy ca MallMHOM HeMmojTe
ce onyLwTaTu u npeHe6peraBaTu
6e36egHOCHa NnpaBusia 3a MallUHe.
HeonpesHo nocmynarse 3a denuh cekyHoe
moxe da dosede 0o mewKux nospeda.

1.1.4 Ynotpeba u TpeTMaH eneKkTpu4He
MaluuHe

B He npeontepehyjTe mawumHy. 3a Ball pag
KOPUCTUTE MalUUHY Koja je 3a To
npepBuieHa. Y3 odzosapajyhy mawuHy
paduheme bosbe u 6e3bedHuje y HagedeHOM
oricezy cHaze.

= HemojTe KOPUCTUTU MALUUHY aKO je HeH
npekupayv HeucnpaBaH. MawuHa Koja suwe
He Moxke 0a ce YKIby4u Uru UCKIbY4YU,
ornacHa je u mopa 0a ce norpasu.

B M3Byuute yTUKay u3 yTuuHuue n/unm
YKIIOHUTE aKymynaTtopa Koju ce Mmoxe
CKMHYTW, Npe Hero LITo U3BpLInTe
nogelwiaBawa ypehaja, 3ameHuTe genose
ycagHor anarta Unv oanoxuTe MaluHy y
cTpaHy. Osa mepa ornpesa cripeyasa
HeHaMepHO MoKpemare MauluHe.

5 HekopuwheHe MalimHe YyBajTe BaH
nAomaluaja geue. Hemojte gossonutu aa
MaLUUHy KopucTe ocobe Koje Hucy
yrno3HaTe ca HOM UINN HUCY npoyuTane
oBa ynyTtcTBa. MawuHe cy ornacHe ako ux
Kopucme HeuckycHe ocobe.

B [axrbMBoO HeryjTe MawumHe u KopuwiheHun
anat. KoHTponuwuTe Aa nn nokpeTHU
AenoBu (yHKLMOHMLLY 6ecnpeKkopHo U Aa

He 3arnasrbyjy, Aa Nn Cy AenoBu
cnomrbeHn unu owTteheHn Tonuko aa je
dyHKUMja mawmHe HapyweHa. OwTteheHe
AenoBe fAajTe Ha NnonpaekKy npe ynotpebe
MalluuHe. Y3pok 6pojHuUX He3200a cy nowe
o0pxasaHe MaliuHe.

OppxaBajTe pe3He anare OWTPUM U
YUCTUM. [Taxrbueo odpxKasaHu pesHu
anamu ca owmpum pe3HuUM usuyama Mare
ce 3aenassbyjy U tbUMa ce faKkwe yrnpassba.

Kopucturte mawunHy, kopvwhenu anar,
kopuwheHe anare, UTA. y CKNaay ca OBUM
ynytcTBuma. Mputom BoauTe pavyHa o
pagHUM yCcrnoBMUMa M akTUBHOCTM Koja ce
n3Boan. Yrnompeba mMawuHe 3a cepxe
Opyeauuje 00 npedsuheHux moxe da dosede
0o onacHuUx cumyauuja.

OppxaBajTe pyyke CyBUM, YUCTUM U
YMCTUM op yrba U MacTu. Knusase pyuke u
XxeamHe rnospuiuHe He omozyhasajy
6e36e0HO pyKoBaH-€ U KOHMPOI1y MaluHe y
HenpedsuheHUM cumyauyujama.

1.1.5 Ynortpeba 1 TpeTmMaH aKkymynaTopcku

norokeHe MaliuHe

MyHWUTe akymynatope UCKIbY4MBO
nyHaymma Koje je npenopy4vo
npousBohau. [lymewm nyrmaya Koju je
rnozodaH 3a oOpefieHy epcmy aKymynamopa,
riocmoju onacHocm 00 roxapa ako ce
Kopucmu ca Opyaum akymyramopuma.

Y mawmHama KopuctuTe camo 3a To
npeaBuheHe akymynartope. Yriompeba
Opyaayujux akymynamopa moxe 0a
donpuHece nospedama U ornacHocmu 00
rnoxapa.

OpxuTte HekopuwheHn akymynaTop par-e
oA KaHLUenapujckux crnajanuua, koBaHuua,
KIby4eBa, ekcepa, 3aBpTH-eBa Unu Apyrux
Manux MeTanHux npeameTa, Koju Mory aa
npoy3pokKyjy npemolwhaBate KOHTaKara.
Kpamak crioj usmehy koHmakama
akymynamopa 3a rocreduyy Moxe umamu
orneKkomuHe usnu roxap.

Y cnyuJajy norpeluHe npumeHe, us
akymynaropa Moxe Aa Liypy Te4HOCT.
W3beraBajTe KOHTaKT ¢ TUM. Mpwm
CNny4YajHOM KOHTaKTy ucnepurte ca BOAOM.
Ako Te4yHOCT gocne y o4u, 4OAaTHO
KOpUCTUTe nekapcky nomoh.
AKyMyrnamopcka meyHocm Koja uypu Moxe
Oa dosede 0o upumauuje Koxe unu
ornekomuHa.
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= He kopucTtute owTeheH unu namereH
aKymynarTop ofH. owTeheHy unu
n3meweHy mawmHy. OwmeheHu unu
usMerbeHU akymynamopu moay 0a ce
roHauwajy Herpedsuduso u dosedy 0o
roxapa, ekcrao3uje unu ornacHocmu 00
rnospeda.

B AKymyrnaTop Unu MalluHy HemojTe
u3naraTv BaTpyu UNun NpPeBUCOKUM
Temnepatypama. Bampa unu
memnepamype 00 rpeko 130 °C moey da
rPOY3POKYjy €KCro3ujy.

= CnepgwuTe cBa ynyTCTBa 3a NykeHe U
HUKaza He MyHUTe akymynaTtop unu
aKyMyJaTOpPCKU NOrokeHy MalluHy BaH
orcera Temnepartype HaBefeHor y
pagHoOM ynyTcTBY. [102peWHO nyHere unu
nyrere 8aH 00380/bEHOR2 orceaa
memnepamype Moxe 0a pa3opu
aKkymynamop u rnoeeha onacHocm 00
rnoxapa.

1.1.6 CepBuc

5 [lonpaBky maluHe npenycTuTe camo
KBanuUKOBaHUM CTPYYHUM
TexHM4Yapuma Koju KopucTte camo
opuruHarnHe pesepBHe genoBe. Tume ce
ocuzypasa Oa 6e3bedHocm MawuHa ocmaje
3a0pxaHa.

= Hukapa HemojTe ogpxkaBaTu owTeheHe
akymynartope. buso kakeo odpxasare
akymynamopa mpebasno bu 0a epwu camo
npoussohay unu osnawheHu cepsuc 3a
KOPUCHUKe.

1.2 CurypHocHa HarnomeHe 3a Wwuwaye
TpaBe U Wuwaye nBmLe TpaBwaka

(a) HemojTe pa kopucTUTE MaLLMHY NpU
nowemM BpeMeHy, NocebHOo He npu
rpmrbaBuHU. TO peaykyje onacHocCT Aa Bac
noroan Myrba.

(b) TemerbHO npernepajte pagHo nogpydje y
norneay ANBIbLUX XUBOTUHA. MalumHa koja
pagv Moxe Ja NoBpean AVBIbE XUBOTUHE.

(c) TemersHo npernenajte pagHo nogpysje u
YKIOHUTE CBe Kamekse, npyhe, Xxuue, KOCTU U
Apyra ctpaHa Tena. /13bavexun genosu mory aa
fosefy Ao nospeaa.

(d) Mpe ynoTpe6e mMalwnHa yBek npoBepuTe ga
pe3Hu anaT v pe3Ha jeanHuua HUCY
owTteheHu. OwTteheHn genosu nosehasajy
pW3nK oA noBpeaa.

(e) Npe ynoTtpe6e mpexHor Boaa u
eBeHTyarnHe npoAayxHe BoAoBe

KOHTPONMLLMTE Ha 3HaKoBe cTapeta. Ako ce
MpeXHU BoA TOKOM paja owTeTy unm
MCTPOLLU, UCKIbYYUTE MALLUUHY U HEMOjTE
[oavpuBaTty kabn, npe Hero WTo U3By4veTe
MpexXHU yTukay. OwTeheHn MpexHn unm
npoAyXHu kabn moxe ga foseae A0
eneKTPUYHOr yaapa, BaTpe Wunm o36urbHUX
nospeaa.

(f) 3awTUTHM NOKNonNuu He cMejy Aa ce
AEeMOHTUPAjy HATK NpeMocTe. 3aluTUTHU
noknonuu mopajy Aa 6yay MOHTMpPaHU 1
dpyHKunoHanHu! 3aWwTMTHM Noknonaw Koju je
nabag, owTteheH nnu He PyHKUMOHMLLIE
ncnpasHO, MOXe fa AoBefe A0 noBpeaa.

(g) OnpxaBajTe cBe BEHTUNaUUoHe npopese
YMCTUM O NpJbaBLUTUHE. 3a4enrbeHn
BEHTVNAaLMOHN Npopesn 1 Heunctohe mory aa
foBefly [0 nperpeBaka Unm onacHoCcTW of
noxapa.

(h) HocuTe 3aWwITUTY 32 OYM M 3aWITUTY 3a
cnyx. lMpvknagHa nuyHa 3alTMTHa onpemMa
ymamyje nospege.

(i) Npunukom papa malnHe yBeK HocuTe
NPOTUBKIU3HY, 3aWTUTHY o6yhy. Hukapa
HemojTe paanTn 60Cn UNN 'y OTBOPEHUM
caHpganama. Ha oBaj HauuH cmatbyjeTe
OMNacHOCT o/, NoBpeae cTonana npy Aoavpy ca
potupajyhvm pe3Hum anaTom.

(j) YBek HocuTe 3awTUTHY ofaehy, kao HNp.
Ayrayke naHTarioHe, Koje WITUTe Hore
pyKoBaoLa NpUnvMKkom paaa MawumHe. KoHtakt
ca potupajyhum pesHnm anatom unm pe3Hom
HUTU 4OBOAM [0 NOBpesa.

(k) ApxuTe ocobe 3 okonuHe Ha yaarbeHocT
Kapa MalwuHa pagu. V3badeHn oenosu mMory ga
noseay 40 030MrbHUX noBpeaa.

(I) HemojTe pagnuTh ca MallMHOM u3HafA,
BUCHHe CTpyKa. TO momaxe Aa ce cnpeyu
cnyyajaH goamp ca pe3HoM HUTU n omoryhasa
60rby KOHTPOMY MaLlUVHE Y HEeOYEKMBaHUM
cuTyauujama.

(m) Ca MalLMHOM HeMojTe paguTh y MOKpPOj
TpaBu. XodajTe, HUKaga HeMojTe TpyaTu.
OBWM cMakbyjeTe OnacHOCT Of KNu3aka Unm
naga, wro 6u morno Aa Aosede [0 nospeaa.

(n) HemojTe KOPUCTUTU MaLUMHY Ha NpeTepaHo
CTPMUM NaguHama. TumMe ce cMamyje pUsuk of
rybuTka koHTpone, oknmaHyha u nagawa, LWTo 6u
MOrII0 JOBECTU [0 NMoBpeaa.

(o) NMpunukom paga Ha cTpMUHaAMa BoguTe
payyHa o CUrypHOM CTaBy; YBeK paguTte
NnomnpeYyHo Ha NaguHy, HUKaga y3opao unm
HU36pA0 1M ByanTe N3y3eTHO ONMpPe3HU Npu

443955 _a

125



Be3begHocHe HanoMmeHe

npomeHu cMepa papa. Tvme ce cmakbyje puank
opf rybutka KoHTpone, oknuaHyha n nagara, LWTo
©u1 morno goeecTy 4o noBpeaa.

(p) OpxuTe cBe kabnoBe u BoAoBe 3a
Hanajake Aar-e op nojpyyja ceuvera.
Kabnoswu unu Bogosu 3a Hanajake Mory 6utu
CKPVBEHW Y XXMBOj orpaam unm x0yky n ctora nx
pe3Ha HUT NN HOX MOXe HeHamepHo npecehu
UM oWTETUTU.

(q) Mpunukom paga apxuTe cBe AeroBe Tena
paroe op potupajyher pesHor anata unu
pe3He HUTKU. YBepuTe ce Aa NPUITMKOM
yKnawara 3arnaBfbeHor Matepujana malumHa
BULLE HUje NoBe3aHa ca M3BOPOM efeKTpuUHe
eHepruje. Potupajyhv pe3Hun anat unum pesHa
HWUT MOry NpOy3poKoBaTN 030UrbHe NoBpeae.

(r) HocuTe mMalwnHy UCKIbYYEHY M OKPEHYTY o4
Bawler Tena. [1paBunHo pykoBake MallMHOM
CMatbyje BepoBaTHONY criyyajHor gogupa ca
poTupajyhom pe3HOM HUTU UMK PE3HUM HOXEM.

(s) KopucTtute camo pesepBHe pe3He rnase,
nnacTu4He pe3epBHe HUTU U pe3He HoXeBe
npema cneuudukaymju npomssohava.
MorpelwHn pe3epBHU AenoBy Mory Aa AoBeay A0
rybuTka KOHTpone, NoMIbeHa ¥ NoBpese.

(t) HemojTe 3amew-MBaTK NNAcTUYHE pe3He
HUTU UMK pe3He HoXeBe MeTanHUM Pe3HUM
HUTUMA UNK pe3HMM HoxeBuMa. Kopuwwhere
He[03BOSbEHMX PE3HMX anaTa Moxe fa AoBeae
[0 noepega.

1.3 Ontepehere BUGpaymjom

B OnacHocT oA BUbpaumja
CmeapHa spedHocm gubpayuoHux emucuja
npunukom yrniompebe ypehaja moxe 0a
odcmyna o0 HagedeHe 8pedHocmu
rpoussohaya. lpe oAH. y ToKy kopuwhewa
obpatute naxmy Ha cnegehe gakTope
yTuuaja:
[a nu ce ypehaj kopuctu HameHckun?
[a nu ce matepujan ceyve ogH. obpahyje
Ha nNpaBu HA4YMH?
[a nu je ypehaj y nponvucHom
ynoTpebHoM cTaky?
[a nu je pe3Hn anat NponucHo
HaowTpeH ogH. Oa nu je yrpaheH
ogrosapajyhv pesHun anart?
[a nu cy MOHTVpaHe npuapxHe un
€BEeHTyarnHo onunoHe BmbpaumnoHe
pyuyKe, U Aa N Cy OHe YBPCTO CrojeHe ca
ypehajem?
®  Ypehaj cmMe ga pagu camo ca 6pojem obpTaja
MoTopa notpebHum 3a ogroeapajyhu paa.

M3beraBajte makcumanHu 6poj obpTaja, Kako
6ucte cmarbunu 6yky u Bubpauuje.

B Ycnepg HenpaBunHor kopuwhera un
oppxaBamna, byka u Bubpaumje ypehaja ce
mory nosehatu. To BOAM A0 34PaBCTBEHNX
npobnema. Y Tom cny4vajy ogMax UcKibyuute
ypehaj n gajte ra Ha nonpasky y oBrawwheHy
CEepBUCHY PafNoHMLIY.

®  CrteneH ontepeheHocTn BMGpaumjom 3aBucu
o[, paja koju Tpeba fa ce n3BpLuv OH.
Ynotpebe ypehaja. MNpoueHnTe ra un
HanpasuTe ogrosapajyhe nayse y Toky paga.
Ha Taj HaunH ce 3HayajHO cmatbyje
onTepeheHocT BUGpaLWjoM y TOKy
LienoKynHor pagHor BpeMeHa.

= [lyxa ynotpeba ypehaja nanaxe pykosaoua
BMbpaLumjama n Moxe Aa npoy3pokyje
npobneme ca uupkynauujom ("6enu npct”).
[a 6u ce cmamno pusmnkK, HocUTe pykaBuLe 1
ofpxasajTe pyke Tonnum. AKo ce npenosHa
cumMnToM "Genor npcTta”, ogmax noTpaxuTte
nekapa. Y Te cumntome cnagajy: N'yburak
ocehaja, rybuTak ceH3nbunHocTu, jesa,
cBpab, 6on, cnabrbere TenecHe cHare,
npomMeHa 6oje nnu crama koxe. O6nyHO ce
OBM CYMMTOMM OHOCE Ha MpCTe, Lake uim
Ha nync. Koa Huckux Temneparypa ce
nosehaBa onacHoOCT.

B Y TOKy pafHoOr AaHa npasuTte Ayxe nayse,
Kako 6ucte mMornu ga ce onopasute o byke
1 Bubpauuja. Baw pap ncnnanupajte tako
na ce ynotpeba ypehaja koju cTBapajy jake
Bubpauvje pacnogenv Ha BuLle AaHa.

B AKO Ha BalUMM Luakama yTepauTe
HenpwujaTtaH ocehaj unu npomeHy 6oje koxe y
TOKy kopuwwhera ypehaja, ogmax npekuHute
ca pagoM. HanpaBsuTe fOBOIbHO Ayre nayse.
Bes goBosbHO Ayrux nay3a moxe gohu go
cMHApoMa Bubpaumje Lwake-pyke.

= MuHMMU3YjTE CBOj pU3NK nsnarama
BMbpauvjama. OgpxaBajte ypehaj y cknagy
ca MHCTpyKumnjama y ynyTCcTBy 3a ynotpeby.

B Ako ce ypehaj 4ecTo KOpUCTU, KOHTaKTUPajTe
Baluer auctpubyTepa aa 6ucte Habasunu
aHTW-BUBPaLMOHy onpemy (HMp. pyyke).

B 3beraBajTe ga pagute ca ypehajem Ha
Temnepatypama mawum of 10 °C. Y nnany
paga geuHuwmnTe kako ontepehene
BMOpaLVjoM MOXe Aa Ce OrpaHnyu.

1.4 Onrtepehewe Gykom

M3BecHo onTepehere ycnen byke 36or oBor
ypehaja He Moxe da ce usberHe. MNpebauute
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pajoBe ca MHTEH3NBHOM ByKOM Ha 4O3BOIbEHE U
3a To npeaBvheHa BpemeHa. Mo notpebu ce
npuapxasajTe BpemeHa obaBesHe TULLKHE U
orpaHuuuTe Tpajare paga Ha OHO HajHYXHuje.
Papw Bale nuyHe 3awwTuTe 1 3awTnTe ocoba
Koje ce Hamnase y 6nusvHmn, Mopa a ce Hocu
opgrosapajyha 3awTuta og byke.

1.5 bBe3begHocHe HanomeHe 3a 6aTepujy u

nykay

B YKnoHWUTe akymynatop u3 ypehaja npe
nyHeHbsa.

B YMmeTHUTe akymynaTop y ypehaj nasehu Ha
ucnpasaH nonapuTer.

B 3BaguTe akymynatop u3 ypehaja ako
HamepaBaTe [a ra CKrnaguLLTUTe Ha OyXu
BPEMEHCKW nepunoa.

B HewmojTe KpaTKko crajaTv Npukiby4He
cTe3arbke ypehaja nnu akymynaTopa.

PapgHa ynytcTBa

Bogwute pavyHa o 6e3begHOCHMM HanomeHama
3a akymyrnaTop 1 nykad y nocebHum pagHum
ynyTcTBMMA:

B PagHo ynyTcTBO 443998: akymynatopu

B PapHo ynyTtcTBO 443999: nyHaum

1.6 CurypHocHe HanomeHe 3a
oncnyxuBame

/\ YNO3OPEHE! OnacHocT 360r
erleKTpomMarHeTHor nosba. OBaj enekTpuyHu
anar y TOKy paga cTBapa enekTpoMarHeTHO
noroe. To norbe Moxe nofd ogpeheHum
OKOJTHOCTMMA [jla OMeTa aKTUBHE WU NacuBHe
MeaMLUMHCKe MMNnaHTare.

B [la 6v ce cMakUna onacHoCT Of 030UIbHUX
U CMPTOHOCHMX NMoBpeaa, Npenopy4vyjemMo
ocobama ca MeanLUHCKM UMNnaHTaTma
Aa ce npe kopuwhera enekTpuyHor anaTa
nocaBeTyjy ca CBOjUM fekapoMm u
nponssohavyem MeaVLMHCKOT MMMMaHTaTa.

Ypehaj yBek oncnyxyjte obema pykama.
YBeK ApXuTe pyKe y Hore Aaneko of pesHor
ypehaja, npe cBera npu ykrbyunBamy
mMoTopa.

B CavekaTu MOTMYHO 3ayCTaBrbake Pe3Hor
ypehaja nocne nckriby4mBara MoTopa.

B YKNOHWUTU UCeYEHN MaTtepujan camo kaga
MOTOP W pe3Hun ypehaj mupyjy.

B Pe3ay HUTK 360r oNacHOCTW 0f NOCEKoTUHA
He goampuBaTh He3alTUheHoM pyKoM.

®  [locne nssnayewa Hose HUTK ypehaj yBek
[0BECTW Y HOPMaIHU pagHU Nonoxaj, npe
HEero LUTO ra yKrbyunre.
HewmojTe kopncTtutT MeTanHy pesHy HuT!
LUTnTHUK, pe3Hn ypehaj n MoTop yBek
oApXKaBajTe YACTUM O[] OcTaTaka KoLleHa.
®m  Ocobe Koje HUCYy ynosHaTe ca ypehajem
pykoBane Tpeba aa yBexbajy npu
NCKIbYYEHOM MOTOPY.
= [lpunukom pagoBa Ha NaguHu:
Hwvkaga He paguTe Ha rmaTkoj KNM3aBoj
naguHu.
YBeK KOCUTW NOMPEYHO Yy OJHOCY Ha
nagvHy, HUkaga y3opao unv Hu36pao.
YBek cTajaTv NCNof Pe3HOr MexaHn3ma.
B HakoH KOHTaKTa ca CTpaHUM Tenom:
Wckrbyunte moTop.
[MposepuTe owTtehena ypehaja.

2 NHPOPMALMJE O YIIYTCTBUMA 3A
YNOTPEBY

®  Kop Hemauke Bepauje ce paau o
opvrMHariHoMm ynyTcTBy 3a ynotpeby.
Bepauje Ha cBMM ocTanum jeauuuma cy
npeBoAW OpUrMHanHor ynyTcTaea 3a
ynoTpeby.

®m  Osa ynyTtcTBa 3a ynotpeby aApxuTe Ha nako
[OCTyNHOM MecTy Aa 6u Bam yBek 6una npu
pyuu kaga 6ynete Tpebanu ogpeheHe
nHopmaumje o ypehajy.

B Ypehaj npenajte HOBOM BNacHMKy caMmo ca
YnytcTBOM 3a ynotpeby.

®  [pouyuTtajTe u cnegute cee 6e3beaHocHe n
yno3opaBajyhe HanomeHe 13 oBor ynyTcTea
3a ynotpe0y.

2.1 CumGonu Ha HacroBHOj CTPaHU

Cumbon 3Hauewe

Mpe npBor kopuwhera o6aBe3HO
NaxIbUBO NPOYUTA|TE OBO PagHO
ynyTcTBO. TO je ycnoB 3a 6e3benaH
paj u HeoMeTaHO pyKoBakse.

PagHo ynyTctBO

443955 _a
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Onwc npousBoga

Cumbon 3Hauewe

OnpesHo pykoBaTu NUTUjyM-
’ joHckum akymynaTtopuma! MNocebHo
LI nasuTe Ha HafnoMeHe 3a TPaHCMopT,
cknaguwtere 1 bauame y otnag
13 OBOr pagHor ynyTcreal

OBaj npon3Bof je y ckrnagy ca
NPYMEHIBMBUM EBPOMNCKUM
[OVpeKTVBama v CNpoBEAEH je

MocTynak oLeHe ycknaheHocT 3a
OBe CMepHuLe.

2.2 OGjawHeHa 03HaKa U CUTHANMHUX peyn

/\ OMACHOCT! VYkasyje Ha HenocpeaHy
onacHocT Koja he — ako ce He nsberHe —
n3asBaTu CMpT UK TELLKY noBpeay.

/\ YNO3OPEHE! Ykasyje Ha noTeHumjanHy
onacHoCT koja 61 — ako ce He nsberHe — morna
“3a3BaT CMPT WM TELLKY NMOBpeay.

/\ OMPE3! Ykasyje Ha noTeHUmjanHy
OMnacHoCT Koja b1 — ako ce He nsberHe — morna
n3assaTty Mane unu 6rnaxe noepege.

MAXHA! Ykasyje Ha cuTyaumjy koja 6u — ako
ce He n3bjerHe — morna npoy3pokoBaTn
maTepwjanHy WwreTy.

H HAMOMEHA Moce6He HamnomeHe 3a 6orbe
pasymMeBar-e 1 pyKoBaH-e.

3 Onuc NPOU3BOLA

Y oBOM ynyTCTBY 3a ynoTpeby je onvcaHa py4HoO
BoheHa akymynaTopcku ypehaj 3a wuiiare
Tpase.

Mory ga ce kopucte cBu akymynatopu (Bxxx Li)
n nywaum (Cxxx Li) 3 acoptumana
ALKO 18 V,

1B8ATTERY ) 2VOLTAGES"

MAXHA! OnacHocT o owTehewa Ha
ypeRajy u akymynatopy. Ako ypehaj pagu ca
HenpuKnagHuM akymynatopuma, Mory ce
owTeTuTn ypehaju n akymynaTtopu.

B Ypehaj Tpeba ga pagu camo ca nponucaHum
aKkymynatopuma.

H HANOMEHA VY pagxum ynytcTeuMa
akymynaTtopa u nykava 13 acoptumaHa
ALKO 18V 36V hete npoHahu gogatHe

HdopmMauumje.

3.1 HameHcka ynoTtpeba

[Momohy oBor ypehaja 3a wuwwake TpaBe ceveTe
TpaBy Kojy Kocunuua 3a TpaBy He Moxe Aa
[OcerHe, Ha NpYMep Ha Manum TpaBHaTUM
nospLUMHamMa, ucnopg x0ywa, Ha apsehy, Ha
nagvHama, Ha vBvLUama TpaBhaka Unm Ha
31JoBMMa U yrnoBuMa 3rpaja.

OBaj ypehaj je npeaBrheH NCKIby4nBO 3a
npueaTtHy ynotpeby. CBaku Apyravmnju HauvH
Kopuwheha, kao 1 He[03BOIbEHE Mpenpaske
Unn gorpagke ce cMaTpa HeHaMeHCKOM
ynoTpe6om v JoBOAM [0 NpecTaHka Baxeha
rapaHuuje, rybutka ycarnawleHocTu ca
nponucuma 1 oabujarba cBake 04roBOPHOCTM
npoussohaya 3a LWTeTy KOpUCHUKA Ui Tpehnx
niua.

3.2 Moryha npeaBuamBa norpeiuHa
ynotpeba

Ypehaj Huje npojekToBaH 3a ynoTpeby kao

MOTOpPHa KOCa, Tj. HWje NOroAaH 3a KoleHe

nebrbux 3eneHnx burbaka, Mnagor wunpaxja u

XOyHba.

Ypehaj Huje npeasuheH HU 3a KoMepumajHy

ynoTtpeby y jaBHUM NapkoBUMa v CrIOPTCKUM

objekTMa HK 3a ynoTpeby y norLonpmepeau v

LymapcTBy.

3.3 Mpeoctanu pusuumn

Yak 1 npu npaBunHoj ynotpebu ypehaja yBek he

nocTojaTv U3BECTaH NpeocTany puauK, Koju He

MOXe [a ce UCKIby4u. M3 BpcTe 1 KOHCTpyKUuje

ypehaja mory Aa ce usseay cnegehe

noTeHuujanHe onacHOCTH, 3aBUCHO of ynoTpebe:

B OpyBaBakbe pesaHor MaTtepuvjana, 3emrbe 1
KameHuyunha.

B Yaucawe YecTuua pesaHor maTepujana kaga
Ce He HOCY 3aliTuTa 3a Aucame.

B [JoceKkOTMHE NPUMNKOM Ce3aka pykama y
poTupajyhu pesHn ypehaj.
3.4 CurypHOCHM 1 3aWUTUTHU ypehaju

/\ YNO3OPEHKE! OnacHocT oa noepege.
HewvcnpaBHy 1 AeakTUBMPaHW CUTYPHOCHU U
3aWTWUTHK ypehaju mory Aa AoBeay A0 TELUKUX
nospepaa.

B [lajTe HeucnpaBHe CUrypHOCHE 1 3alUTUTHE
ypehaje Ha nonpasky.

B Hukaga HemojTe AeakTMBUpaTy CUrypHOCHE
1 3aWTuTHe ypehaje.
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3.4.1 [yrme 3a pe6nokupare

[yrme 3a gebnokupare akTuempa npekugad 3a
YKIbyuYMnBar-e/MckIibyumBame. Tume ce cnpevyasa
CryyajHo yKrbyunBamwe ypehaja nckrbyunsum
npuTUCKakeM npekngaya 3a ykbyumBame/
UCKIbyYMBaH-€.

3.4.2 LWTnTHMK

LUtutn pykoBaoua oa potupajyhe pesHe HUTK n
n3bayeHunx objekara.

3.4.3 3awTUTHU cTpeMeH

LLtutn 6urbke n gpyre ocobe og potupajyhunx
pe3Hux HUTKM. Ocnm Tora ce pesHa HUT NPUNMKOmM
LUMLIaHa Ha 31A0BMMa YyBa Of, MPekoMepHor
TpoLLEeH-a.

3.5 CumbGonu Ha ypehajy

3.5.1 bBe3begHoCHa o03HakKa

Cumbon 3Hauewe

Mpe nywTara y pag npoynTajte
pagHo ynyTcTBo!

Hocute 3awTtntHe pykasuue!

\g
@ HocuTte curypHocHe umnene!

HocuTe 3awwTnTHe Haouape u
@ 3awTuTty cnyxa!
%

(

Hemojte kopucTuTh NUcToBe
HOXEBAa U KPYXXHe NNCTOBE TecTepe,
Beh camo pesHy HuT!

He nanaratu ypehaj kuwm!

[MocebaH onpe3s npu pykoBakby!

> @ &s]

Cumbon 3Hauewe

OnacHocT o oabavyeHnx
npegmeta!

2>

Ypareute gpyra nuua 3 nogpydja
onacHocTw!

T
=l

Pactojatbe nsmehy ypehaja n
ocoba ca cTpaHe y Lernom
OKpY>KeHy KOpPVCHMKa Mopa Aa
M3HOCK HajMare 15 M.

YKIoHWTe akymynaTtop npe
crnposofetsa pafoBa NoaellaBara,

M unwhera unun ogpxaeama.

E (2 ——15m(50FT)—> @
7T ®

3.5.2 O3sHaka 3a pykoBawe

Cumbon 3Hauewe

OkpeTatrbe pesHe rnase 3a KoLeHe

<;.=> mBMLE TpaBkaka 3a 180°:
B Trimming: Wuwawe Tpase

®  Edging: Kowemne nsuue
TpaBHaka

MpoayxuTn/ckpaTUTW TENECKONCKY
LPLLKY.

Oyrmve 3a nebnokupatse 3a
okpeTarbe pyuke 3a Bohere

3.6 Mpernep npoussopaa (01)

Bp. CacTaBHu geo
1 ["ophsy pykoxsat
2 [yrve 3a gebnokupatse 3a

npeknaad ykrb./Uckib.
Mpeknaay 3a ykrb./MCKIb.

[pxay akymynartopa

443955 _a
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MoHTaxa

Bp. CacTtaBHu geo

Pyyka 3a Bohene

6 Monyra 3a cukcmpare 3a
nomepame pydke 3a Bohene

7 Hyrve 3a gebnokuparse 3a
oKpeTake pyyke 3a Bohere

8 [Monyra 3a cukcmpare 3a
TENEecKomncKy ApLUKY

9 Teneckoncka gpLuka

10 Mpeknpay 3a npebauyBame

Trimming/Edging 3a okpeTane
pesHe rnase

11 Cekay HUTW Ha LUTUTHUKY

12 PesHa rnmaBa ca motopom

13 Tovak 3a usuue

14 CTpeMeH 3a 3awwTuTy burbaka
15 Kanem Hutu

16 LTnuTHUK

17* AkymynaTop*
18* Myrway*
19** Kyka 3a kayere Ha 3ug**

*:'Y komnnemy (6p. apmukna 114148)
**: Onyuja (6p. apmukna 114184)

3.6.1 MNopecuBa Teneckoncka ApLuka

LLvway TpaBe onpemIbeH je TeNecKonckom
apkoMm. MNpoayxxaBawem unu ckpahusamem
Terneckorcke gpwke ypehaj moxe ga ce nogecu
Ha uHaMBVAyanHe AMMeH3nje Tena.

3.6.2 Pe3HarnaBa koja ce MOXe oKpeTaTu
PesHa rmaBa wuwwaya TpaBe 3a Kolleke MBMLa
TpaBHaka MoXxe [a ce okpeHe 3a 180°.

3.6.3 AytomaTtuka TUNKawa

Y rmaBuv ¢ pe3HOM HUTW MHTerpucaHa
ayToMaTtuka TUnKawa, Tako Aa ce npu

YKIby4E€HOM MOTOPY pe3Ha HUT MOXe NPOaYXUTWU.

3.6.4 bBuonowku pasrpaguBa pe3Ha HUT
PesHa HUT ce cacToju of Bronolwuku pasrpaguse
nnactuke n nva TUV ceptudmkar y cknagy ca
ISO 17556 ,OK SOIL” ctaHgappom. Tume je
rapaHToBaHa noTnyHa 6uonoLlka pa3rpaguBocT

noa NPVYPOAHMM yCroBMMa Y POKy oA 24 meceua.

3.6.5 0O6wum ucnopyke

Y obum ucnopyke cnapajy v osae HabpojaHe
nosuuuje. NpoBepute aa nu cy cee nosuvuuje
cagpxaHe:

Bp. CacTtaBHu geo
1 Lvway Tpase
2 LUTUTHUK ca 2 3aBpTH-a
CTpeMeH 3a 3awwTnTy burbaka
Touak 3a Bohere ca 3aBpTHEM
PapHo ynyTtcTtBO
6 AkymynaTop*
7 Myrway*

*: Kod nojeduHayHoe ypehaja ce He Hana3u y
oriceay ucriopyke, anu je deo Komriema.

4 MOHTAXA

/\ YNO30OPEHE! OnacHocT 360r
HenoTnyHe MoHTaxe! Ynotpeba HenotnyHo
MOHTMpaHor ypehaja moxe aa goseae Ao
TEeLKVX noBpeaa.

B YnoTtpebrbaBaTtu ypehaj camo ako je noTnyHo
MOHTMpaH!

®  CraBuTu akymynatop y ypehaj Tek nowwTo je
ypehaj noTrnyHo MOHTMpaH!

4.1 MoHTaxa WwTuTHUKa (02)

1. WtuTHuk (02/1) otnosaawm rypuute (02/a) Ha
pesHy rnasy (02/2). Bogute padyHa oa pesHa
HUT Nnexwu crnobogHo.

2. 3asprams (02/3) ytakHute (02/b) n 3aTerHute.

4.2 MoHTaxa To4ka 3a uBuue (03)

1. Touak 3a uuue ca gpxadem (03/1) cnpena
craBuTe (03/a) Ha pe3Hy rnasy.

2. O6a 3aBpTha (03/2) ytakHute (03/b) n
3arerHure.

4.3 MMpukbyunBame CTpeMeHa 3a 3alTuTy
6urbaka (04)
1. CaBwujateM OTBOPUTU CTPEMEH 3a 3aLUTUTY
burbaka (04/1).
2. CrtpemeH 3a 3awWwTuTy burbaka ymetHyTn (04/
a) y pyne (04/2).
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5 NYWTAHKE Y NOroH

5.1 CKMHYTM TPaHCMOPTHY 3alITUTY Ha
pesayy HUTK

CKMHYTM TPaHCMOPTHY 3alUTUTY Ha pe3ady HUTK
npe npBor nylwTamwa y pag.

5.2 HanyHutu akymynartop

Ob6paTtuTe naxwy Ha pacnoH Temneparype 3a
peXuM nykera, BUan TexHnyke noparke.

EH HANOMEHA 3a gertarsHe uHcdopmaumje
norneajte nocebHa pagHa ynyTcTea
akymyrnaropa u:

B PagHo ynyTcTBo 443998: akymynatopu

B PagHo ynyTcTBo 443999: nywaum

5.3 CraBrmbame 1 Bahlewse akymynartopa (05)

MAXHA! OnacHocT o owTteherwa
akymynaropa. AKo ce akymyrnartop rnocrne
ynotpebe octasu y ypehajy, To Moxe Aa aoseae
Ao owrtehewa akymynaropa.
®  HenocpeaHo nocne ynotpebe n3syhu
akymynaTtop u3 ypehaja n cknaguwtuti Ha
MecTy 3aliTMheHOM Of, cCMp3aBatba.

®  CraBuTu akymynatop y ypehaj ek
HenocpeaHo npe noyeTtka paja.

3ameHa akymynaTtopa

1. Akymynatop (05/1) rypatu y apxad
akymynartopa (05/2) nok He HanerHe (05/a).

BaRewe akymynartopa

1. TMputucHyTtn Tactep 3a gebnokunpamne (05/3)
Ha akymynaTopy v ApXaTu ra NpUTUCHYTUM.

2. WsBagutn akymynatop (05/b).

6 OlMCIYXUBAHE

/\ YNO3OPEKE! OnacHocT oa noBpeae
36o0r genoBa ypehaja koju ce oaBajajy.
[enosu ypehaja koju ce oaBajajy y TOKy paga
Mory Aa Aosefy A0 TeLKux nospeaa.
= [Ipe ykrbyumBana ypehaja nposepute aa nu
cy cBuM Aenosu ypehaja 4BpcTo
npuwpadrbeHm.

B PesHe anate NpuYBPCTUTE Tako Aa He Mory
[a ce ofBoje y TOKy paja.

6.1 Ykibyuyemwse u uckrbyyere ypehaja (06)
1. 3aysmuTe curypHo ynopuLiTe.

2. [Opxwute ypehaj c obe pyke: [Nputom HemojTe
CTaBMbaTh pesHy rnaey Ha Tno.

3. JeagHom pykom obyxBaTuTe ropksy pyuKky
(06/1), opyromM pykom yxBaTute py4ky 3a
Bohere (06/2).

4. TputucHytn gyrme 3a gebnokupamne (06/3).

5. TpuTucHyTV 1 ApxaTu npekngay 3a ykrb./
nckrb. (06/4). Ypehaj pagu. yrme 3a
nebnokupame Moxe fa ce nycTu.

6. Ypehaj 3a wuwake Tpase nyctute aa pagu
y Npa3HOM X0y HEKONMKO TpeHyTaka. Pe3Ha
HWUT Ce NpMTOM oAcela Ha oaroapajyhu
OYXKUHY.

7. Axo ce ncnyctu npekvaad 3a YKib./UCKb.
ypehaj ce uckrbyudyje.

/\ YNO3OPEHE! OnacHocT oz

nocekoTuHa. lNocne nckrbyunBama ce rnaea c

pesHOM HUTK okpehe joLl HEKONUKO CEeKYHAW.

[Mpu cesawy pykama yHyTpa, MOCTOju ONacHOCT

opf, MoceKkoTuHa.

B [lpuyekajTe OOK Ce rmaBa C Pe3HOM HUTU He
3aycTaBu.

6.2 MMomepame U Haruwawe pyyke 3a
Bohewe (07, 08)

Momepame pyuke 3a Bohewe (07)

1. OtBopuTte (07/a) nonyry 3a oukcupare
(07/1).

2. Pyuky 3a Bohemne (07/2) rypHytu (07/b)
npema rope unv gore.

3. 3artBoputu nomnyry 3a ukcupame.

Haruwame pyuke 3a Bohene (08)
1. WcToBpeMeHo cnpoBecTu:

= [lpuTuCHYTV Ayrme 3a febnokvpame
(08/1) n gpxxatn ra nputucHytum (08/a).

®  Pyyky 3a Bohewe (08/2) HarHuTe (08/b)
npema Hanpes vnv nosaau.

2. Tyctute pyrme 3a gebnokuparse.

6.3 MMpopyxaBawe/ckpahuBame
Teneckoncke gpuke (09)

1. OtBopuTte (09/a) nonyry 3a ukcupare
(09/1).

2. Teneckoncky gpuky (09/2) rypHytu (09/b)
npemMa rope wnu gorne.

3. 3artBopuTty nonyry 3a duKcrpame.
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MoHawwame npu pagy u TexHuka paga (12 — 14)

6.4 TpoayxaBake pe3He HUTU TOKOM paaa
(10)

Pe3Ha HUT ce TokoM paga ckpahyje uckpsa ce.

Kapa wwway tpase:

1. PesHy rnaBy (10/1) npuTUCHWUTE Ha TpaBH-aK
(10/a) kapa cHara pe3ana ocrnabu.

= Komap HoBe pesHe HUTV ogmoTaBa ca

Kanema HUTW 1 cekay HUTK oaceLa
NOTPOLLEHW KPaj HUTW.

6.5 Koweme nB1LUe TpaBHaKka — OKpeTawe
pe3He rnaBe (11)

3a kolere VBMLUa TpaBHhaka pesHa rnasa ce

MOXe OKpeHyTu 3a 180°.

1. TMputucHyTtn (11/a) npekmaad 3a

npebauvare Trimming/Edging (11/1).
2. OkpeHyTn (11/b) pesHy rnasy (11/2) 3a 180°.
3. MycTtute npekmpay 3a npebauyBame.

6.6 [poBepa HMBOa HanNyHEHOCTU
akymynaropa

Mpuvkas cTawa HanyHeHOCTN Hanasu ce Ha

akymynartopy.

H HAMNOMEHA 3a pgetarbHe uHdopmaLmje
norneaajte nocebHa pagHa ynyTcTea
akymynaropa u:

B PapgHo ynytcTBo 443998: akymynartopu

®  PagHo ynyTtcTBO 443999: nyraun

7 NOHALWAHKE NPU PAOY U TEXHUKA
PALOA (12 - 14)

B Ykrbyuntu ypehaj npe Hero wto ce
npubnmxmTe Tpasu koja Tpeba Aa ce Kocu n
Tek ra Taga crnyctute, aa bucre cnpeynnu
npeonTtepehemse.

®  Mano HarHuTte ypehaj Hanpeg (oko 30°), Aa
BucTe KOCUNM BPXOM PEe3HE HUTHU.
MocTtynajte nonako (12/a).

B Ypehaj npu koLLewy paBHOMEPHO 3akpeTaTu
yaecHo u yneso (12/b).

®  [lyrayka TpaBa ce Mopa KOCUTU Y CrojeBMMa.
YBek kpeHute ogo3ro Ha gorne (13).

= [lpu Benukoj 6p3nHn ypehaj Hajborbe ceve.
36or Tora HeMojTe npeonTepeTuTh ypehaj
ceyer-eM BUCOKE TpaBe.

B [lpunukom npeonTtepehena ypehaja y
BWCOKOj TpaBu ce HWUT 6rnokupa. Ogmax
noaurHuTe ypehaj kako 6u ce pactepeTno. Y
NPOTUBHOM MOXe Aohun A0 TpajHUX
owrTtehera Ha MOTOpY.

B Ypehajem HemojTe KOCUTN OMPEKTHO O TBpAE
npenpeke (HNp. 3ugose), Beh kocute 6OYHO.
Ha Taj HaunH ce 4yBa pesHa HuT (14).

® [pxuTte ypehaj farbe o oCeTrbuMBUX
6urbaka. MNpeknonute cTpeMeH 3a 3alTuTy
Ourbaka y BogopaBaH nornoxaj.

B Ypehaj 3a KoLleHe nBMLA TpaBHaka
OCIIOHUTE Ha ToYak 3a nemue. Ha oBaj HaunH
ce pe3Ha HWT YyBa of NpekoMepHor xabatrba.

8 OOPXABAHA U HETA

/\ YNO30PEHKE! OnacHocT oA
nocekoTuHa. OnacHoOCT of NOCeKoTUHa Npu
3axBaTamy Yy OLITpe AenoBe Koju ce kpehy n
anaTe 3a pesatse.

B [Ipe pagoBa oapxaBatba, Here n Ynwhewa
yBeK uckrbyumte ypehaj. iasagute
akyynartop.

B [Ipunukom pagoBa ofpxaBakea, Here n
ynwhera yBek HoCUTe 3alUTUTHE pyKaBuLe.

EH HANOMEHA Papose nonpaske cmejy aa
M3BOAE CaMO KOMMETEHTHE CTPyYHe drpMe 1N
HalLK CepBucH.

®  He uanaratn ypehaj Boan unv snasu.
HemojTe npckatv BogoOM.

B [locne cBake ynotpebe oumctute kyhuwte n
HOX 3a ceverse YETKOM unu Kpriom. He
KOPWUCTUTU BOAY W/nv arpecuBHa CpeacTaa
3a ynwhewe ofH. pacTBapaye — onacHoCT
o kopo3uje 1 owTehere NNacTUYHNX
[ernosa.

B [locne cBake ynotpebe yknoHute
akymyrnaTtop 1 nposepuTe ypehaj Ha
owrTehemna.

®  Hewmojte kopuctutn ypehaj, ako HegocTaje
unu je owTeheHo ceunBo Aena 3a oAceLare
KOHLa.

B UTuTHKK, rmaBy 3a KOHaL, U MOTOp YBEK
ofpxaBajTe YNCTUM O ocTaTaka KolLeha.

®  [IlpoBepuTH YBPCTO Harnerakwe CBUX
3aBpTHEBA.

B [IpoBepuTn enekTpuyHe KoHTakTe ypehaja Ha
KOpo3wjy, eBeHT. O4YNCTUTU PUHOM XKNYAHOM
YETKULIOM 1 3aT!M MOMnpcKaT KOHTAKTHUM
cnpejom.

8.1 3ameHa kanema HUTHK (15)

[pedycnos: Ypehaj Mopa 6UTu UCKIbyYeH 1

akymynartop mopa 6utu nssaheH us ypehaja.

Pe3epsHu karnem Humu: y KoMnnety o no 2. bp.
apTvkna BUAW y TEXHUYKMM nodaumma.
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Momoh y cnyyajy cMeTHun

ALKO

NcToBpemeHo oba gyrmeTta 3a Aebnokupame
(15/1) nputncHyT™! (15/a) U CKUHYTK
noknonay (15/2).

2. W3Bagutu npasaH kanem HuTn (15/3).

3. HoBwu kanem Hutu (15/4) ymeTHyTH (15/b).
lMputom BOAMTE payyHa ga ce onpyra (15/5)
NMOHOBO YMETHE.

4. Pe3Hy HUT kpo3 oTBOp (15/6) rnaee naHua
npoByuuTE Npema crnosba.

5. TloHOBO CTaBUTK M MPUTUCHYTK NOKonay,
[OK He HarnerHe.

6. YMmeTHUTe akymynartop y ypehaj.

CmeTHa Y3pok

Pe3Ha HUT ce He pgonpema

HaKHagHo.

MoTop He paaw.

AkymynaTop HegocTaje unm

Kanem HuTu je npasaH.

AkymynaTop je npasaH.

9 TMOMOT Y ClYYAJY CMETHU

/\ OMPE3! OnacHocT oa noepege. OwTpu 1
nokpeTHu Aenosu ypehaja Mory aa goseay Ao
noepena.
= [lpunukoM pagoBa oapxaBarba, Here 1

unwhersa yBeK HOCUTE 3aLUTUTHE.

H HAMOMEHA Kop cmeTHsM koje Hucy
HaBegeHe y 0Boj Tabenu Unn Koje He MoXxeTe Aa
OTKMOHMTE camu, ce obpaTuTe Halloj cryx6u 3a
KOPUCHUKE.

OTknawame

3amMeHUTN Kanem HUTK.

HanyHuTe akymynatop.

[MpaBunHo ymMeTHWUTE akymynaTop.

aKymMmynaTtop He Hanexe

no6po.

CTpyjHO Hanajame je

NPEKUHYTO.

1. YknoHuTe akymynartop.
2. OuUCTUTU YTUYHE KOHTaKTe
ypehaja.

MoTop paau ca
npekuguma.

MoTop paam, anu ce pesHa
HUT He nomepa.

Ypehaj Heo6u4HO
BUGpuUpa.

Bpeme Tpajamwa
aKymyrnaropa ce 3HaTHO
cKpaTuro.

3awWwTUTHU Npeknaay moTopa
je uckrby4mo motop 36or
npeontepeheksa.

Keap Ha ypehajy
Mpeknpay 3a ykrb./UCKrb. je
NoKBapeH.

Keap Ha ypehajy

Kanem HuTK je 3anprbaH.

Keap Ha ypehajy

Tpaga je npeBucoka unm
npeByLLe BRaxHa.

BucuHa cevemna je npesuiie
mana.

McTekao je Bek Tpajarba
akymynaropa.

UekajTe AOK 3aLlUTUTHU Npekngay
MOTOpa HE UCKIbY4r MOTOP.

[MoTpaxuTe cepBUCHY nokaumjy
npounssohaya.

[MoTpaxuTe cepBuCHY nokauujy
npoussohaya.

[MoTpaxuTe cepBUCHY nokaumjy
npounssohaya.

OuuncTUTE Kanem HATU 1 3aMeHnTe
akKo je NoTpe6Ho.

[MoTpaxuTe cepBUCHY nokaumjy
npounssohaya.

®  CeuuTe TpaBy Ha Behoj BUCUHN.
®  OcraBuTte TpaBy [a Ce CyLUMU.

Ceuute TpaBy Ha Behoj BUCUHMW.

3aMeHNTN akymynaTtop.

YnoTpebuTe camo opurmHanHu
npubop npoussohava.
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Cknaguiitere

CmeThsa Y3pok

AkyMmynaTop ce He Moxe

HanyHUTHK. 3anprbaHu.

AkymynaTop unu nykau je

HeuncnpasaH.

AkymynaTop je npeBuLLe

Bpyha.

10 CKNAOUWTEKE

®  HakoH cBake ynotpebe TemMerbuTo o4mcTuTe
ypehaj n, ako nocToju, CTaBuTe CBE
3alWTUTHE nokronue.

®  //I3BpLUMTE HEONXOAHE PafoBe Ha
oapxaBamy.

B Ypehaj yyBaT Ha CyBOM MECTY Koje je nog
KrbyYeM BaH Jomallaja fAele.

B OkauuTu Wuwway Tpase o pyyky. Ha Taj
Ha4YMH He Jonasu OO HenoTpebHor
onTepehera pesHe rnase.

Mpe naysa y pagy, koje Tpajy gyxe oa 30 gaHa,

cnpoBecTtu crnefehe pagose:

B TemerbHO ouncTUTH ypehaj u yyBaTh y CyBOj
npocTopuju.

10.1 CknapuwTtewe 6GaTepuje u nywaya

EH HANOMEHA 3a petarsHe uHcdopmalmje
norneaajte nocebHa ynyTcTea 3a ynotpeby
akymynartopa u nykauya.

11 TPAHCINOPT

[Mpe TpaHcnopTa npegy3muTe cnegehe mepe:

1. Wckrbyuute ypehaj.

2. YknoHute akymynaTop u3 ypehaja.

3. AkymynaTop 3anakoBaTh Ha NMpPOMnMcaH Ha4ynH
(Bnawn gone).

Akymynatop "B160.6 Li" (6p. apT. 114128)

H HANOMEHA HasusHu kanauutet
akymynartopa n3Hocu npeko 100 Bt! 36or Tora
BOAWTEe padvyHa o crefehvm ynyTcTBuMa 3a
TpaHcnopT!

CappaHu NUTWjyM-jOHCKM aKkymynaTop Noarnexe

3aKOHMMa O ONacHWM MaTtepujama, anvm Moxe fa

ce TpaHcnopTyje noA noje4HOCTaBIbEHUM

ycrnosuma:

B [IprBaTHW KOPUCHMK 63 oAaTHMX 3axTeBa
MOXe [a TpaHcnopTyje HeowTeheH
aKkymynatop ApyMOM, YKOMUKO je ypehaj

KoHTakTn akymynatopa cy

OTknawame

[MoTpaxute cepBUCHY nokaumjy
npoussohava.

HapyunTe pesepsHe genose.
[MoTpaxute cepBUCHY nokauujy
npoussohava.

MycTnTn ga ce akymynaTop oxnaau.

cnakoBaH npema 3axTeBuMa 3a marnonpoaajy
1 YKOMMKO TPAHCMOPT CIyXW NMPUBaTHOj
cBpCMU.

= KomepuujanHu KOPUCHULM, KOjU BpLLE
TPaHCMOPT Y KOMOMHALM|U Ca HUXOBOM
rmaBHoM AenaTHolwhy (HNp. Ucrnopyke Ha
rpagunuliTa Unu npeseHTauuje n ca wix),
Takohe mMory fja kopucte oBO
nojeQHOCTaBIbeHE.

Y oba rope nomeHyTa cryyaja o6aBe3Ho Mopajy
[a ce npeay3my Mepe npeaoCcTpoXHOCTH Aa bur
ce cripeyunrno ocnobahawe cagpxaja. Y apyrum
cnyyajeBuma ce 06aBe3HO MOpajy noLIToBaTH
oapenbe 3akoHa 0 onacHum matepujama! Y
cnyyajy Henpuapkasarba, nomreaowy u
€BEeHTyarnHo NpPeBO3HMKY NpeTe BUCOKE KasHe.

OcTtane HanomMeHe o npeBo3y U cnamwy

B  TpaHCnopToBaTW OAH. CnaTtu NINTUjyM-jOHCKe
aKymyrnartope camMo y HeoluTeheHoM cTamy!

B 3a TpaHCMnopT akymyrnaTtopa KOpucTUTu
MCKIbYYMBO OPUrMHAITHU KaPTOH UNn
oproeapajyhu kKapToH 3a onacHe matepuje
(Hnje noTpebHO KoA akymynarTopa ca
Ha3nBHUM kanauyuteTom mMarum og 100 BT).

= OGnenuTV OTBOPEHE KOHTaKTE akymyratopa
TpakoMm, kako 61 ce cnpeyno KpaTak cnoj.

= OcurypaTu akymynartop of Knusarsa yHyTap
nakoBaka, kako 61 ce cnpeynna owrtehewa
Ha akymynaropy.

= O6e3b6egnTy UCNPaBHO O3HAYaBake 1
[OKyMeHTaumjy 3a cnake npurimkom
TpaHcrnopTa OfH. craka (Hnp. Npeko
cepBuca 3a fOCTaBy nakeTa unm
Lwneauumje).

B [IpeTxodHO ce nHpopmucaTtn ga nu je moryh
TPaHCMOPT NPeKo n3abpaHor npyxaowa
ycnyra v geknapucarti NoLnrbKy.

Mpenopy4yjemo ykrbyunBake CTpyyH-aka 3a

onacHe maTtepuje pagu npurnpeme MnoLUNIbKe.

MpuapxaBajTe ce 1 eBeHTyanHuX AOAATHUX

HaLMoHanHmx nponuca.

134

GTD 1833 GREENLINE



Opnaratbe

ALKO

12 OOANATABE

Cawmo 3a 3emrbe EY:

Mpema EBponckoj anpekTtmeu 2012/19/EY o
€NEKTPUYHUM UIIN ENEKTPOHCKMM CTapuM
ypehajuma u heHoj UMnIemMeHTauujy y
HaLMoHanHOM npasy, NyHa4n Koju BULLIE HUCY 3a
ynoTpeby, Mopajy Aa ce 0fiBOjeHO cakyne 1
rnoLuarby Ha eKONMOLUKW NPUXBaTIbUBY PELIUKIIAXY.
Y cnyyajy HenpaBuIHOr oanaraka, ctapu
eneKTPUYHU 1 eNneKTPOoHCKN ypehaiju mory
LUTETHO AEnoBaTu Ha XXUBOTHY CPEAUHY U
3gpaBrbe Jbyam 36or moryher npycycrea
onacHux matepuja.

HanomeHe y Be3u ca 3aKOHOM O €NeKTPUYHUM

M eneKTPOHCKUM ypehajuma

E\/ B CTapu eneKkTpUYHU 1N EeNEKTPOHCKM
ypehaju He Tpeba aa ce bauajy ca

— kyhHum cmehewm, Beh Tpeba aa ce

NoABPrHy oABajakby U COpTUPakby OAH.
peuuknupamny!

®  Crape 6atepuje unu akymynatopu Koju HACY
dukcHo yrpaheHn y ctapu ypehaj, npe
npegaje mopajy ga ce u3sage! Hhuxoso
oanarawe Ha 0Tnaj je perynmcaHo 3akOHOM
o baTepujama.

B BnacHWK oH.KOPUCHMK ENEKTPUYHUX 1
eneKkTpoHCcKMX ypehaja cy no ucteky wuxosor
Beka ynotpebe 3akoHCkM o6aBe3Hu fa nx
Bpare.

®  Kpajtun KOPUCHUK CHOCU OArOBOPHOCT 3a
Opucarse CBOjMX NMYHUX NofaTaka U3 ctapor
ypehaja koju Tpeba aa ce oanoxu Ha otnag!
Cumbon npeupTaHe kaHTe 3a oTrnaTke 3Hauu aa
cTapu eneKkTpUYHU 1 eneKTPoHCKK ypehaju He
cMejy Aa ce oAnaxy 3ajegHo ca kyhHum cmehem.

CTapm enekTpuYHN 1 eneKkTPoHCKN ypehaju
6ecnnatHo Mory Aa ce npeaajy Ha cnegehum
mMecTuma:

®  JaBHa MecTa 3a ofnarake oTnaja OfH.
HEroBO MpuKynrbake (HNp. KOMyHanHa
cToBapuLLTa)

B [IpopgajHa mMecTa 3a enekTpuyHe ypehaje
(cTaunoHapHa 1 Ha UHTEPHETY), YKOIMKO Cy
Tprosuu obaBe3Hun Aa npuxsaTte BpaheHu
npon3Bo Unu ako fo6POBOIbLHO HyAe Taksy
yenyry.

OBe u3jaBe Baxxe caMo 3a ypehaje koju ce

yrpahyjy n npoaajy y 3emrsama EBponcke yHuje

1 Ha Koje Cce MpuMetbyje eBporncka AnpekTnea

2012/19/EY. Y 3emrbama usBaH EBponcke yHuje

MOry ce NpumenMBaTh Heke Apyre oapeabe 3a

ofnarake CTapux enekTpUYHMX U eNEeKTPOHCKNX
ypehaja.

13 TEXHUYKU NOOALN

TexHUYKM nogaum: Buay Tabeny TEXHUYKUX
rogartaka Ha no4YeTKy OBOr ynyTCTBa 3a ynoTpeoy.

* HannomeHe o epedHocmuma emucuje subpayuja
u emucuje byke:

B HasedeHe spedHocmu emucuje subpayuja u
byKe usmepeHe cy npema
cmaHOapOu308aHOM NOCMYIIKy UCIUMuU8ara
u mMoay ce Kkopucmumu 3a ropehere jedHe
MauwluHe ca OpyeoM.

B HasedeHe spedHocmu emucuje subpayuja u
byke Moy ce Kopucmumu u 3a
npenuMuHapHy NPoUeHy U3noxeHocmu
(cmeneH usnoxeHocmu subpayujama).

®  BpedHocmu emucuje subpauyuja u byke
moKoMm cmeapHe yriompebe MmawuHe mMoay
ce pasnukosamu 00 HagedeHuUX spedHocmu,
y 3a8ucHocmu 00 Ha4YuHa Ha Koju ce MawuHa
Kopucmu.

®  [Ipudpxasajme ce mepa bezbedHocmu y
cknady ca noznasrbem o 6eabedHocmu.
lNokywajme da usnazare subpayujama 6yde
wmo je moayhe Huxe. lNpumepHe mepe 3a
CMakeHbe U3ioxeHocmu subpayujama cy
Howeke pykasuuya rnpunukom ynompebe
MawuHe U o2paHuyasaH-e padHo2 8pEMEHaA.
Mopajy ce ysemu y 063up ceu 0enosu
padHoe yukryca (Ha npumep spemeHa kada
Jje MawuHa uckrby4eHa u epemeHa kaoda je
OHa yK/by4yeHa, anu padu 6e3 onmepeher-a).

14 CNYXBA 3A KOPUCHUKE/CEPBUC

Kop nuTara y Be3n ca rapaHLmnjoM, NONpaBkoM
WUnNn pe3epBHUM JeroBrMa ce obpaTuTe BalleM
Hajonvkem AL-KO cepsucy. Hbera hete Hahu Ha
VHTEpPHEeTY nopj crnegehom agpecom:
www.alko-garden.com/service-contacts
HopaTtHe nHdopmaLmje 0 pe3epBHUM AenoBuma
MoxeTe Aa npoHaheTe Ha:
www.alko-garden.com/spareparts

15 NUH®OPMALIUJE O NU3JABE O
YCKNAHEHOCTU

OBuM nog NnyHOM oAroBopHoLhy msjaBrbyjemo,
[Oa oBaj npousBoA y 06Ky Kojum ce npogaje Ha
TPXULLTY UCMyH>aBa 3aXTEBE XapMOHW30BaHWUX
EY-ounpektuBa, 6e36eaHocHNx ctangapaa EY m
cTaHfappAa Koju cy crneundunyHu 3a oBaj
npounssog. M3jaBa o ycknaheHocTu je aeo
ynyTcTBa 3a ynotpeby v npunoxeHa je MaluvHu.

443955 _a

135


https://www.alko-garden.com/service-contacts
https://www.alko-garden.com/spareparts

apaHuuja

16 TAPAHLIMJA

EBeHTyanHe rpeluke y matepujany unm nponssoamu Ha ypehajy nonpasuhemo 3a Bpeme 3aKOHCKOr
poka 3acTape npasa Ha rapaHumjy 3a HeocTaTke Npema ConcTBeHOM M3bopy nonpasrbakem nnm
3ameHoM. Pok 3actape ogpefyje ce npema npasy Apxase Yy Kojoj je ypehaj KynrbeH.

Hawwa rapaHTHa n3jaBa BaX1 caMo y cny4ajy: ["apaHumja NpecTaje ga Baxu y cryyajy:
B npuMeHe oBMX YNyTcTasa 3a ynoTpeby B camMOouMHUUMjaTMBHUX MOKyLLIaja nonpasku
B cBpCHCXOAHOr Kopulwhera B CaMOVHULMjaTUBHMX TEXHUYKNX U3MEHA

B ynotpebe opurmHanHnx pesepBHUX Aernosa B HeHameHCKor Kopuwhera
["apaHumja He obyxBaTa:

B owTehera naka Koja ce cBoAe Ha HOPMaIiHO TpoLLeHe

B [OTpOLUHE [iefIoBe KOjU CY Ha KapTULIM pe3epBHUX AeroBa 03Ha4YeHN paMoMm

["apaHTHM pok Mounkee Aa Teve of AaTyMa KynoBuHE Of CTpaHe MpBOr Kpajier KOPUCHUKA.
MepopgaBaH je gatym Ha padyHy. Ca 0BOM U3jaBOM O rapaHLmju 1 OpUrMHaNHUM padyHom obpatute
ce npopasLy unu Hajonnxkoj osnawwheHoj ceprncHoj pagmnorHnum. OBOM U3jaBOM Ce He Merbajy
3aKOHCKa MpaBa Koja Kynaw, uma npema npogasLy Yy cryyajy HegoctaTtaka.
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1 ZASADY BEZPIECZENSTWA

1.1 Ogolne wskazéwki bezpieczenstwa dla
maszyn elektrycznych

/\ OSTRZEZENIE! Przeczytaé¢ wskazoéwki
bezpieczenstwa, zalecenia, ilustracje i dane
techniczne, ktore sg dotaczone do tej maszy-
ny. Nastepstwem nieprzestrzegania ponizszych
instrukcji moze byc¢ porazenie pradem elektrycz-
nym, pozar i/lub powazne obrazenia ciata.
®  Wszystkie zasady bezpieczenstwa i inne

instrukcje nalezy przechowywac¢ w razie
potrzeby skorzystania z nich w przyszio-
$ci.

Uzyte we wskazowkach dotyczgcych bezpie-
czenstwa pojecie ,maszyna” odnosi sie do ma-
szyn zasilanych z sieci elektrycznej (z sieciowym
przewodem zasilajgcym) lub maszyn zasilanych
akumulatorowo (bez sieciowego przewodu zasi-
lajacego).

1.1.1 Bezpieczenstwo na stanowisku pracy

®  Stanowisko pracy nalezy utrzymywac¢ w
czystosci i zapewni¢ jego dobre oswietle-
nie. Nieporzgdek lub niedostateczne oswie-
tlenie stanowiska pracy mogg doprowadzic
do wypadku.

B Maszyny w nie wolno uzywac¢ w obszarze
zagrozonym wybuchem, w ktérym znajdu-
ja sie palne ciecze, gazy lub pyly. Maszyny
podczas pracy wytwarzajg iskry, ktére moga
doprowadzi¢ do zaptonu pytéw lub oparéw.

B  Podczas pracy maszyny nalezy trzymac
dzieci i inne osoby z dala od niej. W przy-
padku odwrécenia uwagi mozna stracic kon-
trole nad maszyna.

1.1.2 Bezpieczenstwo elektryczne

Wtyczka przytgczeniowa maszyny musi
pasowac do gniazda wtykowego. W zad-
nym wypadku nie wolno modyfikowaé
wtyczki. Nie wolno uzywa¢ zadnych adap-
terow wtyczki w przypadku maszyn z uzie-
mieniem ochronnym. Niezmodyfikowana
wtyczka oraz odpowiednie gniazdko wtykowe
zmniejszajg ryzyko porazenia prgdem elek-
trycznym.

®  Nalezy unika¢ kontaktu czesci ciata z uzie-
mionymi powierzchniami, jak rury, grzejni-
ki, kuchenki i lodowki. Istnieje zwiekszone
ryzyko porazenia prgdem elektrycznym, kie-
dy ciato jest uziemione.

= Nalezy chroni¢ maszyne przed deszczem
lub wilgocia. Wniknigcie wody do wnetrza
maszyny zwigksza ryzyko porazenia prgdem
elektrycznym.

= Nie uzywac¢ przewodu przytgczeniowego
niezgodnie z jego przeznaczeniem do
przenoszenia lub zawieszania maszyny
lub do wyciagniecia wtyczki z gniazdka
wtykowego. Chroni¢ przewéd przytacze-
niowy przed dziataniem wysokich tempe-
ratur, oleju, ostrych krawedzi lub rucho-
mych elementéw. Uszkodzone lub splatane
przewody przytgczeniowe zwiekszajg ryzyko
porazenia prgdem elektrycznym.

®  Jezeli praca z maszyng odbywa sie na
wolnym powietrzu, uzywa¢ wytacznie
przedituzaczy dostosowanych do pracy na
wolnym powietrzu. Zastosowanie przedtu-
Zacza przystosowanego do pracy na wolnym
powietrzu zmniejsza ryzyko porazenia pra-
dem elektrycznym.

®  Jezeli nie mozna uniknaé pracy maszyny
w wilgotnym srodowisku, nalezy zastoso-
wac wylacznik ochronny réznicowy. Za-
stosowanie wytgcznika ochronnego réznico-
wego zmniejsza ryzyko porazenia pragdem
elektrycznym.

1.1.3 Bezpieczenstwo oséb

Podczas pracy z maszyng nalezy zacho-
wa¢ ostroznosé¢, zwraca¢ uwage na to, co
sig robi i postepowac rozsadnie. Nie uzy-
wac maszyny, kiedy jest si¢ zmeczonym,
pod wptywem narkotykéw, alkoholu lub
lekéw. Chwila nieuwagi podczas uzywania
maszyny moze spowodowac naprawde po-
wazne obrazenia.

= Nalezy stosowac srodki ochrony indywi-
dualnej i zawsze nosi¢ okulary ochronne.
Noszenie osobistego wyposazenia ochronne-
go, jak maska przeciwpytowa, antyposlizgo-
we obuwie ochronne, kask ochronny lub
Srodki ochrony stuchu, w zaleznosci od ro-
dzaju i sposobu zastosowania maszyny,
zmniejsza ryzyko powstania obrazen.

®  Unika¢ niezamierzonego uruchomienia
urzadzenia. Przed podigczeniem maszyny
do zasilania lub akumulatora, podniesie-
niem maszyny i jej przenoszeniem nalezy
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sie upewnic, ze jest wylaczona. Jezeli pod-
czas przenoszenia maszyny palce znajdujg
sie na wigczniku lub maszyna jest wigczona
w momencie podfgczania do zasilania, moze
to doprowadzi¢ do wypadku.

Przed wiaczeniem maszyny usung¢ narze-
dzia nastawcze lub klucze maszynowe.
Narzedzie lub klucz znajdujgce sie na obra-
cajgcym sie elemencie maszyny moga byc
przyczyng urazow.

Unika¢ nieprawidtowej postawy ciata.
Dbaé¢ o zachowanie bezpiecznej postawy i
zawsze utrzymywac rownowage. Dzieki te-
mu mozna zyskac lepszg kontrole nad ma-
szyng w nieoczekiwanych sytuacjach.

Nosi¢ odpowiedniag odziez. Nie nosic¢ luz-
nej odziezy ani bizuterii. Wtosy i odziez
trzymac¢ z dala od poruszajacych sie cze-
$ci. Luzna odziez, bizuteria lub dtugie wiosy
mogg zosta¢ pochwycone przez ruchome
elementy urzgdzenia.

Jezeli mozna zamontowac odciagu pytéw
i instalacje zabezpieczajgca przed zapyle-
niem, to powinny by¢ one podiaczone i
prawidtowo uzywane. Uzycie urzgdzenia
odpylajgcego moze zmniejszy¢ zagrozenia
wywotane przez pyty.

Nie da¢ sie zwies¢ fatszywemu poczuciu
bezpieczenstwa i nie lekcewazy¢ zasad
bezpieczenstwa, takze jesli jest sie zapo-
Znanym z uzywaniem maszyny po jej wie-
lokrotnym uzywaniu. Nieuwazne obchodze-
nie sie moze w ciggu utamka sekundy dopro-
wadzi¢ do cigzkich urazow.

1.1.4 Uzytkowanie i obstuga maszyny

elektrycznej
Nie przecigza¢ maszyny. Do okreslonej
pracy nalezy uzywa¢ maszyny, ktéra jest
do niej przeznaczona. Z uzyciem odpowied-
niej maszyny pracuje sie lepiej i bezpieczniej
w podanym zakresie wydajnoSci.
Nie uzywaé¢ maszyny z uszkodzonym
wilacznikiem. Maszyna, ktérej nie da sie juz
wigczyc lub wytgczyc jest niebezpieczna i
musi by¢ naprawiona.
Wyciagna¢ wtyczke z gniazda zasilania i/
lub wymontowa¢ wyjmowany akumulator,
zanim dokona sie regulacji urzadzenia,
wymiany czesci narzedzia uzytkowego lub
odtozenia maszyny. Zapobiega to niezamie-
rzonemu uruchomieniu maszyny.

Nieuzywane maszyny nalezy przechowy-
wac z dala od dzieci. Nie pozwala¢ na uzy-
wanie maszyny osobom, ktére nie sg obe-
znane z jego obstuga lub nie przeczytaty
niniejszych instrukcji. Maszyny sg niebez-
pieczne, jezeli sg obstugiwane przez osoby
nieobeznane z ich obstugag.

Maszyny i narzedzia uzytkowe nalezy
utrzymywac w dobrym stanie technicz-
nym. Nalezy kontrolowa¢, czy ruchome
czesci funkcjonuja sprawnie i nie zacinajg
sie, czy nie sa pekniete lub uszkodzone
tak, ze zakloca to dziatanie maszyny.
Przed uzyciem maszyny nalezy zleci¢ na-
prawe uszkodzonych czesci. Wiele wypad-
kéw ma swoje zrédto w nieprawidtowej kon-
serwacji maszyn.

Narzedzia tngce utrzymywacé w stanie czy-
stym i ostrym. Starannie utrzymywane na-
rzedzia tngce z ostrymi krawedziami tngcymi
rzadziej sie zakleszczajg i sq fatwiejsze w
prowadzeniu.

Maszyny, narzedzi uzytkowych itp. nalezy
uzywac z zastosowaniem si¢ do podanych
tu instrukcji. Nalezy przy tym uwzglednic¢
warunki na stanowisku pracy oraz rodzaj
wykonywanej czynnosci. Uzycie maszyn
do innych celéw, niz przewidziane moze do-
prowadzic¢ do niebezpiecznych sytuacji.
Uchwyty i powierzchnie do chwytania mu-
szg by¢ zawsze suche, czyste i wolne od
oleju i smaru. Sliskie uchwyty i powierzchnie
do chwytania uniemoZzliwiajg bezpieczne ob-
stuge i zachowanie kontroli nad maszyng w
nieprzewidzianych sytuacjach.

1.1.5 Uzytkowanie i obstuga maszyny

zasilanej akumulatorowo

Akumulator nalezy tadowa¢ wytacznie za
pomocg tadowarki zalecanej przez produ-
centa. W przypadku tadowarki przeznaczo-
nej do fadowania okreslonych rodzajow aku-
mulatoréw, zastosowanie jej do innego ro-
dzaju akumulatora powoduje powstanie za-
grozenia pozarowego.

Do maszyn nalezy stosowac tylko akumu-
latory przewidziane do pracy z dang ma-
szyna. Zastosowanie innych akumulatorow
moze prowadzi¢ do powstania obrazen ciata
oraz zagrozenia pozarowego.

Chroni¢ nieuzywany akumulator przed
spinaczami biurowymi, monetami, klucza-
mi, igtami, Srubami i innymi drobnymi
przedmiotami metalowymi, ktére mogtyby
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spowodowac zwarcie stykéw akumulato-
ra. Zwarcie pomiedzy stykami akumulatora
moze wywotac oparzenia lub ogien.

® W przypadku nieprawidiowego uzytkowa-
nia moze dojs¢ do wycieku cieczy z aku-
mulatora. Nalezy unika¢ kontaktu z nig. W
razie przypadkowego kontaktu przemy¢
skazone miejsce woda. W przypadku kon-
taktu cieczy z oczami nalezy dodatkowo
zasiegna¢ pomocy lekarskiej. Ptyn wycie-
kajgcy z akumulatora moze powodowac po-
draznienia skory lub oparzenia.

®  Nie uzywac¢ uszkodzonego ani zmodyfiko-
wanego akumulatora lub uszkodzonej ani
zmodyfikowanej maszyny. Uszkodzone lub
zmienione akumulatory moggq sie zachowy-
wac w sposob nieprzewidziany, powodujgc
ryzyko pozaru, wybuchu lub urazu.

®  Nie naraza¢ akumulatora lub maszyny na
ogien ani wysoka temperature. Ogien lub
temperatura powyzej 130°C mogg byc¢ przy-
czyng wybuchu.

®  Przestrzega¢ wszystkich wskazéwek doty-
czacych tadowania i pamietac, by nigdy
nie ladowa¢ akumulatora ani maszyny na-
pedzanej akumulatorowo poza zakresem
temperatur okreslonym w instrukcji obstu-
gi. Nieprawidtowe tadowanie lub tadowanie
poza dopuszczalnym zakresem temperatur
moze spowodowac uszkodzenie akumulatora
i ryzyko pozaru.

1.1.6 Serwis

= Naprawe maszyny powierza¢ wylacznie
wykwalifikowanemu personelowi facho-
wemu i tylko z uzyciem oryginalnych cze-
$ci zamiennych. Nalezy przy tym zagwaran-
towac, ze zostanie zachowane bezpieczen-
stwo maszyny.

= Nie wolno konserwowa¢ uszkodzonego
akumulatora. Wszelka konserwacja akumu-
latora powinna byc¢ wykonywana przez pro-
ducenta lub upowaznione punkty obstugi
klienta.

1.2 Zasady bezpieczenstwa dotyczaca
podkaszarki do trawy i nozyc do
krawedzi trawnikéw

(a) Nie uzywaé maszyny przy ztych warun-

kach pogodowych, w szczegdélnosci w czasie

burzy. Zmniejsza to ryzyko trafienia przez piorun.

(b) Sprawdzi¢ starannie, czy w obszarze robo-

czym nie wystepuja dzikie zwierzeta. Pracuja-

ca maszyna moze spowodowac zranienie dzikich
zwierzat.

(c) Doktadnie sprawdzi¢ obszar roboczy i usu-
nac wszelkie kamienie, prety, druty, kosci i in-
ne ciata obce. Wyrzucane fragmenty moga by¢
przyczyng obrazen.

(d) Przed uzyciem maszyny zawsze skontrolo-
wag, czy narzedzie thace i zespét tnacy nie sg
uszkodzone. Uszkodzone elementy zwigkszajg
ryzyko zranienia.

(e) Przed uzyciem skontrolowa¢ przewod sie-
ciowy i ewentualne przediuzacze pod katem
oznak uszkodzenia lub postepujacego zuzy-
cia. Jesli przewdd sieciowy ulegnie uszkodze-
niu lub zuzyciu podczas eksploatacji, wyta-
czy¢ maszyne i nie dotyka¢ kabla, dopoki
wtyczka sieciowa nie zostanie odigczona.
Uszkodzony przewdd sieciowy lub przedtuzacz
moze doprowadzi¢ do porazenia pradem elek-
trycznym, pozaru i/lub powaznych obrazen.

(f) Nie wolno demontowa¢ ani bocznikowaé
oston ochronnych. Ostony ochronne musza
by¢é zamontowane i sprawne! Luzna, uszkodzo-
na lub nieprawidtowo dziatajgca ostona ochronna
moze prowadzi¢ do obrazen.

(9) Utrzymywac wszystkie szczeliny wentyla-
cyjne w stanie wolnym od zanieczyszczen.
Zatkane szczeliny wentylacyjne i zanieczyszcze-
nia mogg prowadzi¢ do przegrzania lub ryzyka
pozaru.

(h) Nosi¢ okulary ochronne i ochronniki stu-
chu. Odpowiednie $rodki ochrony indywidualne;j
zmniejszg obrazenia.

(i) Podczas pracy z maszyna nalezy zawsze
nosi¢ antyposlizgowe obuwie ochronne. W
zadnym wypadku nie wolno pracowac¢ boso
lub w odkrytych sandatach. Zmniejsza to ryzy-
ko zranienia stop przy kontakcie z obracajgcym
sie narzedziem tngcym.

(j) Nalezy zawsze nosi¢ odziez ochronna, jak
np. dlugie spodnie, ktére chroniag nogi opera-
tora podczas uzywania maszyny. Kontakt z ob-
racajgcym sie narzedzie tngcym lub zytkg tnacg
powoduje obrazenia.

(k) Nie dopuszczaé oséb postronnych do zbli-
zania si¢ do maszyny podczas pracy. Wyrzu-
cane fragmenty moga by¢ przyczyng powaznych
obrazen.

(I) Nie uzywa¢ maszyny powyzej wysokosci
talii. Pomaga to zapobiega¢ przypadkowemu
kontaktowi z zytkg tngca i umozliwia lepszg kon-
trole nad maszyng w nieoczekiwanych sytu-
acjach.
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(m) Nie uzywaé maszyny w mokrej trawie. Za-
wsze chodzié¢, nigdy nie biega¢. Zmniejsza to
ryzyko poslizgniecia i upadku, co mogtoby spo-
wodowac obrazenia.

(n) Nie uzywaé maszyny na bardzo stromych
zboczach. Zmniejsza to ryzyko utraty kontroli,
poslizgniecia i upadku, co mogtoby spowodowaé
obrazenia.

(o) Podczas pracy na zboczach zwraca¢ uwa- n
ge na stabilng postawe; zawsze pracowac

w poprzek zbocza, nigdy w gore lub w dét,

i zachowac¢ szczeg6lng ostroznos¢ podczas

zmiany kierunku pracy. Zmniejsza to ryzyko

utraty kontroli, poslizgniecia i upadku, co mogto-
by spowodowac obrazenia.

(p) Trzymac wszystkie kable i przewody sie-
ciowe z dala od obszaru ciecia. Kable lub prze-
wody sieciowe mogg utkng¢ w roslinach, przez
co moga zosta¢ przypadkowo przeciete lub

uszkodzone przez zytke tngca lub noz.

(q) Podczas pracy trzymac czesci ciata z dala
od obracajacego sie narzedzia tnacego lub
zytki tnacej. Upewnic¢ sig, ze podczas usuwa-
nia zakleszczonego materialu maszyna nie
jest podiaczona do zrédta pradu. Obracajgce
sie narzedzie tngce lub zytka thgca mogg spowo-

dowac¢ powazne obrazenia.

(r) Nosi¢ maszyne wytaczong i skierowang prze-
ciwnie do ciala. Prawidiowa maszyna zmniejsza
prawdopodobienstwo przypadkowego kontaktu

z obracajgcg sie zytkg tngcg lub nozem tngcym.

(s) Uzywa¢ wytacznie wymiennych gtowic tna-
cych, plastikowej zytki wymiennej i nozy tna-
cych zgodnych z wytycznymi producenta.
Nieprawidtowe czesci zamienne mogg doprowa-
dzi¢ do utraty kontroli, ztamania lub obrazen.

(t) Nie wymienia¢ plastikowych zytek lub nozy
tnacych na metalowe zyiki lub noze tnace.
Uzywanie niedopuszczonych narzedzi tnacych
moze spowodowac obrazenia. u

1.3 Obciagzenie drganiami

Niebezpieczenstwo stwarzane przez drga-
nia
Rzeczywiste warto$ci emisji drgan podczas -
uzywania urzgdzenia mogg odbiegac od war-
tosci podanych przez producenta. Przed i w
trakcie uzywania nalezy uwzgledni¢ nastepu-
jace czynniki:

Czy urzadzenie jest uzytkowane zgodnie

z przeznaczeniem?

Czy materiat jest ciety lub obrabiany
w odpowiedni sposéb?

Czy urzadzenie znajduje sie w prawidfo-
wym stanie uzytkowym?

Czy narzedzie tnagce jest prawidtowo na-
ostrzone lub czy jest zamontowane odpo-
wiednie narzedzie tngce?

Czy sg zamontowane uchwyty i, w razie

potrzeby, uchwyty wibracyjne oraz czy sg

one trwale potaczone z urzgdzeniem?
Uzytkowac¢ urzgdzenie jedynie z predkoscig
obrotowg wymagang dla danej pracy. Unika¢
maksymalnej predkosci obrotowej, aby
zmniejszy¢ poziom hatasu i wibraciji.
Wskutek niewtasciwego uzytkowania i kon-
serwacji moze doj$¢ do zwigkszenia poziomu
hatasu i drgan urzgdzenia. Prowadzi to do
niekorzystnych skutkéw zdrowotnych. W tym
przypadku nalezy niezwtocznie wytgczy¢
urzadzenie i zleci¢ naprawe jednemu z auto-
ryzowanych warsztatéw serwisowych.
Stopien obcigzenia przez drgania zalezy od
rodzaju wykonywanej pracy i sposobu wyko-
rzystania urzgdzenia. Nalezy oceniac te
czynniki i stosowa¢ odpowiednie przerwy w
pracy. Spowoduje to znaczne zmniejszenie
obcigzenia przez drgania w trakcie catej pra-
cy.
Dtuzsze uzywanie urzadzenia wystawia ope-
ratora na dziatanie wibracji i moze powodo-
wac problemy z krgzeniem krwi (,biaty pa-
lec”). Aby zmniejszy¢ to ryzyko, nalezy nosi¢
rekawice i rozgrzewac dtonie. W przypadku
stwierdzenia objawu ,biatego palca” nalezy
niezwitocznie udac sie do lekarza. Do tych
objawéw naleza: brak czucia, utrata wrazli-
wosci, cierpniecie, swedzenie, bdl, utrata sity,
zmiana koloru lub stanu skory. Z reguty te
objawy dotyczg palcéw, dioni lub pulsu. Przy
niskich temperaturach to ryzyko sie zwiek-
sza.
W ciggu dnia pracy nalezy wykonywac dtuz-
sze przerwy, aby odpoczac¢ od hatasu i wibra-
cji. Zaplanowac prace tak, aby stosowanie
urzgdzen, ktére wytwarzajg silne wibracje,
roztozy¢ na kilka dni.

W przypadku stwierdzenia nieprzyjemnego
uczucia lub przebarwienia skory na dtoniach
podczas uzytkowania urzadzenia, nalezy nie-
zwtocznie przerwac prace. Uwzglednic¢ wy-
starczajaco diugie przerwy w pracy. Zanie-
chanie przerw w pracy moze doprowadzi¢ do
wystgpienia zespotu wibracyjnego dtoni i ra-
mienia.
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®  Nalezy zminimalizowa¢ ryzyko narazenia na
drgania. Utrzymywac urzadzenie zgodnie ze
wskazoéwkami zawartymi w instrukcji obstugi.

m  Jesli urzadzenie jest czesto uzywane, nalezy
zakupi¢ akcesoria zabezpieczajgce przed
drganiami (np. uchwyty) u specjalistycznego
sprzedawcy.

®  Nie uzywac urzadzenia przy temperaturach
nizszych niz 10 °C. Ustali¢ plan pracy, umoz-
liwiajgcy ograniczenie obcigzenia drganiami.

1.4 Obcigzenie hatasem

Okreslony poziom obcigzenia hatasem genero-
wanym przez opisywane urzgdzenie jest nieunik-
niony. Gtosne prace zaplanowa¢ w dopuszczo-
nym i wyznaczonym do tego czasie. W razie po-
trzeby uwzglednic¢ czasy odpoczynku i ograniczyé
czas pracy do najbardziej wymaganych czynno-
$ci. Dla ochrony wtasnej i ochrony oséb przeby-
wajgcych w poblizu zaleca si¢ stosowanie odpo-
wiedniej ochrony stuchu.

1.5 Zasady bezpieczenstwa dotyczace
akumulatora i tadowarki

B Przed tadowaniem wyjgé akumulator z urza-
dzenia.

®  Akumulator wktada¢ do urzgdzenia z zacho-
waniem prawidtowej biegunowosci.

®m  Jezeli urzadzenie ma by¢ przechowywane
przez dtuzszy czas, nalezy wyja¢ z niego
akumulator.

®  Nie wolno zwiera¢ zaciskow urzadzenia ani
akumulatora.

Instrukcje obstugi

Przestrzega¢ zasad bezpieczenstwa dotyczgcych
akumulatora i tadowarki, zawartych w osobnych
instrukcjach obstugi:

B |nstrukcja obstugi 443998: akumulatory
B |nstrukcja obstugi 443999: tadowarki

1.6 Wskazowki dotyczace bezpieczenstwa
obstugi

/\ OSTRZEZENIE! Zagrozenie powodowane
przez pole elektromagnetyczne. Zakupione na-
rzedzie elektryczne podczas pracy emituje pole
elektromagnetyczne. W pewnych okolicznosciach
pole to moze zaktdcaé prace aktywnych lub pa-
sywnych implantéw medycznych.

B Aby zmniejszy¢ niebezpieczenstwo powaz-
nych lub $miertelnych skutkéw, zalecamy
osobom posiadajgcym takie implanty konsul-
tacje z lekarzem oraz producentem implantu
medycznego zanim zaczng uzywac narze-
dzia elektrycznego.

®m  Obstugiwaé urzadzenie zawsze obiema reka-
mi.
B Zawsze trzymac rece i stopy z dala od ele-
mentu tngcego, przede wszystkim w trakcie
wigczania silnika,
B Po wylgczeniu silnika zaczekaé¢ na zatrzyma-
nie urzadzenia tngcego.
®m  Ciety materiat usuwac¢ wytgcznie po zatrzy-
maniu silnika i urzgdzenia tngcego.
B Ze wzgledu na niebezpieczenstwo odniesie-
nia ran cietych nie dotykac¢ obcinacza zytki
niezabezpieczonymi rekami.
B Po wyciggnieciu nowej zytki urzgdzenie nale-
zy zawsze trzymaé w normalnej pozycji robo-
czej, zanim zostanie uruchomione.
Nie uzywac¢ metalowej zytki tngcej!
Stale utrzymywac ostone ochronng, urzgdze-
nie tngce i silnik w stanie wolnym od resztek
skoszonej trawy.
B Osoby niezaznajomione z pracg urzadzenia
powinny przeéwiczy¢ obchodzenie sie z nim
przy wytgczonym silniku.
B Podczas pracy na zboczu:
Zabrania sie uzytkowania urzgdzenia na
gtadkich lub sliskich zboczach.
Zawsze kosi¢ poprzecznie do zbocza, ni-
gdy w gore lub w dot.
Zawsze sta¢ pod urzgdzeniem tngcym.

® W przypadku trafienia na ciato obce:
Wytaczyé silnik.
Sprawdzi¢ urzadzenie pod wzgledem
uszkodzen.
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ALKO

2 INFORMACJE DOTYCZACE
NINIEJSZEJ INSTRUKCJI OBSLUGI

®  Wersja niemieckojezyczna jest oryginalng in-
strukcjg obstugi. Wszystkie pozostate wersje
jezykowe sa tlumaczeniami oryginalne;j in-
strukcji obstugi.

B Ponizsza instrukcja obstugi winna by¢ prze-
chowywana zawsze w sposob umozliwiajgcy
jej wykorzystanie w celu uzyskania informac;ji
dotyczacych urzadzenia.

®  Urzadzenie moze by¢ przekazywane wytgcz-
nie wraz z instrukcjg obstugi.

®  Nalezy stosowac sie do wskazéwek dot. bez-
pieczenstwa i wskazéwek ostrzegawczych
zawartych w niniejszej instrukcji obstugi.

2.1 Symbole na stronie tytutowej

Znaczenie

Symbol

Przed uruchomieniem nalezy do-
ktadnie przeczyta¢ niniejszg instruk-
cje obstugi. Jest to konieczne dla
zapewnienia bezusterkowej pracy

i bezpiecznej obstugi.

.ﬂ Instrukcja obstugi

Akumulatory litowo-jonowe obstugi-
f wac ze szczegolng ostroznoscig!
Ll W szczegolnosci przestrzegac
wskazowek dotyczacych transportu,
sktadowania i utylizacji zawartych
w niniejszej instrukcji obstugi!

Ten produkt jest zgodny z odpo-
c € wiednimi dyrektywami europejskimi.

Przeprowadzono procedure oceny

zgodnosci z tymi dyrektywami.

2.2 Objasnienia rysunkowe i stowa
ostrzegawcze

/\ NIEBEZPIECZENSTWO! Oznacza niebez-
pieczenstwo prowadzgce do $mierci lub ciezkich
obrazen ciata.

/N OSTRZEZENIE! Oznacza potencjalne nie-
bezpieczenstwo mogace prowadzi¢ do $mierci
lub ciezkich obrazen ciata.

/\ OSTROZNIE! Oznacza potencjalne niebez-
pieczenstwo mogace prowadzi¢ do $rednich lub
lekkich obrazen ciata.

UWAGA! Oznacza potencjalne niebezpieczen-
stwo mogace prowadzi¢ do szkdd rzeczowych.

EH WSKAZOWKA Szczegoine wskazowki uta-
twiajgce zrozumienie instrukcji i obstugi.

3 OPIS PRODUKTU

Niniejsza instrukcja obstugi opisuje reczng aku-
mulatorowg podkaszarke do trawy.

Mozliwe jest stosowanie wszystkich akumulato-

réw (Bxxx Li) i tadowarek (Cxxx Li) systemu
ALKO18VE36V

18ATTERY / 2 VOLTAGES"

UWAGA! Ryzyko uszkodzenia urzadzenia i
akumulatora. Uzywanie urzadzenia z nieodpo-
wiednimi akumulatorami moze spowodowaé
uszkodzenie urzgdzenia i akumulatorow.

®  Urzadzenia nalezy uzywac wylgcznie z zale-
canymi akumulatorami.

H WSKAZOWKA Dalsze informacje mozna
znalez¢ w instrukcjach obstugi akumulatoréw i ta-
dowarek systemu ALKO 18 \V§ 36 \/

1BATTERY / 2 VOLTAGES"

3.1 Uzytkowanie zgodne z przeznaczeniem

Podkaszarka do trawy umozliwia cigcie trawy, do
ktorej nie mozna dotrze¢ kosiarkg, np. na matych
trawnikach, pod krzewami, przy drzewach, na
skarpach, przy krawedziach trawnikéw lub przy
murach i w naroznikach budynkow.

Opisywane urzadzenie jest przeznaczone do za-
stosowania w ramach uzytku prywatnego. Kazde
inne zastosowanie oraz niedozwolone zmiany lub
modyfikacje traktowane sg jako eksploatacja nie-
zgodna z przeznaczeniem i prowadzg do utraty
gwarancji i waznosci deklaracji zgodnosci oraz
do wytaczenia wszelkiej odpowiedzialnosci pro-
ducenta za szkody poniesione przez uzytkownika
lub osoby trzecie.

3.2 Mozliwe przewidywane nieprawidiowe
uzycie

Urzadzenie nie jest przeznaczone do uzycia jako

kosa spalinowa, tzn. nie nadaje sie do koszenia

grubszych roslin zielonych, mtodych zarosli

i krzewow.

Urzadzenie nie jest przeznaczone do zastosowan

specjalistycznych w parkach i obiektach sporto-

wych ani do zastosowania w rolnictwie i lesnic-

twie.

3.3 Ryzyko szczatkowe

Nawet podczas uzytkowania urzgdzenia zgodnie
z przeznaczeniem wcigz wystepuje okreslone ry-
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zyko resztkowego, ktérego nie da sie wykluczy¢.

Z rodzaju i konstrukcji urzgdzenia — w zalezno-

$ci od zastosowania — moga wynikac nastepuja-

ce, potencjalne zagrozenia:

®  QOdrzucanie cietego materiatu, ziemi i matych
kamieni.

®  Wdychanie czastek cigtego materiatu przy
zaniechaniu zastosowania $rodkéw ochrony
oddechowe;j.

B Rany ciete w przypadku kontaktu z obracaja-
cym sie urzadzeniem tngcym.
3.4 Urzadzenia zabezpieczajace i ochronne

/\ OSTRZEZENIE! Niebezpieczenstwo ska-
leczenia. Niesprawne i dezaktywowane urzadze-
nia ochronne i zabezpieczajgce moga spowodo-
waé powazne obrazenia ciata.

®  Jedli urzadzenia ochronne i zabezpieczajgce
sg niesprawne, nalezy zleci¢ ich naprawe.

®  Nigdy nie dezaktywowac urzgdzen ochron-
nych i zabezpieczajgcych.

3.4.1 Przycisk zwalniajacy

Przycisk zwalniajgcy stuzy do odblokowania

wigcznika/wytgcznika. Zapobiega on przypadko-

wemu wigczeniu urzadzenia przez samo naci-

$niecie wigcznika/wytgcznika.

3.4.2 Tarcza ochronna

Chroni uzytkownika przed obracajaca sie zytka

tngca i odrzucanymi obiektami.

3.4.3 Patak ochronny

Chroni rosliny i inne osoby przed obracajaca sie
zytkg tngca. Dodatkowo zytka tngca jest chronio-
na przed nadmiernym zuzyciem podczas ciecia
przy murach.

3.5 Symbole umieszczone na urzadzeniu
3.5.1 Symbole bezpieczenstwa
Symbol Znaczenie

Przed uruchomieniem przeczyta¢
instrukcje obstugi!

Zaktadac rekawice ochronne!

Symbol

&
VAN

.
=lje

|

w «—15m(50FT)— 'i

=3
? (

22

Znaczenie

Nosi¢ obuwie ochronne!

Nosi¢ srodki ochrony oczu i stuchu!

Nie uzywac tarcz nozowych i tarcz
tngcych, lecz jedynie zytek tngcych!

Nie wystawia¢ urzadzenia na
deszcz!

Zachowa¢ szczegolng ostroznosc
podczas obstugi urzgdzenia!

Niebezpieczenstwo uderzenia przez
odrzucone przedmioty!

Nie dopuszczac os6b trzecich do
niebezpiecznego obszaru!

Odstep miedzy urzadzeniem a oso-
bg trzecig wokot uzytkownika musi
wynosic¢ co najmniej 15 m.

Wymontowa¢ akumulator, zanim
przystgpi sie do regulacji, czyszcze-
nia lub konserwaciji.
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3.5.2 Symbole obstugi

Znaczenie

=) Obroci¢ gtowice tngca w celu cigcia

& krawedzi trawnika o 180°:

B Trimming: Przycinanie trawy

®  Edging: Cigcie krawedzi trawni-
ka

Wydtuzanie/skracanie trzonka tele-

1 skopowego.

Przycisk zwalniajgcy do obracania
rekojesci prowadzgcej

3.6 Przeglad produktu (01)

Nr Element
1 Rekojes¢ gorna

Przycisk zwalniajgcy witgcznika-/wy-
tacznika

Wigcznik/wytacznik
Uchwyt akumulatora

Rekojes¢ prowadzaca

o g b~ W

Dzwignia ustalajgca do przesuwa-
nia rekojesci prowadzacej

7 Przycisk zwalniajgcy do obracania
rekojesci prowadzgcej

8 Dzwignia ustalajgca do trzonka tele-
skopowego

Trzonek teleskopowy

10 Przetgcznik Trimming/Edging do
obracania gtowicy tngce;j

11 Odcinak zylki na tarczy ochronnej
12 Glowica tngca z silnikiem

13 Koto do krawedzi

14 Patgk ochronny dla roslin

15 Szpula zytki

16 Tarcza ochronna

17* Akumulator®

Nr Element
18* tadowarka*
19** Haki zawieszenia $ciennego**

*: W kompletnym zestawie (nr art. 114148)
**: Opcja (nr artykutu 114184)

3.6.1 Regulowany trzonek teleskopowy
Podkaszarka do trawy jest wyposazona w trzo-
nek teleskopowy. Przedtuzajgc lub skracajgc
trzonek teleskopowy, mozna dostosowac urza-
dzenie do indywidualnych rozmiaréw ciata.

3.6.2 Obracana gtowica tnaca

Gtowice tngcag podkaszarki do trawy mozna obro-
ci¢ 0 180° w celu ciecia krawedzi trawnika.

3.6.3 Tippautomatik

W gtowicy zytki zintegrowano modut Tippautoma-
tik, dzigki czemu mozna regulowac dtugos¢ linek
tngcych w trakcie pracy silnika.

3.6.4 Biodegradowalna zytka tngca

Zytka tngca jest wykonana z biodegradowalnego
tworzywa sztucznego i posiada certyfikat TUV

zgodnie z norma ISO 17556 ,OK SOIL”. Tym sa-
mym zapewniona jest petna zdolno$¢ do rozkta-
du w warunkach naturalnych w ciggu 24 miesig-

cy.
3.6.5 Zakres dostawy
Zakres dostawy obejmuje nizej wymienione pozy-
cje. Nalezy sprawdzi¢, czy wszystkie pozycje sg
zawarte:

Nr Element

1 Podkaszarka do trawy

2 Tarcza ochronna z 2 srubami

3 Patgk ochronny dla roslin

4 Koto prowadzgce ze $rubg

5 Instrukcja obstugi

6 Akumulator*

7 tadowarka*

*» W przypadku urzadzenia pojedynczego nie na-
lezy do zakresu dostawy, ale jest cze$cig sktado-
wg kompletnego zestawu.
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4 MONTAZ

/\ OSTRZEZENIE! Zagrozenia wynikajace z
niekompletnego montazu! Eksploatacja nie-
kompletnie zmontowanego urzadzenia moze pro-
wadzi¢ do powaznych obrazen ciata.

®  Urzadzenie eksploatowac tylko wowczas,
gdy zostato catkowicie zmontowane.

B Akumulator wiozy¢ do urzadzenia dopiero po
zakonczeniu catkowitego montazu.

4.1 Montaz tarczy ochronnej (02)

1. Wsuna¢ (02/a) tarcze ochronng (02/1) od tytu
na gtowice tnacg (02/2). Zwrdcic przy tym
uwage, aby zytka tngca lezata swobodnie.

2. Wiozy¢ (02/b) srube (02/3) i jg dokreci¢.

4.2 Montaz kota do krawedzi (03)
1. Koto do krawedzi z uchwytem (03/1) przyto-
zy¢ (03/a) od przodu do gtowicy tnacej.
2. Wiozy¢ (03/b) dwie $ruby (03/2) i je dokrecic.
4.3 Nakladanie patgka ochronnego dla
roslin (04)
1. Zagig¢ patgk ochronny dla roslin (04/1).

2. Wiozy¢ (04/a) patak ochronny dla roslin w
otwory (04/2).

5 URUCHOMIENIE

5.1 Zdjac¢ ostone transportowa odcinacza
zytki

Przed pierwszym uruchomieniem usung¢ ostone

transportowg odcinacza zyiki.

5.2 Ladowanie akumulatorow

Przestrzega¢ zakresu temperatur procesu tado-

wania, ktory jest podany w danych technicznych.

H WSKAZOWKA Szczegotowe informacie
mozna znalez¢ w osobnych instrukcjach obstugi
akumulatora i tadowarki:

B |nstrukcja obstugi 443998: akumulatory

B |nstrukcja obstugi 443999: tadowarki

5.3 Wkiadanie i wyciaganie akumulatora
(05)
UWAGA! Niebezpieczenstwo uszkodzenia
akumulatora. Pozostawienie akumulatora w
urzgdzeniu po zakonczeniu uzytkowania moze
doprowadzi¢ do uszkodzenia akumulatora.
®  Bezposrednio po zakonczeniu uzytkowania
nalezy wyjg¢ akumulator z urzgdzenia i zto-
zy¢ na przechowanie w miejscu zabezpieczo-
nym przed zamarzaniem.

®  Akumulator wtozy¢ do urzadzenia dopiero
bezposrednio przed rozpoczeciem pracy.

Montaz akumulatora w urzadzeniu

1. Wsuna¢ (05/a) akumulator (05/1) do uchwytu
akumulatora (05/2), az ulegnie zablokowaniu.

Wyjmowanie akumulatora

1. Nacisna¢ przycisk zwalniajgcy (05/3) na aku-
mulatorze i go przytrzymac.

2. Wyciagnaé (05/b) akumulator.

6 OBSLUGA

/\ OSTRZEZENIE! Niebezpieczenstwo zra-
nienia przez poluzowane elementy urzadze-
nia. Elementy urzgdzenia poluzowane podczas
pracy moga prowadzi¢ do ciezkich obrazen.

B Przed wigczeniem urzgdzenia sprawdzic, czy
wszystkie czesci sg pewnie dokrecone.

B Przymocowac narzedzia tnace tak, aby nie
mogty sie poluzowaé podczas pracy.

6.1 Wiaczanie i wylgczanie urzadzenia (06)

1. Stanag¢ w stabilnej pozycji.

2. Trzymac¢ urzadzenie obiema dtonmi. Nie
ustawiac¢ gtowicy przycinajacej na podtozu.

3. Jedng dionig ujgc¢ rekojes¢ gorng (06/1), a
druga chwyci¢ za rekojes$¢ prowadzacg
(06/2).

4. Nacisna¢ przycisk zwalniajgcy (06/3).

5. Wecisngc¢ i przytrzymac wcisniety wigcznik/wy-
tacznik (06/4). Urzadzenie rozpocznie prace.
Mozna zwolni¢ przycisk zwalniajacy.

6. Pozwoli¢ na jatowy bieg podkaszarki do tra-
wy przez kilka chwil. Dzieki temu zytki thgce
zostang przyciete na odpowiednig dtugosé.

7. Zwolnienie wigcznika/wylgcznika spowoduje
wytgczenie urzadzenia.
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Nawyki i technika pracy (12-14)

ALKO

/\ OSTRZEZENIE! Niebezpieczenstwo od-
niesienia ran cietych. Po wytgczeniu gtowica
tngca obraca sie jeszcze przez kilka sekund. Sie-
ganie moze spowodowac ryzyko powstania ran
cietych.

B Odczeka¢ na catkowite zatrzymania sie gto-
wicy zyiki.
6.2 Przesuwanie i przechylanie rekojesci
prowadzacej (07, 08)

Przesuwanie rekojesci prowadzacej (07)

1. Otworzy¢ (07/a) dzwignie ustalajgcg (07/1).
2. Przesung¢ (07/b) rekojes¢ prowadzacy (07/2)

w goére lub w dot.
3. Zamkna¢ dzwignie ustalajgca.

Pochylanie rekojesci prowadzacej (08)

1. Wykonac jednoczesnie:

®  Wecisngc przycisk zwalniajgcy (08/1) i go
przytrzymac (08/a).
B Pochyla¢ (08/b) rekojes¢ prowadzaca
(08/2) w przdd lub w tyt.
2. Zwolni¢ przycisk zwalniajgcy.
6.3 Wydluzanie/skracanie trzonka
teleskopowego (09)
1. Otworzy¢ (09/a) dzwignig ustalajgca (09/1).
2. Przesung¢ (09/b) trzonek teleskopowy (09/2)
w gore lub w dot.
3. Zamkna¢ dzwignie ustalajgca.
6.4 Przedluzanie zytki thacej podczas pracy
(10)

Zytka tngca skraca sig podczas pracy i ulega
strzepieniu. Przy pracujgcej podkaszarce do tra-
wy:

1. Przy zmniejszajacej sie wydajnosci ciecia

gtowica tngca (10/1) musnac trawe (10/a).

= Powoduje to rozwinigcie kawatka nowej zytki
tnacej ze szpuli zytki i odcigcie zuzytej kon-
cOwki zytki przez odcinak zyiki.

6.5 Ciecie krawedzi trawnika — obracanie

gltowicy tnacej (11)

Do cigcia krawedzi trawnika gtowice thgcg mozna
obrdci¢ o 180°.

1. Nacisnag¢ (11/a) przetacznik Trimming/Edging

(11/1).

2. Obroci¢ (11/b) gtowice tngca (11/2) o 180°.

3. Zwolni¢ przetgcznik.

6.6 Kontrolowanie stanu natadowania
akumulatora

Wskaznik stanu natadowania znajduje sie na

akumulatorze.

H WSKAZOWKA Szczegotowe informacje
mozna znalez¢é w osobnych instrukcjach obstugi
akumulatora i tadowarki:
®  |nstrukcja obstugi 443998: akumulatory
®  |nstrukcja obstugi 443999: tadowarki

NAWYKI | TECHNIKA PRACY (12-14)
®  Wigczy¢ urzadzenie przed zblizeniem sig¢ do
trawy, ktéra ma by¢ koszona, a nastepnie

najpierw obnizy¢, aby unikng¢ przecigzenia.
B Pochyla¢ urzadzenie lekko do przodu
(ok. 30°), aby kosi¢ koncowka zyiki tnace;.
Porusza¢ sie powoli (12/a).
®  Podczas koszenia odchyla¢ urzadzenie réw-
nomiernie w prawo i w lewo (12/b).

®  Diuga trawe kosi¢ etapami. Zawsze zaczynac
od gory i przesuwac sie w dot (13).

®  Urzadzenie przycina najlepiej przy bardzo
duzej predkosci. Dlatego tez nie nalezy prze-
cigzac urzadzenia przez ciecie dtugiej trawy.

® W przypadku przecigzenia urzgdzenia w bar-
dzo wysokiej trawie zytka ulega zablokowa-
niu. Natychmiast unies$¢ urzadzenie, aby je
odcigzy¢. W przeciwnym przypadku moze
doj$¢ do trwatego uszkodzenia silnika.

®  Nie kosi¢ urzadzenie bezposrednio w kierun-
ku twardych przeszkod (np. muréw), lecz ko-
si¢ bokiem. Zapewnia to ochrone zytki thacej
(14).

®  Nie zbliza¢ urzagdzenia do delikatnych roslin.
Roztozy¢ patgk ochronny dla roslin do pozycji
poziome;.

®  Oprze¢ urzadzenie do ciecia krawedzi trawni-
ka na kole do krawedzi. Zapewnia to ochrone
zytki tnacej przed nadmiernym zuzyciem.
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Konserwacja i pielegnacja

8 KONSERWACJA | PIELEGNACJA

/\ OSTRZEZENIE! Niebezpieczenstwo od-
niesienia ran cietych. Niebezpieczenstwo od-
niesienia ran cietych w przypadku kontaktu z ru-
chomymi czes$ciami o ostrych krawedziach i na-
rzedziami tngcymi.

B Przed przystgpieniem do prac zwigzanych
z konserwacja, pielegnacjg i czyszczeniem
nalezy zawsze wytgczy¢ urzgdzenie. Wy-
montowaé¢ akumulator.

®  Podczas wykonywania prac zwigzanych
z konserwacja, pielegnacjg i czyszczeniem
nalezy zawsze nosi¢ rekawice ochronne.

H WSKAZOWKA Naprawy mogg przeprowa-
dzac¢ wytgcznie kompetentne zaktady naprawcze
lub nasze punkty serwisowe.

®  Nie narazac¢ urzadzenia na dziatanie wilgoci
lub wptywu wilgoci z otoczenia. Nie spryski-
wacé wodg.

B Po kazdym uzyciu nalezy oczysci¢ obudowe i
néz tnacy, uzywajac szczotki lub szmatki. Nie
stosowac wody i/lub agresywnych srodkow
czyszczacych ani rozcienczalnikéw — ryzyko
korozji i uszkodzenia czesci z tworzyw
sztucznych.

®  Po kazdym uzyciu wyjg¢ akumulator i spraw-
dzi¢ urzgdzenie pod katem uszkodzen.

®  Nie uzywac urzgdzenia, jezeli brak jest ostrza
odcinacza zytki lub jest ono uszkodzone.

m  Stale utrzymywac ostone ochronna, gtowice
zyiki i silnik wolne od resztek skoszonej tra-
wy.

Sprawdzi¢ dokrecenie wszystkich srub.
Sprawdzi¢ styki elektryczne urzadzenia pod
katem korozji, w razie potrzeby oczysci¢ ma-

Usterka Przyczyna

Zytka tnaca nie jest poda-
wana.

Silnik nie dziata.
ny.

Brak akumulatora lub aku-

Szpula zyiki jest pusta.

Akumulator jest roztadowa-

tym pedzlem drucianym i spryskac sprayem
do stykow.

8.1 Wymiana szpuli zytki (15)

Warunek: Urzadzenie musi by¢ wytgczone, a

akumulator wyciagniety z urzadzenia podstawo-

wego.

Wymienna szpula zytki: w zestawie 2-cze$cio-

wym. Nr artykutu — patrz dane techniczne.

1. Nacisng¢ (15/a) jednoczesnie oba przyciski
zwalniajgce (15/1) i zdja¢ ostone (15/2).

2. Wyciagna¢ pusta szpule zyiki (15/3).

3. Wiozy¢ (15/b) nowa szpule zytki (15/4). Zwré-
ci¢ przy tym uwage na to, aby sprezyna
(15/5) byta ponownie zamontowana.

4. Wywlec zytke tnacg przez otwor (15/6) gtowi-
cy zytki na zewnatrz.

5. Ponownie natozy¢ i docisngé ostone, az ule-
gnie zablokowaniu.

6. Wiozy¢ akumulator do urzgdzenia.

9 POMOC W PRZYPADKU USTEREK

/\ OSTROZNIE! Niebezpieczenstwo skale-
czenia. Poruszajgce sie czesci urzgdzenia
o ostrych krawedziach moga spowodowac obra-
zenia.
B Podczas wykonywania prac zwigzanych
z konserwacjg, pielegnacjg i czyszczeniem
nalezy zawsze nosi¢ rekawice ochronne!

EH WSKAZOWKA W przypadku zaktécen, kto-
re nie zostaty wymienione w tej tabeli, lub takich,
ktoérych nie mozna usung¢ we wiasnym zakresie,
nalezy skontaktowac¢ sie z naszym dziatem ob-
stugi klienta.

Usuwanie

Wymieni¢ szpule zytki.
Natadowaé¢ akumulator.

Wiozy¢ akumulator prawidtowo.

mulator osadzony nieprawi-

dtowo.

Przerwane zasilanie.

1. Usunagé akumulator.
2. Oczysci¢ styki urzadzenia.
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Przechowywanie

ALKO

Usterka

Silnik pracuje w sposéb
przerywany.

Silnik pracuje, ale zytka
tnaca sie nie porusza.

Urzadzenie wibruje w nie-
typowy sposob.

Wyrazny spadek czasu
pracy akumulatora.

Nie mozna natadowac¢ aku-
mulatora.

10 PRZECHOWYWANIE

B Po kazdym uzyciu nalezy doktadnie wyczy-
Sci¢ urzadzenie i, jesli sg dostepne, zatozy¢

pokrywy ochronne.

Przyczyna

Samoczynny wytgcznik silni-
kowy wytgczyt silnik z powo-
du przecigzenia.

Btad urzgdzenia

Wigcznik/wytgcznik jest
uszkodzony.

Btad urzgdzenia

Szpula zytki jest zabrudzona.

Btad urzgdzenia

Zbyt wysoka lub zbyt wilgot-
na trawa.

Zbyt mata wysokos¢ przyci-
nania.

Uplynat czas eksploataciji
akumulatora.

Styki akumulatora sg zabru-
dzone.

Uszkodzenie akumulatora
lub tadowarki.

Akumulator jest zbyt goracy.

Usuwanie

Odczeka¢, az samoczynny wytgcznik
silnikowy ponownie wigczy silnik.

Udac sie do punktu serwisowego pro-
ducenta.

Udac sie do punktu serwisowego pro-
ducenta.

Udac sie do punktu serwisowego pro-
ducenta.

Oczysci¢ szpule zyiki, w razie potrze-
by wymienié.

Udac¢ sie do punktu serwisowego pro-
ducenta.

B Przycig¢ trawe na wiekszej wyso-
kosci.
B Pozostaw trawe do wyschnigcia.

Przycig¢ trawe na wiekszej wysokosci.

Wymieni¢ akumulator.

Uzywac tylko oryginalnych akcesoriow
producenta urzgdzenia.

Udac sie do punktu serwisowego pro-
ducenta.

Zamoéwic¢ czesci zamienne. Udac sie
do punktu serwisowego producenta.

Zaczekaé, az akumulator ostygnie.

10.1 Skiadowanie akumulatora i tadowarki

H WSKAZOWKA Szczegotowe informacje
mozna znalezé w osobnych instrukcjach obstugi

akumulatora i fadowarki.

Wykona¢ wymagane prace konserwacyjne.

Urzadzenie przechowywa¢ w suchym, zamy-
kanym pomieszczeniu niedostepnym dla

dzieci.

®  Zawiesi¢ podkaszarke do trawy za rekojesc. 1.
Dzigki temu unika sie niepotrzebnego obcia-

zenia gtowicy.

Przed przerwami w eksploataciji trwajgcymi dtuzej
niz 30 dni wykona¢ nastepujgce czynnosci:

SCI:

®  Doktadnie oczysci¢ urzgdzenie i przechowy-
wac je w suchym pomieszczeniu.

11 TRANSPORT
Przed transportem wykonac¢ nastepujgce czynno-

Wytgczy¢ urzadzenie.
2. Wymontowac¢ akumulator z urzadzenia.

3. Zapakowac¢ akumulator zgodnie z przepisami
(zob. nizej).

443955 _a

149



Utylizacja

Akumulator ,,B160.6 Li” (nr art. 114128)

H WSKAZOWKA Energia znamionowa aku-
mulatora wynosi ponad 100 Wh! Z tego wzgledu
nalezy stosowac sie do ponizszych wskazéwek
dotyczacych transportu.

Akumulator litowo-jonowy zawarty w zestawie
podlega przepisom prawa o substancjach niebez-
piecznych, jednak moze by¢ transportowany

w uproszczonych warunkach:

®  Uzytkownicy prywatni mogg transportowac
akumulator po drogach bez dalszych nakta-
dow, o ile jest on zamontowany w sposéb
przeznaczony do handlu detalicznego,
a transport stuzy wytgcznie do celéw prywat-
nych.

®  Uzytkownicy komercyjni, ktérzy realizujg
transport w zwigzku ze swojg gtéwng dziatal-
noscig (np. dostawy z i do miejsc budéw lub
pokazéw) uproszczenia te mogg réwniez
obowigzywac.

W obu powyzszych przypadkach nalezy koniecz-

nie podja¢ dziatania, zapobiegajgce uwolnieniu

zawartosci. W innych przypadkach nalezy bez-

wzglednie przestrzegaé przepiséw dotyczgcych

substancji niebezpiecznych! W przypadku nie-

przestrzegania nadawcy i ewentualnie przewoz-

nikowi grozg surowe kary.

Pozostate wskazéwki dotyczace transportu

i wysyiki

®  Akumulatory litowo-jonowe transportowaé
badz wysyta¢ wytgcznie w nieuszkodzonym
stanie.

® Do transportu akumulatora uzywaé wytgcznie
oryginalnego kartonu lub odpowiedniego kar-
tonu dla towaréw niebezpiecznych (nie jest to
wymagane w przypadku akumulatoréow o
energii znamionowej ponizej 100 Wh).

®m  Zaklei¢ odkryte styki akumulatora, aby zapo-
biec zwarciu.

B Akumulator zabezpieczy¢ przed przesunie-
ciem wewnatrz opakowania, aby zapobiec
uszkodzeniom akumulatora.

B Zapewni¢ prawidtowe oznakowanie i doku-
mentacje przesytki podczas transportu badz
wysyiki (np. za posrednictwem firmy kurier-
skiej lub spedycji).

®m  Uzyska¢ wczes$niej informacje, czy transport
z wykorzystaniem wybranego ustugodawcy
jest mozliwy i zgtosi¢ przesytke.

Zalecamy skorzystanie przy przygotowaniu wy-

sytki z pomocy fachowca z zakresu towaréw nie-

bezpiecznych. Przestrzega¢ réwniez ewentual-
nych dodatkowych przepiséw krajowych.

12 UTYLIZACJA

Tylko dla krajow UE:

Zgodnie z europejska dyrektywg 2012/19/UE w
sprawie zuzytego sprzetu elektrycznego i elektro-
nicznego oraz jej transpozycjg do prawa danego
kraju zuzyty sprzet elektryczny musi by¢ zbierany
oddzielnie i przekazany do recyklingu.

W przypadku nieprawidtowej utylizacji zuzyty
sprzet elektryczny i elektroniczny moze mie¢
szkodliwe skutki dla srodowiska i zdrowia ludz-
kiego, wynikajgce z potencjalnej obecnosci sub-
stancji niebezpiecznych.

Wskazowki dotyczace ustawy o zuzytym
sprzecie elektrycznym i elektronicznym
E B Zuzyte urzadzenia elektryczne i elek-
tronicznie nie moga by¢ utylizowane
— z odpadami z gospodarstwa domowe-

go, lecz nalezy przekazac je do osob-
nej zbiorki lub utylizacji.

B Zuzyte baterie lub akumulatory, ktére nie sg
na state wbudowane w zuzytym urzgdzeniu,
nalezy wyciggna¢ przed oddaniem urzadze-
nia! Ich utylizacja jest regulowana przez usta-
we o zuzytych bateriach.

®  Wiasciciele lub uzytkownicy urzadzen elek-
trycznych i elektronicznych sg prawnie zobo-
wigzani do ich oddania po zuzyciu.

®  Uzytkownik koncowy odpowiada za usuniecie
danych osobowych z utylizowanego urzgdze-
nia!

Symbol przekreslonego pojemnika na odpady

oznacza, ze zuzyte urzgdzenia elektryczne i elek-

troniczne nie moga by¢ utylizowane razem z od-

padami z gospodarstwa domowego.

Zuzyte urzgdzenia elektryczne i elektroniczne
mozna nieodptatnie odda¢ w nastepujgcych
punktach zbiodrki:

B publiczne punkty utylizacji lub zbiérki odpa-
dow (np. komunalne punkty sktadowania od-
padow);

B punkty sprzedazy urzadzen elektrycznych
(stacjonarne i online), o ile sprzedawcy sa
zobowigzani do odbioru lub oferuje te ustuge
dobrowolnie.

Wszystkie powyzsze zasady obowigzujg wytgcz-

nie w odniesieniu do urzadzen sprzedawanych i

instalowanych na terenie Unii Europejskiej i obje-

tych dyrektywa 2012/19/UE. W krajach nienale-
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Dane techniczne

ALKO

zgcych do Unii Europejskiej obowigzywac¢ moga
inne przepisy dotyczace utylizacji urzadzen elek-
trycznych i elektronicznych.

13 DANE TECHNICZNE

Dane techniczne: patrz tabela danych technicz-

nych na poczatku niniejszej instrukcji obstugi.

* Uwagi dotyczgce wartosci emisji drgan i hatasu:

B Podane wartoSci emisji drgan i hatasu zostaty
zmierzone zgodnie ze znormalizowang meto-
dg badan i moga by¢ wykorzystane do po-
réwnania jednej maszyny z inng.

B Podane warto$¢ emisji drgan i hatasu mozna
réwniez wykorzystac do wstepnej oceny po-
ziomu narazenia (na wibracje).

®  Podczas rzeczywistego uzytkowania maszy-
ny warto$ci emisji drgan i hatasu mogg réznic
sie od podanych warto$ci, w zaleznosci od
Sposobu stosowania maszyny.

B Zachowac Srodki bezpieczenstwa zgodnie
z rozdziatem dotyczgcym bezpieczenstwa.
Starac sie maksymalnie ograniczy¢ poziom
narazenia na wibracje. Przyktadowe dziatania
ograniczajgce narazenie na wibracje obejmu-
Jjg uzywanie rekawic podczas stosowania ma-

16 GWARANCJA

Szyny i ograniczanie czasu pracy. Nalezy
przy tym uwzgledni¢ wszystkie czesci cyklu
pracy (np. czas, w ktérym maszyna jest wyig-
czona, a takze czas, w ktorym jest ona
wprawdzie wigczone, ale dziata bez obcigze-
nia).

14 OBSLUGA KLIENTA/SERWIS

Wszelkie pytania dotyczgce gwarancji, naprawy
lub cze$ci zamiennych nalezy kierowac do naj-
blizszego punktu serwisowego AL-KO. Mozna go
znalez¢ w nastepujgcej witrynie internetowej:
www.alko-garden.com/service-contacts

Wiegcej informacji na tema czesci wymiennych
jest dostepnych pod adresem:
www.alko-garden.com/spareparts

15 INFORMA’CJA O DEKLARACJI
ZGODNOSCI
Niniejszym oswiadczamy na wtasng odpowie-
dzialnos¢, ze produkt we wprowadzonej przez
nas na rynek wersji spetnia wymagania zharmo-
nizowanych dyrektyw UE, standardy bezpieczen-
stwa UE oraz standardy obowigzujace dla dane-
go produktu. Deklaracja zgodno$ci jest czescig
instrukcji obstugi i jest dotgczona do maszyny.

Ewentualne wady materiatowe lub produkcyjne w urzgdzeniu usuwamy przed uptywem ustawowego
okresu przedawnienia roszczen z tytutu rekojmi za wady fizyczne, dokonujac wedle naszego uznania
naprawy lub wymiany produktu. Okres przedawnienia ustalany jest zgodnie z prawem obowigzujgcym

w kraju, w ktérym produkt zostat zakupiony.

Gwarancja obowigzuje tylko w przypadku:

®  zastosowania sie do tresci niniejszej instrukcji
obstugi

= prawidiowego postepowania,
B stosowania oryginalnych czesci zamiennych.

Gwarancja nie obejmuje:

Gwarancja wygasa w przypadku:

samodzielnych préb naprawy,
samodzielnych zmian technicznych,
zastosowania niezgodnie z przeznaczeniem.

®  uszkodzen lakieru spowodowanych zwyktym zuzyciem
®  czesci zuzywalnych, oznaczonych na wykazie czesci zamiennych ramka [ xxxxxx (x) |

Okres gwarancji rozpoczyna sie od momentu nabycia przez pierwszego uzytkownika koncowego. De-
cydujgce znaczenie ma tutaj data dokumentu zakupu. Nalezy zwrdci¢ sig¢ do dystrybutora lub najbliz-
szego autoryzowanego punktu serwisowego, przedktadajac niniejszg deklaracje gwarancyjng oraz do-
wod zakupu. Niniejsza deklaracja nie narusza ustawowych roszczen nabywcy w stosunku do sprze-
dawcy z tytutu wad.
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Bezpecénostni pokyny

ALKO

1 BEZPECNOSTNi POKYNY

1.1 Obecné bezpeénostni pokyny pro

elektrické stroje

/\ VYSTRAHA! Pieététe si véechny bezpeé-
nostni pokyny, upozornéni, vyobrazeni a
technické udaje, kterymi je tento stroj opat-
fen. Nedbalost pfi dodrzovani nasledujicich po-
kyn( mize zpusobit uraz elektrickym proudem,
poZar a/nebo tézka zranéni.
®  VSechny bezpeénostni upozornéni a po-

kyny si ulozte pro pozdéjsi pouziti.

V bezpecnostnich pokynech pouzivany pojem

,Stroj“ se vztahuje k sitové napajenym strojim

(se sitovym privodem) nebo akumulatorem poha-

nénym strojim (bez sitového pfivodu).

1.1.1 Bezpecnost na pracovisti

®  Udrzujte své pracovisté Cisté a dobie
osvétlené. Neporadek nebo neosvétlené ob-
lasti pracovisté mohou vést k nehodam.

= Nepracujte se strojem ve vybusném pro-
stredi, kde se nachazeji hoflavé kapaliny,
plyny nebo prach. Od strojit mohou odleto-
vat jiskry, které mohou zapalit prach nebo vy-
pary.

= Béhem pouzivani stroje zabrante v pfistu-
pu détem a jinym osobam. Pokud jste roz-
ptyleni, mizete ztratit kontrolu nad strojem.

1.1.2 Bezpecnost elektrickych soucasti

B Pripojna zastréka stroje musi odpovidat
dané zasuvce. Zadnym zptsobem neupra-
vujte zastrcku. Nepouzivejte zadné adap-
téry zastréek spoleéné s uzemnénymi
stroji. Nezménéné zastrcky a k nim vhodné
zasuvky snizuji nebezpeci uderu elektrickym
proudem.

B Vyvarujte se kontaktu téla s uzemnénymi
povrchy, jako jsou potrubi, topeni, spora-
ky a chladnicky. Je-li Vase télo uzemnéno,
zvétSuje se nebezpedi v dusledku zasahu
elektrickym proudem.

®  Nevystavujte stroje desti nebo mokru.
Vniknuti vody do stroje zvySuje nebezpeci
urazu elektrickym proudem.

= Pripojovaci kabel nepouzivejte k prenase-
ni stroje, jeho zavésSovani nebo k vytaho-
vani zastréky ze zasuvky. Chrante kabel
pred horkem, olejem, ostrymi hranami ne-
bo pohyblivymi ¢astmi pristroje. Poskoze-
né nebo zamotané kabely zvySuji nebezpedi
Urazu elektrickym proudem.

Pokud pracujete se strojem na volném
prostranstvi, pouzivejte pouze prodluzo-
vaci kabel vhodny pro venkovni pouziti.
Pouziti prodluzovaciho kabelu vhodného pro
venkovni pouziti snizuje riziko urazu elektric-
kym proudem.

Jestlize se nelze vyhnout provozu stroje
ve vlhkém prostredi, pouzivejte ochranny
vypina¢ proti chybnému proudu. Pouziti
proudového chranice snizuje riziko urazu
elektrickym proudem.

.3 Bezpecnost osob

Bud'te pozorni, dbejte na to, co délate, a
pfi praci pouzivejte stroj rozumné. Nepra-
cujte se strojem, pokud jste unaveni ¢i ne-
soustredéni, nebo pokud jste pod vlivem
drog, alkoholu nebo lékt. OkamZik nepo-
zornosti pfi pouZivani stroje mize mit za na-
sledek vazna zranéni.

Noste osobni ochranné prostredky a vzdy
ochranné bryle. Noseni osobnich ochran-
nych prostredku, jako jsou protiprachova
maska, neklouzava bezpecnostni obuv, hel-
ma nebo protihlukova sluchatka, podle druhu
a pouZiti stroje, snizuje nebezpeci zranéni.
Vyvarujte se neimysiného uvedeni do
provozu. Ujistéte se, ze je stroj vypnuty,
nez jej pripojite do sité nebo zapojite aku-
mulator, pred jeho uchopenim a prenase-
nim. Pokud mate pri neseni stroje prst na
spinaci nebo je zapnuty stroj pfipojen k napa-
Jeni, muZe to vést k nehodam.

Pred zapnutim stroje odstrarite nastavo-
vaci naradi nebo montazni klice. Naradi
nebo montazni kli¢, ktery se nachazi v rotuji-
ci ¢asti stroje, mize zpusobit zranéni.
Vyvarujte se abnormalniho drzeni téla.
Ujistéte se, ze stojite bezpecné a neustale
udrzujete rovnovahu. To umoZzriuje lepSi
kontrolu stroje v neoCekavanych situacich.

Noste vhodny odév. Nenoste prilis§ volné
obleceni ani Sperky. Udrzujte vlasy a odév
v bezpecné vzdalenosti od pohyblivych
¢asti. Volny odév, $perky nebo dlouhé viasy
mohou byt zachyceny pohybujicimi se ¢ast-
mi.

Pokud Ize pfipojit odsavaci a zachytna za-
fizeni, namontujte je a pouzivejte je sprav-
né. PouZivani odsavani snizuje nebezpeci
vyvolana prachem.

Nepodléhejte pocitu faleSné bezpecnosti a
neignorujte bezpeénostni pravidla pro
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stroje, i kdyz stroj po mnoha pouzitich jiz
dobie znate. Nedbalé jednani muze mit be-
hem zlomku sekundy za nasledek tézké ura-

zy.

1.1.4 Pouziti a zachazeni s elektrickym

strojem
Stroj nepretézujte. Pro kazdou praci pou-
Zivejte pro ni uréeny stroj. Se spravnym
strojem budete pracovat lépe a bezpecnéji
v uvedeném rozsahu vykonu.
Nepouzivejte stroj, jehoz spina¢ je vadny.
Stroj, ktery jiz neni mozné zapnout nebo vy-
pnout, je nebezpeény a musi byt opraven.
Nez zacnete provadét nastaveni stroje ne-
bo vyménu prislusenstvi a pred odloze-
nim stroje vzdy vytahnéte sit'ovou zastré-
ku ze zasuvky anebo vyjméte vyjimatelny
akumulator. Toto preventivni opatfeni zabra-
ni nezamys$lenému zapnuti stroje.

Nepouzivany stroj ukladejte mimo dosah
déti. Nenechavejte stroj pouzivat osoba-
mi, které s nim nejsou obeznameny nebo
necetly tyto pokyny. Stroje jsou nebezpec-
né, pokud jsou pouzivany nezkusenymi oso-
bami.

Peclivé se starejte o stroje a jejich prislu-
Senstvi. Zkontrolujte, zda pohyblivé casti
bezchybné funguji a nejsou zablokovany,
zda nejsou ¢asti prasklé nebo tak posko-
zené, ze by mohly ovlivnit funkci stroje.
Poskozené dily nechejte pred pouzitim
stroje opravit. Pficinou mnoha nehod je
Spatna udrzba stroji.

Udrzujte fezné nastroje ostré a Cisté. Pec-
livé oSetfované rezné nastroje s ostrymi fez-
nymi hranami maji mensi sklon k zablokovani
a snadnéji se ovladaji.

Pouzivejte stroj, prislusenstvi, prfidavné
nastroje atd. podle téchto pokynt. Dbejte
pfitom na dané pracovni podminky a pro-
vadénou ¢innost. Pouzivani stroju k jinym
ucelim, nez pro které jsou urceny, muze vést
k nebezpecnym situacim.

Drzadla a jejich plochy udrzujte suché,
Cisté a bez oleje a mastnot. Kluzka drzadla
a jejich plochy neumoZzriuji bezpecnou obslu-
hu a kontrolu stroje v nepfedvidanych situa-
cich.

1.1.5 Pouziti a zachazeni s akumulatorovym

strojem

Nabijejte akumulatory pouze nabijeckami,
které jsou doporuceny vyrobcem. Nabijec-

ka, ktera je vhodna pro urcity druh akumula-
toru, mize pfi pouZiti s jinym akumulatorem
vyvolat nebezpeci pozaru.

Ve strojich pouzivejte pouze akumulatory
uréené k tomuto Gcelu. PouZiti jinych aku-
muléatort mdze zpusobit zranéni nebo poZzar.
Nepouzivané akumulatory ulozte v bez-
pecné vzdalenosti od kovovych predméta,
jako jsou kancelaiské svorky, mince, kli-
ce, hiebiky, Srouby nebo jiné malé kovové
predméty, které mohou zkratovat kontak-
ty. Zkrat mezi kontakty akumulatoru maze
mit za nasledek popaleniny nebo pozar.

Pfi nespravném pouzivani mize z akumu-
latoru vytékat kapalina. Vyvarujte se kon-
taktu s touto kapalinou. Pfi nahodném
kontaktu oplachnéte postizené misto vo-
dou. Dostane-li se tekutina do o¢i, pfivo-
lejte také Iékarfskou pomoc. Kapalina vytek-
& z akumulatoru muze vést k podrazdeni ne-
bo popaleni pokoZky.

Nepouzivejte poSkozené ani pozménéné
akumulatory ani zadné poskozené nebo
pozménéné stroje. Poskozené nebo pozmé-
néné akumulatory se mohou chovat nepred-
vidatelné a zpusobit pozar, vybuch nebo ne-
bezpeci trazu.

Akumulator ani stroj nevystavujte ohni ani
prilis vysokym teplotam. Pozar nebo teplo-
ty pfesahujici 130 °C mohou zplsobit vy-
buch.

Dodrzujte vSechny pokyny k nabijeni a ni-
kdy nenabijejte akumulator nebo akumu-
latorovy stroj mimo teplotni rozsah uvede-
ny v navodu k pouziti. Chybné nabijeni ne-
bo nabijeni mimo povoleny teplotni rozsah
muze akumulator znicit a zvysit nebezpeci
poZaru.

1.1.6 Servis

Stroj nechejte opravovat pouze kvalifiko-
vanym odbornym personalem a pouze

s pouzitim originalnich nahradnich dil.
Tim bude zajisténo, Ze ztistane zachovana
bezpecnost stroje.

Nikdy neprovadéjte idrzbu poskozenych
akumulatoru. Veskerou udrzbu akumulatord
by mél provadét vyrobce nebo zplnomocnéna
servisni pracovisteé.
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1.2 Bezpecnostni pokyny pro strunovou
sekacku a ofezavac okraju travniku

(a) Nepouzivejte stroj za Spatného pocasi, ze-

jména ne za bourky. Tim se snizi riziko zasaze-

ni bleskem.

(b) Dakladné zkontrolujte, zda se v pracovni
oblasti nenachazi volné zijici zivocichové. Bé-
Zici stroj muze poranit volné zijici zivocichy.

(c) Dakladné zkontrolujte pracovni oblast

a odstrante vSechny kameny, klacky, draty,
kosti a ostatni cizi predméty. Vymrsténé dily
mohou zpUGsobit poranéni.

(d) Pred pouzitim stroje vzdy zkontrolujte, zda
neni poskozen fezny nastroj nebo fezaci jed-
notka. PoSkozené dily zvySuji riziko poranéni.
(e) Pfed pouzitim zkontrolujte znamky posko-
zeni nebo starnuti sitového privodu a moz-
nych prodluzovacich kabell. Dojde-li béhem
provozu k poskozeni nebo opotiebeni sit'ové-
ho privodu, vypnéte stroj a nedotykejte se ka-
belu, dokud neodpojite sit'ovy privod. Posko-
zeny sitovy pfivod nebo prodluzovaci kabel mu-
Ze vést k urazu elektrickym proudem, pozaru
anebo vaznym poranénim.

(f) Ochranné kryty nesmi byt demontovany
ani vyfazovany z provozu. Ochranné kryty
museji byt namontované a zpulisobilé k provo-
zu! Volny, poSkozeny nebo nespravné fungujici
ochranny kryt muze zpUsobit poranéni.

(g) VSechny ventilac¢ni stérbiny musi byt stale
cisté. Ucpané ventilacni $térbiny a necistoty mo-
hou vést k prehfati nebo pozaru.

(h) Pouzivejte ochranu oc¢i a sluchu. Vhodné
osobni ochranné prostredky zmirmuji nasledky
pfipadného poranéni.

(i) PFi provozu stroje noste vzdy neklouzavou,
ochrannou obuv. Nikdy nepracujte bosi nebo
v otevienych sandalech. Tim se snizi nebezpe-
¢i poranéni nohou pfi kontaktu s rotujicim Feznym
nastrojem.

(j) Vzdy pouzivejte ochranny odév, napf. dlou-
hé kalhoty, které za provozu stroje chrani no-
hy obsluhy. Kontakt s rotujicim feznym nastro-
jem nebo strunou zpUsobuje poranéni.

(k) PFi praci se strojem se nepriblizujte k oko-
lostojicim osobam. Vymrsténé dily mohou pfi-
vodit vazna poranéni.

(I) Nepouzivejte stroj nad trovni vysky pasu.
To pomaha zabranit nahodnému kontaktu se
strunou a umozniuje lepsi ovladani stroje v neo-
¢ekavanych situacich.

(m) Stroj nepouzivejte, pokud je trava mokra.
Chod'te, nikdy nebéhejte. Tim se sniZi riziko uk-
louznuti a padu, coz by mohlo vést k poranéni.
(n) Stroj nepouzivejte na velmi strmych sva-
zich. Tim se snizi riziko ztraty kontroly, uklouznu-
ti a padu, coz by mohlo vést k poranéni.

(o) P¥i praci na svazich dbejte na stabilitu;
vzdy pracujte priéné ke svahu, nikdy ne naho-
ru nebo dolt, a bud'te nanejvys opatrni pfi
zméné sméru prace. Tim se snizi riziko ztraty
kontroly, uklouznuti a padu, coz by mohlo vést

k poranéni.

(p) VSechny sitové kabely a vedeni udrzujte
mimo oblast fezani. Sitové kabely nebo vedeni
mohou byt skryty v Zivém plotu nebo kfovinach,
tim maze nedopatfenim dojit k jejich protnuti ne-
bo poskozeni strunou ¢i nozem.

(s) P¥i praci udrzujte vSechny ¢asti téla mimo
dosah rotujiciho fezného nastroje ¢i struny.
Zajistéte, aby pfi odstranovani zachyceného
materialu nebyl stroj pfipojen ke zdroji elek-
trické energie. Rotujici fezny nastroj nebo stru-
na mohou pfivodit vazna poranéni.

(r) Pfenasejte pouze vypnuty stroj a odvrace-
ny od svého téla. Spravna manipulace se stro-
jem snizuje pravdépodobnost nahodilého kontak-
tu s rotujici strunou nebo feznym nozem.

(s) Pouzivejte nahradni fezné hlavy, plastové
struny a fezné noze vyhradné podle pokynt
vyrobce. Nespravné nahradni dily mohou zpUso-
bit ztratu kontroly, zlomeni a poranéni.

(t) Plastové struny a fezné noze nenahrazujte
kovovymi. Pouziti neschvalenych feznych na-
stroji maze zpUsobit poranéni.

1.3 Zatizeni vibracemi
®  Nebezpeci vibrace
Skutecna emisni hodnota vibraci pfi pouZiva-
ni pristroje se muze lisit od hodnoty uvadéné
vyrobcem. Pted popf. béhem pouzivani re-
spektujte nasledujici ovliviujici faktory:
Je stroj pouzivan v souladu s uréenym
ucelem?
Je material spravnym zplsobem pose-
kan, popf. zpracovan?
Nachazi se stroj v fadném stavu vhod-
ném k pouzivani?
Je Fezny nastroj spravné nabrouseny, po-
pF. je Fezny nastroj spravné namontovany?
Jsou namontovany rukojeti a event. voli-
telné vibracéni rukojeti, a jsou pevné spo-
jeny se strojem?
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B Provozujte stroj pouze pfi tolika otackach, ko-
lik je nezbytné pro danou praci. Nevytacejte
motor na maximum, snizite hluk a vibrace.

®  Kvlli neodbornému pouzivani a udrzbé se
mohou zvysit vibrace stroje a hlu¢nost. To
vede ke zdravotnim Ujmam. V takovém pfipa-
dé stroj ihned vypnéte a nechte ho opravit od
autorizovaného servisu - dilny.

®  Stupen zatizeni vibracemi je zavisly na pro-
vadéné praci, popf. pouzivani stroje. Odhad-
néte je a vlozte odpovidajici pracovni pre-
stavky. Vyrazné se tim snizi zatizeni vibrace-
mi po celou pracovni dobu.

®  DelSi pouzivani stroje vystavuje obsluhu vib-
racim a muze zapficinit obéhové problémy
(,bily prst - Raynaudova nemoc*). Abyste toto
riziko zmensSili, noste rukavice a drzte ruce v
teple. Pokud se objevi symptom ,bilého prs-
tu“, ihned vyhledejte I1ékafe. K tomuto symp-
tomu patfi: Necitlivost, ztrata stability, mra-
vencCeni, svédéni, bolest, ubyvani sily, zména
barvy nebo stavu kGize. Normalné postihuji
tyto symptomy prsty, ruce nebo puls. Nebez-
peci se zvySuje za nizkych teplot.

®  Bé&hem pracovniho dne si délejte delSi pre-
stavky, abyste si mohli odpoc€inout od hluku a
vibraci. Planujte si praci tak, aby se pouziti
strojli se silnymi vibracemi rozloZilo na néko-
lik dna.

®  Mate-li nepfijemny pocit nebo jste béhem po-
uzivani stroje zjistili zabarveni kize na vasich
rukou, okamzité preruste praci. Dodrzujte do-
state¢né dlouhé pracovni prestavky. Bez do-
statecnych prestavek v praci muze dojit k vib-
raCnimu syndromu ruka-paze.

B Minimalizujte riziko vystaveni vibracim. Stroj
udrzujte podle pokyn( v navodu k pouziti.

B Pouzivate-li stroj Castéji, kontaktujte svého
prodejce k zakoupeni antivibraéniho pfislu-
Senstvi (napf. drzadla).

®  Se strojem nepracujte pfi teplotach mensich
nez 10 °C. V pracovnim planu specifikujte,
jak Ize omezit zatizeni vibracemi.

1.4 Zatizeni hlukem

Urcitému zatiZeni hlukem nelze u tohoto stroje
zabranit. Hlu¢né prace provadeéjte v doporuce-
nych a ur€enych dobach. Dodrzujte event. doby
klidu a pracovni dobu omezte na minimum. Ke
své osobni ochrané a k ochrané v blizkosti se na-
chazejicich osob noste vhodnou ochranu sluchu.

1.5 Bezpecnostni pokyny k akumulatoru a

nabijecce
B Pfed nabijenim vyjméte akumulator z pfistro-
je.
®  Akumulator vloZte do pfistroje se spravnou
polaritou.

®  Pokud pfistroj nebudete po delSi dobu pouzi-
vat, vyjméte akumulator.

®  Nezkratujte pfipojovaci svorky pfistroje nebo
akumulatory.

Navody k pouziti

Dodrzujte bezpecnostni pokyny k akumulatoru a
nabijeCce uvedené v samostatnych navodech k
pouziti:

®  Navod k pouziti 443998: akumulatory

®  Navod k pouziti 443999: nabijecky

1.6 Bezpecnostni pokyny pro obsluhu

/\ VYSTRAHA! Ohrozeni vyplyvajici z elek-
tromagnetického pole. Toto elektrické naradi
vytvafi pfi provozu elektromagnetické pole. Toto
pole maze za urcitych okolnosti ovlivnit aktivni
nebo pasivni Iékafské implantaty.

B Aby se snizilo nebezpeci vaznych nebo smr-
telnych zranéni, doporu€ujeme osobam s Ié-
kafskymi implantaty, aby se pfed pouzivanim
elektrického naradi poradily se svym Iékafem
a vyrobcem |ékafského implantatu.

Stroj vzdy obsluhujte obéma rukama.
Ruce a nohy drzte vzdy stranou od fezného
ustroji, zejména pfi zapnuti motoru.

B Po vypnuti motoru pockejte na zastaveni fez-
ného ustroji.

B Posekané predméty odstrariujte jen po Upl-
ném zastaveni motoru a fezného Ustroji.

®  QOdfezavace struny se kvuli nebezpedi fez-
nych poranéni nedotykejte nechranényma ru-
kama.

B Po vytaZzeni nové struny stroj pfed zapnutim
vzdy umistéte do jeho normalini pracovni po-
lohy.

NepouZivejte kovové struny!
Ochranny §tit, fezné Ustroji a motor stale udr-
Zujte volné od zbytkd ze seceni.

®  Osoby, které nejsou se strojem seznameny,
by se mély nejdfive naucit s nim zachazet u
vypnutého motoru.

®  Pfipraci ve svahu:

Nikdy nepracujte na hladkém a kluzkém
svahu.
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Vzdy secte pfi¢né ke svahu, nikdy ne
smérem nahoru nebo dold.
Vzdy stujte pod feznym uUstrojim.
B Po kontaktu s cizim télesem:
Vypnéte motor.
Zkontrolujte, zda stroj neni poskozeny.

K TOMUTO NAVODU K POUZITI

® U némeckeé verze se jedna o originalni navod
k pouziti. V8echny ostatni jazykové verze
jsou preklady originalniho navodu k pouziti.

®  Uchovavejte tento navod vzdy tak, abyste si
ho mohli precist, kdyz budete potfebovat in-
formace o stroji.

®  Predavejte dalSim osobam pouze vyrobek s
timto navodem k pouziti.

B Prectéte a dodrzujte bezpe€nostni pokyny a
varovani uvedena v tomto navodu.

2.1 Symboly na titulni strané

Symbol

Vyznam

Pfed uvedenim do provozu si bez-
podminecné peclivé prectéte tento
navod k pouziti. To je pfedpokla-
dem bezpecné prace a bezproblé-
mové manipulace.

Navod k pouziti

i

S akumulatory Li-lon zachazejte
’ opatrné! Obzvlasté dodrzujte poky-
Ll ny k pfeprave, skladovani a likvida-
ci, které jsou vedené v tomto navo-

du k pouziti!

Tento vyrobek souhlasi s platnymi
c € evropskymi smérnicemi, a byl reali-

zovan postup posuzovani shody

s témito smérnicemi.

2.2 Vysvétleni symbolu a signalnich slov

/\ NEBEZPECI! Oznaduje bezprostfedné hro-
zici nebezpec€nou situaci, ktera — pokud se ji ne-
vyhnete — ma za nasledek smrt nebo vazné zra-
néni.

/\ VYSTRAHA! Oznaduje moznou nebezped-
nou situaci, kterd — pokud se ji nevyhnete — muze
mit za nasledek smrt nebo vazné zranéni.

/\ OPATRNE! Oznacuje moznou nebezpec-
nou situaci, ktera by mohla mit za nasledek men-
Si nebo stfedné tézké zranéni, pokud se ji nevy-
hnete.

POZOR! Oznacuje situaci, ktera by mohla mit
za nasledek vécné skody, pokud se ji nevyhnete.

H UPOZORNENI Specialni pokyny pro lepsi
srozumitelnost a manipulaci.

3 POPIS VYROBKU

Tento navod k pouziti popisuje ruéni akumulato-
rovou strunovou sekacku.

Mohou byt pouzity vSechny akumulatory (Bxxx Li)
a nabijecky (Cxxx Li) sortimentu

ALKO 18V 36V

18ATTERY / 2 VOLTAGES"

POZOR! Nebezpeci poskozeni stroje a aku-
mulatoru. Je-li pfistroj provozovan s nevhodnym
akumulatorem, maze dojit k poSkozeni stroje a
akumulatoru.

B Pristroj vzdy provozuijte jen s pfedepsanym
akumulatorem.

H UPOZORNENI Dalsi informace najdete
v navodech k pouziti akumulator( a nabijecek
sortimentu ALKO 18 Vg 36 \/

18ATTERY ) 2VOLTAGES"

3.1 Pouziti v souladu s uréenym ucelem

S touto strunovou sekackou muzete posekat tra-
vu tam, kam se nedostane sekacka na travu,
napf. na malych travnicich, pod kefi, u stromd, na
svazich, na okrajich travnikd nebo u zdi a roh(
budov.

Tento pfistroj je ur€en vyhradné jen k pouZiti

v soukromém sektoru. Jakékoliv jiné pouzivani a
dale nepovolené prestavby a dodate¢né montaze
budou povazovany za pouZziti k jinému nez urce-
nému Ucelu a maji za nasledek zanik zaruky, da-
le ztratu konformity a odmitnuti jakékoli odpovéd-
nosti za Skody zplUsobené uzivateli nebo treti
strané ze strany vyrobce.

3.2 Mozné predvidatelné chybné pouziti
PFistroj neni dimenzovan pro pouziti jako motoro-
va kosa, tzn. neni vhodny k sekani silngjSich ze-
lenych rostlin, mladého porostu a kefu.

Stroj neni koncipovan pro komer&ni pouziti ve ve-
fejnych parcich a na sportovistich ani pro pouziti
v zemédélstvi a lesnim hospodarstvi.
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Popis vyrobku

3.3 Zbytkova rizika

| pfi FAadném pouZivani stroje ke stanovenému

UcCelu vzdy zbyva zbytkové riziko, které nelze vy-

lougcit. Z druhu a konstrukce stroje mohou byt

podle pouziti odvozena nasledujici potencialni

ohrozeni:

®m  Odlétavani posekanych predmétu, zeminy a
kaminku.

B Vdechovani ¢astic fezaného zbozi, jestlize ne-
mate nasazenou ochranu dychacich organt.

®  Rezna poranéni pfi sahnuti na otadejici se
Zaci zafizeni.

3.4 Bezpecnostni a ochranna zarizeni

/\ VYSTRAHA! Nebezpeéi zranéni. Poskoze-

na a vyfazena bezpecnostni a ochranna zafizeni

mohou vést k téZkym poranénim.

m  Defektni bezpe€nostni a ochranna zafizeni
nechejte opravit.

B Bezpecnostni a ochranna zafizeni nikdy ne-
vyfazujte z provozu.
3.41 Odblokovaci tlacitko

Odblokovaci tlagitko uvolni vypinaé. Tim je za-
branéno nahodnému zapnuti pfistroje jedinym
stisknutim vypinace.

3.4.2 Ochranny stit

Chrani uzivatele pred rotujici strunou a odlétava-
jicimi pfedméty.

3.4.3 Ochranny timen

Chrani rostliny a ostatni osoby pfed rotuijici stru-
nou. Navic je struna pfi sekani u zdi chranéna
pfed nadmérnym opotfebenim.

3.5 Symboly na stroji

3.5.1 Bezpecnostni znacky
Symbol Vyznam
Pfed uvedenim do provozu si pre-
.‘( &téte navod k pouziti!

Noste ochranné rukavice!

Noste bezpecnostni obuv!

@

Vyznam

Noste ochranu o¢€i a sluchu!

Nepouzivejte noze ani pilové kotou-
¢e, pouze strunu!

PFistroj nevystavuijte desti!

PFi manipulaci dbejte zvy$ené opa-
trnosti!

Nebezpedi kvuli vymrstovanym
predmétam!

&
VAN

Treti osoby drzte stranou nebez-
pecné oblasti!

.
=ilje

|

Vzdalenost mezi strojem a nezu-
¢astnénymi osobami musi Cinit mi-
nimalné 15 m v celém okruhu kolem
uzivatele.

w +—15m(50FT)— 'i

Pfed nastavovanim, ¢isténim nebo
udrzbou odstrarite akumulator.

=3
? [

(4]

3.5.2 Znacky obsluhy

Symbol

Vyznam

Otoceni zaci hlavy k ofezani okraje

travniku o 180°:

B Trimming (Zastfizeni): Zastfize-
ni travy

®  Edging (Ofezani): Ofezani
okraje travniku
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Montaz

ALKO

Symbol

Vyznam

Prodlouzeni/zkraceni teleskopické
tyce.

Odblokovaci tlagitko k otoceni vodi-
ci rukojeti

3.6 Prehled vyrobku (01)
Soucast
Horni rukojet

Odblokovaci tlacitko pro vypinaé

C.

1

2

3 Vypinac
4 Drzak akumulatoru

5 Vodici rukojet’

6 Stavéci paka k posunuti vodici rukojeti
7

Odblokovaci tlacitko k otoceni vodi-
ci rukojeti

©

Stavéci paka teleskopické tyce
Teleskopicka ty¢

10 Prepina¢ Trimming (Zastfizeni) /Ed-
ging (Ofezani) k oto€eni Zaci hlavy

11 Odrezavac struny na ochranném Stitu
12 Zaci hlava s motorem

13 Kolo na okraje

14 Oblouk na ochranu rostlin

15 Strunova civka

16 Ochranny §tit
17* Akumulator*
18 Nabijecka*
19** Hak k zavéseni na sténu**
*: V kompletni sadé (&. vyrobku 114148)
**: Volitelné prislusenstvi (€. vyrobku 114184)

3.6.1 Nastavitelna teleskopicka ty¢
Strunova sekacka je vybavena teleskopickou ty-
¢i. Prodlouzenim nebo zkracenim teleskopické
tyCe Ize délku pfistroje sefidit individualné dle té-
lesné vysky obsluhy.

3.6.2 Otocna zaci hlava

Zaci hlavu strunové sekacky Ize k ofezani okrajl
travniku otocit o 180°.

3.6.3 Serizeni struny automaticky poklepem
Ve strunové hlavé je zabudovany automaticky
poklep Tip-Automatic, takZe je mozné s bé&zZicim
motorem prodlouzit strunu.

3.6.4 Biologicky odbouratelna struna
Struna je vyrobena z biologicky odbouratelného
plastu a je certifikovana zkusebnou TUV dle nor-
my ISO 17556 ,OK SOIL". Tim je zajisténa uplna
biologicka rozlozitelnost za pfirozenych podmi-
nek do 24 mésicu.

3.6.5 Soucasti dodavky

K rozsahu dodavky patfi zde uvedené polozZky.
Zkontrolujte, zda jsou obsazeny vSechny polozky:

(o} Souéast
Strunova sekacka

Ochranny §tit se 2 Srouby

1

2

3 Oblouk na ochranu rostlin
4 Vodici kole¢ko se Sroubem
5

Navod k pouZiti
6 Akumulator*
T Nabijecka*

*: U samostatného pfistroje neni soucasti dodav-
ky, ale je soucéasti kompletni sady.

4 MONTAZ

/\ VYSTRAHA! Nebezpeéi v dusledku netipiné
montaze! Provoz neuplné smontovaného stroje mize
pfivodit téZka poranéni a poskozeni stroje.
®  Stroj provozujte pouze tehdy, kdyz je kom-

pletné smontovany!

®m  Akumulator vloZte do stroje tehdy, kdyz je
kompletné smontovany!

4.1 Montaz ochranného Sstitu (02)

1. Ochranny §tit (02/1) nasunite (02/a) zezadu
na zaci hlavu (02/2). Dbejte na to, aby Zaci
struna byla volna.

2. Zasunte (02/b) a utahnéte Sroub (02/3).

4.2 Montaz kola na okraje (03)

1. Kolo na okraje s uchycenim (03/1) pfilozte
(03/a) zeptedu k zaci hlavé.

2. Zasunte (03/b) a utdhnéte dva Srouby (03/2).

443955 _a

159



Uvedeni do provozu

4.3 Nasazeni oblouku na ochranu rostlin
(04)
1. Ohnéte oblouk na ochranu rostlin (04/1).

2. Zasadte (04/a) oblouk na ochranu rostlin
do otvort (04/2).

5 UVEDENIi DO PROVOZU

5.1 Odstranéni prepravni ochrany na
odrezavaci struny

Pred prvnim uvedenim do provozu odstrante pre-
pravni ochranu na odfezavaci struny.

5.2 Nabiti akumulatoru

Respektujte teplotni rozmezi pro nabijeci provoz,
viz Technické udaje.

H UPOZORNENI Dodrzujte detailni informace
separatnich navodu k pouziti k akumulatoru a na-
bijecce:

®  Navod k pouziti 443998: akumulatory

®  Navod k pouziti 443999: nabijecky

5.3 Vlozeni a vyjmuti akumulatoru (05)
POZOR! Riziko poskozeni akumulatoru. Po-
nechate-li akumulator po pouziti v pfistroji, maze
to vést k poskozeni akumulatoru.
B Bezprostfedné po pouziti vytahnéte akumula-
tor a ulozte ho tak, aby byl chranény pred
mrazem.

®  Akumulator vliozte do pfistroje bezprostfedné
pred zaCatkem prace.

Vlozeni akumulatoru

1. Zasunte akumulator (05/1) do drzaku akumu-
latoru (05/2), dokud nezaklapne (05/a).

Vyjmuti akumulatoru

1. Stisknéte odblokovaci tlacitko (05/3) na aku-
mulatoru a drzte je stisknuté.

2. Vyjméte akumulator (05/b).

6 OBSLUHA

/\ VYSTRAHA! Nebezpeéi poranéni uvoliiu-
jicimi se dily stroje. Dily stroje uvolnéné béhem
provozu mohou vést k t&éZkym porané&nim.

B Pfed zapnutim stroje zkontrolujte, zda jsou

vSechny ¢asti stroje pevné nasroubovany.

®  Rezné nastroje upevnéte tak, aby se nemoh-

ly béhem provozu uvolnit.

6.1 Zapnuti a vypnuti pristroje (06)
1. Zaujméte bezpecny postoj.

2. Drzte pfistroj obéma rukama. Nepokladejte
Zaci hlavu na zem.

3. Jednou rukou uchopte horni drzadlo (06/1),
druhou rukou uchopte vodici rukojet (06/2).

4. Stisknéte odblokovaci tlacitko (06/3).

5. Stisknéte a pfidrzte vypinac (06/4). Pfistroj
bézi. Odblokovaci tlacitko mize byt uvolné-
no.

6. Nechejte strunovou sekacku chvili béZet na-
prazdno. Struna se pfitom ustfihne na sprav-
nou délku.

7. Pokud uvolnite vypinag, pfistroj se vypne.
/N VYSTRAHA! Nebezpeéi zranéni poreza-
nim. Po vypnuti se strunova hlava jesté nékolik
sekund otaci. Pfi sahnuti hrozi nebezpeci zrané-
ni pofezanim.

®  Pockejte, az se Zaci hlava UpIné zastavi.

6.2 Posunuti a zména sklonu vodici rukojeti
(07, 08)
Posunuti vodici rukojeti (07)
1. Vyklopte (07/a) stavéci paku (07/1).
2. Posunte (07/b) vodici rukojet (07/2) nahoru
nebo dolu.

3. Sklopte stavéci paku.

Zména sklonu vodici rukojeti (08)
1. Nasledujici ukony provadéjte soubézné:
®  Stisknéte odblokovaci tlacitko (08/1)
a drzte je stisknuté (08/a).
®  Sklorite (08/b) vodici rukojet (08/2) vpred
i vzad.
2. Uvolnéte odblokovaci tlagitko.
6.3 Prodlouzeni/zkraceni teleskopické tyce
(09)
1. Vyklopte (09/a) stavéci paku (09/1).
2. Posunte (09/b) teleskopickou ty¢ (09/2) naho-
ru nebo dolu.
3. Sklopte stavéci paku.

6.4 Prodlouzeni struny béhem pouzivani
(10)

Struna se béhem pouzivani stale zkracuje a tre-

pi. Za chodu strunové sekacky:

1. Pfi poklesu fezného vykonu poklepejte (10/a)
zaci hlavou (10/1) na travnik.

= Ze strunové civky se odvine kus nové struny

a opotfebovany konec struny se odstfihne
odfezavacem struny.
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Chovani pfi praci a pracovni technika (12 — 14)

ALKO

6.5 Ofrezani okraje travniku — otoceni zaci
hlavy (11)

K ofezani okrajl travniku Ize Zaci hlavu otocit

o 180°.

1. Stisknéte (11/a) pfepina¢ Trimming (Zastfize-
ni) / Edging (Ofezani) (11/1).

2. Otocte (11/b) zaci hlavu (11/2) o 180°.

3. Uvolnéte prepinac.

6.6 Kontrola stavu nabiti akumulatoru
Na akumulatoru se nachazi ukazatel stavu nabiti.

H UPOZORNENI Dodrzujte detailni informace
separatnich navodu k pouziti k akumulatoru a na-
bijecce:

®  Navod k pouziti 443998: akumulatory

®  Navod k pouziti 443999: nabijecky

7 CHOVANI PRI PRACI A PRACOVNI
TECHNIKA (12 - 14)

B Stroj zapnéte dfive, nez se pfiblizite k travé
pro posekani a pak jej teprve spustte dolu,
aby bylo zabranéno pretizeni.

®  Naklorite pfistroj mirné dopfedu (asi 30°),
abyste sekali Spickou struny. Postupujte po-
malu (12/a).

®  Strojem pfi seCeni pohybujte rovhomérné do-
prava a doleva (12/b).

B Dlouhou travu je tfeba sekat po vrstvach.
VZzdy postupujte shora dolt (13).

B Pfistroj nejlépe seka pfi vysoké rychlosti.
Proto nepfetézujte pfistroj sekanim vysoké
travy.

®  P¥i pfetizeni pfistroje ve vysoké travé se za-
blokuje struna. PFistroj okamzité nadzvedné-
te, aby se nepfetizil. Jinak mGze dojit k trva-
Iému poskozeni motoru.

®  Nesekejte pfistrojem pfimo proti tvrdym pre-
kazkam (napf. sténam), ale jen bo¢né. Tim
chranite strunu (14).

®  Udrzujte pfistroj mimo dosabh citlivych rostlin.
Oblouk na ochranu rostlin sklopte do vodo-
rovné polohy.

B Pro ofezani okraju travniku oprete pfistroj
o okraj travniku kolem na okraje. Tim je stru-
na chranéna proti nadmérnému opotrebeni.

8 UDRZBA A PECE

/\ VYSTRAHA! Nebezpedéi zranéni poreza-

nim. Nebezpedi zranéni pofezanim pfi sahnuti

na ostrohranné a pohybuijici se dily pfistroje i fez-

né nastroje.

B Pfed udrZbou, o$etfovanim a Cisténim stroj
vzdy vypnéte. Odstrarte akumulator.

B P¥i udrzbé, oSetfovani a Cisténi vzdy noste
ochranné rukavice.

H UPOZORNENI Opravafské ¢innosti smi pro-
vadét pouze kompetentni odborné provozovny
nebo nas servis.

®  Stroj nevystavujte mokru nebo vihkosti. Stroj
neostfikujte vodou.

®  Po kazdém pouziti vycistéte kryt a fezny ntiz
karta€em nebo utérkou. Nepouzivejte vodu
anebo agresivni Cistici prostfedky, popf. roz-
poustédla — nebezpec€i koroze a poskozeni
plastovych dilu.

®m  Po kazdém pouziti vyjméte akumulator a
zkontrolujte, zda stroj neni poSkozeny.

®  Stroj nepouzivejte, kdyz chybi epel odfeza-
vace struny nebo je poskozena.

®  QOchranny $tit, strunovou hlavu a motor stale
udrzujte volné od zbytkd ze seceni.

Kontrola pevného dotazeni v§ech Sroubt.

U elektrickych kontaktu stroje zkontrolujte ko-
rozi, event. je vyCistéte jemnym draténym
Stétcem a pak je postfikejte kontaktnim spre-
jem.

8.1 Vyména strunové civky (15)

Predpoklad: Stroj musi byt vypnuty a akumulator
musi byt odstranén z pristroje.

Nahradni strunova civka: ve 2dilné sadé. Cislo

vyrobku viz technické udaje.

1. Stisknéte (15/a) soucasné obé odblokovaci
tlacitka (15/1) a sejméte kryt (15/2).

2. Vyjméte prazdnou strunovou civku (15/3).

3. Nasadte (15/b) novou strunovou civku (15/4).
PFitom dbejte, aby byla pruzina (15/5) opét
nasazena.

4. Prostrcte strunu otvorem (15/6) strunové hla-
vy smérem ven.

5. Opét nasadte a pfitlacte kryt tak, aby zaskocil
na misto.

6. Do stroje vlozte akumulator.
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Pomoc pfi poruchach

9 POMOC PRI PORUCHACH

/\ OPATRNE! Nebezpeéi zranéni. Ostrohran-
né a pohybujici se ¢asti stroji mohou vést k po-

H UPOZORNENI V pfipadé poruch, které ne-
jsou v této tabulce uvedené nebo které nemlzete

ranéni.

B Pfi udrzbé, oSetfovani a Cisténi vzdy noste

ochranné rukavice!

Porucha
Struna se neposouva.

Motor nebézi.

Motor bézi preruSované.

Motor bézi, ale struna se
nepohybuje.

Pristroj nezvykle vibruje.

Provozni doba s akumula-
torem se podstatné zkracu-
je.

Akumulator neni mozné
nabit.

10 SKLADOVANI

B Po kazdém pouziti zafizeni dukladné vycisté- =
te a, jsou-li k dispozici, umistéte vSechny

ochranné kryty.

sami odstranit, se obratte na nas zakaznicky

servis.

Pric¢ina
Strunova civka je prazdna.
Akumulator je vybity.

Akumulator chybi nebo neni
spravné vlozen.

Napajeni je prerusené.

Ochranny vypina¢ motoru
vypnul motor kvuli pretizeni.
Chyba pfistroje

Vypinac je vadny.

Chyba pfistroje

Strunova civka je znecisténa.

Chyba pfistroje

Trava je pfilis vysoka nebo
vihka.

Vyska seceni je prilis nizka.
Zivotnost akumulatoru skon-
¢ila.

Kontakty akumulatoru jsou
znecisténé.

Akumulator nebo nabijecka
vykazuji vadu.

Akumulator je prili§ horky.

Odstranéni
Vymérite strunovou civku.
Nabijte akumulator.

Akumulator spravné vlozte.

1. Vyjméte akumulator.

2. Vycistéte zasuvné kontakty pfi-
stroje.

Pockejte, dokud ochranny vypinaé
motor opét nezapne.

Obratte se na servisni stfedisko vy-
robce.

Obratte se na servisni stfedisko vy-
robce.

Obratte se na servisni stfedisko vy-
robce.

Vycistéte strunovou civku, v pfipadé
potfeby ji vymérite.

Obratte se na servisni stfedisko vy-
robce.

m  Sekejte travu ve vétsi vysce.
®  Nechejte travu uschnout.

Sekejte travu ve vétsi vysSce.

Vymeérite akumulator.
Pouzivejte pouze originalni pfislusen-
stvi od vyrobce.

Obratte se na servisni stfedisko vy-
robce.

Objednejte nahradni dily. Obratte se
na servisni stfedisko vyrobce.

Nechte akumulator vychladnout.

B Provedte potfebnou udrzbu.

Zafizeni uchovavejte na suchém, uzamyka-
telIném misté a mimo dosah déti.
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Preprava

ALKO

®  Strunovou sekadku zavéste za drzadlo. Zaci
hlava tak nebude zbyte¢né zatizena.

Pred prestavkami delSimi nez 30 dni provedte

nasledujici prace:

®  Stroj dukladné vycistéte a uschovejte v suché
mistnosti.

10.1 Skladovani akumulatoru a nabijec¢ky

H UPOZORNENI Dbejte na detailni informace
separatnich navodu k provozu k akumulatoriim a
nabijecce.

11 PREPRAVA

Prepravu provadéjte podle nasledujicich opatre-
ni:

1. Vypnéte stroj.

2. Z pfistroje vyjméte akumulator.

3. Akumulator predpisové zabalte (viz dale).

Akumulator ,,B160.6 Li“ (obj. €. 114128)

H UPOZORNENI Jmenovita energie akumula-
toru Cini vice nez 100 Wh! Proto dbejte na nasle-
dujici pokyny k prepravé!

Obsazeny lithium-iontovy akumulator podléha

predpisim pro nebezpeéné naklady, ale muze

byt pfepravovan za zjednodusenych podminek:

®  Soukromi uzivatelé mohou pfepravovat aku-
mulator po silnici bez jakychkoli dalSich poza-
davku za predpokladu, Ze je akumularot za-
balen zplisobem vhodnym pro maloobchodni
prodej a preprava je urcena pro soukromeé
ucely.

®  Komer¢ni uzivatelé, ktefi provadi pfepravu ve
spojeni s hlavni ¢innosti (napf. dodavky z a
ke stavenistim nebo pfedvadécim akcim),
mohou rovnéz vyuzivat toto zjednoduseni.

V obou shora uvedenych pfipadech musi byt nut-

né ucinéna predbézna opatfeni k zamezeni uvol-

néni obsahu. V dalSich pfipadech musi byt bez-

podminecné dodrzovany predpisy zakona o ne-

bezpeéném zbozi! V pfipadé nedodrzeni hrozi

odesilateli a pfipadné dopravci vysoké pokuty.

DalSi pokyny k prepravé a odeslani

®  Lithiové akumulatory pfepravuijte, resp. zasi-
lejte pouze v neposkozeném stavu!

® K pfepravé akumulatoru pouzivejte vyhradné
jen originalni kartony nebo kartony vhodné
pro nebezpecné zbozi (neni potfebné u aku-
mulatord se jmenovitou energii mensi nez
100 Wh).

®  Zalepte oteviené akumulatorové kontakty,
abyste zabranili zkratu.

®  Akumulator uvnitf obalu zajistéte pred posu-
nutim, aby se zabranilo poSkozeni akumula-
toru.

B P¥i pfepravé, popf. odeslani zajistéte spravné
oznaceni a dokumentaci zasilky (napf. bali-
kovou sluzbou nebo pfepravni spole¢nosti).

®  Predem se informujte, zda je mozna pfepra-
va zvolenym kuryrem, a oznacte zasilku.

PFipravu zasilky doporu€ujeme konzultovat s od-

bornikem na nebezpecéné zboZzi. Dbejte na pfi-

padné dalSi narodni predpisy.

12 LIKVIDACE

Pouze pro zemé EU:

Podle evropské smérnice 2012/19/EU o odpad-
nich elektrickych a elektronickych zafizenich a je-
ji transformace do narodniho prava se musi jiz
nepouzitelné nabijecky shromazdovat oddélené
a odevzdat k ekologické recyklaci.

PFi nespravné likvidaci mohou odpadni elektricka
a elektronicka zafizeni kvlli pfipadnému obsahu
nebezpecnych latek poskodit Zivotni prostfedi a
lidské zdravi.

Pokyny k zakonu o elektrickych a

elektronickych zafizenich

E\/ ®  Elektricka a elektronicka zafizeni nepa-
tfi do domaciho odpadu, ale odvazeji

— se k roztfidéni, pfip. k ekologické likvi-
daci!

®m  Staré baterie nebo akumulatory, které nejsou
zabudovany do zafizeni pevné, je nezbytné
pred odevzdanim vyjmout! Jejich likvidace se
fidi zakonem o bateriich.

®  Viastnik, pfip. uZivatel elektrickych a elektro-
nickych zafizeni maji zakonnou povinnost je
po pouziti vratit.

m  Koncovy uzZivatel je zodpovédny za smazani
svych osobnich Gdaju ze starého zafizeni ur-
¢eného k likvidaci!

Symbol preskrtnutého kontejneru na odpadky

znamena, Ze se elektricka a elektronicka zafizeni

nesmi likvidovat prostfednictvim komunalniho od-
padu.

Elektricka a elektronicka zafizeni Ize bezplatné

odevzdat na nasledujicich mistech:

®m  Vefejnopravni sbérné nebo likvidacni stanice
(napf. komunalni sbérné dvory)
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Technické udaje

B Prodejny elektrospotrebi¢t (kamenné a onli-
ne), pokud ma obchodnik povinnost zpétné-
ho odbéru, anebo ho nabizi dobrovolné.

Tato prohlaseni plati pouze pro zafizeni, které
jsou instalovany a prodavany v zemich Evropské
unie a podléhaji Evropské smérnici 2012/19/EU.
V zemich mimo Evropskou unii mohou platit od-
liSna ustanoveni o likvidaci elektrickych a elektro-
nickych zafizeni.

13 TECHNICKE UDAJE

Technické Udaje: viz tabulku technickych udajd
na zacatku tohoto navodu k pouziti.

* Poznamky k emisnim hodnotam vibraci a hluku:

®m  Uvedené emisni hodnoty vibraci a hluku byly
méfeny podle standardizovaného zkusebniho
postupu a mohou byt pouzity k porovnani
jednoho stroje s jinym.

B Uvedené emisni hodnoty vibraci a hluku mo-
hou byt také pouZity pro poc¢atecni hodnoceni
vystaveni vibracim (stuperi vystaveni vibra-
cim).

B Emisni hodnoty vibraci a hluku stroje se mo-
hou béhem skutecného pouzivani stroje lisit
od uvedenych hodnot, v zavislosti na zpiso-
bu pouZiti stroje.

16 ZARUKA

B Dodrzujte bezpecnostni opatrfeni uvedena v
kapitole Bezpecnost. Pokuste se udrZzovat
zatizeni vibracemi na co nejnizsi urovni. Mezi
pfiklady opatfeni ke sniZeni zatiZeni vibrace-
mi patfi noSeni rukavic pfi pouZivani stroje
a omezeni pracovni doby. Pritom je tfeba zo-
hlednit v8echny casti provozniho cyklu (napfr.
doby, kdy je stroj vypnuty, a takové, kdy je si-
ce zapnuty, ale bézi bez zatizeni).

14 ZAKAZNICKY SERVIS/SERVIS
Mate-li néjaké dotazy k zaruce, opravé nebo na-
servis AL-KO. Najdete je na internetu pod nasle-
dujici adresou:
www.alko-garden.com/service-contacts

Dal$i informace k nahradnim dilim najdete na:
www.alko-garden.com/spareparts

15 INFORMACE K PROHLASENI O
SHODE

Timto na vlastni odpovédnost prohlasujeme, ze
tento vyrobek v provedeni, které uvadime na trh,
odpovida pozadavkim harmonizovanych smérnic
EU, bezpeénostnim standardiim EU, a standar-
dam specifickym pro dany vyrobek. Prohlaseni o
shodé je soucasti navodu k pouziti a je pfilozeno
ke stroji.

PFipadné vady na materialu ¢i vyrobni zavady na vyrobku odstranime béhem zakonné Ihity pro rekla-
maci nedostatk(, a to dle naSeho uvazeni bud opravou, nebo dodanim nahradniho vyrobku. Lhata pro
reklamaci nedostatkl se Fidi pravnimi ustanovenimi zemé, ve které byl vyrobek zakoupen.

Na8e zaruka plati jen v nasledujicich pfipadech:
B Dodrzujte tento navod k obsluze

®  Radné zachazeni

®  Pouziti originalnich nahradnich dilt

Ze zaruky jsou vylouceny:

Zaruka zanika v nasledujicich pfipadech:

Svévolné pokusy o opravu
Svévolné technické zmény
Pouzivani v rozporu s uréenym ucelem

®  Skody na laku, které jsou zptsobeny norméalnim opotfebenim.
®  Opotfebované dily, které jsou na karté nahradnich dilG oznadeny rameckem.

Zaruéni doba zacina dnem nakupu prvnim koncovym uzivatelem. Rozhodujici je datum na nakupnim
dokladu. S timto zaruénim listem a originalem nakupniho dokladu se obratte na svého prodejce nebo

prodavajicimu zUstavaji timto prohlasenim nedotéeny.
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Bezpecnostné pokyny

1 BEZPECNOSTNE POKYNY

1.1 VsSeobecné bezpecnostné pokyny pre
elektrické stroje

/\ VAROVANIE! Prestudujte si vietky bez-
pecnostné upozornenia, pokyny, ilustracie a
technické udaje, ktorymi je toto strojné zaria-
denie vybavené. Zanedbanie dodrzZiavania na-
sledujucich pokynov méze zapricinit zasah elek-
trickym prudom, poZiar a/alebo tazké poranenia.
m  VSetky bezpe€nostné upozornenia a poky-

ny uschovajte pre buducnost.

Pojem ,strojné zariadenie / stroj“ pouzivany v
bezpecénostnych upozorneniach sa vztahuje na
strojné zariadenie pohariané zo siete (so sieto-
vym kablom) alebo na strojné zariadenie poharia-
né akumulatorom (bez sietového kabla).

1.1.1 Bezpecnost’ pracovného miesta

®  Udrziavajte vase pracovné prostredie Cis-
té a dobre osvetlené. Neporiadok alebo ne-
osvetlené pracovné oblasti mézu viest k ne-
hodam.

® S tymto strojnym zariadenim nepracujte v
prostredi ohrozenom vybuchom, v ktorom
sa nachadzaju horlavé kvapaliny, plyny
alebo prach. Stroje vytvaraju iskry, ktoré by
prach alebo vypary mohli zapalit.

B Pocas pouzivania stroja dbajte na bezpec-
nu vzdialenost’ deti a inych oséb. Pri roz-
ptyleni mézete nad strojnym zariadenim stra-
tit' kontrolu.

1.1.2 Bezpecnost elektrickych sucasti

m  Zastrcka strojného zariadenia musi byt’
vhodna pre danu zasuvku. Zastrcka sa ne-
smie ziadnym spésobom menit’. Nepouzi-
vajte zastrckové adaptéry spolu so zaria-
deniami s ochrannym uzemnenim. Nezme-
nené zastrcky a vhodné zasuvky znizuju rizi-
ko zasahu elektrickym pradom.

B Vyhybaijte sa telesnému kontaktu s uzem-
nenymi povrchmi ako su rury, karenia,
sporaky a chladni¢ky. Existuje zvySené rizi-
ko zasahu elektrickym prudom, ked je vase
telo uzemnené.

®m  Stroje chrante pred dazdom alebo vihkos-
t'ou. Vniknutie vody do strojného zariadenia
zvySuje riziko zasahu elektrickym pradom.

= Pripojné vedenie nepouzivajte na iné uce-
ly, napr. na prenasanie €i zavesenie stroj-
ného zariadenia alebo na vytiahnutie za-
stréky zo zasuvky. Pripojné vedenie nevy-

stavujte teplu, oleju, ostrym hranam alebo
pohybujicim sa predmetom. Poskodené
alebo zamotané pripojné vedenia zvySuju ri-
ziko urazu elektrickym pradom.

® Ak so strojnym zariadenim pracujete von-
ku, pouzivajte len také predlzovacie kable,
ktoré su vhodné na pouzitie v nekrytych
priestoroch. Pouzitie prediZzovacieho kabla
vhodného do nekrytych priestorov znizuje ri-
ziko urazu elektrickym pradom.

® Ak sa neda zabranit’ prevadzke strojného
zariadenia vo vlhkom prostredi, pouzite
ochranny vypina¢ proti chybnému prudu.
Pouzitie ochranného vypinaca proti chybné-
mu prudu zniZuje riziko zasahu elektrickym
prudom.

1.1.3 Bezpecnost’ oséb

= Bud'te opatrny, davajte pozor na to, ¢o ro-
bite, a so strojnym zariadenim pracujte s
rozumom a rozvahou. Strojné zariadenie
nepouzivajte, ked’ ste unaveny alebo pod
vplyvom drog, alkoholu alebo liekov. Mo-
ment nepozornosti pri pouzivani strojného
zariadenia moze viest k vaznym poraneniam.

B Noste osobné ochranné prostriedky a
vzdy noste ochranné okuliare. Nosenie
osobnych ochrannych prostriedkov, ako pra-
chova maska, protiSmykova bezpecénostna
obuv, ochranna prilba alebo ochrana sluchu,
podla druhu a pouZitia stroja, znizuje riziko
zranenia.

B Vyhybajte sa neimyselnému uvedeniu do
prevadzky. Pred pripojenim strojného za-
riadenia k elektrickej sieti a/alebo k aku-
mulatoru, resp. pred jeho zdvihnutim ale-
bo prenasanim sa uistite, Ze strojné zaria-
denie je vypnuté. Ak mate pri prenasani
strojného zariadenia prst na spinaci alebo ak
strojné zariadenie pripajate k elektrickému
napajaniu v zapnutom stave, méze to viest' k
nehodam.

= Pred zapnutim strojného zariadenia od-
strante nastavovacie nastroje alebo skrut-
kovacée. Nastroj alebo kluc, ktory sa nacha-
dza v rotujucej Casti strojného zariadenia,
mdze spbsobit’ zranenia.

B Vyhybajte sa abnormalnemu drzaniu tela.
Postarajte sa o bezpecny postoj a udrzia-
vajte vzdy rovnovahu. Tym mézete strojné
zariadenie v neo¢akavanych situaciach lep-
Sie kontrolovat.

= Noste vhodny odev. Nenoste prilis Siroky
odev alebo ozdoby. Vlasy a odev drzte mi-
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ALKO

mo pohyblivych dielov. Volny odev, Sperky
alebo dlhé vlasy mézu byt zachytené pohyb-
livymi dielmi.

®  Ked mo6zu byt namontované zariadenia
na odsavanie prachu a zachytenie odpa-
du, tieto musia byt’ pripojené a spravne
pouzivané. Pouzivanie odsavania prachu
méZe znizZit ohrozenie spésobené prachom.

®  Vyhybajte sa mylnému dojmu o bezpec-
nosti a zanedbavaniu bezpec¢nostnych
pravidiel pre strojné zariadenia a to aj v
pripade, ak ste sa po mnohonasobnom
pouziti so strojnym zariadenim uz obozna-
mili. Nepozorné pouzZivanie mézZe viest za
zlomok sekundy k vaznym zraneniam.

1.1.4 Pouzivanie, zaobchadzanie a
osetrovanie elektrického stroja

®  Strojné zariadenie nepret'azujte. Na svoju
pracu pouzivajte vhodné strojné zariade-
nie na to uréené. S vhodnym strojnym zaria-
denim budete méct pracovat’ lepsie a bez-
pecnejsSie v uvedenom rozsahu vykonu.

= Nepouzivajte stroj s poSkodenym spina-
¢om. Strojné zariadenie, ktoré sa neda zap-
nut alebo vypnut, je nebezpecné a musi sa
opravit.

B Predtym, ako vykonate nastavenia zaria-
denia, vymenite vloZzené nastroje alebo
strojné zariadenie odlozite, vytiahnite za-
stréku zo zasuvky a/alebo odstrante odo-
beratelny akumulator. Toto bezpecnostné
opatrenie zabrariujte neumyselnému spuste-
niu stroja.

®  Nepouzivané strojné zariadenia uchova-
vajte mimo dosahu deti. Strojné zariade-
nie nenechajte obsluhovat’ osoby, ktoré s
nim nie st oboznamené a necitali tento
navod. Strojné zariadenie je nebezpecné,
ked’ ho pouZivaju neskisené osoby.

®  Strojné zariadenie a nasadzovany nastroj
osetrujte starostlivo. Kontrolujte, ¢i po-
hyblivé ¢asti bezchybne funguju a nezase-
kavaju sa, ¢i nie su niektoré diely zlomené
alebo poskodené tak, ze by to negativne
ovplyvnilo funkénost strojného zariade-
nia. Poskodené diely nechajte pred pouzi-
tim strojného zariadenia opravit. Mnoho
Urazov ma pricinu v nespravne vykonanej
udrzbe strojného zariadenia.

B Rezacie nastroje udrziavajte ostré a Cisté.
Starostlivo osetrované rezacie nastroje s
ostrymi reznymi hranami sa menej zasekava-
Ju a daju sa lahSie viest.

Strojné zariadenie, nastavce/nasady, vlo-
zené nastroje atd’. pouzivajte v sulade s
tymito pokynmi. Zohladnite pri tom pra-
covné podmienka a ¢innost’, ktora sa ma
vykonat'. PouZitie strojného zariadenia na
iné pouzitie ako je ur¢ené, méze viest k ne-
bezpecnym situaciam.

Rukovite udrziavajte suché, Cisté a bez
oleja a tuku. Smyklavé rukovéte a plochy ru-
kovéte nedovoluju bezpeént obsluhu, kontro-
lu a ovladanie strojného zariadenia v nepred-
vidatelnych situaciach.

1.1.5 Pouzivanie, zaobchadzanie a

osetrovanie strojného zariadenia

Akumulatory nabijajte len nabijackami,
ktoré su odporuc¢ané vyrobcom. Nabijac-
ke, ktora je vhodna pre urcity druh akumula-
torov, hrozi nebezpecenstvo poZiaru, ak sa
bude pouzivat’'s inymi akumulatormi.

V strojnych zariadeniach pouzivajte len
akumulatory, ktoré su na to uréené. PouZi-
vanie inych akumulatorov méze viest' k zra-
neniam a nebezpecenstvu vzniku poZiaru.

Nepouzivany akumulator uchovavajte v
bezpecnej vzdialenosti od kancelarskych
spiniek, minci, kfu€ov, klincov, skrutiek
alebo inych malych kovovych predmetov,
ktoré by mohli spésobit’ premostenie kon-
taktov. Skrat medzi kontaktmi akumulatora
mdéZu mat za nasledok popaleniny alebo po-
Ziar.

Pri nespravnom pouziti méze z akumula-
tora vytekat’ kvapalina. Zabrarite kontaktu
s nou. Pri ndhodnom kontakte oplachnite
vodou. Ak sa kvapalina dostane do o¢i,
vyhladajte aj lekarsku pomoc. Vytekajuca
kvapalina akumulatora méze viest k podraz-
deniu koZe alebo popaleninam.

Nepouzivajte poskodeny alebo zmeneny
akumulator, resp. ziadny poskodeny alebo
zmeneny stroj. Poskodené alebo upravené
akumulatory sa mézu spravat nepredvidatel-
ne a viest' k poZiaru, vybuchu alebo nebezpe-
Censtvu zranenia.

Akumulator alebo stroj nevystavujte po-
ziaru alebo prilis vysokym teplotam. Oheri
alebo teploty nad 130 °C mé6zu vyvolat vy-
buch.

Dodrziavajte vSetky pokyny tykajuce sa
nabijania a akumulator ani strojné zaria-
denie akumulatorom pohanané nikdy ne-
nabijajte mimo teplotného rozsahu uvede-
ného v navode na prevadzku a pouzitie.
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Chybné nabijanie alebo nabijanie mimo pri-
pustného rozsahu teploty méze znicit akumu-
lator a zvysit nebezpecenstvo vzniku poZiaru.

1.1.6 Servis

®  Stroj si pre svoju bezpeénost’ nechajte
opravit’ len u kvalifikovaného odbornika a
s originalnymi nahradnymi dielmi. Tym sa
zabezpeci zachovanie bezpecnosti stroja.

®  Nikdy nevykonavajte udrzbu na poskode-
nych akumulatoroch. Kazdu udrzbu akumu-
latora by mal vykonat len vyrobca alebo spl-
nomocneny zékaznicky servis.

1.2 Bezpecénostné pokyny k strunovej
kosacke a vyzinacu okrajov travnika
(a) Stroj nepouzivajte v zlom pocasi, najma
pocas burky. ZniZuje sa tym riziko zasahu
bleskom.
(b) D6ékladne skontrolujte pracovny priestor,
¢i sa v nom nenachadzaju divé zvierata. Be-
Ziaci stroj moze zranit divé zvierata.
(c) D6kladne skontrolujte pracovny priestor a
odstrante vSetky kamene, tyce, dréty, kosti a
iné cudzie predmety. Vymrstené ¢asti materialu
mdzu spdsobit zranenia.
(d) Pred pouzitim strojov vzdy skontrolujte, ¢i
rezny nastroj a rezna jednotka nie su posko-
dené. PoSkodené casti zvySuju riziko poranenia.
(e) Pred pouzitim skontrolujte sietovy kabel a
vSetky predlzovacie kable, ¢i nevykazuju
znamky poskodenia alebo starnutia. Ak sa
siet'ovy kabel poc¢as pouzivania poskodi ale-
bo opotrebuje, stroj vypnite a nedotykajte sa
ho, kym nevytiahnete siet'ovu zastréku. Po-
Skodeny sietovy alebo prediZzovaci kabel moze
sposobit Uraz elektrickym prudom, poziar a/alebo
vazne zranenie.
(f) Ochranné kryty sa nesmu demontovat’ ale-
bo premost'ovat’. Ochranné kryty musia byt’
namontované a funkéné! VVolny, poskodeny ale-
bo nespravne fungujuci ochranny kryt moze sp6-
sobit' zranenia.
(g9) Vetracie otvory udrziavajte bez necistot.
Upchané vetracie otvory a znecistenia mézu spo-
sobit’ prehriatie alebo nebezpecenstvo vzniku po-
Ziaru.
(h) Noste ochranné okuliare a ochranu slu-
chu. Vhodné osobné ochranné prostriedky zniZu-
ju moznost zraneni.
(i) Pri praci so strojom vzdy noste protiSmy-
kovu ochrannu obuv. Nikdy nepracujte na-
boso alebo v otvorenych sandaloch. Tym sa

znizi riziko poranenia noh pri kontakte s otacaju-
cim sa reznym nastrojom.

(j) Noste vzdy ochranny odev, napriklad dlhé
nohavice, ktoré pocas prevadzky stroja chra-
nia nohy obsluhy. Kontakt s otacajucim sa rez-
nym nastrojom alebo reznou strunou spdsobi
zranenia.

(k) Pocas prevadzky stroja sa nepriblizujte k
okolostojacim osobam. Vymrstené Casti mézu
sposobit vazne poranenia.

() Stroj nepouzivajte vo vyske nad pasom. Za-
branite tak nahodnému kontaktu s reznou stru-
nou a umoznite lepSiu kontrolu stroja v neoCaka-
vanych situaciach.

(m) Stroj nepouzivajte vo vihkej trave. Presu-
vajte sa krokom, nikdy nebezte. Tak znizite ne-
bezpecenstvo poSmyknutia a padu, ¢o by mohlo
viest k zraneniam.

(n) Stroj nepouzivajte na velmi strmych sva-
hoch. Znizi sa tak riziko straty kontroly, poSmyk-
nutia a padu, ¢o by mohlo viest k zraneniam.

(o) Pri praci na svahoch dbajte na pevny po-
stoj; pracujte vzdy naprie€¢ svahom, nikdy nie
hore alebo dole, a pri zmene smeru prace
bud'te mimoriadne opatrni. Znizi sa tak riziko
straty kontroly, poSmyknutia a padu, ¢o by mohlo
viest k zraneniam.

(p) VSetky napajacie kable a vedenia udrzia-
vajte mimo oblasti kosenia. Napajacie kable
alebo vedenia mézu byt ukryté v Zivych plotoch
alebo krikoch a rezna struna alebo néz ich méze
nahodou prestrihnat alebo poskodit.

(q) Pri praci udrzujte vSetky €asti tela mimo
otacajuceho sa rezného nastroja alebo reznej
struny. Zabezpecte, aby pri odstranovani za-
seknutého materialu nebol stroj pripojeny k
zdroju elektrického prudu. Otacajuci sa rezny
nastroj alebo rezna struna mézu spdsobit vazne
zranenia.

(r) Stroj prenasajte vypnuty a mimo dosahu
svojho tela. Spravna manipulacia so strojom zni-
Zuje pravdepodobnost nahodného kontaktu s
otacajucou sa reznou strunou alebo nozom.

(s) Pouzivajte iba nahradné rezné hlavy, plas-
tové nahradné struny a rezny n6z podla poky-
nov vyrobcu. Chybné nahradné diely mézu vy-
volat’ stratu kontroly, porusenie a zranenie.

(t) Plastovu reznu strunu alebo n6z nevymie-
najte za kovovu reznu strunu alebo néz. Pou-
Zitie nepripustnych reznych nastrojov méze sp6-
sobit’ zranenia.
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Bezpecnostné pokyny

ALKO

1.3 Vibraéné zat'azenie

®  Nebezpecenstvo vibracii
Skutoéna hodnota vibracnej emisie pri pouZiti
pristroja sa méze lisit od vyrobcom uvedenej
hodnoty. Pred pouzitim, resp. poCas pouziva-
nia zohladnite nasledujuce ovplyvnujuce fak-
tory:

Je pristroj pouzity v sulade s jeho urce-
nim?

Je material rezany, resp. opracovany
spravnym spésobom?

Je pristroj v riadnom prevadzkovom sta-
ve?

Je rezny nastroj riadne naostreny, resp.
je namontovany spravny rezny nastroj?
Su drziaky a pripadné protivibracné dr-
Ziaky namontované a su pevne spojené s
pristrojom?

B Zariadenie pouzivajte len pri otackach moto-
ra, ktoré su potrebné na vykonanie danej pra-
ce. Vyhybajte sa pouzivaniu maximalneho
poctu otacok, aby ste znizili hluk a vibracie.

® V pripade nespravneho pouzitia a udrzby sa
mdze zvysit hlu€nost a vibracia zariadenia.
To vedie k poSkodeniu zdravia. V tomto pri-
pade zariadenie okamzite vypnite a nechajte
ho opravit' v autorizovanom servise.

®  Stupen vibracného zatazenia zavisi od vyko-
navanej prace, resp. pouzitia zariadenia. Od-
hadnite toto zatazenie a zaradte dostatocné
pracovné prestavky. Tymto sa podstatne zni-
Zi vibraéné zatazenie pocas celej pracovnej
doby.

= Pridlh§om pouzivani je pouzivatel vystaveny
vibraciam, ¢o moze sposobit obehové prob-
Iémy (,biele prsty”). Za i€elom znizenia tohto
rizika noste pracovné rukavice a udrziavajte
ruky teplé. Ak zbadate symptémy ,bielych
prstov, okamzite vyhladajte lekarsku pomoc.
K tymto symptomom patria: necitlivost, strata
citlivosti, mrav€enie, svrbenie, bolest, strata
sily, zmena farby alebo stavu pokozky. Tymi-
to symptomami su spravidla postihnuté prsty,
dlane alebo tep. Pri nizkych teplotach je ne-
bezpecenstvo vacsie.

B Pocas pracovného dna zaradte dlhSie pre-
stavky, aby ste si odpoc€inuli od hluku a vibra-
cii. Pracu naplanujte tak, aby pouzitie zaria-
deni so silnymi vibraciami bolo rozdelené na
viac dni.

® Ak sa pocas pouzivania zariadenia necitite
dobre alebo zbadate zmenu farby pokozky

na rukach, okamzite preruste pracu. Zaradte
dostatocné pracovné prestavky. Bez dosta-
to€nych pracovnych prestavok méze dojst k
vibraénému syndrému dlani a pazi.

®  Minimalizujte riziko vystavenia vibraciam. Za-
riadenie oSetrujte podla pokynov navodu na
pouzitie.

®m V pripade ¢astého pouzivania zariadenia
kontaktujte obchodného zastupcu ohladom
zabezpecenia protivibracného prislusenstva
(napr. drziaky).

®  Vyhybaijte sa pouzivaniu pristroja pri teplo-
tach do 10 °C. V pracovnom plane urcite, ako
sa ma obmedzit' vibraéné zatazenie.

1.4 Zat'azenie hlukom

Pri praci s tymto zariadenim sa neda vyhnut' uréi-
tému zatazeniu hlukom. Hlu¢né prace vykonavaj-
te v povolenych a na to uréenych obdobiach. Do-
drziavajte aj pripadné oddychové ¢asy a vykona-

vanie prac obmedzte na nevyhnutnu dobu. V za-

ujme Vasej osobnej ochrany a ochrany osoéb, kto-
ré sa zdrziavaju v blizkosti, sa musi nosit vhodna
ochrana sluchu.

1.5 Bezpecnostné upozornenia pre
akumulator a nabijacku

®  Pred nabijanim odstrarnte akumulator zo za-
riadenia.

®  Vlozte akumulator do zariadenia so spravne
nastavenymi péimi.

m  Ked ich budete dlh$iu dobu skladovat, vyber-
te akumulator zo zariadenia.

®  Nespajajte svorky na pripojenie zariadenia
alebo akumulatory nakratko.

Navody na obsluhu

Venujte pozornost' a dbajte na bezpecnostné po-

kyny tykajuce sa akumulatora a nabijacky, ktoré

su uvedené v samostatnych navodoch na obslu-

hu:

= Navod na obsluhu 443998: akumulatory

®  Navod na obsluhu 443999: nabijacky

443955 _a
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O tomto navode na obsluhu

1.6 Bezpeénostné pokyny k obsluhe

/\ VAROVANIE! Nebezpeéenstvo elektro-
magnetického ziarenia. Toto elektrické naradie
vytvara pocas prevadzky elektromagnetické pole.
Toto pole méze za urcitych okolnosti negativne
ovplyvnit aktivne alebo pasivne medicinske im-
plantaty.
®  Aby sa zmensSilo nebezpecenstvo vaznych

alebo smrtelnych zraneni, odporu¢ame oso-
bam s medicinskymi implantatmi konzultaciu
s lekarom alebo vyrobcom implantat skor,
nez budu obsluhovat elektrické naradie.

Pristroj obsluhujte vzdy oboma rukami.
Ruky a nohy drzte od rezacieho zariadenia
vzdy v dostatocnej vzdialenosti, predovset-
kym pre zapinani motora.

B Po vypnuti motora pockajte na zastavenia re-
zacej hlavice.

®  Rezany material odstrante len po zastaveni
motora a rezacej hlavice.

B Nedotykajte sa holymi rukami orezavaca
struny, aby ste predisli nebezpecenstvu zra-
nenia porezanim.

®  Po vytiahnuti novej struny drzte pristroj pred
jeho zapnutim vzdy v normalnej pracovnej
polohe.

Nepouzivajte kovovu rezaciu strunu.
Ochranny $§tit, rezaciu hlavu a motor drzte
vzdy bez zvyskov kosenia.

®  Osoby, ktoré nie su oboznamené s pristro-
jom, by si najprv mali nacvicit zaobchadzanie
pri vypnutom motore.

B Prace na svahu:

Nikdy nepracujte na kizkom alebo Smy-
klavom svahu.
Vzdy koste prie¢ne k svahu, nikdy nie na-
hor alebo nadol.
Vzdy stojte pod rezacim pristrojom.
®  Po kontakte s cudzim telesom:
Motor vypnite.
Skontrolujte, ¢i pristroj nie je poSkodeny.

2 O TOMTO NAVODE NA OBSLUHU

® U nemeckej verzie sa jedna o originalny na-
vod na pouzitie. VSetky ostatné jazykové ver-
zie su preklady originalneho navodu na pou-
Zitie.

®  Navod na obsluhu si uschovajte vzdy tak,
aby ste si ho mohli precitat, ked budete po-
trebovat nejaku informaciu k zariadeniu.

B Zariadenie postupujte dalSim osobam len
spolu s tymto navodom na obsluhu.

®  Preditajte si a dbajte na bezpe€nostné a vy-
strazné pokyny v tomto navode na pouzitie.

2.1 Symboly na titulnej strane

Symbol

Vyznam

Je bezpodmienecéne potrebné, aby
ste si pred uvedenim pristroja do
prevadzky starostlivo precitali tento
navod na prevadzku. Je to predpo-
klad pre bezpenu pracu a bezporu-
chové zaobchadzanie.

Navod na prevadzku

opatrne! Dodrziavajte najma pokyny
Ll pre dopravu, skladovanie a likvida-

ﬁ ’ Litium-idnové akumulatory likvidujte
ciu v tejto prirucke!

Tento produkt je v sulade s platnymi

c € eurépskymi smernicami a bolo vy-
konané posudenie zhody pre tieto
smernice.

2.2 Vysvetlenie symbolov a signalne slova

/N NEBEZPECENSTVO! Upozornenie na bez-
prostredne hroziacu nebezpeénu situaciu, ktora
ma — v pripade, Ze sa jej nepredide — za nasle-
dok smrt alebo tazké zranenie.

/\ VAROVANIE! Upozornenie na potencialne
hroziacu nebezpeénu situaciu, ktora by mohla
mat — v pripade, Ze sa jej nepredide — za nasle-
dok smrt alebo tazké zranenie.

/\ POZOR! Upozornenie na potencialne hro-
ziacu nebezpecnu situaciu, ktora by mohla mat' —
v pripade, Ze sa jej nepredide — za nasledok l'ah-
ké alebo stredne tazké zranenie.

POZOR! Upozornenie na situaciu, ktora by
mohla mat — v pripade, Ze sa jej nepredide — za
nasledok vecné Skody.

El UPOZORNENIE Specialne pokyny pre lep-
Siu zrozumitelnost’ a zaobchadzanie.

3 POPIS VYROBKU

Tento navod na obsluhu popisuje ruénu akumula-
torovu strunovu kosacku.
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Popis vyrobku

ALKO

Je mozné pouzit' vSetky akumulatory (Bxxx Li) a
nabijacky (Cxxx Li) sortimentu
ALKO 18 Vg 36V

18ATTERY ) 2VOLTAGES"

POZOR! Nebezpecenstvo poskodenia pri-
stroja a akumulatora. Ak sa pristroj prevadzkuje
s nevhodnymi akumulatormi, méze dojst k po-
Skodeniu pristroja a akumulatora.

B Pristroj prevadzkujte len s predpisanymi aku-
mulatormi.

H UPOZORNENIE V navodoch na obsluhu
akumulatorov a nabijaciek sortimentu
ALKO18VF 36V njjdete dalsie informacie.

18ATTERY / 2 VOLTAGES

3.1 Pouzivanie na urceny ucel

S touto akumulatorovou strunovou kosackou mé-
Zete kosit travu, na ktord sa kosacka nedostane,
napr. na malych travnikoch, pod krikmi, pri stro-
moch, na svahoch, na okrajoch travnika alebo na
stenach a rohoch budov.

Tento pristroj je ur€eny vyluéne na pouzitie v suk-
romnej oblasti. Akékolvek iné pouzitie, ako aj ne-
dovolena prestavba alebo Uprava je v rozpore s
ur€enim a ich nasledkom je vylucenie zaruky,
ako aj strata zhody a odmietnutie akejkolvek zod-
povednosti vyrobcu za Skody spésobené pouzi-
vatelovi alebo tretim osobam.

3.2 Mozné predvidatel'né chybné pouzitie
Pristroj nie je ur€eny na pouzitie ako krovinorez,
t. j. nie je vhodny na kosenie silnejSich zelenych
rastlin, mladého porastu a krikov.

Pristroj nie je koncipovany na komeréné pouziva-
nie vo verejnych parkoch a $portovych arealoch,
ako ani na pouzivanie v polnohospodarstve a
lesnictve.

3.3 Zvyskoveé rizika

Aj pri spravnom pouzivani pristroja vzdy zostava

urcité zvySkoveé riziko, ktoré sa neda vylucit. Z

druhu a konstrukcie pristroja moézu podla spdso-

bu pouzitia vyplyvat nasledujuce potencialne ne-

bezpedenstva:

B Odhodenie skoseného materialu, zeminy a
malych kamenov.

B Vdychovanie ¢astic narezaného materialu, ak
sa nenosi ochrana dychu.

B Nebezpecenstvo zranenia porezanim pri za-
sahovani do otacajucej sa reznej jednotky.

3.4 Bezpecnostné a ochranné zariadenia

/\ VAROVANIE! Nebezpeéenstvo zranenia.
Chybné a mimo prevadzku uvedené bezpecnost-
né a ochranné zariadenia mézu viest k vaznym
zraneniam.

®  Nechajte chybné bezpecnostné a ochranné
zariadenia opravit.

®m  Tieto bezpecnostné a ochranné zariadenia
nikdy neodstavujte mimo prevadzku.

3.4.1 Odblokovacie tlacidlo

Odblokovacie tlacidlo uvolni vypina¢. Tym sa za-

brani nahodnému zapnutiu pristroja samotnym

stlatenim vypinaca.

3.4.2 Ochranny stit

Chrani pouzivatela pred rotujuicou rezacou stru-

nou a vymrstenymi predmetmi.

3.43 Ochranny strmen

Chrani rastliny a iné osoby pred rotujucou reza-
cou strunou. Okrem toho chrani rezaciu strunu
pred nadmernym opotrebenim pri koseni v bliz-
kosti stien.

3.5 Symboly na zariadeni

3.51 Bezpec¢nostné oznacenia

O
K

&

Vyznam

Pred uvedenim do prevadzky si

precitajte navod na obsluhu!

Noste ochranné rukavice!

Noste bezpecnostnu obuv!

Noste ochranu o¢i a sluchu!

Nepouzivajte noze a kruhové pilové
listy, ale iba reznu strunu!

443955 _a
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Popis vyrobku

Vyznam

Zariadenie nevystavujte dazdu!

Budte mimoriadne opatrni pri mani-
pulacii!

Nebezpecenstvo v désledku vymrs-
tovanych predmetov!

>>@1 8

Nepustajte tretie osoby do nebez-
pecného priestoru!

T
=le

|

Vzdialenost medzi zariadenim a ne-
povolanymi osobami musi byt mini-
malne 15 m v celom okruhu pouzi-
vatela.

w <«—15m(50FT)— ‘i

Pred vykonanim akychkolvek
uprav, Cistenia alebo udrzby vyberte

M akumulator.

3.5.2 Oznacenia pre obsluhu

=
? [

Symbol Vyznam
8 Reznu hlavu na kosenie okraja trav-
=g nika otocte o 180°:

B Trimming: Vyzinanie travy
®  Edging: Kosenie okraja travnika

PrediZenie/skratenie teleskopickej
tyce.

Odblokovacie tlacidlo na oto¢enie
vodiacej rukovate

3.6 Prehlad vyrobku (01)

Konstrukény diel

Horna rukovat

Odblokovacie tlacidlo pre vypinaé
Vypina¢

Drziak akumulatora

Vodiaca rukovat

o o~ W N =~ O

Zaistovacia paka pre presun vodia-
cej rukovate

7 Odblokovacie tlacidlo na oto¢enie
vodiacej rukovate

8 Zaistovacia paka pre teleskopicku
ty¢

Teleskopicka ty¢

10 Prepina¢ Trimming/Edging na oto-
Eenie reznej hlavy

11 Orezava¢ struny na ochrannom $ti-
te

12 Rezna hlava s motorom

13 Vodiace koleso na okraje

14 Strmeri na ochranu rastlin

15 Cievka so strunou

16 Ochranny stit
17* Akumulator®
18* Nabijacka*
19** Zavesny hak na stenu**

*: VV kompletnej stprave (obj. ¢. 114148)
**: Nadstandardna vybava (obj. ¢. 114184)

3.6.1 Prestavitelna teleskopicka ty¢
Strunova kosacka je vybavena teleskopickou ty-
¢ou. Predizenim alebo skratenim teleskopickej
tyCe je mozné nastavit zariadenie na individualnu
velkost tela.

3.6.2 Otocna rezna hlava

Reznu hlavu strunovej kosacky je mozné otocit
pre kosenie okrajov travnika o 180°.

3.6.3 Tip automatika

V strunovej hlavici je integrovana tip automatika,
takzZe rezaciu strunu mozno predIzit pri zapnutom
motore.
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Montaz

ALKO

3.6.4 Biologicky odburatelna rezna struna
Rezna struna sa sklada z biologicky odburatene-
ho plastu a je certifikovana TUV podla normy
1ISO 17556 ,0K SOIL". Tym je zabezpecena upl-
na biologicka odburatelnost za prirodzenych pod-
mienok do 24 mesiacov.

3.6.5 Rozsah dodavky

Sucast dodavky zahffia tu uvedené polozky.
Skontrolujte, ¢i balenie obsahuje vSetky tieto po-
lozky:

Konstrukény diel

Strunova kosacka

Strmen na ochranu rastlin

[
1
2 Ochranny §tit s 2 skrutkami
3
4 Vodiace koleso so skrutkou
5

Navod na obsluhu
6* Akumulator*
7* Nabijacka*

*: U samostatného zariadenia nie je sucastou do-
davky, avSak je sucastou kompletnej stipravy.

4 MONTAZ

/\ VAROVANIE! Nebezpeéenstva v dosled-
ku nekompletnej montaze! Pouzivanie nekom-
pletne zmontovaného zariadenia moze viest k
vaznym zraneniam.
®  Zariadenie pouzivajte iba v pripade, Ze je

kompletne zmontované!
®  Akumulator vkladajte do zariadenie iba vtedy,
ak je zariadenie kompletne zmontované!

4.1 Montaz ochranného stitu (02)

1. Ochranny $tit (02/1) nasurite (02/a) zo zadnej
strany na reznu hlavu (02/2). Dbajte na to,
aby bola rezna struna volna.

2. Skrutku (02/3) zasunte (02/b) a pevne pris-
krutkujte.

4.2 Montaz vodiaceho kolesa na okraje (03)

1. Vodiace koleso na okraje s drziakom (03/1)
nasunte (03/a) z prednej strany na reznu hla-
vu.

2. Obe skrutky (03/2) zasurite (03/b) a pevne
priskrutkujte.

4.3 Nasunutie strmena na ochranu rastlin
(04)
1. Ohnite strmen na ochranu rastlin (04/1).

2. Strmen na ochranu rastlin nasadte (04/a) do
otvorov (04/2).

5 UVEDENIE DO PREVADZKY

5.1 Odstranenie prepravnej ochrany z
orezavaca struny

Prepravnu ochranu orezavaca struny odstrarte
pred prvym uvedenim do prevadzky.

5.2 Nabijanie akumulatora

Dodrzujte rozsah teploty pre nabijanie, pozri
technické udaje.

E UPOZORNENIE Podrobné informacie naj-
dete v samostatnom navode na obsluhu akumu-
latora a nabijacky:

B Navod na obsluhu 443998: akumulatory
®  Navod na obsluhu 443999: nabijacky

5.3 Vlozenie a vybratie akumulatora (05)

POZOR! Nebezpecenstvo poskodenia aku-
mulatora. Ak sa akumulator po pouziti ponecha
v zariadeni, mdze to spbdsobit poskodenie aku-
mulatora.

®  Bezprostredne po pouziti akumulatora vyber-
te akumulator zo zariadenia a uskladnite tak,
aby bol chraneny pred mrazmi.

®  Akumulator az bezprostredne pred zacatim
prace vlozte do zariadenia.

Vlozenie akumulatora

1. Zasunte akumulator (05/1) do drziaka aku-
mulatora (05/2), kym nezapadne na miesto
(05/a).

Vybratie akumulatora

1. Stlacte a drzte stlacené odblokovacie tlacidlo
(05/3) na akumulatore.

2. \Vytiahnite akumulator (05/b).

6 OBSLUHA

/\ VAROVANIE! Nebezpeéenstvo poranenia

uvolnenymi €ast’ami pristroja. Casti pristroja,

ktoré sa pocas prevadzky uvolnia, mézu spésobit’

vazne zranenia.

®  Pred zapnutim pristroja skontrolujte, €i su
vSetky Casti pristroja pevne priskrutkované.

®  Rezny nastroj pripevnite tak, aby sa pocas
prevadzky nemohol uvornit.

443955 _a

173



Spravanie pri praci a technika prace (12 — 14)

6.1 Zapnutie a vypnutie pristroja (06)

Zaujmite pevny posto;j.

2. Pristroj drzte oboma rukami. Reznu hlavu pri-
tom nespustajte na zem.

3. Jednou rukou drzte hornu rukovat (06/1) a
druhou rukou vodiacu rukovat (06/2).

4. Stlacte odblokovacie tlacidlo (06/3).

5. Stlacte vypinac (06/4) a drzte ho zatlaceny.
Stroj je zapnuty. Odblokovacie tlacidlo méze-
te pustit.

6. Strunovu kosacku nechajte chvilu bezat na-
prazdno. Rezna struna sa pritom odreZe na
spravnu dizku.

7. Po pusteni vypinaca sa zariadenie vypne.

/\ VAROVANIE! Nebezpeéenstvo zranenia
porezanim. Po vypnuti sa rezacia hlavica toci
dalej eSte niekolko sekund. Pri siahnuti do oblas-
ti otacania hrozi nebezpecenstvo zranenia pore-
zanim.

B Pockajte, kym sa rezacia hlavica zastavi.

N

6.2 Presun a sklopenie vodiacej rukovite
(07, 08)

Presun vodiacej rukovite (07)

1. Otvorte (07/a) zaistovaciu paku (07/1).

2. Vodiacu rukovat (07/2) zasurite (07/b) sme-
rom nahor alebo nadol.

3. Uzavrite zaistovaciu paku.

Sklopte vodiacu rukovat’ (08)
1. Vykonajte sucasne:

®m  Stlacte a drzte stlaéené (08/a) odbloko-
vacie tlacidlo (08/1).

®m  Vodiacu rukovat (08/2) sklopte (08/b)
smerom nahor alebo nadol.

2. Uvolnite odblokovacie tlacidlo.

6.3 Predizenie/skratenie teleskopickej tyce
(09)

1. Otvorte (09/a) zaistovaciu paku (09/1).

2. Teleskopicku ty¢ (09/2) zasurite (09/b) sme-
rom nahor alebo nadol.

3. Uzavrite zaistovaciu paku.
6.4 Predizenie reznej struny poéas
prevadzky (10)
Rezna struna sa pocas prevadzky skrati a roz-
strapka. Ak strunova kosacka bezi:
1. Ak sa znizi rezny vykon, poklepte (10/a) rez-
nou hlavou (10/1) o travnik.

= V dosledku toho sa z cievky odvinie kiisok
novej reznej struny a orezavac struny odreze
opotrebovany koniec struny.

6.5 Kosenie okraja travnika — Otocenie
reznej hlavy (11)

Na kosenie okrajov travnika mézete otocit reznu
hlavu o 180°.

1. Stlacte (11/a) prepina¢ Trimming/Edging (11/1).
2. Otocte (11/b) reznu hlavu (11/2) o 180°.
3. Uvolnite prepinac.

6.6 Kontrola stavu nabitia akumulatora

Ukazovatel stavu nabitia sa nachadza na akumu-
latore.

EHl UPOZORNENIE Podrobné informacie naj-
dete v samostatnom navode na obsluhu akumu-
latora a nabijacky:

B Navod na obsluhu 443998: akumulatory
= Navod na obsluhu 443999: nabijacky

7 SPRAVANIE PRI PRACI A TECHNIKA
PRACE (12 - 14)

®  Pristroj najprv zapnite, potom ho priblizte k
trave a nasledne ho spustite dole, aby ste sa
vyhli pretazeniu.

®  Zariadenie mierne naklorite dopredu (cca
30°), aby ste mohli kosit koncom reznej
struny. Pomaly posuvaijte pristroj dopredu
(12/a).

B Pri koseni posuvaijte pristroj rovnomerne do-
prava a doflava (12/b).

B DIha trava sa musi kosit' po vrstvach. Postu-
pujte vzdy zhora nadol (13).

B Pristroj kosi najlepSie pri velmi vysokej rych-
losti. Preto pristroj nepretazujte kosenim vy-
sokej travy.

®  Pri pretazeni pristroja vo velmi vysokej trave
sa struna zablokuje. Pristroj okamzite nadvih-
nite, aby ste znizili zatazenie. Inak moze
dojst k trvalému poSkodeniu motora.

B Pristrojom nekoste priamo proti tvrdym pred-
metom (napr. proti stene), ale zboku. Takto
ochranite reznu strunu (14).

®  Pristroj drzte dalej od citlivych rastlin. Strmen
na ochranu rastlin sklopte do vodorovnej po-
lohy.

®  Zariadenie na kosenie okraja travnika podo-
prite vodiacim kolesom na okraje. Tym sa
uSetri rezna struna pred nadmernym opotre-
benim.
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Udrzba a starostlivost

ALKO

8 UDRZBA A STAROSTLIVOST

/\ VAROVANIE! Nebezpeéenstvo zranenia

porezanim. Nebezpecenstvo zranenia poreza-
nim pri zasahovani do priestoru s ostrymi a pohy-
bujucimi sa dielmi pristroja, ako aj do priestoru
rezného nastroja.

B Pred udrzbarskymi, oSetrovacimi a Cistiacimi
pracami pristroj vzdy vypnite. Vyberte aku-
mulator.

BV priebehu udrzbarskych, oSetrovacich a Cis-
tiacich prac vzdy noste ochranné rukavice.

H UPOZORNENIE Opravarske prace smu vy-
konavat iba kompetentné Specializované podniky
alebo nasSe servisné miesta.

B Pristroj nevystavujte mokru alebo vihkosti.
Pristroj nestriekajte vodou.

B Po kazdom pouziti oCistite kryt a rezaci n62
kefou a handrickou. Nepouzivajte vodu a/ale-
bo agresivne Cistiace prostriedky alebo roz-
pustadla — nebezpecenstvo kordzie a posko-
denie plastovych Casti.

B Po kazdom pouziti vyberte akumulator a
skontrolujte, &i pristroj nie je poSkodeny.

B Pristroj nepouzivajte, ak Cepel orezavaca
struny chyba alebo je poSkodena.

®  Ochranny $tit, strunovu hlavicu a motor drzte
vzdy bez zvySkov kosenia.

Skontrolujte dotiahnutie vSetkych skrutiek.

Skontrolujte, Ci elektrické kontakty pristroja
nie su skorodované, v pripade potreby ich

Porucha Pri¢ina

ocistite drotenym Stetcom a nastriekate ich
kontaktnym sprejom.

8.1 Vymena cievky so strunou (15)

Predpoklad: Pristroj musi byt vypnuty a akumula-

tor musi byt z pristroja vybraty.

Nahradna cievka so strunou: v sade 2 kusov.

Obj. &. pozrite technické udaje.

1. Zatlacte (15/a) obidve odblokovacie tlacidla
(15/1) a odstranite kryt (15/2).

2. Vyberte prazdnu cievku so strunou (15/3).

3. Vlozte (15/b) novu cievku so strunou (15/4).
Pritom dbajte na to, aby bola struna (15/5)
opat vloZzena.

4. Reznu strunu prevlecte von cez otvor (15/6)
strunovej hlavice.

5. Opat nasadte kryt a zatlacte ho, kym sa ne-
zapadne na svoje miesto.

6. VlozZte akumulator do pristroja.

9 POMOC PRI PORUCHACH

/\ POZOR! Nebezpeéenstvo zranenia. Ostré
a pohybujuce sa diely pristroja mézu spésobit
zranenia.
® V priebehu udrzbarskych, oSetrovacich a €is-

tiacich prac vzdy noste ochranné rukavice!

H UPOZORNENIE Pri poruchach, ktoré nie su
uvedené v tejto tabulke alebo ktoré nemdbzete
odstranit sami, sa obratte na nas zakaznicky ser-
vis.

Odstranenie

Rezna struna sa neposuva
dalej.

Motor nebezi.

Motor bezi s preruseniami.

Motor bezi, ale rezna
struna sa nehybe.

Cievka so strunou je prazd-
na.

Akumulator je vybity.

Akumulator chyba alebo ne-
dosada spravne.

Elektrické napajanie je preru-
Sené.

Ochranny spina¢ motora vy-
pol motor z dévodu pretaze-
nia.

Porucha zariadenia
Vypinac¢ je pokazeny.

Porucha zariadenia

Vymerite cievku so strunou.

Nabite akumulator.

Akumulator nasadte spravne.

1. Vyberte akumulator.
2. Ocistite kontakty zariadenia.

Pockajte, kym ochranny spina¢ moto-
ra nedovoli opatovné zapnutie motora.

Vyhladajte servisné miesto vyrobcu.
Vyhladajte servisné miesto vyrobcu.

Vyhladajte servisné miesto vyrobcu.
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Skladovanie

Porucha

Zariadenie vibruje nezvy-
¢ajnym spésobom.

Prevadzkova doba akumu-
latora sa vyrazne znizila.

Pri€ina

Cievka so strunou je znedis-
tena.

Porucha zariadenia

Prili§ vysoka alebo vihka tra-
va.

Vyska kosenia je prili§ nizka.

Zivotnost akumulatora uply-

Odstranenie

Cievku so strunou vycistite, v pripade
potreby vymerite.

Vyhladajte servisné miesto vyrobcu.

B Travu koste vo vacsej vyske.
®  Nechajte travu vyschnut.

Travu koste vo vacsej vyske.

Vymernite akumulator.

nula.

Akumulator sa neda nabit’.
znecistené.

Akumulator alebo nabijacka

su chybné.

Akumulator je prili§ horuci.

10 SKLADOVANIE

®  Po kazdom pouziti zariadenie d6kladne vy-
Cistte a — v pripade potreby — nasadte vSetky
ochranné kryty.
Vykonajte potrebné udrzbarske prace.

Zariadenie skladujte na suchom, uzamykatel-
nom mieste, mimo dosahu deti.

®  Strunovu kosacku zaveste za drzadlo. Takto
sa rezacia hlavica nebude zbyto¢ne zatazo-
vat.

Pred preruSenim prevadzky na dobu viac ako 30

dni vykonajte nasledujuce prace:

®  Pristroj dokladne vycistite a odlozte na suché
miesto.

10.1 Uskladnenie akumulatora a nabijacky

H UPOZORNENIE Podrobné informacie naj-
dete v samostatnych navodoch na prevadzku
akumulatora a nabijacky.

11 PREPRAVA

Pred prepravou vykonajte nasledujuce opatrenia:
1. Zariadenie vypnite.

2. Akumulator vyberte zo zariadenia.

3. Akumulator zabalte predpisanym spésobom
(pozri nizsie).

Kontakty akumulatora su

Pouzivajte iba originalne prislusenstvo
od vyrobcu.

Vyhladajte servisné miesto vyrobcu.

Objednaijte nahradné diely. Vyhladajte
servisné miesto vyrobcu.

Nechajte akumulator vychladnut.

Akumulator ,,B160.6 Li“ (obj. €. 114128)

H UPOZORNENIE Menovita energia akumula-
tora je viac ako 100 Wh! Preto dodrZiavajte na-
sledovné prepravné pokyny!

Pouzity litium-iéonovy akumulator podlieha prav-
nym predpisom o nebezpecnom materiali, méze
sa ale pri zjednoduSenych podmienkach prepra-
vovat’

B Sukromny pouzivatel mbéze akumulator pre-
pravovat po verejnych komunikaciach bez
nutnosti dalSich opatreni, pokial je spravne
samostatne zabaleny a preprava sluzi suk-
romnym ucelom.

®  Komer¢ni pouzivatelia, ktori vykonavaju pre-
pravu v spojeni s ich hlavnou ¢innostou (na-
pr. dodavky zo stavenisk a na staveniska ale-
bo predvadzania), mézu toto zjednodusSenie
tiez uplatnit’.

V oboch vy$Sie uvedenych pripadoch je potrebné
nutne uskuto¢nit opatrenia, aby sa zabranilo
uvolneniu obsahu. V inych pripadoch je potrebné
nevyhnutne dodrziavat predpisy o nebezpe¢nom
materiadli! V pripade nedodrzania hrozia odosiela-
telovi a prip. dopravcovi zna¢né pokuty.

Dalsie pokyny pre dopravu a odoslanie

B |ijtium-idbnové akumulatory prepravuijte, resp.
odosielajte len v nepoSkodenom stave!

®  Na prepravu akumulatora pouzivajte vyluéne
originalny kartén alebo vhodny kartén pre ne-
bezpecény material (nie je potrebny u akumu-
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Likvidacia

ALKO

latorov s menSou menovitou energiou ako
100 Wh).

®  Otvorené kontakty akumulatora zalepte, aby
sa zabranilo skratu.

B Akumulator v ramci balenia zaistite pred po-
Smyknutim, aby sa zabranilo poSkodeniu
akumulatora.

® V priebehu prepravy, resp. odoslania zabez-
pecte spravne oznacenie a dokumentaciu za-
sielky (napr. balikovou sluzbou alebo Spedi-
ciou).

B Dopredu sa informujte, ¢i je mozna preprava
zvolenym poskytovatelom a informujte o za-
sielke.

Odporu¢ame vam privolat odbornika na nebez-

pecny material pre pripravu zasielky. Dodrziavaj-

te a pripadné dalSie narodné predpisy.

12 LIKVIDACIA

Len pre krajiny EU:

Podra eurépskej smernice 2012/19/EU odpade z
elektrickych a elektronickych zariadeni a jej
transpozicii do narodného pravneho poriadku sa
musia uz nepouzitelné zariadenia zbierat separo-
vane a odovzdat na recyklaciu v sulade s ochra-
nou zivotného prostredia.

Pri nespravnej likvidacii mézu mat staré elektric-
ké a elektronické zariadenia kvoli moznej pritom-
nosti nebezpeénych latok Skodlivy vplyv na Zivot-
né prostredie a ludské zdravie.

Pokyny k zakonu o elektrickych a

elektronickych zariadeniach

E\/ ®m  Elektrické a elektronické staré zariade-
nia nepatria do domového odpadu, ale

— je potrebné ich likvidovat samostatne!

®  Staré batérie alebo akumulatory, ktoré nie su
pevne zabudované v starom zariadeni, sa
musia pred odovzdanim na likvidaciu vybrat!
Ich likvidacia je regulovana zakonom o baté-
riach.

B Majitelia, resp. pouzivatelia elektrickych a
elektronickych zariadeni su povinni po ich
pouziti odovzdat ich na recyklaciu.

®  Koncovy pouzivatel je sam zodpovedny za
vymazanie udajov o svojej osobe z likvidova-
ného starého zariadenia!

Symbol preciarknutého smetiska znamena, ze

elektrické a elektronické zariadenia sa nesmu lik-

vidovat do domového odpadu.

Elektrické a elektronické zariadenia bezodplatne

odovzdajte na nasledovnych miestach:

®  verejné miesta likvidacie, resp. zberu s oprav-
nenim (napr. komunalne stavebné dvory)

®  predajné miesta elektrickych zariadeni (sta-
tické a online), pokial s obchodnici povinni
prevziat zariadenie alebo ho z vlastnej vole
ponuknut.

Tieto nariadenia platia len pre zariadenia, ktoré

boli inStalované a predané v krajinach Eurépske

Unie a ktoré podliehaju Eurépskej smernici

2012/19/EU. V krajinach mimo Eurépskej tnie

mdzu pre likvidaciu elektrickych a elektronickych

starych zariadeni platit odliSné predpisy.

13 TECHNICKE UDAJE

Technické udaje: pozrite si tabulku technickych
udajov na zaciatku tohto navodu na obsluhu a
pouZitie.

* Poznamky k hodnotam emisii vibracii a emisii

hluku:

®  Uvedené hodnoty emisii vibracii a hluku boli
namerané podla Standardizovanej skusobnej
metédy a mozno ich pouZit' na porovnanie
Jjedného stroja s druhym.

®  Uvedené hodnoty emisii vibracii a hluku sa
mozu pouzit’ aj na predbezné postdenie vy-
stavenia vibraciam (stuperi vystavenia vibra-
ciam).

®  Hodnoty emisii vibréacii a hluku sa mézu lisit
od uvedenych hodnét pri skutocnom pouZziva-
ni stroja v zavislosti od spésobu, akym sa
stroja v pouZiva.

B DodrzZiavajte bezpecnostné opatrenia podla
kapitoly o bezpecnosti. Pokuste sa udrzat za-
taZenie vibraciami ¢co mozno najmensie. Pri-
klad opatreni na zniZenie zataZenia vibracia-
mi je nosenie rukavic pri pouZivani stroja a
obmedzenie pracovného ¢asu. Pritom nie je
potrebné zohladnit vietky Casti cyklu pre-
vadzky (napriklad ¢asy, pocas ktorych je stroj
vypnuty a také, pocas ktorych je sice zapnu-
ty, ale nie je zataZeny).

14 ZAKAZNIiCKY SERVIS
V pripade otazok k zaruke, oprave alebo nahrad-

vis AL-KO. Tento najdete na internete na nasle-
dovnej adrese:
www.alko-garden.com/service-contacts

Dalsie informacie k nahradnym dielom najdete pod:
www.alko-garden.com/spareparts
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m Informacie k vyhlaseniu o zhode

15 INFORMACIE K VYHLASENIU O predava na trhu, spifia podmienky harmonizova-

ZHODE nych smernic EU, bezpe&nostnych $tandardov
EU a $tandardov $pecifickych pre vyrobok. Vy-
hlasenie o zhode je sucastou navodu na obsluhu
a je prilozené ku stroju.

Tymto vyhlasujeme na vyhradnu vlastnu zodpo-
vednost, Ze tento vyrobok vo forme, v akej sa

16 ZARUKA

Pripadné chyby materialu alebo vyrobné chyby na zariadeni odstranime po¢as zakonnej premicacej
lehoty pre narok na nahradu skody podla nasho vyberu opravou alebo vymenou. Premicacia lehota sa
ur€uje vzdy podla pravnych predpisov krajiny, v ktorej bolo zariadenie zakupené.
Narok na uplatnenie zaruky akceptujeme len pri: ~ Narok na uplatnenie zaruky zanika ak:
B dodrziavate pokyny tohto navodu na pouzitie. ® sa svojvolne pokusate o opravu
®  odbornom zaobchadzani so zariadenim ®  svojvolne vykonate na zariadeni technické
B pouzivani originalnych nahradnych dielov zmeny

B pouzivate zariadenie v rozpore s uréenim
Zo zaruky su vylucené:
®  poskodenia laku, ktoré vyplyvaju z normalneho opotrebovania
®  diely podliehajuce opotrebeniu, ktoré su na karte nahradnych dielov oznacené ram¢ekom

XXXXXX (X)

Zaru¢na doba zacina plynut odo dna zakupenia zariadenia prvym koncovym odberatelom. Rozhodu-
juci je datum na doklade o zakUpeni zariadenia. S tymto vyhlasenim o zaruke a s originalnym dokla-
servis. Zakonné naroky kupujuceho voci predavajucemu vyplyvajice z chyb vyrobku zostavaju tymto
vyhlasenim nedotknuté.
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Biztonsagi utasitasok

1 BIZTONSAGI UTASITASOK

1.1 Altalanos biztonsagi utasitasok
elektromos gépekhez

/\ FIGYELMEZTETES! Olvassa el az ehhez
géphez tartozo 6sszes biztonsagi utasitast,
utmutatot, illusztraciot és miiszaki adatot. A
kévetkez6 utmutatasok és utasitasok betartasa-
nal elkbvetett mulasztasok elektromos aramiitést,
tlizet, illetve sulyos sériiléseket okozhatnak.

®  Orizzen meg a jovére minden biztonsagi
utmutatast és utasitast.

A biztonsagi utasitasokban alkalmazott ,gép” fo-
galom halézati lizemeltetésii (halézati vezetékkel
rendelkezd) gépekre vagy akkumulatoros (halo-
zati vezeték nélkiili) elektromos gépekre vonatko-
zik.

1.1.1  Munkahelyi biztonsag

® A munkateriiletét tartsa tisztan és jol meg-
vilagitva. A rendetlenség vagy a megvilagi-
tatlan munkatertiletek balesetekhez vezethet-
nek.

®  Ne dolgozzon a géppel robbanasveszé-
lyes kérnyezetben, ahol gyulékony folya-
dékok, gazok vagy porok talalhaték. A gé-
pek szikrakat keltenek, amelyek meggyujthat-
jak a port vagy a g6zéket.

® A gép hasznalata kozben gyerekeket és
mas személyeket tartson tavol. Massal va-
16 foglalkozas esetén elveszitheti a gép folotti
ellen6rzést.

1.1.2 Elektromos biztonsag

®m A gép halozati dugojanak illeszkednie kell
a csatlakozéaljzatba. A halézati dugét
semmilyen médon sem szabad megval-
toztatni. Védéfoldeléses gépekhez ne
hasznaljon adapterdugoét. A valtoztatas nél-
klli dugaszok és hozzailld csatlakozoaljzatok
csokkentik az aramutés kockazatat.

. Keriilje a testi érintkezést foldelt felliletek-
kel, mint példaul csovekkel, fltétestekkel,
tiizhelyekkel és hiitészekrényekkel. Foko-
zott az aramutés veszélye, ha a teste foldel-
ve van.

m A gépet védje az es6t6l vagy nedvesség-
t6l. Ha a gépbe viz hatol be, ez fokozza az
aramutés kockazatat.

B Ne hasznalja a csatlakozovezetéket a ren-
deltetésétol eltéréen a gép szallitasahoz,
felakasztasahoz vagy a dugoé csatlakozo-
aljzatbol val6 kihuzasahoz. A csatlakozo-

kabelt hétol, olajtol, éles peremektdl vagy
mozg6 alkatrészekt6l 6vni kell. A sériilt
vagy 6sszegabalyodott kabelek novelik az
aramités kockazatat.

B Ha egy géppel a szabadban dolgozik, ak-
kor csak szabadban is hasznalhaté hosz-
szabbitokabeleket hasznaljon. A szabad-
ban térténd hasznalatra alkalmas hosszabbi-
tokabel csokkenti az aramuités kockazatat.

B Ha a gép nyirkos kérnyezetben torténé
uizemeltetése nem keriilhet6 el, akkor
hasznaljon egy hibaaram-védékapcsolét.
A hibaaram-védékapcsolé alkalmazasa csok-
kenti az aramités kockazatat.

1.1.3 Személyek biztonsaga

®  Legyen figyelmes, ligyeljen arra, amit csi-
nal, és a géppel torténé munkavégzés so-
ran hasznalja a jozan eszét. Ne hasznaljon
gépet, ha faradt, vagy ha drogok, alkohol
vagy gyogyszerek hatasa alatt all. A gép
hasznalata k6zben mar egy pillanatnyi figyel-
metlenség is a legsulyosabb sériilésekhez
vezethet.

®  Viseljen személyi védofelszerelést és min-
denkor védészemiiveget. A személyi védo-
felszerelés, példaul a pormaszk, a cstuszas-
mentes biztonsagi cip6, a véddsisak vagy
hallasvéds, az elektromos szerszam fejtajatol
és alkalmazasatol fiiggben csdkkenti a séri-
lések kockazatat.

®m  Keriilje el az akaratlan (izembe helyezést.
Gy6z6djon meg arroél, hogy a gépet kikap-
csolta, miel6tt azt az aramellatashoz és/
vagy az akkumulatorhoz csatlakoztatja,
felveszi vagy szallitja. Ha a gép széllitasa
kbzben az ujjat a kapcsolén tartja, vagy a gé-
pet bekapcsolva csatlakoztatja a halézathoz,
ez balesetekhez vezethet.

= A gép bekapcsolasa elé6tt tavolitsa el a be-
allité szerszamokat vagy a csavarkulcso-
kat. Egy szerszam vagy kulcs a gép egyik
forgd késziilékrészében sériilésekhez vezet-
het.

m  Keriilje el a rendellenes testtartast. Gon-
doskodjon biztonsagos allasrél, és mindig
legyen egyenstilyban. [gy jobban tudja elle-
nérizni a gépet varatlan helyzetekben.

®  Viseljen megfelelé ruhazatot. Ne hordjon
b6 ruhazatot vagy ékszert. Tartsa tavol a
hajat és a ruhajat a mozgé alkatrészektol.
A b6 ruhat, ékszert vagy hosszu hajat elkap-
hatja a szerszam valamelyik mozgoé része.
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Ha porelszivé és porgyiijté berendezések
felszerelése lehetséges, akkor azokat is
hasznalni kell a megfelelé6 médon. A porel-
szivas alkalmazasa a por altal okozott veszé-
lyeket is csbkkentheti.

Ne ringassa magat a hamis biztonsag kép-
zetébe, és soha ne hagyja figyelmen kiviil
a gépek biztonsagi szabalyait még akkor
sem, ha tobbszori hasznalat utan kap
megbizast a gép hasznalatara. A figyelmet-
len kezelés a masodperc tort része alatt
okozhat sulyos sériiléseket.

1.1.4 Az elektromos gép hasznalata és

kezelése

Ne terhelje tul a gépet. A munkajahoz az
arra szolgalo gépet hasznalja. Megfelelé
géppel jobban és biztonsagosabban végez-
heti a munkajat a megadott teljesitménytarto-
manyban.

Ne hasznaljon olyan gépet, amelynek hi-
bas a kapcsoléja. Az olyan gép, amelyet
mar nem lehet be- vagy kikapcsolni, veszé-
lyes, és meg kell javitani.

Huzza ki a dugot a csatlakozéaljzatbol és/
vagy tavolitsa el a kivehet6 akkumulatort,
miel6tt a késziiléken beallitasokat végez,
kicseréli a behelyezhet6 szerszam alkatre-
szeit vagy elrakja a gépet. Ez az 6vintézke-
dés megakadalyozza a gép véletlenszert el-
inditasat.

A hasznalaton kiviili gépeket gyerekektdl
tavol kell tarolni. Ne engedje, hogy a gé-
pet olyan személyek hasznaljak, akik a keé-
sziiléket nem ismerik, vagy a jelen utmu-
tatasokat nem olvastak. A gépek veszélye-
sek, ha tapasztalatlan személyek hasznaljak.

A gépeket és a behelyezheté szerszamot
gondosan kezelje. Ellendrizze, hogy a
mozgo6 alkatrészek tokéletesen miikod-
nek-e, és nem szorulnak, hogy az alkatré-
szek torottek vagy nem sériiltek-e annyira,
hogy a gép miikodését befolyasolja. A sé-
riilt részeket a gép hasznalata elétt javit-
tassa meg. Sok baleset oka rejlik a rosszul
karbantartott gépekben.

A vagoszerszamokat tartsa élesen és tisz-
tan. A gondosan apolt, éles vagoéélii vago-
Szerszamok kevésbé szorulnak, és kénnyeb-
ben iranyithatok.

A gépet, a behelyezhet6 szerszamot, a be-
helyezhet6 szerszamokat stb. a jelen ut-
mutatasoknak megfeleléen hasznalja. En-
nek soran vegye figyelembe a munkafelte-

1.1

teleket és a végzendo tevékenységet. A
gépnek az elbirt alkalmazasoktol eltéré mo-
don térténé hasznalata veszélyes helyzetek-
hez vezethet.

A markolatok és a markolatfeliiletek min-
dig legyenek szarazak, tisztak, olaj- és
zsirmentesek. A cslisz6s markolatok és
markolatfeliiletek varatlan helyzetekben nem
teszik lehetévé az elektromos eszk6z bizton-
sagos kezelését és iranyitasat.

.5 Akkumulatoros miikodésii gép

hasznalata és kezelése

Az akkumulatorokat csak a gyarté altal
ajanlott toltékésziilékekkel toltse fel. Tiiz-
veszélyt okoz, ha egy adott akkumulatorfajta-
hoz alkalmas t6lt6késziiléket mas akkumula-
torokhoz hasznaljak.

Csak az ajanlott akkumulatorokat hasznal-
ja a gépekben. Masfajta akkumulatorok al-
kalmazasa sériilésekhez és tiizveszélyhez
vezethet.

A hasznalaton kiviili akkumulatort tartsa
tavol az iratkapcsoktol, érméktdl, kulcsok-
tol, tiktol, csavaroktol vagy mas fémtar-
gyaktol, amelyek az érintkezok athidalasat
okozhatjak. Az akkumulatorok érintkezéi kb-
z6tti révidzarlat égési sériilésekhez vagy tliz-
héz vezethet.

Hibas alkalmazas esetén az akkumulator-
bol folyadék tavozhat. Keriilje a folyadék-
kal valo érintkezést. Véletlen érintkezés
esetén vizzel 6blitse le. Ha a folyadék a
szembe kerdiil, kérjen orvosi segitséget is.
Az akkumulatorbdl kikeriils folyadék a bér in-
gerléséhez vagy égési sériilésekhez is vezet-
het.

Sériilt vagy megvaltoztatott akkumulatort,
ill. sériilt vagy megvaltoztatott gépet ne
hasznaljon. A sériilt vagy megvaltoztatott
akkumulatorok varatlanul viselkedhetnek és
tlizet, robbanast vagy sértilésveszélyt okoz-
hatnak.

Az akkumulatort vagy egy gépet ne te-
gyen ki nyilt lang vagy magas homérsék-
letek hatasanak. A tiiz vagy a 130 °C feletti
hémérséklet robbanast okozhat.

Kovesse a toltésre vonatkozo 6sszes uta-
sitast, és az akkumulatort vagy az akku-
mulatoros gépet soha ne toltse a kezelési
utmutatoban megadott hémérsékleti tarto-
manyon kiviil. Nem megfelelé téltés vagy a
megengedett hBmérsékleti tartomanyon kiviil
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torténd toltés karosithatjia az akkumulatort és
fokozza a tlizveszélyt.

1.1.6 Szerviz

A gépet csak képzett szakemberrel és
csak eredeti potalkatrészek felhasznalasa-
val javittassa. Ezzel biztosithatd, hogy a gép
biztonsaga megmaradjon.

®  Sériilt akkumulatoron soha ne végezzen
karbantartast. Az akkumulator minden kar-
bantartasara csak a gyarté vagy az arra feljo-
gositott ligyfélszolgalati helyek jogosultak.

1.2 Biztonsagi utasitasok flinyirokhoz és
fliszegélynyirokhoz

(a) Ne hasznalja a gépet rossz idében, kiilono-

sen zivatar idején. Ezzel csdkkentheti a villam-

csapas kockazatat.

(b) A munkateriileten gondosan ellenérizze
vadallatok jelenlétét. A vadallatok a mikédd
gép miatt megsérilhetnek.

(c) Vizsgalja at a munkateriiletet, és tavolitson
el minden koévet, botot, dréotot, csontokat és
mas idegen testeket. A kireplilé darabok sérilé-
seket okozhatnak.

(d) A gép hasznalata el6tt mindig ellenérizze,
hogy a vagoszerszam és a vagéegység nem
karosodott-e. A sérilt alkatrészek fokozzak a
sérllések kockazatat.

(e) Hasznalat elétt ellendrizze a halézati veze-
téket és az esetleges hosszabbitovezetékeket,
hogy nem lathatok-e rajtuk sériilések vagy el-
valtozasok. Ha a halozati vezeték miikodés
kozben megsériil vagy elhasznalédik, kap-
csolja ki a késziiléket, és ne érintse meg a ka-
belt a hal6zati dugasz kihtizasa el6tt. Egy sé-
rilt halozati vagy hosszabbitovezeték aramditést,
tlizet és/vagy sulyos sérlléseket okozhat.

(f) A védoéburkolatokat nem szabad eltavolita-
ni vagy athidalni. A védéburkolatok legyenek
felszerelve és legyenek miikodoképesek! La-
za, seérult vagy nem mikddoé véddburkolatok sé-
rilésekhez vezethetnek.

(9) Minden szell6zényilast tartson szennyezo6-
désmentesen. Az eltom6dott szell6zényilasok és
szennyez&dések tulmelegedést vagy tlizveszélyt
okozhatnak.

(h) Viseljen védészemiiveget és hallasvédot.
A megfelelé személyi védéfelszerelés csokkenti a
sérlléseket.

(i) A gép miikodése kozben mindig viseljen
csuszasmentes, védelmet nyujtoé labbelit. So-
ha ne dolgozzon mezitlab vagy nyitott szan-

dalban. igy csékkentse a labsériilések veszélyét,
amelyeket a forgd vagdészerszammal valé érint-
kezés okozhat.

(j) Viseljen mindig olyan védéruhazatot, pl.
hosszl nadragot, amely védi a kezel6 labat a
gép mikodése kdzben. A forgd vagdszerszam
vagy vagoszalak megérintése sérllésekhez ve-
zethet.

(k) A kozelben tartézkodoékat a gép miikodése
kozben tartsa tavol. A kireptil§ darabok sulyos
sériléseket okozhatnak.

(I) Ne miikodtesse a gépet derékmagassag fe-
lett. Ezzel megakadalyozza a vagoszalak vélet-
len megérintését, és lehetévé teszi a gép jobb el-
lendrzését varatlan helyzetekben is.

(m) Ne miikodtesse a gépet nedves pazsiton.
Haladjon lassan, soha ne fusson. Ezzel csok-
kentheti a kicsuszas és az elesés veszélyét,
amelyek sérulésekkel jarhatnak.

(n) Ne miikodtesse a gépet tul meredek lejto-
kon. Ezaltal csékken a kockazata az ellenérzés
elvesztésének, az elcsuszasnak és az elesésnek,
amelyek sériléshez vezethetnek.

(o) Lejtékon végzett munka kdzben tigyeljen
biztonsagos testhelyzetre; mindig a lejtére
meréleges iranyban dolgozzon, sohasem fel-
felé vagy lefelé haladva, és legyen nagyon
6vatos a munkavégzés iranyanak megvaltoz-
tatasakor. Ezaltal csdkken a kockazata az elle-
nérzés elvesztésének, az elcsuszasnak és az
elesésnek, amelyek sérlléshez vezethetnek.

(p) A halozati kabeleket és vezetékeket tartsa
tavol a vagasi teriilettdl. A sdvényekben vagy
bokrokban halézati kabelek és vezetékek bujhat-
nak meg, és a vagoszalak vagy a kések véletle-
nil elvaghatjak azokat.

(9) Munka kézben minden testrészét tartsa ta-
vol a forgo vagoszerszamtol vagy a vagoszal-
tol. Gy6z6djon meg arroél, hogy a beszorult
anyag eltavolitasakor a gép mar nem csatla-
kozik az aramforrashoz. A forgd vagészerszam
vagy a vagoszal a legsulyosabb sériléseket
okozhatja.

(r) Tartsa a gépet kikapcsolva és a testétél ta-
vol. A gép szakszer( kezelése csokkenti a forgd
vagoszallal vagy a vagokéssel valé véletlen érint-
kezés valoszinliségét.

(s) Csak a gyart6 elbirasainak megfelel6 tarta-
lék vagofejeket, mlianyag vagoszalakat és va-
gokéseket hasznaljon. Nem megfelel6 potalkat-
részek az ellenérzés elvesztését, torést és séru-
|éseket okozhatnak.
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(t) A miianyag vagoészalakat vagy -késeket ne
cserélje ki fém vagoszalakra vagy -késekre.
Nem engedélyezett vagészerszamok hasznalata
sériléseket eredményezhet.

1.3 Rezgésterhelés

B Rezgés miatti veszély
A késziilék hasznalata k6zben a tényleges
rezgéskibocsatasi érték a gyarté altal mega-
dott értéktdl eltérhet. Hasznalat el6tt, ill. kdz-
ben vegye figyelembe a kdvetkezé befolya-
solé tényezobket:

A késziléket rendeltetésszeriien hasz-
naljak?

Az anyag vagasa, ill. el6készitése a meg-
felelé mdédon és formaban torténik?

A késziilék a szokasos lizemi allapotban
talalhaté?

A vagoszerszam megfeleléen meg van
élezve, ill. a megfelel6 vagdszerszam
van beszerelve?

A tartéfogantyd és az opcionalis vibraciés
fogantyu fel van szerelve és ezek szilar-
dan vannak a készulékre erésitve?

® A készlléket csak az adott munka elvégzé-
séhez szlkséges fordulatszammal mikod-
tesse. Kerilje a maximalis fordulatszamot a
zaj és a rezgések csOkkentése érdekében.

®  Szakszer(tlen hasznalat és karbantartas mi-
att a készlilék altal kibocsatott zaj és a rez-
gés fokozodhat. Ez egészségkarosodast
okoz. llyen esetben azonnal kapcsolja ki a
készlléket, majd egy hivatalos szervizben ja-
vittassa meg.

B Arezgés miatti terhelés mértéke az elvég-
zendd munkatdl, ill. a készulék hasznalatatol
figg. Mérlegelje a helyzetet és iktasson be
megfeleld munkasziineteket. Ezzel jelen-
tésen csokkenthetd a teljes munkaidé alatt
kapott rezgés miatti terhelés mértéke.

® A készllék tartés hasznalata esetén a kezeld
rezgéseknek van kitéve, ami vérkeringési
problémakhoz (az ujjak elfehéredéséhez) ve-
zethet. Ennek a kockézatnak az elkerilésé-
hez viseljen keszty(it és tartsa melegen a ke-
zét. Ha az ujjak elfehéredése tapasztalhato,
azonnal forduljon orvoshoz. A tiinetekhez tar-
toznak: érzéketlenség, az érzékel6képesseg
elvesztése, bizsergés, viszketés, fajdalom,
elgyenglilés, a bér szinének vagy allapota-
nak megvaltozasa. Normal esetben ezek a
tinetek az ujjakat, a kezeket vagy a pulzust

érintik. Alacsonyabb hémérsékleten a ve-
szély fokozadik.

®m  |ktasson be a munkanapba hosszabb szline-
teket, hogy a zajtol és a rezgésektél vald re-
generalodas lehetséges legyen. A munkat
ugy tervezze meg, hogy az er8s rezgést keltd
készilékek hasznalata tobb napra legyen el-
osztva.

B Ha a készllék hasznalata kdzben a kezeinél
kellemetlen érzése lenne vagy a bére elszi-
nezédne, akkor azonnal szakitsa meg a mun-
kavégzeést. lktasson be megfelel6 pihendket.
Megfelelé hosszusagu pihend nélkil kéz-kar-
rezgésszindromat tapasztalhat.

®  Minimalizélja a rezgésekbdél adodo kockaza-
tot. A késziiléket a kezelési utmutatoban ta-
lalhato utasitasok szerint gondozza.

®  Ha a készlléket gyakran hasznaljak, lépjen
kapcsolatba a szakkeresked6vel antivibraci-
6s tartozékok (pl. fogantyuk) beszerzése ér-
dekében.

m  Kerllje el a készulékkel 10 °C alatti h6mér-
sékleteken torténd munkavégzést. Egy mun-
katervben hatarozza meg, hogy hogyan kor-
latozhato a rezgés okozta terhelés.

1.4 Zajterhelés

A készulék hasznalata kdzben bizonyos mértéki
zajterhelés elkerllhetetlen. Nagy zajjal jaré6 munka-
kat csak az engedélyezett és erre a célra megha-
tarozott idépontokban végezzen. Tartson zajmen-
tes szlineteket és a munka id6étartamat csak a leg-
szlikségesebb mértékre korlatozza. Sajat szemé-
lyes védelme és a kozelben tartézkodok védelme
érdekében megfelel hallasvédét kell viselni.

1.5 Biztonsagi utasitasok az
akkumulatorhoz és a toltékésziilékhez

m  Feltdltés el6tt vegye ki az akkumulatort a ké-
szllékbol.

®m Az akkumulatort megfeleld polaritéassal he-
lyezze be a készllékbe.

B Tavolitsa el az akkumulatort a készulékbdl,
ha hosszabb ideig tarolja.

®  Ne zarja rovidre a készulék vagy az akkumu-
latorok csatlakozdkapcsait.
Kezelési utmutatok

Vegye figyelembe az akkumulator és a toltoké-
szulék biztonsagi utasitasait a kilon kezelési ut-
mutatékban:

B Kezelési utmutatd 443998: akkumulatorok
B Kezelési utmutatd 443999: toltbkészilékek
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Ehhez a kezelési utmutatdhoz

1.6 A kezelésre vonatkozo biztonsagi
utmutatasok

/\ FIGYELMEZTETES! Veszély elektromag-
neses mez6 miatt. Ez az elektromos szerszam a
mikodés soran elektromagneses mez6t gerjeszt.
Ez a mez§ bizonyos korilmények esetén karo-
san hathat ki az aktiv és passziv orvosi implanta-
tumokra.

B A sulyos vagy halalos sérulések veszélyének
csokkentése érdekében, az orvosi implanta-
tumokkal rendelkezd személyek szamara azt
javasoljuk, hogy az elektromos szerszam
hasznalata el6tt kérdezze meg az orvosat és
az orvosi implantatum gyartojat.

A készuléket mindig kétkezesen mikddtesse.

A kezét és labat mindig, de kiléndsen a mo-
tor bekapcsolasa utan tartsa tavol a vagébe-
rendezéstdl.

B Varja meg, amig a motor kikapcsolasa utan a
vagoberendezés teljesen leall.

®m A vagasi tormeléket csak akkor tavolitsa el,
ha a motor és a vagdéberendezés teljesen le-
allt.

B A szalvagét a vagasi sérulések veszélye mi-
att ne érintse meg csupasz kézzel.

m  Uj szal kihtizasa utan a késziiléket mindig
tartsa a szokasos munkahelyzetben, miel6tt
bekapcsolja.

Ne hasznaljon fémes vagoszalakat!

A véddpajzsot, a vagoberendezés és a mo-
tort mindig tartsa tisztan a nyirasi maradva-
nyoktol.

B Azok, akik a késziilék hasznalataban nem
jartasak, a kezelését el6szor kikapcsolt mo-
torral gyakoroljak.
B Emelked6kon végzett munka soran:
Sohase dolgozzon csuszés dombon vagy
lejton.
Mindig nyirjon a lejtének keresztbe, soha
ne le-fol.
Mindig a vagéberendezés alatt alljon.

®  |degen testtel valo érintkezés utan:
a motort kapcsolja ki,
a késziiléket vizsgalja meg, hogy nem
sérilt-e meg.

EHHEZ A KEZELESI UTMUTATOHOZ

B A német valtozat esetében az eredeti lize-
meltetési Utmutatorol van szé. Minden mas

nyelvi valtozat az eredeti izemeltetési utmu-
tato forditasa.

B Téarolja mindig ugy ezt a kezelési Utmutatot,
hogy barmikor beleolvashasson, ha a beren-
dezéssel kapcsolatos informacidéra van sziik-
sége.

®  Masik személynek csak ezzel a kezelési ut-
mutatéval egytt adja tovabb a készuléket.

®  Qlvassa el és tartsa be a jelen kezelési utmu-
taté biztonsagi tudnivaloit és figyelmeztetése-
it.

2.1 A cimlapon talalhatoé szimbélumok

Jelentés

Szimbo-
lum

Uzembe helyezés elétt feltétlentil
olvassa el gondosan ezt a kezelési
Utmutatét. Ez a zavarmentes mun-
kavégzés és a hibamentes kezelés
feltétele.

Kezelési utmutato

A Li-ion akkumulatorokat kezelje
’ 6vatosan! Kiilénésen a jelen keze-
Ll Iési Utmutato szallitasra, tarolasra
és artalmatlanitasra vonatkozo uta-

sitasait tartsa be!

Ez a termék megfelel az alkalma-
zando eurodpai iranyelveknek, és az
ezekre az iranyelvekre vonatkozo

megfeleléségértékelési eljarast el-
végezték.

2.2 Jelmagyarazatok és jelzészavak

/N VESZELY! Olyan veszélyes helyzetet jelez,
amely — ha nem kertlik el — halalos vagy sulyos
sériiléseket eredményez.

/\ FIGYELMEZTETES! Olyan potencialisan
veszélyes helyzetet jelez, amely — ha nem kerilik
el — haldlos vagy sulyos sériiléseket eredmé-
nyezhet.

/\ VIGYAZAT! Olyan potencialisan veszélyes
helyzetet jelez, amely — ha nem kertilik el — ki-
sebb vagy kbézepesen sulyos sériiléseket ered-
ményezhet.
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FIGYELEM! Olyan helyzetet jelez, amely — ha
nem kerllik el — anyagi karokat eredményezhet.

H TUDNIVALO Az érthetéséget és a haszna-
latot segit6, kuldnleges tudnivaldk.

3 TERMEKLEIRAS

Ez az Gzemeltetési utmutatoé a kézi akkumulato-
ros szegélynyirot ismerteti.

AALKO 18V 3BV termékcsalad valamennyi

akkumulatora (Bxxx Li) és tolt6készuléke (Cxxx
Li) hasznalhaté.

FIGYELEM! A késziilék és az akkumulator
karosodasanak veszélye. Ha a késziléket nem
megfeleld akkumulatorral Uzemeltetik, akkor a
készllék és az akkumulator is karosodhat.

B A készlléket csak az el6iras szerinti akkumu-
latorral hasznalja.

H TUDNIVALO A A:KO18VE3EV  termék-
csaladba tartoz6 akkumulatorok és toltékészule-
kek Uzemeltetési utmutatéban tovabbi informaci-
ok talalhatok.

3.1 Rendeltetésszerii hasznalat

Ezzel a szegélynyiroval azt a fivet kell nyirni,
amelyet egy flinyiréval nem lehet elérni, pl. kis
pazsitfeltleteken, bokrok alatt, fakon, lejtékon,
gyepszegélynél vagy falaknal és épuletek sarkai-
nal.

Ez a gép magancélu hasznalatra készllt. Bar-
mely mas felhasznalas, valamint az illetéktelen
modositasok vagy atépitések nem megfelel
hasznalatnak mindsulnek, és a garancia kizara-
sat, valamint a megfelel6ség elvesztését és a fel-
hasznalénak vagy harmadik feleknek okozott ka-
rokért valo felelsség elutasitasat eredményezik
a gyarto részérdl.

3.2 Lehetséges eldre lathato hibas
hasznalat

A készuléket nem motoros kaszakeént torténd

hasznalatra tervezték, vagyis nem alkalmas eré-

sebb z6ld ndvényzet, fiatal aljndvényzet és bozot

vagasahoz.

A készulék nem alkalmas nyilvanos parkokban

és sportlétesitményekben torténd iparszeri hasz-

nalatra, valamint mez6é- és erdégazdasagokban

valé alkalmazasra sem.

3.3 Maradék kockazatok

Még a készlilék rendeltetésszerii hasznalata ese-
tén is mindig marad valamennyi ésszer( kocka-

zat, amely nem zarhato ki. A készulék fajtajabol

és szerkezetébdl adodoan alkalmazastol fuggden

a kovetkezd potencialis veszélyeztetések fordul-

hatnak el6:

B g levagott novényrészek, fold és kisebb ko-
vek kireptlése,

®  vagasi részecskék belélegzése l1égzbkészu-
lék viselésének elmaradasa esetén,

®  \/agasi sériilések a forgd vagéberendezésbe
nyulas esetén.

3.4 Biztonsagi és védéberendezések

/\ FIGYELMEZTETES! Sériilésveszély. A sé-
rult és kiiktatott biztonsagi és védéberendezések
sulyos séruléseket okozhatnak.

® A sérllt biztonsagi és véddberendezéseket
javittassa meg.

® A biztonsagi és véd6berendezéseket soha ne
iktassa ki.

3.41 Kioldbgomb

A kioldobgomb szabadda teszi a be/ki kapcsolét.
Ezzel megakadalyozhaté a késziilék véletlen be-
kapcsolasa egyediil a be/ki kapcsold6 megnyoma-
saval.

3.4.2 Védopajzs

Védi a kezel6t a forgd vagoszaltol és a szerteszét
replld targyaktol.

3.4.3 Védoékengyel

Védi a névényeket és mas személyeket a forgd
vagoszaltol. Ezenkivil falaknal torténé hasznalat
esetén a vagodszalat kiméli a tulzott kopastol.

3.5 A késziiléken szereplé szimbolumok

3.5.1 Biztonsagi jelolések

Szimbo- Jelentés

lum

i&(’

Az Uzembe helyezése el6tt olvassa
el a kezelési utmutatot!

Viseljen védodkesztyit!

Viseljen biztonsagi labbelit!
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Szimbo- Jelentés

Viseljen védészemiveget és hallas-
védot!

DE

Ne hasznaljon késpengéket és kor-
firészlapokat, csak vagoszalat
hasznaljon!

A készuléket ne tegye ki es6 hata-
sanak!

A kezelésnél legyen kuléndsen dva-
tos!

A kirepul6 targyak okozta veszély!

PP @K

Mas személyeket tartson tavol a ve-
szélyzonatol!

.
=lje

A késziilék és illetéktelen szemé-
lyek k6z6tt a hasznalo6 kordli bizton-
sagi tavolsagnak legalabb 15 m-nek
kell lennie.

=

®

<«—15m(50FT)—

f

(

Beallitasi, tisztitasi vagy karbantar-
[0" tasi munkak elétt tavolitsa el az ak-

ngﬂ] kumulatort.

3.5.2 Kezelési jelolések

Szimbo- Jelentés
lum

A vagofej elforgatasa 180°-kal f-
szegély nyirasahoz:

B Trimming: Flnyiras

®  Edging: Flszegélynyiras

Szimbo- Jelentés
lum

Teleszkopos nyél hosszabbitasa/ro-
viditése.

Kioldégomb a vezetéfogantyu for-
gatasahoz

3.6 Termékattekintés (01)

Sz. Alkatrész

Felsd fogantyu

Kioldégomb a be/ki kapcsolohoz
Be/ki kapcsold
Akkumulatortartd

Vezet6fogantyu

D a b~ W N -

Rogzitékar a vezetéfogantyu eltola-
sahoz

7 Kioldégomb a vezetéfogantyu for-
gatasahoz

Teleszkopos nyél rogzitékarja
Teleszkopos nyél

10 Trimming/Edging atkapcsol6 a va-
gofej forgatasahoz

11 Szalvago a védépajzson
12 Vagofej motorral
13 Szegélykerék
14 Novényveédo kengyel
15 Szalorso
16 Védbpajzs
17* Akkumulator*
18* Toltokészllék*
19** Fali fliggesztéhorog**

*: A komplett készletben (cikksz.: 114148)
**: Opci6 (cikksz.: 114184)
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Osszeszerelés

ALKO

3.6.1 Allithat6 teleszkopos kar

A flinyiréhoz egy teleszképos nyél tartozik. A te-
leszképos nyél meghosszabbitasaval vagy rovidi-
tésével a készlléket be lehet allitani a kivant
testmagassagokhoz.

3.6.2 Elfordithaté vagofej

A flnyiré vagofeje fliszegély nyirasahoz 180°-kal
elfordithato.

3.6.3 Tipp automatika

A damilfejbe érintéautomatika van beépitve,
amelynek segitségével a damil jaré6 motor mellett
meghosszabbithato.

3.6.4 Biologiailag leboml6 vagoszal

A vagoszal biolégiailag lebomlé miianyagbdl ké-
szil, és az ISO 17556 ,OK SOIL” szabvany sze-
rinti TUV-tanusitvannyal rendelkezik. Ez garantal-
ja a természetes korilmények kézott 24 hdnapon
belll bekdvetkez6 teljes biologiai lebomlast.

3.6.5 A szallitmany tartalma

A szallitasi terjedelem az alabb felsorolt tételeket
tartalmazza. Ellenérizze, hogy minden tétel meg-
van-e:

Sz. Alkatrész

Flnyiré

Védbpajzs 2 csavarral
Novényveds kengyel

Vezetékerék csavarral

a A W N -

Kezelési utmutatod

6 Akkumulator*

7 Toltokészilék*
*: Onall6 késziilék esetén nem része a szallit-
manynak, de a teljes készlet tartalmazza.

4 (OSSZESZERELES

/\ FIGYELMEZTETES! Veszélyek nem teljes
osszeszerelés miatt! Egy nem teljesen 6ssze-
szerelt gép lizemeltetése sulyos sériilésekhez
vezethet.

B A gépet csak teljesen 6sszeszerelt allapot-
ban uzemeltesse!

® Az akkut csak akkor tegye be a készllékbe,
ha az teljesen dssze van szerelve!

4.1 Védopajzs felszerelése (02)

1. A véddpajzsot (02/1) hatulrdl tolja ra (02/a) a
vagofejre (02/2). Ugyeljen arra, hogy a vago-
szal szabadon legyen.

2. A csavart (02/3) dugja be (02/b) és rogzitse
szorosan csavarral.

4.2 Szegélykerék felszerelése (03)

1. A szegélykereket (03/1) eldIrél helyezze ra
(03/a) a vagofejre.

2. Akét csavart (03/2) dugja be (03/b) és rogzit-
se szorosan csavarral.

4.3 Novényvédo kengyel felhelyezése (04)
1. Hajtsa fel a névényvédd kengyelt (04/1).

2. Helyezze be (04/a) a névényvédd kengyelt a
furatokba (04/2).

5 UZEMBE HELYEZES

5.1 A szallevago szallitasvédéjének
eltavolitasa

A szalvago szallitasvédojét az elsé hasznalat
el6tt tavolitsa el.

5.2 Akkumulator feltéltése

Ugyeljen a toltési izemmod hémérsékleti tarto-
manyara, lasd a miiszaki adatokat.

H TUDNIVALO Részletes informacidért olvas-
sa el az akkumulator és a tolté kiulon kezelési ut-
mutatojat:

m Kezelési utmutatd 443998: akkumulatorok
m Kezelési utmutatd 443999: toltékészilékek

5.3 Akkumulator behelyezése és kivétele
(05)

FIGYELEM! Az akkumulator karosodasanak
veszélye. Ha hasznalat utan az akku a gépben
marad, akkor emiatt az akku karosodhat.

m  Kozvetlenll a hasznalat utan az akkut hizza
ki a gépbdl és tarolja fagytol védett helyen.

® Az akkut kdzvetlenll csak a munka megkez-
dése el6tt tegye be a gépbe.

Az akkumulator behelyezése

1. Az akkumulatort (05/1) kattanasig (05/a) tolja
be az akkumulatortartéba (05/2).

Az akkumulator kihuzasa

1. Az akkumulatoron 1évé kioldbgombot (05/3)
nyomja meg és tartsa lenyomva.

2. Huzza ki az akkumulatort (05/b).
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Kezelés

6 KEZELES

/\ FIGYELMEZTETES! Sériilésveszély meg-
lazult alkatrészek miatt. A miikdés kozben
meglazulo alkatrészek sulyos séruléseket okoz-
hatnak.

B A készllék bekapcsolasa el6tt ellendrizze,
hogy az 6sszes készulékrész csavarozasa
SZoros-e.

= Ugy rogzitse a vagoészerszamokat, hogy mii-
kddés kézben ne lazulhassanak meg.

6.1 A késziilék be- és kikapcsolasa (06)
1. Alljon biztosan.

2. Akészuléket két kézzel tartsa. A vagofejet ne
tegye le a foldre.

3. Az egyik kezével fogja meg a felsd fogantyut
(06/1), a masik kezével pedig a vezet&fo-
gantyut (06/2).

4. Nyomja meg a kioldogombot (06/3).

5. Nyomja meg és tartsa nyomva a be/ki kap-
csolét (06/4). A készulék mikodik. A kioldo-
gombot el lehet engedni.

6. A flnyirét néhany pillanatig Uresjaratban ja-
rassa. Ekdzben a gép a vagoszalat a megfe-
lel6 hosszusagra vagja le.

7. A belki kapcsol6 elengedésekor a készulék
kikapcsol.

/\ FIGYELMEZTETES! Vagasi sériilések ve-
szélye. A kikapcsolast kdvetéen a damilfej még
néhany masodpercig forog. Benyulas esetén va-
gasi sérilések veszélye all fenn.

®  Varjon, amig a damilfej teljesen meg nem all.

6.2 Vezetéfogantyu eltolasa és megdontése
(07, 08)

Vezet6fogantyu eltolasa (07)

1. Nyissa ki (07/a) a rogzitékart (07/1).

2. A vezetéfogantyut (07/2) tolja el (07/b) felfelé
vagy lefelé.

3. Zarja le a rogzitékart.

Vezet6fogantyu megdontse (08)
1. [Egyszerre hajtsa végre:
®  Nyomja meg és tartsa nyomva (08/a) a
kiolddgombot (08/1).

m A vezetéfogantyut (08/2) dontse meg (08/
b) el6ére vagy hatra.

2. A kioldogombot engedje el.

6.3 Teleszképos nyél hosszabbitasal/
roviditése (09)
Nyissa ki (09/a) a rogzitékart (09/1).
2. A teleszkoépos nyelet (09/2) tolja el (09/b) fel-
felé vagy lefelé.
3. Zarja le a rogzitdkart.

N

6.4 A vagoészal hosszabbitasa miikodés
kézben (10)

Mikodés kdzben a vagoszal lerovidil és szét-

foszlik. Ha a flinyiré mikodik:

1. Avagofejet (10/1) a vagasi teljesitmény csok-
kenése esetén érintse hozza (10/a) a flih6z.

= Egy kis darab uj vagdszal csévélédik le a

szalorsorol, és az elhasznalddott szalvéget a
szalvago levagja.

6.5 Fliszegély nyirasa — Vagofej elforditasa

(11)

Flszegély vagasahoz a vagofej 180°-kal elfordit-

hato.

1. Nyomja meg (11/a) a Trimming/Edging at-
kapcsolot (11/1).

2. A vagofejet (11/2) 180°-kal forditsa el (11/b).

3. Engedje el az atkapcsolot.

6.6 Az akkumulator toltottségi szintjének
ellenérzése

A toltottségjelzé az akkumulatoron talalhato.

H TUDNIVALO Részletes informaciéért olvas-
sa el az akkumulator és a tolté kilon kezelési Gt-
mutatojat:

B Kezelési utmutatd 443998: akkumulatorok
m Kezelési Utmutato 443999: tolt6készulékek

7 MUNKAMAGATARTAS ES
MUNKATECHNIKA (12 — 14)

® A készuléket kapcsolja be, mielétt a vagando
féhoz kozeliti, és csak ezutan engedje le a
tulterhelés elkerllése érdekében.

B A készulléket kissé dontse elére (kb. 30°),
hogy a vagas a vagoszal csucsaval torténjen.
Lassan haladjon elére (12/a).

B Vagas kdzben a késziléket egyenletesen
mozgassa (12/b) jobbra és balra.

B Hosszu fuvet rétegenként kell nyirni. Mindig
fentrdl lefelé haladjon (13).

® A készllék nagyon nagy sebességgel mi-
kodtetve végzi a vagast a legjobban. Ezért ne
terhelje tul a késziléket magas fii nyirasaval.
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® A készilék magas fiiben valé tulterhelése
esetén a szal megszorul. A készuléket azon-
nal emelje fel, hogy tehermentesitse. A motor
tartésan karosodhat.

® A készllékkel ne nyirjon kdzvetlenll kemény
akadalyokkal (pl. falakkal) szemben, hanem
oldalrdl kozelitsen. Ezzel kiméli a vagoszalat
(14).

® A készlléket érzékeny névényektél tartsa ta-
vol. A névényvédd kengyelt hajtsa vizszintes
pozicidba.

B Flszegély nyirasahoz a készuléket helyezze
ra a szegélykerékre. Ez megkiméli a vago-
szalat a tulzott kopastdl.

8 KARBANTARTAS ES APOLAS

/\ FIGYELMEZTETES! Vagasi sériilések ve-
szélye. Vagasi sériilések veszélye az éles széli
és még mozgo készulék-alkatrészek kozé, vala-
mint a vagészerszamokba nyulas esetén.
®  Karbantartasi, gondozasi és tisztitasi munkak
elétt mindig kapcsolja ki a készuléket. Tavo-
litsa el az akkumulatort.

®  Karbantartasi, apolasi és tisztitasi munkak
koézben mindig viseljen védékesztyt.

H TUDNIVALO Javitasi munkakat csak kom-
petens szaklizemek vagy a mi szervizeink végez-
hetnek.

® A készlléket ne tegye ki nedvességnek vagy
nyirkossagnak. Vizzel ne frocskolje le.

® A burkolatot és a vagokést minden hasznalat
utan kefével vagy kendével megtisztitsa. Ne
hasznaljon vizet és/vagy agressziv tisztito-,
ill. oldészert — korrézidveszély és a mlianyag
alkatrészek karosodasa kdvetkezhet be.

® Az akkut minden hasznalat utan tavolitsa el
és ellendrizze, hogy vannak-e sérllések a
készuléken.

Zavar Ok

Vagoszal utanpétlasa A szalorso ures.

akad.

A motor nem jar.

Az akkumulator hianyzik
vagy rosszul van elhelyezve.

Az aramellatas megszakadt. 1.

Az akkumulator lemertilt.

A készuléket sohase hasznalja, ha a szalva-
g0 pengéje hianyzik vagy sértilt.

®  VédGpajzsot, szalfejet és motort mindig tartsa
tisztan a nyirasi maradvanyoktol.

®  Ellendrizze az 6sszes csavar szilard rogzité-
sét.

®  Ellendrizze a készlilék érintkezének korrozio-
jat, esetleg egy finom drotkefével tisztitsa
meg, majd kontaktspray-vel permetezze be.

8.1 A szalorso cseréje (15)

Feltétel: A késziléket ki kell kapcsolni és az ak-
kumulatort ki kell venni a készllékbdl.

Tartalék szalorso: 2 db-os készletben. A cikksza-
mot lasd a miiszaki adatok kdzott.

1. AKkét kioldogombot (15/1) egyszerre nyomja
meg (15/a) és a burkolatot (15/2) vegye le.

2. Az Ures szalorsot (15/3) vegye ki.

3. Az Uj szalorsét (15/4) tegye be (15/b). Koz-
ben Ugyeljen ra, hogy a rugé (15/5) visszake-
ruljon a helyére.

4. A vagoszalat a szalfej nyilasan (15/6) keresz-
tal huzza ki.

5. Helyezze vissza a burkolatot és nyomja le
annyira, hogy bekattanjon.

6. Helyezze be az akkumulatort a késziilékbe.

9 HIBAELHARITAS

/\ VIGYAZAT! Sériilésveszély. Az éles sz&lii
és mozgo késziilékalkatrészek sériléseket okoz-
hatnak.

®m  Karbantartasi, apolasi és tisztitasi munkak
koézben mindig viseljen véddkesztyit!

H TUDNIVALO Olyan hibk esetében, ame-
lyek nem szerepelnek ebben a tablazatban, vagy
amelyeket sajat maga nem tudja kijavitani ve-
vészolgalatunkhoz.

Elharitas

Cserélje ki a szalorsot.

Toltse fel az akkumulatort.

Helyezze be megfeleléen az akkumu-
latort.
Az akkumulatort vegye ki.

2. Tisztitsa meg a készillék duga-
szérintkezéit.

443955 _a
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Tarolas

Zavar Ok

A motorvédd kapcsolo tulter-
helés miatt kikapcsolta a mo-

tort.

A motor szakadozottan
miikodik.

Meghibasodas

A be/ki kapcsold hibas.

A motor jar, de a vagoszal
nem mozdul.

Meghibasodas

A késziilék szokatlanul re-
zeg.

Meghibasodas

Az akkumulator lizemideje
jelentésen csokken. ves.

A vagasmagassag tul ala-

csony.

Az akkumulator élettartama

végére ért.

Az akkumulator nem tolto-
dik. szennyezettek.

Az akkumulator vagy a tolts-

készllék hibas.

Az akkumulator tul meleg.

10 TAROLAS

B A készuléket minden hasznalat utan alapo-
san tisztitsa meg, és tegyen fel minden védé-
burkolatot — ha vannak.

B Végezze el a szukséges karbantartasi mun-
kakat.

B Akészlléket szaraz, zarhatd, gyermekek al-
tal nem elérhet6 helyen tarolja.

® A szegélynyir6t a fogantyujanal fogva akasz-
sza fel. lly moédon a vagofejet nem terheli
sziikségtelendl.

30 napnal hosszabb lUzemszinetek elétt a kovet-

kezd munkakat végezze el:

B A készuléket alaposan tisztitsa meg, és sza-
raz helyiségben tarolja.

A szélorso elszennyez8dott.

A f( tdl magas vagy tul ned- =

Az akkumulatorérintkez6k

Elharitas
Varjon, amig a motorvédd kapcsolo is-
mét bekapcsolja a motort.

Keresse fel a gyarté szervizallomasat.

Keresse fel a gyarté szervizallomasat.

Keresse fel a gyartd szervizallomasat.

A szalorsot tisztitsa meg, szikség
esetén cserélje ki.

Keresse fel a gyartd szervizallomasat.
A flvet nagyobb magassagban
vagja le.

B Hagyja megszaradni a fuvet.

A flvet nagyobb magassagban vagja
le.

Cserélje ki az akkumulatort.

Csak a gyart6 eredeti tartozékait hasz-
nalja.

Keresse fel a gyartd szervizallomasat.

Rendeljen potalkatrészeket. Keresse
fel a gyartd szervizallomasat.

Hagyja lehini az akkumulatort.

10.1 Az akkumulator és a toltékésziilék
tarolasa

H TUDNIVALO Részletes informaciokeért ol-
vassa el az akkuhoz és a toltékészulékhez tarto-
z06 kllon Gzemeltetési Gtmutatokat.

11 SZALLITAS

Szallitas el6tt tegye meg a kdvetkezd intézkede-
seket:

1. Kapcsolja ki a készuléket.

2. Tavolitsa el az akkumulatort a készlilékbdl.

3. Az akkumulatort el8iras szerint csomagolja
be (lasd alabb).

,»,B160.6 Li” akkumulator (cikksz. 114128)

H TUDNIVALO Az akkumulator névleges fo-

gyasztasa tobb mint 100 Wh! Ezért tartsa be a
kévetkez6 szallitasi utasitasokat!

190
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Artalmatlanitas

ALKO

A késziilékben hasznalt Li-ion-akkumulatorra a
veszélyes arukra vonatkozo térvény érvényes,
azonban egyszer(ibb feltételek mellett szallithato:

B Maganfelhasznalé az akkumulatort tovabbi
intézkedések nélkul az utcan szallithatja,
amennyiben az szakszer(ien becsomagolt al-
lapotban van és a szallitas személyes célo-
kat szolgal.

m Kozlleti felhasznalo, aki a szallitast f6 teve-
kenységi kdréhez kapcsolédva végzi (pl. al-
kalmazasi helyre/helyrél bemutatdkra/bemu-
tatokrol torténd szallitas esetén), akkor ez a
konnyités igénybe vehetd.

Az elébb emlitett két esetben megfeleld el6zetes

intézkedéseket kell tenni annak megelézésére,

hogy a beltartalom a szabadba kertljon. Egyéb
esetekben a veszélyes arukra vonatkozo térvény

betartédsa kotelezd! Ennek elmulasztasa esetén a

feladot és adott esetben a szallitot blintetdjogi fe-

lel6sség terheli.

Tovabbi tudnivalék a szallitashoz és a

kikiildéshez

B Alitium-ion akkumulatorokat csak sértetlen
allapotban szallitsa vagy tovabbitsa!

B Az akkumulator szallitasahoz kizarélag az
eredeti kartoncsomagolast vagy egy veszé-
lyes termékhez alkalmas kartoncsomagolast
hasznaljon (100 Wh-nal kisebb teljesitmény
akkumulatorok esetén ez sziikségtelen).

® A szabad akkumulatorérintkezéket a ro-
vidzarlat megel&zéséhez ragassza le.

® Az akkumulatort a csomagolason beliil el-
csuszas ellen biztositani kell az akkumulator
sériléseinek elkerllésére.

®  Gondoskodjon a kildemény helyes megjel6-
lésérdl és dokumentaciojarol szallitas, ill. ki-
kildés kdzben (pl. csomagkuldé szolgalat
vagy szallitmanyozas igénybe vétele esetén).

B El6z6leg tajékozddjon, hogy a kivalasztott
szolgaltatoval lehetséges-e a szallitas, és
kildjon értesitést.

A kikUldés el6készitéséhez javasoljuk egy veszé-

lyes aruk terén szakértnek szamité személy be-

vonasat. Tartsa be az esetleges tovabbi nemzeti
eléirasokat is.

12 ARTALMATLANITAS

Csak az EU-tagorszagok szamara:

A hasznalt villamos és elektronikus berendezé-
sekre vonatkozé 2012/19/EU sz. Eurdpai Irany-
elvnek és ennek a megfelel orszagok jogharmo-

nizaciojanak megfeleléen a mar hasznalhatatlan
toltékészulékeket kildn 6ssze kell gyljteni és a
kérnyezetvédelmi szempontbdl megfeleld ujra fel-
hasznalasra le kell adni.

Szakszer(tlen artalmatlanitas esetén a mar hasz-
nalhatatlan elektromos és elektronikus készulé-
kek a benniik esetleg talalhaté veszélyes anya-
gok kdvetkeztében karos hatassal lehetnek a kor-
nyezetre és az emberek egészségére.

Tudnivalék az elektromos és elektronikus

késziilékekre vonatkozo6 torvényrol

E/ B A hasznalt elektromos és elektronikus
készlilékek nem tartoznak a haztartasi

— hulladékhoz, hanem valogatott begyj-
tése, ill. artalmatlanitasuk sziikséges!

®m  Arégi elemeket vagy akkumulatorokat, ame-
lyek nincsenek a régi készulékbe rogzitve, le-
adas el6tt el kell tavolitani! Ezek artalmatlani-
tasat az akkumulatorokra vonatkoz6 toérvény
szabalyozza.

B Az elektromos és elektronikus készilékek tu-
lajdonosai, ill. hasznaloi kotelesek a készlé-
keket hasznalatuk befejeztével visszaszolgal-
tatni.

®m A végfelhasznalé kizarolagos feleléssége,
hogy tordlje az artalmatlanitandé régi készu-
|éken lévé személyes jellegl adatait!

Az athuzott hulladéktarol6 edény szimbolum azt
jelenti, hogy az elektromos és elektronikus ké-
sziilékeket nem szabad a haztartasi hulladékkal
artalmatlanitani.

Az elektromos és elektronikus készillékek a ko-

vetkez6 helyeken dijtalanul leadhatok:

®m  Nyilvanos térvényes artalmatlanito, ill. gydjt6-
pontok (pl. kommunalis hulladékudvarok)

®m  Elektromos készilékeket forgalmazo Uzletek
(helyhez kotott és online), valamint kereske-
dék kotelesek ezeket atvenni, ill. ezt. Onként
felajanlani.

Ezek az allitasok csak azokra a készulékekre ér-

vényesek, amelyeket az Eurépai Uni6 orszagai-

ban telepitettek és vasaroltak, és amelyek a

2012/19/EU sz. eurdpai iranyelv hatalya ala tar-

toznak. Az Eurdpai Union kivili orszagokban

ezektdl eltérd rendelkezések lehetnek érvényben

a hasznalt elektromos és elektronikus készulékek

artalmatlanitasara vonatkozoéan.
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Miszaki adatok

13 MUSZAKI ADATOK

MUiszaki adatok: lasd a miszaki adatok tablaza-

tat a jelen kezelési utmutato elején.

* Megjegyzések a rezgéskibocsatasi és zajkibo-

csatasi értékekhez:

B A megadott rezgéskibocsatasi és zajkibocsa-
tasi értékek mérésére egy szabvanyos mére-
si eljaras keretében kerlilt sor, és az 6ssze-
hasonlitashoz egy masik gép kertilt alkalma-
zasra.

B A megadott rezgéskibocsatasi és zajkibocsa-
tasi értékek a kitettség (rezgésterhelési foko-
zat) kezdeti becsléséhez is hasznalhatok.

B A rezgéskibocsatasi és zajkibocsatasi érté-
kek a gép tényleges hasznalata kézben a
gép hasznalati modjatél és jellegétél fiiggben
a megadott értékektdl eltérhetnek.

B Tartsa be a biztonsagi intézkedéseket a biz-
tonsaggal foglalkoz6 fejezet szerint. Probalja
meg a rezgés miatti terhelést a lehetd legala-
csonyabb szinten tartani. A rezgés okozta
terhelés csdkkentésére vonatkozé intézkedés
lehet példaul kesztyl viselése a gép haszna-
lata kbzben, valamint a munkaidé korlatoza-

16 GARANCIA

sa. Ek6zben az (izemelési ciklus minden ré-
szére figyelni kell (pl. azokra az id6kre, ami-
kor a gép ki van kapcsolva, valamint azokra,
amikor ugyan be van kapcsolva, de nincs ter-
helve).

14 UGYFELSZOLGALAT/SZERVIZ

A garanciaval, javitassal vagy potalkatrészekkel
kapcsolatos kérdések esetén kérjuk, forduljon a
legkdzelebbi AL-KO szervizhez. Ezeket megtalal-
ja az interneten a kdvetkez6 oldalon:
www.alko-garden.com/service-contacts

A potalkatrészekkel kapcsolatos tovabbi informa-
ciok itt talalhatok:
www.alko-garden.com/spareparts

15 INFORMACIOK A MEGFELELOSEGI
NYILATKOZATHOZ

Kizarolagos felel6sséglink tudataban kijelentjik,
hogy a termék a piacon értékesitett formajaban
teljesiti a harmonizalt EU-iranyelvek kovetelmé-
nyeit, az EU biztonsagi szabvanyait és a termék-
specifikus szabvanyokat. A megfelel6ségi nyilat-
kozat a kezelési Utmutatoé része, és a géepnél kell
tartani.

A berendezés esetleges anyag- és gyartasi hibainak elharitasa javitassal vagy alkatrészcserével torte-
nik a torvényben eldirt jotallasi idén belll. A jétallasi hataridét azon orszag jogrendszere hatarozza

meg, ahol a berendezést vasaroltak.

A garancia kizarolag akkor érvényes, ha:

B betartjak ezt az Uzemeltetési utasitast

B szakszer(ien hasznaljak a berendezést

B csak eredeti potalkatrészeket hasznalnak
A garancia nem vonatkozik:

B 3 hasznalatbdl ered6 festékhibakra,

A garancia nem érvényes

onhatalmu javitasi probalkozas
oOnhatalmi miszaki modositasok
nem rendeltetésszer( hasznalat esetén

®  akopo alkatrészekre, amelyek a pétalkatrész-katalégusban be vannak keretezve

A garancia az els6 végfelhasznald vasarlasatol lép életbe. Az idépont meghatarozasakor a fizetési bi-
zonylaton szerepl6é datum a mérvadé. A garanciajeggyel és az eredeti fizetési bizonylattal forduljon a
szakkereskedéshez vagy a legkdzelebbi hivatalos tgyfélszolgalathoz. A vevé eladdval szembeni kel-
lékszavatossagi jogainak torvényes érvényesitési lehetéségeit a jelen nyilatkozat nem befolyasolja.

192 GTD 1833 GREENLINE


https://www.alko-garden.com/service-contacts
https://www.alko-garden.com/spareparts

Oversaettelse af den originale brugsanvisning

OVERSATTELSE AF DEN ORIGINALE BRUGSANVISNING

Indholdsfortegnelse
1 Sikkerhedsanvisninger..............cccoeeenne. 194 3.6.5 Leveringsomfang .............cccoceu. 200
11 Generelle_a sikkerhedsanvisninger for 4 MONEEMNG....eiiiiiiiieiieeee e 201
elvaerkt@jer......ooiiiiiiieiieece 194 .
) . 4.1  Montering af beskyttelsesskaerm (02) 201
1.1.1  Arbejdspladssikkerhed ................ 194 . .
. ) 4.2 Montering af kanthjul (03) .................. 201
1.1.2  Elektrisk sikkerhed ..................... 194 . . .
. 4.3 Tilslutning af plantebeskyttelsesbgijle
1.1.3 Personsikkerhed.......................... 194
(04) o 201
1.1.4 Brug og handtering af den elektri- .
ske Masking ... 195 5 lbrugtagning..........ccoooiiiiii 201
1.1.5  Brug og handtering af den batte- 5.1 Afmontering af transportbeskyttelsen
ridrevne maskine ..........c.ccoceeeeee. 195 P& tradafskesreren.................ooooooeeeee 201
116  Service .o 195 5.2 Opladning af batteri..............c.cccoceee 201
; -~ ; : 5.3 Isaetning og udtagning af det genop-
1.2 Sikkerhedsanvisninger til pleenetrim- ; .
mer og plaenekantstrimmer............... 196 ladelige batteri (05) ........cceevvvriiienncnns 201
1.3 Vibrationsbelastning .............c.ccc...... 196 6 Betjiening......cccccoeveeiiiieieeeeeeeeees 201
1.4 Stgjbelastning.........cccccveviiiiienennne. 197 6.1 Teending og slukning af apparatet
1.5 Sikkerhedsanvisninger om batteri og (08) v 201
oplader........coooveeiiiiicee e 197 6.2 Forskydning og heeldning af styre-
1.6  Sikkerhedsanvisninger vedr. betje- handtag (07, 08)....co.ocossvvvmssvvrsoe 202
NING ettt 197 6.3 Forleengelse/forkortelse af teleskop-
> omd b o 108 stangen (09) ......ccooveeiiiiiiiiieeieee 202
m denne rugasanw.snlng """""""""""" 6.4 Forleengelse af skeeretraden under
2.1 Symboler pa forsiden...........cooeneens 198 Brugen (10)......oveeeeeeeeeeeeeeeeeeeeeens 202
2.2 Symboler og signalord..............c....... 198 6.5 Klipning af plaenekanter — Drejning af
3 ProduktbeskrivelSe. ............ccoovooorrrren 198 SKERIBNOVED (1) oo 202
31 TilSIGet DrUG oo 108 6.6  Kontrol af batteriets ladetilstand.......... 202
3.2 Forudsigelig forkert brug.................... 199 7 Arbejdsmade og arbejdsteknik (12 — 14)..202
3.3 RestrisiCi.cccceeeiieiecieeeeee e 199 8 Service og Ved|igeho|de|se _______________________ 202
3.4 Sikkerheds- og beskyttelsesanord- 8.1  Skift af tradspolen (15) .......cccocreunene. 203
1T aTo 1= U PUPRTRUPRPN 199 ) )
341 OpIASNINGSKNA.oroooorooo 199 9  Hijeelp ved fejl..cceeiiiiiiiiiicc, 203
3.4.2 Beskyttelsesskaerm ... 10 Opbevaring ..........ccccoovieieiicicicccee 204
3.4.3 Beskyttelsesbgjle .......cocoeneunnc.... 10.1 Opbevaring af batteri og oplader........ 204
3.5 Symboler pa apparatet .............c....... 11 Transport ....cooeeeeeieeeee e 204
3.5.1  Sikkerhedssymboler............o....... 12 BOMSKAffeISE ................ooooooooooreeeeeeeeeeereo 205
3.5.2 Betjeningssymbol .............c.co...... .
. 13 Tekniske data ........cccoooiiiiiiiiie 205
3.6 Produktoversigt (01) ....cccovevrivervieinnne
3.6.1 Justerbart teleskopskaft .............. 200 14 Kundeservice/service ...........cccccovrvnennene 205
3.6.2 Drejeligt skeerehoved .................. 200 15 Information til overensstemmelseserklae-
363  Vippeautomatik................ 200 FINGEN....eiii s 205
3.6.4 Biologisk nedbrydelig skaeretrad. 200 16 Garanti..........ccoooviiiii 206
443955_a 193



Sikkerhedsanvisninger

1 SIKKERHEDSANVISNINGER

1.1 Generelle sikkerhedsanvisninger for
elvaerktgojer

/\ ADVARSEL! Las alle sikkerhedsanvis-
ninger, generelle anvisninger, illustrationer
og tekniske data, som maskinen er udstyret
med. Manglende overholdelse af de efterfalgen-
de anvisninger kan forarsage elektrisk stad,
brand og/eller alvorlige personskader.

®  Opbevar alle sikkerhedsanvisninger med
henblik pa fremtidig brug.

Begrebet "maskine”, der anvendes i sikkerheds-
anvisningerne henviser til stremdrevne maskiner
(med stramkabel) eller batteridrevne maskiner
(uden strgmkabel).

1.1.1 Arbejdspladssikkerhed

®m  Sgrg altid for, at arbejdsomradet er rydde-
ligt og ordentligt oplyst. Uorden og darligt
oplyste arbejdsomrader kan forarsage ulyk-
ker.

®  Arbejd ikke med maskinen i eksplosions-
farlige omgivelser, hvor der forekommer
brandfarlige vasker, gasser eller stgvpar-
tikler. Maskiner danner gnister, der kan an-
teende stov og dampe.

= Hold bern og andre personer pa afstand,
mens maskinen benyttes. Hvis din op-
meaerksomhed afledes, kan du miste kontrol-
len over maskinen.

1.1.2 Elektrisk sikkerhed

®  Maskinens tilslutningsstik skal passe til
stikkontakten. Stikket ma ikke a&ndres pa
nogen made. Brug ikke adapterstik sam-
men med en beskyttelsesjordet maskine.
Stik uden adaptere og passende stikdaser
mindsker risikoen for stremstad.

= Undga, at kroppen kommer i kontakt med
jordede genstande som ror, radiatorer,
komfurer og keleskabe. Der er gget risiko
for stremsted, hvis din krop har jordforbindel-
se.

®  Beskyt maskinen mod regn og fugt. Hvis
der treenger vand ind i maskinen, gges risiko-
en for elektrisk stad.

®  Brug ikke tilslutningsledningen uhen-
sigtsmaessigt, f.eks. for at baere maski-
nen, hange den op eller for at traekke stik-
ket ud af stikkontakten. Hold tilslutnings-
ledningen pa afstand af varme, olie, skar-
pe kanter eller bevaegelige dele. Tilslut-

ningsledninger, der er beskadigede eller i
urede, gger risikoen for elektrisk stad.

B Nar du arbejder med en maskine under
aben himmel, ma du kun bruge forleenger-
ledninger, der er egnet til udendors brug.
Nar der anvendes forleengerledninger, der er
egnet til udendgrs brug, mindskes risikoen
for elektrisk stad.

®  Hvis det ikke kan undgas at maskinen be-
tjenes i fugtige omgivelser, skal der an-
vendes et fejlstreamsrelze. Brugen af et fejl-
strgmsrelae mindsker risikoen for elektrisk
stad.

1.1.3 Personsikkerhed

B Veer altid opmaerksom, vaer bevidst om,
hvad du foretager dig, og brug din sunde
fornuft, nar du arbejder med maskinen.
Brug ikke maskiner, hvis du er traet eller
pavirket af narkotika, alkohol eller medi-
cin. Et gjebliks uopmeerksomhed under bru-
gen af maskinen kan fare til alvorlig person-
Skade.

= Baer personlige vaernemidler og altid be-
skyttelsesbriller. Der skal afthsengigt af ma-
skinens type og anvendelsesomrade beeres
personlige veernemidler som f.eks. stevma-
ske, skridsikre sikkerhedssko, beskyttelses-
hjelm eller hareveern, hvorved risikoen for
personskade mindskes.

= Forebyg, at maskinen sattes i gang util-
sigtet. Forvis dig om, at der er slukket for
maskinen, for du slutter den til stremfor-
syningen ogl/eller batteriet samt lofter eller
baerer den. Der er fare for ulykker, hvis du
baerer maskinen og samtidigt har fingeren pa
teend/sluk-knappen, eller hvis maskinen er
teendt, nar den sluttes til stramforsyningen.

B Fjern indstillingsvaerktgj eller skruengg-
ler, for du taender maskinen. Et veerktgj el-
ler en n@gle, der sidder i en roterende del af
maskinen, kan medfare personskade.

= Undga unormale kropsstillinger. Serg for
sikkert fodfaeste, og hold altid balancen.
Péa denne made kan du bedre styre maskinen
i uventede situationer.

B Beer egnet toj. Baer ikke lgstsiddende tgj
eller smykker. Hold har og tgj vaek fra be-
vaegelige dele. Lastsiddende taj, smykker
og langt har kan komme til at sidde fast i be-
vaegelige dele.

= Hvis der kan monteres stovudsugnings-
og -opsamlingsanlaeg, skal dette tilsluttes
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og bruges som tilsigtet. Faremomenter
som falge af stov kan reduceres ved brug af
en st@vudsugningsanordning.

Vaer ikke overmodig, og tilsidesaet ikke
maskinens sikkerhedsforskrifter, heller ik-
ke selv om du kender maskinen godt efter
omfattende brug. Uagtsom handtering kan
lynhurtigt medfare alvorlig personskade.

1.1.4 Brug og handtering af den elektriske

maskine

Pas pa ikke at overbelaste maskinen.
Brug kun den maskine, der er egnet til ar-
bejdet. Du arbejder bedre og mere sikkert
med den korrekte maskine i det angivne ydel-
sesomrade.

Brug ikke maskinen med defekte kontak-
ter. En maskine, der ikke leengere kan taen-
des og slukkes, er farlig og skal repareres.

Treek stikket ud af stikdasen, og/eller fjern
et udtageligt batteri, for du indstiller pa
maskinen, skifter indsatsvarktgjsdele el-
ler rydder maskinen vak. Disse forsigtig-
hedsregler forhindrer, at maskinen startes
utilsigtet.

Opbevar maskinen uden for berns raekke-
vidde, nar den ikke er i brug. Lad ikke per-
soner bruge maskinen, hvis de ikke har
sat sig ind dens brug eller ikke har last
disse anvisninger. Maskiner udger en fare,
hvis de bruges af uerfarne personer.

Plej maskinen og indsatsvaerktgejet om-
hyggeligt. Undersag, om bevagelige dele
fungerer som de skal og ikke binder, og
om dele er i stykker eller beskadiget pa en
sadan made, at maskinens funktion er
nedsat. Fa beskadigede dele repareret, for
maskinen tages i brug. Ulykker skyldes ofte
darligt vedligeholdte maskiner.

Hold skaerende/klippende veerktgjer skar-
pe og rene. Omhyggeligt plejede skaerende/
klippende veerktajer med skarpe skeere-/klip-
pekanter gar ikke sa let fast og er lettere at
styre.

Brug maskinen, tilbeher, indsatsvarktoj
osv. i overensstemmelse med anvisnin-
gerne. Tag hgjde for arbejdsforholdene og
aktiviteten, der skal udferes. Der kan opsta
farlige situationer, hvis maskiner bruges til
andet end det, de er beregnet til.

Sorg for at holde grebene og gribeflader-
ne torre, rene og frie for olie og fedt. Glatte
greb og gribeflader hindrer sikker betjening

1.1

og kontrol over maskinen i uforudsigelige si-
tuationer.

.5 Brug og handtering af den

batteridrevne maskine

Lad kun de genopladelige batterier op i
opladere, der anbefales af producenten.
Der er brandfare, hvis en oplader, der kun er
egnet til en bestemt type genopladelige bat-
terier, bruges sammen med andre genopla-
delige batterier.

Brug kun de dertil beregnede genopladeli-
ge batterier i maskinen. Brug af andre bat-
terier kan medfare personskade og brandfa-
re.

Hold batterier, der ikke bruges, pa afstand
af hafteklammer, mgnter, negler, sem,
skruer og andre mindre metalgenstande,
der kan forarsage en direkte forbindelse
af polerne. Kortslutning mellem batterikon-
takterne kan forarsage forbraendinger og
brand.

Ved forkert anvendelse kan der sive vae-
ske ud af det genopladelige batteri. Undga
enhver kontakt med vaesken. Ved utilsig-
tet kontakt skylles med vand. Sag laege,
hvis vaesken kommer i gjnene. Udsivende
veeske fra det genopladelige batteri kan med-
fare hudirritation og forbraendinger.

Brug ikke beskadigede eller ombyggede
batterier eller beskadigede eller ombygge-
de maskiner. Beskadigede eller ombyggede
batterier kan forholde sig uforudsigeligt og
medfare brand, eksplosion og personskaderi-
siko.

Et batteri eller vaerktgj skal holdes vaek fra
ild og meget hgje temperaturer. //d og tem-
peraturer over 130 °C kan forarsage en eks-
plosion.

Overhold alle anvisninger om opladning,
og oplad aldrig batteriet eller den batterid-
revne maskine i andet end det temperatur-
omrade, der er angivet i brugsanvisnin-
gen. Forkert opladning eller opladning, der
ikke er i det tilladte temperaturomrade, kan
adelsegge batteriet og @ger brandrisikoen.

1.1.6 Service

Lad kun kvalificerede fagfolk reparere ma-
skinen og kun med originale reservedele.
Pa denne made er der sikkerhed for, at ma-
skinens sikkerhedsfunktioner opretholdes.

Udfer aldrig service pa beskadigede batte-
rier. Service pa batterier ma udelukkende ud-
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Sikkerhedsanvisninger

fores af producenten eller et autoriseret kun-
deserviceveerksted.

1.2 Sikkerhedsanvisninger til plaenetrimmer
og plaenekantstrimmer

(a) Brug ikke apparatet i darligt vejr, isar ikke

i tordenvejr. Dette reducerer risikoen i forbindel-

se med lynnedslag.

(b) Undersag, om der findes vildtlevende dyr i
apparatets arbejdsomrade. Vildt kan blive kvee-
stet af det arbejdende apparat.

(c) Underseg omhyggeligt arbejdsomradet, og
fiern alle sten, grene, trade, knogler og andre
fremmedlegemer. Dele, der slynges ud, kan for-
arsage personskader.

(d) Fer brug af apparatet skal efterprgves, om
skarevaerktojet og skaeremodulet er ubeska-
diget. Beskadigede dele gor det lettere at padra-
ge sig personskader.

(e) Efterprov, om ledningen og eventuelle for-
laengerledninger udviser tegn pa beskadigel-
se eller aldning fer brug. Hvis kablet bliver
beskadiget eller slidt under driften, skal appa-
ratet slas fra. Bergr ikke kablet, for stikket er
trukket ud. En beskadiget ledning eller forlaen-
gerledning kan forarsage elektrisk stad, brand
og/eller alvorlig personskade.

(f) Beskyttelsesafdaekningerne ma ikke af-
monteres eller kortsluttes. Beskyttelsesaf-
daekningerne skal vaere monteret og fungere
korrekt! En Igs, beskadiget eller ikke korrekt fun-
gerende beskyttelsesafdeekning kan fare til per-
sonskade.

(9) Hold alle ventilationsabninger fri af snavs.
Tilstoppede ventilationsabninger og snavs kan
medfere overophedning eller brandfare.

(h) Bzer gjen- og hgrevaern. Egnede personlige
vaernemidler reducerer personskader.

(i) Beer altid skridsikre beskyttelsessko under
brug af apparatet. Arbejd aldrig barfodet eller
med abne sandaler. Dermed minimeres farer,
der kan forarsage fodskader, hvis du kommer i
bergring med det roterende skeereveerktgj.

(j) Baer altid beskyttelsestoj, sasom lange
bukser, der beskytter operaterens ben under
brug af apparatet. Kontakt med det roterende
skaereveerktgj eller skeeretraden farer til person-
skader.

(k) Hold uvedkommende vak fra motorens ar-
bejdsomrade under driften. Dele, der slynges
ud, kan medfere alvorlige personskader.

(I) Brug aldrig apparatet hgjere end til taljen.
Dette hjeelper mod utilsigtet kontakt med skaere-

tréden og ger det muligt at have bedre styr over
apparatet i uventede situationer.

(m) Apparatet ma ikke anvendes i vadt grees.
G4, lgb aldrig. Pa den made reduceres skrid- og
faldfaren samt mulig personskade.

(n) Apparatet ma ikke anvendes pa meget
stejle skraninger. Dermed er det mindre sand-
synligt, at du mister balancen, skrider og falder,
hvilket kan forarsage personskade.

(o) Veer helt sikker pa, at du star sikkert, nar
der arbejdes pa skraninger. Arbejd altid pa
tveers af skraningen, aldrig op eller ned. Var
meget forsigtigt, hvis arbejdsretningen skal
a@ndres. Dermed er det mindre sandsynligt, at du
mister balancen, skrider og falder, hvilket kan for-
arsage personskade.

(p) Hold alle stremkabler og -ledninger vaek
fra skaereomradet. Stremkabler eller -ledninger
kan veere skjult i haekke eller buske og dermed
utilsigtet blive skaret over eller beskadiget af
skaeretraden eller kniven.

(q) Hold tilstraekkelig afstand til det roterende
skaerevaerktoj eller skaeretraden under arbej-
det. Ved fjernelse af fastklemt materiale skal
sikres, at apparatet ikke lzengere er tilsluttet
stremkilden. Det roterende skeereveerktgj eller
skeeretraden kan forarsage alvorlig personskade.

(r) Baer kun apparatet, nar den er slukket, og
hold den veek fra kroppen. Hvis apparatet
handteres korrekt, bliver tilfeeldig kontakt med
den roterende skeeretrad eller kniv langt mindre
sandsynlig.

(s) Brug kun reserveskarehoveder, plastikre-
servetrade og -knive, som overholder fabri-
kantens specifikationer. Forkerte reservedele
kan medfgre tab af styringen, brud og personska-
de.

(t) Skift aldrig plastikskzeretrade eller -kniv
med metalskaretrad eller -kniv. Brugen af ik-
ke-godkendt skeereveerktgj kan forarsage person-
skade.

1.3 Vibrationsbelastning

= Fare pga. vibration
Den faktiske vibrationsemissionsveerdi under
brug af apparatet kan afvige fra den vaerdi,
som producenten har angivet. VVaer opmaerk-
som pa fglgende indflydelsesfaktorer far og
under brug:

Bruges apparatet som tilsigtet?

Skeeres eller forarbejdes materialet kor-
rekt?
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Undga at arbejde med apparatet ved tempe-
raturer pa under 10 °C. Fastlaeg en arbejds-
plan for, hvordan vibrationsbelastningen kan

Sikkerhedsanvisninger

Er apparatet i en ordentlig brugbar til- u
stand?

Er skeereveerktgjet slebet korrekt, og er
det korrekte skaerevaerktaj monteret?

Er der monteret holdegreb eller ekstra vi-
brationsgreb, og er de fast forbundet med
apparatet?

Brug kun apparatet med den hastighed, der
er foreskrevet til det pagaeldende arbejde.
Undga maksimal hastighed, sa larm og vibra-
tioner minimeres.

Apparatets larm og vibrationer kan blive for-
aget som folge af ukorrekt brug og service.
Dette medferer sundhedsskader. Sluk appa-
ratet i disse tilfeelde med det samme, og fa
den repareret af et autoriseret serviceveerk-
sted.

Belastningen som felge af vibrationer afheen-
ger af det arbejde, der udfgres eller af appa-
ratets brug. Vurder belastningen, og serg for
tilstreekkelige arbejdspauser. Dermed redu-
ceres belastningen som fglge af vibrationer
over hele arbejdstiden.

Bruges apparatet i lzengere tid, udseettes bru-
geren for vibrationer, hvilket kan give kreds-
lgbsforstyrrelser ("hvide fingre"). Baer hand-
sker, og hold haenderne varme for at minime-
re denne risiko. Fastslas symptomer pa "hvi-
de fingre", skal en leege ops@ges med det
samme. Til disse symptomer hgrer: Fglelses-
lashed, snurren, klgen, smerter, ingen kraft,
eller farven eller hudens tilstand sendrer sig.
Disse symptomer angar normalt fingre, haen-
der eller pulsen. Er temperaturerne udendgrs
lave, er risikoen starre.

Hold leengere pauser i Igbet af arbejdsdagen,
sa du kan komme dig igen efter larm og vi-
brationer. Planleeg dit arbejde saledes, at ap-
parater, der danner kraftige vibrationer, bru-
ges fordelt over flere dage.

Far du en ubehagelig fornemmelse, eller aen-
dres hudens farve pa haenderne under appa-
ratets brug, skal arbejdet afbrydes med det
samme. Hold nok pauser, for traethed melder
sig. Uden tilstraekkelige pauser kan et hand-
arm-vibrationssyndrom opsta.

Minimer risikoen for at blive udsat for vibratio-
ner. Plej apparatet som angivet i brugsanvis-
ningen.

Skal apparatet bruges ofte, skal du henvende
dig til din forhandler for at kebe antivibrati-
onstilbeher (f.eks. greb).

minimeres.

1.4 Stgjbelastning

Stgjbelastning kan ikke undgas helt med maski-
nen. Brug den stgjende maskine pa tilladte tids-
punkter. Overhold hviletider, og begraens arbej-
dets varighed til det ngdvendigste. For din egen
personlige beskyttelse og for at beskytte perso-
ner i naerheden, skal der bruges hgrevaern.

1.5 Sikkerhedsanvisninger om batteri og
oplader

®  Tag det genopladelige batteri ud af apparatet
for opladning.

®m Szt det genopladelige batteri i apparatet
med den rigtige polaritet.

®  Tag batteriet ud af apparatet, hvis det ikke
skal bruges i nogen tid.

m  Kortslut ikke apparatets eller batteriets tilslut-
ningsklemmer.
Brugsanvisninger

Overhold sikkerhedsanvisningerne til batteri og
oplader i de separate brugsanvisninger:

B Brugsanvisning 443998: genopladelige batte-
rier

®  Brugsanvisning 443999: opladere

1.6 Sikkerhedsanvisninger vedr. betjening

/\ ADVARSEL! Fare ved elektromagnetisk
felt. Dette elveerktgj frembringer et elektromag-
netisk felt, nar det bruges. Dette felt kan under
bestemte omstaendigheder pavirke aktive eller

passive medicinske implantater.

For et nedseette faren for alvorlige eller dgde-
lige kveestelser anbefaler vi, at personer med
medicinske implantater konsulterer deres lee-
ge og producenten af det medicinske implan-
tat, for elvaerktejet betjenes.

Betjen altid apparatet med begge haender.
Hold altid heender og fedder vaek fra skaere-
anordninger, fgrst og fremmest nar motoren
startes.

Afvent skaereveerktgjets stilstand, efter at mo-
toren er blevet slukket.

Fjern kun afklippet materiale, nar motoren og
skeereveerket star stille.

Bergr ikke tradafklipperen ubeskyttet pga. fa-
re for snitsar.
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Symbol

Om denne brugsanvisning

Nar en ny trad er trukket ud, skal apparatet
seettes i den normale arbejdsposition igen,
for det teendes.
Brug ikke skaeretrade af metal!
Beskyttelsesskaerm, skeerevaerktaj og motor
skal altid holdes fri for klipperester.
Personer, der ikke ved, hvordan apparatet
betjenes, skal seette sig ind i handteringen,
mens motoren er slukket.
Nar der arbejdes pa en skraning:
Arbejd aldrig pa en glat, fedtet skraning.
Klip altid pa tveers af skraningen, aldrig
opad eller nedad.
Sta altid under skeereapparatet.
Gor som fglger efter kontakt med fremmedle-
geme:
Sluk for motoren.
Kontroller, om apparatet har taget skade.

OM DENNE BRUGSANVISNING

Den tyske udgave er den originale driftsvej-
ledning. Alle andre sprog er overseettelser af
den originale driftsvejledning.

Opbevar denne brugsanvisning, sa du altid
kan sla op i den, nar du har brug for informa-
tioner om maskinen.

Overdrag kun maskinen til andre personer
sammen med denne brugsanvisning.

Lees og overhold sikkerhedsanvisningerne og
advarslerne i denne brugsanvisning.

Symboler pa forsiden

Betydning

Laes denne brugsanvisning omhyg-
geligt, for du tager produktet i brug.
Det er en forudsaetning for, at du
kan arbejde sikkert og handtere
produktet uden forstyrrelser.

Brugsanvisning

Handter li-ion-batterier forsigtigt!
Overhold iszer anvisningerne i neer-
veerende brugsanvisning vedrgren-
de transport, opbevaring og bort-
skaffelse!

Symbol

C€

2.2 Symboler og signalord

/\ FARE! Indikerer en umiddelbar farlig situati-
on, som, hvis den ikke undgas, er livsfarlig eller
medfarer alvorlige kvaestelser.

Betydning

Dette produkt overholder de geel-
dende europaeiske direktiver, og der
er udarbejdet en overensstemmel-
seserklaering vedr. disse direktiver.

/\ ADVARSEL! Indikerer en potentiel farlig si-
tuation, som, hvis den ikke undgas, kan veere
livsfarlig eller medfare alvorlige kveestelser.

/\ FORSIGTIG! Indikerer en potentiel farlig si-
tuation, som, hvis den ikke undgéas, kan medfgre
mindre eller moderate kvaestelser.

OBS! Indikerer en situation, som, hvis den ikke
undgas, kan medfgre tingsskade.

H BEMARK Specielle anvisninger, der ger dig
i stand til at forsta og handtere maskinen bedre.

3 PRODUKTBESKRIVELSE

Denne brugsanvisning beskriver en handbetjent
pleenetrimmer med batteri.

Alle genopladelige batterier (Bxxx Li) og opladere
(Cxxx Li) i ALKO 18V 36V __sortimentet kan
anvendes.

OBS! Risiko for skader pa apparatet og bat-
teriet. Hvis apparatet drives med uegnede batte-
rier, kan det fore til skader pa apparatet og batte-
rierne.

®  Driv kun apparatet med de foreskrevne batte-
rier.

H BEMAERK Der findes flere oplysninger i
brugsanvisningerne til batterierne og opladerne i
ALKO18VE 36V __sortimentet.

1BATTERY / 2 VOLTAGES

3.1 Tilsigtet brug

Med denne pleenetrimmer kan du klippe grees,
hvor en pleeneklipper ikke kan komme til, f.eks.
pa sma greespleener, under buske, ved treeer, pa
skraninger, langs greesplaenens kanter eller ved
mure og hjerner af bygninger.

Denne maskine er udelukkende beregnet til pri-
vat brug. Enhver anden brug samt ikke godkend-
te om- eller pabygninger er mod den tilsigtede
brug og bevirker, at garantien bortfalder, at over-
ensstemmelsen ikke opfyldes, og at fabrikantens
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ansvar med henblik pa skader, der paferes bru-
geren eller udenforstaende, bortfalder.

3.2 Forudsigelig forkert brug

Maskinen er ikke konstrueret til brug som motor-
trimmer og dermed ikke egnet til klipning af krafti-
ge grenne planter, unge skud og buske.
Maskinen er hverken beregnet til erhvervsmaes-
sig brug i offentlige parker, pa sportspladser eller
i forbindelse med landbrug og skovdrift.

3.3 Restrisici

Der er altid en vis restrisiko mulig, som ikke kan

udelukkes, selv ved korrekt brug. Maskinens art

og udfgrelse kan medfgre fglgende mulige farer

alt efter brugen:

®  Afklippet materiale, jord og sma sten kan bli-
ve slynget veek.

®  |ndanding af partikler fra de afskarne grene,
nar der ikke baeres andedreetsvaern.

B Snitsar, hvis der gribes ind i det roterende
skeeresystem.

3.4 Sikkerheds- og beskyttelsesanordninger

/\ ADVARSEL! Fare for kvaestelser. Sikker-
heds- og beskyttelsesanordninger, der er defekte
eller deaktiverede, kan medfare alvorlige kvae-
stelser.

®  F3 defekte sikkerheds- og beskyttelsesanord-
ninger repareret.

®  Sikkerheds- og beskyttelsesanordningerne
ma aldrig seettes ud af kraft.

3.41 Oplasningsknap

Oplasningsknappen laser taend/sluk-knappen op.
Denne funktion forhindrer, at maskinen teendes
utilsigtet ved bare at trykke pa taend/sluk-knap-
pen.

3.4.2 Beskyttelsesskarm

Beskytter brugeren mod den roterende skaeretrad
og objekter, der slynges veek.

3.4.3 Beskyttelsesbgijle

Beskytter planter og andre personer mod den ro-
terende skeeretrad. Skeeretraden skanes ogsa
mod for stort slid under trimningen langs mure.

3.5 Symboler pa apparatet

3.5.1

Symbol

Sikkerhedssymboler

Betydning

Laes brugsanvisningen fer ibrugtag-
ning!

Beaer beskyttelseshandsker!

Beer sikkerhedssko!

Beer gjen- og herevaern!

Brug ikke kniv- og rundsavsklinger,
men udelukkende skeeretrade.

Der ma ikke komme regn pa appa-
ratet!

Veer seerligt forsigtig under handte-
ringen!

Fare som felge af bortslyngede
genstande!

Hold uvedkommende personer vaek
fra fareomradet!
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Symbol Betydning

Afstanden mellem apparatet og
uvedkommende personer skal
mindst veere 15 meter omkring bru-
geren.

=

®

«—15m(50FT)—

f

{

Tag det genopladelige batteri af far
[0') indstillings-, rengerings- eller vedli-

Eﬂ] geholdelsesarbejde.

3.5.2 Betjeningssymbol

Symbol Betydning
B Drej skaerehovedet 180° til klipning
<=8 af plaenekanten:
: B Trimming: Trimning af grees

®  Edging: Klipning af pleenekanter

1 Forleeng/forkort teleskopstangen.

3.6 Produktoversigt (01)

Oplasningsknap til drejning af styre-
handtaget

Nr. Del

1 Jvre greb

2 Oplasningsknap til teend-/sluk-kon-
takt
3 Taend/sluk-knap
4 Holder til genopladeligt batteri
5 Styrehandtag
6 Lasegreb til forskydning af styre-
handtaget
7 Oplasningsknap til drejning af styre-
handtaget
8 Lasegreb til teleskopstangen

9 Teleskopstang

Nr. Del

10 Omskifter Trimming/Edging til drej-
ning af skaerehovedet

11 Tradafskeerer pa beskyttelses-
skaerm

12 Skeerehoved med motor

13 Kanthjul

14 Plantebeskyttelsesbgjle
15 Tradspole
16 Beskyttelsesskaerm
17* Genopladeligt batteri*
18* Oplader*
19** Vaegophaengskrog**

*: | kompletsaettet (artikelnr. 114148)
**: Ekstraudstyr (artikelnr. 114184)

3.6.1 Justerbart teleskopskaft
Plaenetrimmeren er forsynet med teleskopstang.
Gennem forlaengelse eller afkortning af teleskop-
stangen kan apparatet indstilles til individuelle
kropsstarrelser.

3.6.2 Drejeligt skarehoved
Plaenetrimmerens skaerehoved kan drejes 180° til
skeering af plaenekanter.

3.6.3 Vippeautomatik

En vippeautomatik er integreret i tradhovedet, sa-
ledes at skeeretraden kan forlaenges, mens moto-
ren karer.

3.6.4 Biologisk nedbrydelig skaeretrad

Skeeretraden bestar af biologisk nedbrydelig
kunststof og er TUV-certificeret i henhold til

ISO 17556 "OK SOIL"-standard. Dermed er en
komplet biologisk nedbrydelighed under naturlige
betingelser garanteret i labet af 24 maneder.

3.6.5 Leveringsomfang

De her anfarte komponenter fglger med ved leverin-
gen. Forvis dig om, at alle komponenter er vedlagt:

Nr. Del

1 Plaenetrimmer

2 Beskyttelsesskaerm med 2 skruer
3 Plantebeskyttelsesbgijle
4

Styrehjul med skrue
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Montering
Nr. Del 5.3 Isaetning og udtagning af det
genopladelige batteri (05)
5 Brugsanvisning

6 Genopladeligt batteri*
7* Oplader*

*: Ikke inkluderet i leveringen ved bestilling af ap-
paratet som enkeltdel, men indgar dog i det kom-
plette seet.

4 MONTERING

/\ ADVARSEL! Fare ved ufuldstaendig mon-
tering! Bruges et ufuldsteendigt monteret appa-
rat, kan det medfare alvorlige kvaestelser.

B Brug kun maskinen, nar den er helt monteret!

B Szt forst batteriet i apparatet, nar apparatet
er helt monteret!

4.1 Montering af beskyttelsesskaerm (02)

1. Skub beskyttelsesskaermen (02/1) bagfra og
pa skeerehovedet (02/2) (02/a). Skeeretraden
skal ligge helt frit.

2. Seet skruen (02/3) i (02/b), og spaend den.

4.2 Montering af kanthjul (03)

1. Leeg kanthjulet med holder (03/1) forfra og pa
skeerehovedet (03/a).

2. Seet begge skruer (03/2) pa (03/b), og skru
dem fast.

4.3 Tilslutning af plantebeskyttelsesbgjle
(04)
1. Bgj plantebeskyttelsesbgjlen (04/1) op.

2. Seet plantebeskyttelsesbgijlen ind i hullerne
(04/2) (04/a).

5 IBRUGTAGNING

5.1 Afmontering af transportbeskyttelsen pa
tradafskaereren

Fjern transportbeskyttelsen ved tradafskaereren
for den forste idrifttagning.

5.2 Opladning af batteri
Overhold temperaturomradet til opladningen, se
de tekniske data.

H BEMAERK Der findes detaljerede oplysnin-
ger i de seerskilte brugsanvisninger til genoplade-
ligt batteri og oplader:

B Brugsanvisning 443998: genopladelige batte-
rier
®  Brugsanvisning 443999: opladere

OBS! Fare for beskadigelse af batteriet. For-
bliver batteriet i apparatet efter brug, kan dette
gdeleegge batteriet.
®m  Treek batteriet ud af apparatet lige efter brug,

og opbevar batteriet beskyttet mod frost.

m  Seet forst batteriet i apparatet lige inden brug.

Iszetning af det genopladelige batteri

1. Skub batteriet (05/1) ind i batteriholderen
(05/2), indtil det gar i indgreb (05/a).

Udtagning af det genopladelige batteri

1. Tryk og hold pa udlgserknappen (05/3) pa
batteriet.

2. Tag det genopladelige batteri ud (05/b).

6 BETJENING

/\ ADVARSEL! Fare for kvaestelser, hvis ap-
paratdele lgsner sig. Dele af apparatet, der |gs-
ner sig under driften, kan medfare alvorlige ska-
der.
®  Kontrollér om alle apparatdele er fast til-

spaendt, far der teendes for apparatet.

®  Fastger skeereveerktgjerne saledes, at de ik-

ke kan lgsne sig under driften.

6.1 Taending og slukning af apparatet (06)

1. Veer sikker pa, at du star stabilt.

2. Hold apparatet med begge haender. Saet ikke
skaerehovedet pa jorden.

3. Hold fast i det @vre greb (06/1) med den ene
hand og styrehandtaget (06/2) med den an-
den hand.

4. Tryk pa oplasningsknappen (06/3).

5. Tryk pa teend/sluk-knappen (06/4), og hold
fast. Apparatet kgrer. Nu kan oplasnings-
knappen slippes.

6. Lad plenetrimmeren kegre i tomgang et gje-
blik. Klippetraden bliver sa afskaret i den rigti-
ge leengde.

7. Hvis du slipper teend/sluk-knappen, slukkes
apparatet.

/\ ADVARSEL! Fare for snitsar. Nar appara-
tet er slukket, drejer tradhovedet stadig i nogle
sekunder. Der er fare for snitsar, hvis der gribes
ind i dets omrade.

B Vent, indtil tradhovedet star helt stille.
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Arbejdsmade og arbejdsteknik (12 — 14)

6.2 Forskydning og haldning af
styrehandtag (07, 08)
Forskydning af styrehandtag (07)
1. Luk lasegrebet (07/1) op (07/a).
2. Skub styrehandtaget (07/2) opad eller nedad
(07/b).
3. Luk lasegrebet.
Vipning af styrehandtaget (08)
1. Gennemfgr samtidig:
®  Tryk pa oplasningsknappen (08/1), og
hold den inde (08/a).

m Juster styrehandtaget (08/2), sa det hael-
der fremad eller bagud (08/b).

2. Slip oplasningsknappen.

6.3 Forlangelsel/forkortelse af
teleskopstangen (09)

1. Luk lasegrebet (09/1) op (09/a).

2. Skub teleskopstangen (09/2) opad eller ned-
ad (09/b).

3. Luk lasegrebet.

6.4 Forlaengelse af skaretraden under
brugen (10)

Skeeretraden forkortes under driften og trevler.

Nar plaenetrimmeren karer:

1. Tryk skaerehovedet (10/1) mod plaenen ved
faldende skzereydelse (10/a).

= Et stykke ny skaeretrad vikles af tradspolen,
og den brugte tradende skaeres af med trad-
afskeereren.

6.5 Klipning af pleenekanter — Drejning af
skarehoved (11)

Til klipning af pleenekanter kan skaerehovedet
drejes 180°.

1. Tryk pa omskifteren Trimming/Edging (11/1)
(11/a).

2. Drej skeerehovedet (11/2) 180° (11/b).
3. Losn omskifteren.

6.6 Kontrol af batteriets ladetilstand
Ladetilstanden vises pa batteriet.
H BEMARK Der findes detaljerede oplysnin-

ger i de seerskilte brugsanvisninger til genoplade-

ligt batteri og oplader:

B Brugsanvisning 443998: genopladelige batte-
rier

B Brugsanvisning 443999: opladere

7 ARBEJDSMADE OG
ARBEJDSTEKNIK (12 — 14)

B Teend apparatet, inden du naermer dig det
grees, der skal klippes, og seenk den fgrst da,
sa overbelastning undgas.

= Vip apparatet en smule fremefter (ca. 30°),
sa der skaeres med skeeretradens spids. Ga
langsomt frem (12/a).

B Sving apparatet ensartet fra side til side un-
der klipningen (12/b).

B Langt grees skal slas i flere lag. Arbejd altid
oppefra og nedefter (13).

®  Apparatet klipper bedst ved hgje hastigheder.
Derfor bar apparatet ikke overbelastes af haijt
grees.

®  Qverbelastes apparatet i hgjt graes, blokeres
traden. Laft med det samme apparatet op, sa
den aflastes. Hvis du ikke gar det, kan der
opsta varig beskadigelse af motoren.

®  For aldrig apparatet direkte ind mod harde
forhindringer (sdsom mure), men klip pa
langs med forhindringer. Dette skaner skeere-
traden (14).

B Hold apparatet veek fra sarte planter. Vip
plantebeskyttelsesbgjlen i en vandret positi-
on.

B Stegt apparatet til klipning af pleenekanter pa
kanthjulet. Derved skanes skaeretraden mod
uacceptabelt slid.

8 SERVICE OG VEDLIGEHOLDELSE

/\ ADVARSEL! Fare for snitsar. Der er fare
for snitsar, hvis de skarpe, beveegende dele samt
skaereveerktgjet bergres.

®  Sluk altid for apparatet, for vedligeholdelse,
pleje og rengering udfgres. Tag batteriet ud.

B Beer altid handsker under vedligeholdelse,
pleje samt renggring af apparatet.

H BEMAERK Reparationer ma kun gennemfa-
res af kompetente fagveerksteder eller vores ser-
viceafdelinger.

B Redskabet ma ikke udseettes for vand eller
fugt. Sprejt ikke med vand.

®  Renggr altid huset og klippekniven efter brug
med en bgrste eller en klud. Brug ikke vand
og/eller aggressive rengerings- eller oplgs-
ningsmidler. Der er risiko for korrosion og
skader af kunststofdele.

B Fjern batteriet efter brugen, og kontrollér ap-
paratet for skader.
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Hjeelp ved fejl

ALKO

B Brug ikke apparatet, hvis tradafskeererens
klinge mangler eller er beskadiget.

B Beskyttelsesskaerm, tradhoved og motor skal
altid holdes fri for klipperester.

Kontrollér alle skruer for fast seede.

Kontroller apparatets elektriske kontakter for
korrosion, rens dem evt. med en fin metal-
harspensel. Pafgr derefter kontaktspray.

8.1 Skift af tradspolen (15)

Forudseetning: Apparatet skal veere slukket, og

det genopladelige batteri skal veere taget ud af

apparatet.

Ekstra tradspole: 2 stk. pr. saet. Artikelnr.; se tek-

niske data.

1. Tryk samtidigt pa begge oplasningsknapper
(15/1) (15/a), og tag afdaekningen (15/2) af.

2. Tag den tomme tradspole (15/3) ud.

Fejl Arsag

3. Seet den nye tradspole (15/4) i (15/b). Veer
sikker pa, at fiederen (15/5) er isat igen.

4. For klippetraden ud gennem abningen (15/6)
pa tradhovedet.

5. Monter afdaekningen igen, og tryk pa den, til
den gar i indgreb.

6. Seet det genopladelige batteri i apparatet.

9 HJALP VED FEJL

/\ FORSIGTIG! Fare for kvaestelser. Skarpe
samt bevaegelige maskindele kan medfgre kvee-
stelser.

®  Beer altid handsker under vedligeholdelse,
pleje samt renggring af maskinen!

EH BEMAERK Henvend dig til vores kundeser-
vice ved forstyrrelser, der ikke er anfgrt i denne
tabel, eller som du ikke selv kan afhjeelpe.

Afhjaelpning

Der tilfgres ikke klippetrad.

Motor karer ikke.

Motoren arbejder med af-
brydelser.

Motor i gang, men skaere-
traden bevager sig ikke.

Apparatet vibrerer usaed-
vanligt.

Batteriets driftstid falder
tydeligt.

Tradspolen er tom.

Det genopladelige batteri er
tomt.

Det genopladelige batteri
mangler eller er ikke korrekt
isat.

Strgmforsyningen er afbrudt.

Motorveernet har slaet moto-
ren fra som felge af overbe-
lastning.

Fejl i apparatet

Teend/sluk-knappen er de-
fekt.

Fejl i apparatet

Tradspolen er snavset.

Fejl i apparatet

Graesset er hgjere eller mere
fugtigt end acceptabelt.

Klippehgjden er lavere end
acceptabelt.

Skift tradspolen.
Lad batteriet op.

Seet det genopladelige batteri korrekt
i

1. Tag det genopladelige batteri ud.
2. Rens apparatets kontakter.

Vent, indtil motorvaernet frigiver moto-
ren igen.

Opsg@g producentens servicevaerk-
sted.

Opsg@g producentens servicevaerk-
sted.

Opsg@g producentens servicevaerk-
sted.

Renger tradspolen, og skift den om
ngdvendigt.

Opsg@g producentens servicevaerk-
sted.

m  Kilip graesset i en hgjere hgjde.
B |ad greesset tarre.

Klip greesset i en hgjere hgjde.
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Opbevaring

Fejl Arsag

Det genopladelige batteris le-

vetid er udlgbet.

Det genopladelige batteri

kan ikke oplades. sede.

Batteriet eller opladeren er

defekt.

Batteriet er uacceptabelt

varmt.

10 OPBEVARING

B Redskabet skal ggres grundigt rent efter hver
brug. Placér evt. ogsa alle sikkerhedsafdaek-
ninger.

Udfer ngdvendige vedligeholdelsesarbejder.
Opbevar redskabet i et tort, aflast rum og util-
gaengeligt for barn.

B Hazeng plaenetrimmeren i grebet. Dermed be-
lastes skaerehovedet ikke ungdigt.

Udfer felgende arbejdstrin, hvis apparatet ikke
bruges i over 30 dage:

®  Renggr apparatet omhyggeligt, og opbevar
det i et tart rum.

10.1 Opbevaring af batteri og oplader

H BEMAERK Detaljerede informationer findes i
de seerskilte brugsanvisninger til batteri og opla-
der.

11 TRANSPORT

Udfer falgende foranstaltninger for transporten:

1. Sluk apparatet.

2. Tag det genopladelige batteri ud af appara-
tet.

3. Pak det genopladelige batteri ind, som fore-
skrevet (se nedenfor).

Genopladeligt batteri "B160.6 Li" (art.nr.
114128)

H BEMARK Batteriets meerkeenergi er hgjere
end 100 Wh! Overhold derfor de efterfglgende
transportanvisninger!

Det monterede li-ion batteri er underlagt loven

om farligt gods, men kan dog transporteres under

forenklede betingelser:

®  Batteriet kan uden videre pabud transporte-
res af brugeren pa veje, hvis batteriet er ind-

Batteriets kontakter er snav-

Afhjalpning

Skift batteriet.

Brug kun fabrikantens originale tilbe-
her.

Opsgag producentens serviceveerk-
sted.

Bestil reservedele. Opsgg producen-
tens servicevaerksted.

Lad batteriet kale af.

pakket i den originale emballage og transpor-
ten er af privat art.

B Erhvervsmeessige brugere, som udferer
transporten i forbindelse med arbejdet (f.eks.
transport til eller fra byggepladser eller ved
praesentationer), kan ligeledes falge de for-
enklede betingelser.

| begge oven over anfgrte tilfeelde skal der ube-
tinget traeffes forholdsregler, sa batteriet ikke kan
blive uteet. | alle andre tilfeelde skal bestemmel-
serne i loven om farligt gods ubetinget overhol-
des! Ved tilsidesaettelse kan afsenderen eller
speditgren palaegges store bgder.

Yderligere henvisninger til transport og
forsendelse

B Litium-ion batterier ma kun transporteres eller
sendes i ubeskadiget tilstand!

B Brug den originale kasse eller en egnet kas-
se il farligt gods til en transport (ikke n@dven-
digt for batterier med en mzerkeenergi pa
mindre end 100 Wh).

®  Tildeek de abne kontakter pa batteriet for at
undga kortslutning.

®  Batteriet ma ikke ligge lgst i emballagen, sa
der ikke sker skader pa det.

®  Sgrg for, at forsendelsen markeres og doku-
menteres korrekt under en transport eller for-
sendelse (f.eks. med en pakkeposttjeneste
eller spedition).

®  |nformér dig pa forhand, om en transport kan
udfgres med den udvalgte tienesteudbyder,
og advisér forsendelsen.

Forsendelsens forberedelse bar overvages af en

sagkyndig for transport af farligt gods. Overhold

ogsa eventuelle supplerende nationale forskrifter.
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Bortskaffelse

ALKO

12 BORTSKAFFELSE

Galder kun i EU-lande:

Iht. det europeeiske direktiv 2012/19/EU om affald
af elektrisk og elektronisk udstyr skal kasserede
ladeaggregater indsamles separat og genbruges
iht. gaeldende miljgforskrifter.

Ved forkert bortskaffelse kan elektrisk og elektro-
nisk affald have skadelige virkninger pa miljget
og menneskers sundhed pa grund af den mulige
tilstedeveerelse af farlige stoffer.

Henvisninger til loven om elektrisk og

elektronisk udstyr

E/ ®m  Elektrisk og elektronisk udstyr ma ikke
smides ud med det almindelige hus-

— holdningsaffald, men skal bortskaffes
seerskilt!

= Udtjente batterier samt udtjente genopladeli-
ge batterier, som ikke er fast monteret i det
brugte redskab, skal tages ud, for redskabet
smides ud! Bortskaffelsen af batterier er re-
guleret af loven.

®  Ejeren eller brugeren af elektrisk og elektro-
nisk udstyr er forpligtet til at returnere udsty-
ret efter brug iht. loven.

®  Slutbrugeren er selv ansvarlig for at slette al-
le personlige oplysninger pa det gamle ud-
styr!

Symbolet med en overstreget affaldsspand bety-

der, at elektrisk og elektronisk udstyr ikke ma

smides ud med det almindelige husholdningsaf-

fald.

Elektrisk og elektronisk udstyr kan afleveres uden

vederlag de fglgende steder:

m  Offentlige affaldsdeponier (f.eks. kommunale
lossepladser)

®  Forretninger, der saelger elektrisk udstyr (sta-
tionzere og online), hvis forhandleren er for-
pligtet til at tage udstyret retur eller hvis for-
handleren tilbyder dette selv.

Disse informationer gaelder kun for udstyr, der er

installeret og solgt i EU-lande, hvor EU-direktivet

2012/19/EU er geeldende. | lande uden for den

Europaeiske Union kan der veere andre bestem-

melser for bortskaffelse af elektrisk og elektronisk

udstyr.

13 TEKNISKE DATA

Tekniske data: Se tabellen med tekniske data i

starten af denne brugsanvisning.

* Oplysninger om vibrationsemissions- og stgje-

missionsveerdier:

®  De anforte vibrationsemissions- og stgjemis-
sionsveerdier er malt iht. en standardiseret af-
pravningsmetode og kan bruges til at sam-
menligne en maskine med en anden.

®  De anfgrte vibrationsemissions- og stgjemis-
sionsveerdier kan ogsa bruges til en indled-
ningsvis vurdering af eksponeringen (graden
af vibrationseksponering).

®  Vibrationsemissions- og stgjemissionsveerdi-
erne kan under den faktiske brug af maski-
nen vaere anderledes end den anfgrte veerdi,
hvilket afheenger af maden, som maskinen
bruges pa.

®  QOverhold sikkerhedsforholdsreglerne i hen-
hold til sikkerhedskapitlet. Serg for at forsage
at holde belastningen fra vibrationer séa lav
som muligt. Eksempler pa reduktion af vibra-
tionsbelastningen er brug af handsker under
arbejdet med maskinen samt forkortelse af
brugstiden. Der skal tages hgjde for alle
aspekter af driftscyklussen (for eksempel ti-
der, hvor maskinen er slukket, og tider, hvor
den er teendt, men kgrer uden belastning).

14 KUNDESERVICE/SERVICE

Henvend dig til neermeste AL-KO servicevaerk-
sted ved spargsmal til garanti, reparation eller re-
servedele. Servicevaerksteder findes pa internet-
tet pa adressen:
www.alko-garden.com/service-contacts
Yderligere informationer om reservedele findes
under:

www.alko-garden.com/spareparts

15 INFORMATION TIL OVERENSSTEM-
MELSESERKLARINGEN

Vi erkleerer pa eget ansvar hermed, at dette pro-
dukt ved markedsfaringen overholder kravene i
de harmoniserede EU-direktiver, EU-sikkerheds-
standarderne samt de produktspecifikke standar-
der. Overensstemmelseserklaeringen hgrer til
brugsanvisningen og er vedlagt maskinen.
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16 GARANTI

Inden for den lovbestemte reklamationsperiode reparerer eller udskifter vi efter eget skan eventuelle
materiale- eller fabrikationsfejl pa maskinen. Reklamationsperioden bestemmes af loven i det land,
hvor maskinen er kgbt.

Vores garanti geelder kun, hvis: Garantien bortfalder ved:

®  brugsanvisningen fglges ®m  egenhaendige forsgg pa reparation
B maskinen behandles korrekt ®  egenhaendige tekniske aendringer
®m  der bruges originale reservedele ®m  ukorrekt brug

Folgende er ikke omfattet af garantien:
®m | akskader, der skyldes normal slitage

®  Sliddele, der er markeret med ramme pa reservedelslisten

Garantiperioden begynder med kabet foretaget af den farste slutforbruger. Datoen pa kebskvitterin-
gen er gaeldende. Kontakt forhandleren, hvor maskinen er kabt, eller den naermeste autoriserede kun-
deservice. Medbring denne erklaering og den originale kabskvittering. Denne erkleering bergrer ikke
kabers lovbestemte rettigheder over for seelger pa grund af mangler.
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Sakerhetsanvisningar

1 SAKERHETSANVISNINGAR

1.1 Allmanna sakerhetsanvisningar for
eldrivna maskiner/redskap

/\ VARNING! Lis igenom alla sikerhetsan-
visningar, anvisningar, bilder och tekniska
data som galler for denna maskin. Risk for el-
stétar, brand och/eller allvarliga personskador f6-
religger om sédkerhetsanvisningar och annan in-
formation inte beaktas.

®  Forvara alla sdakerhetsanvisningar och in-
formation fér framtida bruk.

Begreppet "maskin” som anvénds i sékerhetsan-
visningarna avser eldrivna maskiner (med elka-
bel) och batteridrivna maskiner (utan elkabel).

1.1.1 Sakerhet pa arbetsplatsen

®  Se till att arbetsomradet ar stadat och har
god belysning. Risk for olyckor om arbets-
omréadet ar ostddat eller daligt belyst.

B Arbeta inte med maskinen i explosionsfar-
lig miljo dar brandfarliga vatskor, gaser el-
ler angor finns. Maskiner genererar gnistor
som kan antdnda damm eller angor.

®  Hall barn och andra personer pa avstand
fran maskinen nar den anvands. Du kan
férlora kontrollen éver maskinen om du blir
distraherad.

1.1.2 Elsdkerhet

®  Maskinens/redskapets kontakt maste pas-
sa i eluttaget. Kontakten far inte férandras
pa nagot satt. Anvand inte adapterkontak-
ter tilsammans med jordade maskiner/
redskap. Oférandrade kontakter och passan-
de eluttag minskar risken for elstét.

B Undvik kroppskontakt med jordade ytor,
sasom ror, element, spisar och kylskap.
Risken for elstétar 6kar nar din kropp ar jor-
dad.

m  Utsatt inte maskinen/redskapet for regn
och vata. Risken for elstdtar 6kar om vatten
tranger in i en maskin/ett redskap.

B Anvéand inte elkabeln till annat @n vad den
ar avsedd for, t.ex. for att bara eller hanga
upp maskinen/redskapet. Dra inte heller i
sjalva kabeln nar du drar ur kontakten.
Hall elkabeln pa avstand fran hetta, olja,
vassa kanter och rorliga delar. Risken for
elstotar 6kar med skadade eller tilltrasslade
elkablar.

B Anviand endast forlangningskablar, avsed-
da for utomhusbruk vid arbete utomhus.

Risken for elstétar minskar med foérlangnings-
kablar, avsedda for utomhusbruk.

®  Anvand en jordfelsbrytare om anviandning
i fuktig miljo inte gar att undvika. Jordfels-
brytare minskar risken for elstotar.

1.1.3 Personsakerhet

®  Var uppmarksam, vaksam och anvand
sunt fornuft vid arbete med en maskin.
Anvénd inte en maskin nar du ar trott eller
ar paverkad av droger, alkohol eller lake-
medel. Ett 6gonblick av ouppmérksamhet
kan leda till allvarliga personskador nédr du
anvénder en maskin.

B Anvand personlig skyddsutrustning och
anvand alltid skyddsglaségon. Personlig
Sskyddsutrustning, t.ex. andningsskydd, halk-
sékra sékerhetsskor, skyddshjélm eller hér-
selskydd skall alltid, beroende pa typ av ma-
skin och arbetssituationen och for att minska
risken for skador.

B Undvik oavsiktlig start. Férsakra dig om
att maskinen ar avstingd innan du anslu-
ter den till stromforsorjningen ochl/eller
batteriet eller lyfter och béar den. Risk foér
olyckor féreligger om du héller fingret pa
strémbrytaren nér du bdr maskinen eller om
den ér startad nér den ansluts till strémfér-
sérjningen.

B Ta bort instéllningsverktyg och skruv-
nycklar innan maskinen startas. Ett verktyg
eller en nyckel som sitter i en roterande ma-
skindel kan leda till personskador.

= Undvik att arbeta i onormal kroppsstall-
ning. Se till att sta stadigt och alltid halla
balansen. Ddrmed har du béttre kontroll éver
maskinen i ovéntade situationer.

= Bar lampliga klader. Bar inga I6st sittande
klader eller smycken. Hall har och klader
borta fran rorliga delar. Lést sittande kla-
der, smycken eller langt har kan fastna i de
rérliga delarna.

5 Om dammuppsugnings- och andra upp-
samlingsanordningar kan monteras, skall
dessa anslutas och anvandas pa foéreskri-
vet satt. Anvédndning av dammuppsugning
kan minska risken fér skador férorsakade av
damm.

®  Invagga dig inte i falsk sdkerhet. Missakta
inte géllande sékerhetsregler for maski-
nen dven om du efter langre tids anvand-
ning kanner till hur den skall anvéandas.
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Oaktsamt agerande kan inom bréakdelar av
en sekund leda till allvarliga personskador.

1.1.4 Anvéandning och behandling av en
eldriven maskin/ett eldrivet redskap

= Qverbelasta inte maskinen. Anvind en
maskin som ar avsedd for det arbete du
utfor. Du arbetar béttre och sékrare med en
passande maskin inom det angivna arbets-
omradet.

®  Anvand inte maskiner med defekta strom-
brytare. En maskinsom inte ldngre kan star-
tas eller stdngas av &r farligt och maste repa-
reras.

= Dra ut kontakten ur eluttaget och/eller ta
ut batteriet innan du gor instéllningar, by-
ter insatsverktygsdelar eller lagger undan
maskinen. Dessa forsiktighetséatgérder for-
hindrar att maskinen startar oavsiktligt.

B Forvara oanvdnda maskiner utom rackhall
for barn. Lat inte personer utan kunskaper
eller inte har last dessa anvisningar an-
vanda maskinen. Maskiner é&r farliga om de
anvénds av oerfarna personer.

B Var noga med underhallet av maskiner
och insatsverktyg. Kontrollera att rérliga
delar fungerar felfritt och inte klams fast.
Kontrollera @ven att inga andra delar ar
skadade och paverkar maskinens funk-
tion. Ldmna in maskinen for reparation av
skadade delar innan den anvéands. Manga
olyckor orsakas av daligt underhéllna maski-
ner.

®  Se till att skar/klippverktyg ar vassa och
rena. Ordentligt skétta skér/klippverktyg med
vassa kanter fastnar inte lika latt och ar latt-
are att mandévrera.

®  Anvand maskin, insatsverktyg osv. enligt
dessa anvisningar. Ta hansyn till arbetssi-
tuationen och det arbete som ska utféras.
Farliga situationer kan uppsta om maskinen
anvénds till andra syften &n avsedd anvénd-
ning.

= Hall handtagen torra, rena och fria fran ol-
ja och fett. Maskinen kan inte héllas under
kontroll i oférutsedda situationer om handta-
gen ér halkiga.

1.1.5 Anvéandning och behandling av en
batteridriven maskin
®  Ladda endast batterierna i laddare, rekom-
menderad av tillverkaren. Brandrisk férelig-
ger om ett batteri laddas i en laddare som in-
te &r avsedd for denna typ av batterier.

®  Anviand endast batterier, avsedda for ma-
skinen. Risk fér personskador och brandrisk
féreligger om andra batterier anvands.

®  Forvara oanvanda batterier anvands pa
tillrackligt avstand fran gem, mynt, nyck-
lar, spik, skruv och andra metallféremal
som kan orsaka en elektrisk 6verbrygg-
ning mellan kontakterna. En kortslutning
mellan batterikontakterna kan leda till brénn-
skador eller brand.

m  Vatska kan lacka ut ur batteriet vid felak-
tig anvandning. Undvik kontakt. Skélj med
vatten vid eventuell kontakt. Uppsok laka-
re om vatskan har kommit in i 6gonen.
Lé&ckande batterivétska kan leda till hudirrita-
tioner eller brénnskador.

B Anvand inga skadade eller forandrade
batterier resp. skadad eller forandrad ma-
skin. Skadade eller féréndrade batterier kan
bete sig pa ovéntat sétt och orsaka brand,
explosion eller risk fér personskador.

®m  Utsatt inte ett batteri eller maskin for 6p-
pen eld eller for hoga temperaturer. E/d el-
ler temperaturer éver 130 °C kan orsaka ex-
plosioner.

®  Folj alla anvisningar for laddning. Ladda
aldrig batteriet eller den batteridrivna ma-
skinen utanfoér angivet temperaturomrade
i bruksanvisningen. En felaktig laddning el-
ler laddning utanfér tillatet temperaturomréade
kan férstdra batteriet och 6ka brandrisken.

1.1.6 Service

®  Lat endast behorig personal reparera ma-
skinen och endast anvanda originalre-
servdelar. Det sdkerstéller maskinens séker-
het.

®  Underhall aldrig skadade batterier. Batte-
rierna far endast underhallas av tillverkaren
eller behédrig kundtjénst.

1.2 Sakerhetsanvisningar for grastrimmer
och graskantstrimmer

(a) Anvand inte maskinen i daligt vader, spe-

ciellt inte vid risk for aska. Det minskar risken

att traffas av en blixt.

(b) Undersok arbetsomradet noga och sok ef-

ter vilda djur. Vilda djur kan skadas av aktiv ma-

skin.

(c) Undersok arbetsomradet noga och ta bort

stenar, pinnar, tradar, ben och andra fram-

mande foremal. Utslungade delar kan medféra

personskador.
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(d) Kontrollera alltid maskinerna fore anvand-
ning sa att skar/klippverktyg och klippaggre-
gat inte ar skadade. Skadade komponenter 6kar
skaderisken.

(e) Kontrollera elkablar och eventuella for-
langningskablar fore anvdndningen efter teck-
en pa skador eller slitage. Stang av maskinen
och ror inte kabeln innan elkontakten ar ut-
dragen om elkabeln skadas eller slits under
anvandningen. En skadad el- eller férlangnings-
kabel kan medféra elstotar, brand och/eller allvar-
liga personskador.

(f) Skyddskapor far inte demonteras eller sat-
tas ur funktion. Skyddskapor maste vara
monterade och funktionsdugliga! En 16s, ska-
dad eller inte funktionsduglig skyddskapa kan
medféra personskador.

(g) Hall alla ventilations6ppningar fria fran
smuts. Blockerade ventilationsdéppningar och for-
oreningar kan medféra 6verhettning eller brand-
risk.

(h) Anvand alltid skyddsglaségon och hérsel-
skydd. Lamplig personlig skyddsutrustning mins-
kar personskador.

(i) Anvand alltid halkfria sdkerhetsskor nar
maskinen anvinds. Arbeta aldrig barfota eller
med 6ppna sandaler. Risken for skadade fotter
minskar vid eventuell kontakt med skar/klippverk-
tyg.

(i) Anvand alltid skyddsklader, t.ex. langbyxor
som skyddar anvandarens ben ndr maskinen
anvands. Kontakt med roterande skar/klippverk-
tyg eller trimmertrad medfor personskador.

(k) Hall personer och djur pa avstand nar ma-
skinen anvands. Utslungade delar kan medféra
allvarliga personskador.

(I) Anvand inte maskinen ovanfér midjehojd.
Det undviker oavsiktlig kontakt med trimmertra-
den och ger battre kontroll av maskinen i ovanta-
de situationer.

(m) Anvand aldrig maskinen i vatt gras. Ga
som vanligt, spring aldrig. Det minskar risken
att halka eller falla omkull vilket kan medféra per-
sonskador.

(n) Anvand inte maskinen i mycket branta
sluttningar. Risken for att férlora kontrollen, hal-
ka eller falla minskar vilket kan medféra person-
skador.

(o) Se till att sta stadigt vid arbete i sluttning-
ar, arbeta alltid tvars mot sluttningen, aldrig
uppat eller nerat och var mycket forsiktig nar
arbetsriktningen dndras. Risken for att férlora

kontrollen, halka eller falla minskar vilket kan
medféra personskador.

(p) Hall alla elkablar och -ledningar pa av-
stand fran arbetsomradet. Elkablar eller -led-
ningar kan vara dolda i hackar eller buskar, trim-
mertraden eller kniven kan kapa av dem och ska-
da dem av misstag.

(q) Hall alla kroppsdelar pa avstand fran skar/
klippverktyg eller trimmertrad under arbetet.
Sakerstall att maskinen inte langre ar anslu-
ten till stromkallan nar inklamt material tas
bort. Roterande skar/klippverktyg eller trimmer-
trad kan medfora allvarliga personskador.

(r) Bar alltid en avstangd maskin och hall den
vand bort fran kroppen. Korrekt hantering av
maskinen minskar sannolikheten for tillfallig kon-
takt med roterande trimmertrad eller kniv.

(s) Anvand endast reservskarhuvuden,
plastreservtrad och klippkniv enligt tillverka-
rens anvisningar. Felaktiga reservdelar kan
medfdra kontrollférlust, brott och personskador.

(t) Byt inte trimmertrad eller kniv av plast mot
trimmertrad eller kniv i metall. Anvandning av
icke godkanda skar/klippverktyg kan medfora
personskador.

1.3 Vibrationsbelastning

= Fara p.g.a. vibration
Det faktiska vibrationsemissionsvérdet nér
redskapet anvénds kan avvika fran tillverka-
rens angivna vérde. Beakta foljande inver-
kande faktorer fore resp. under anvandning-
en:

Anvands maskinen for avsett andamal?
Skars eller bearbetas materialet pa ratt
satt?

Ar maskinen i gott skick?

Ar skarverktyget tillrdckligt vasst och ar
ratt verktyg monterat?

Ar handtag och i férekommande fall vi-
brationshandtag monterade och fast
angjorda vid maskinen?

®  Anvand endast redskapet med det motor-
varvtal som rekommenderas for arbetet. Und-
vik att anvanda maximalt varvtal for att pa sa
satt férebygga buller och vibrationer.

®  Felaktigt underhall samt felaktig hantering av
redskapet kan leda till hogre buller och allvar-
ligare vibrationer. Detta kan leda till halsopro-
blem. Sténg i sddana fall omedelbart av red-
skapet och lamna in den till en auktoriserad
serviceverkstad for reparation.
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®  Belastningen av vibration ar beroende av ar-
betsuppgifterna och hur redskapet anvands.
Gor en uppskattning av belastningsgraden
och ta raster darefter. Darigenom minskas vi-
brationsbelastningen éver hela arbetstiden
avsevart.

B Langre tids arbete med redskapet kan leda
till cirkulationsbesvar for anvandaren, s k "vi-
ta fingrar”. Till forebyggande av sadana be-
svar bor man alltid bara arbetshandskar och
halla handerna varma. Skulle man upptéacka
symptom pa "vita fingrar” ska man omgaende
uppsoka lakare. Till symptomen hor: kanslo-
I6shet, reducerad kansel, ilningar, klada,
smartor, forminskad muskelstyrka, féorandring
av hudens farg och tillstand. Normalt upptra-
der dessa symptom forst pa fingrar, hander
och marks pa pulsen. Faran ar sarskilt stor
vid lagre utomhustemperaturer.

B Talangre pauser under arbetsdagen for fa vi-
la fran buller och vibrationer. Planera arbetet
sa att anvandning av redskapet som ger sar-
skilt kraftiga vibrationer fordelas 6ver flera ar-
betsdagar.

B Om du kénner obehag eller noterar fargfor-
andringar i huden ska du genast avbryta ar-
betet med redskapet. Lagg in regelbundna vi-
lopauser under arbetet. Utan tillrackliga pau-
ser under arbetet kan latt hand-arm-vibra-
tionssyndrom uppsta.

®  Sok alltid minimera riskerna med att utsatta
sig for vibrationer. Skét redskapet i enlighet
med anvisningarna i bruksanvisningen.

B Om redskapet anvands ofta ska du kontakta
din aterférsaljare om antivibrationstillbehor
(t.ex. handtag).

B Undvik allt arbete med maskinen vid tempe-
raturer under 10°C. Skapa en arbetsplan som
begransar exponeringen for vibrationer.

1.4 Buller

Ett visst buller fran redskapet kan inte undvikas.
Forlagg alltid bullriga arbeten pa tillatna tider.
Respektera vilotiderna och inskrank arbetstiden
till den absolut nédvandiga. Bar alltid horselskydd
under arbetet och se aven till att personer i nar-
heten bar horselskydd.

1.5 Sakerhetsanvisningar for batteri och
laddare
B Ta ut batteriet ur redskapet innan laddning.

® | 4gg in batterier i redskapet med korrekt pol-
riktning.

®  Ta ur batterierna om redskapet skall férvaras
under langre tid.

. Kortslut inte redskapets anslutningskontakter
eller batterier.
Bruksanvisningar

Beakta sakerhetsanvisningarna for batteri och
laddare i de separata bruksanvisningarna:

®  Bruksanvisning 443998: batterier
®  Bruksanvisning 443999: laddare

1.6 Sakerhetsanvisningar for manovrering

/\ VARNING! Risk for elektromagnetiskt
falt. Elverktyget genererar ett elektromagnetiskt
falt under drift. Detta falt kan i vissa situationer
paverka aktiva och passiva medicinska implantat.
®  For att undvika allvarliga eller dodliga skador

rekommenderar vi att personer med medicin-
ska implantat tar kontakt med sin lakare och
tillverkaren av implantatet innan elverktyget
anvands.

B Mandvrera alltid maskinen med bada hander-
na.

®  Hall hander och fétter borta fran skarhuvudet,
framfor allt vid start av motorn.

®  Vanta alltid tills skaranordningen stannat ef-
ter det att motorn sténgts av.

®  Avlagsna endast grasklipp nér motorn ar av-
stangd och skaranordningen star still.

®  ROr aldrig vid tradavskararen med oskyddade
hander eftersom det annars finns risk for
skarskador.

®  Hall alltid maskinen i normal arbetsposition
innan du startar den efter att en ny trad har
dragits ut.

Anvand aldrig skartrad av metall!

Hall skyddsplat, tradhuvud och motor fria fran
réjningsrester.

B Personer som inte ar vana vid maskinen ska
forst trana med avslagen motor.

®  Vid arbete i sluttningar:
Arbeta aldrig i hala eller ostabila slutt-
ningar.
Klipp alltid pa tvaren mot sluttningen, inte
uppat och nedat.
Sta alltid nedanfor skaranordningen.

m  Efter kontakt med ett frammande féremal:
Sténg av motorn.
Kontrollera att maskinen inte har skadats.
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Om denna bruksanvisning

2 OM DENNA BRUKSANVISNING

®  Den tyska versionen utgor bruksanvisningen i
original. Alla andra sprakversioner ar éver-
sattningar av bruksanvisningen i original.

B Forvara alltid bruksanvisningen sa att du all-
tid kan sla upp i den nar du behéver informa-
tion om maskinen/redskapet.

B |amna endast vidare maskinen/redskapet till
andra personer tillsammans med denna
bruksanvisning.

® | 3s och beakta sakerhets- och varningsan-
visningar i denna bruksanvisning.

2.1 Symbol pa titelsida

Innebord

Symbol

Det ar viktigt att Iasa igenom denna
bruksanvisning noga fore idrifttag-
ningen. Det ar forutsattning for sa-
kert arbete och hantering utan stor-
ningar.

Bruksanvisning

Hantera litiumjonbatterier forsiktigt!
Beakta i synnerhet anvisningarna
om transport, férvaring och avfalls-
hantering i denna bruksanvisning!

ﬁ Li
2.2 Teckenforklaring och signalord

/N FARA! Anger en omedelbart farlig situation,
som om den inte undviks, kan leda till dédsfall el-
ler svara personskador.

Denna produkt stammer éverens
med tilldampliga europeiska direktiv
och en process for forsédkran om
Overensstammelse for dessa direk-
tiv ar genomford.

/\ VARNING! Anger en potentiellt farlig situa-
tion, som om den inte undviks, kan leda till d6ds-
fall eller svara personskador.

/\ OBSERVERA! Anger en potentiellt farlig si-
tuation, som om den inte undviks, kan leda till
mindre eller medelsvara personskador.

OBS! Anger en situation, som om den inte und-
viks, kan leda till materiella skador.

El ANMARKNING Speciella anvisningar for
battre forstaelse och handhavande.

3 PRODUKTBESKRIVNING

Denna bruksanvisning beskriver en handhallen
batteridriven grastrimmer.

Alla batterier (Bxxx Li) och laddare (Cxxx Li) for
sortimentet ALKO 18V 36V kan anvandas.

1BATTERY ) 2VOLTAGES

OBS! Risk for skador pa maskin och batteri.
Om maskinen drivs med ett olampligt batteri finns
det risk for att maskinen eller batteriet skadas.

B Anvand endast maskinen med foreskrivet
batteri.

H ANMARKNING Mer information finns i
bruksanvisningarna for batterier och laddare for
sortimentet ALKO 18 Vf 36 \/

18ATTERY / 2 VOLTAGES"

3.1 Avsedd anvandning

Grastrimmern anvands for att klippa gras dar en
grasklippare inte kommer at, t.ex. pa sma gras-
mattor, under buskar, runt trad, pa slanter, vid
graskanter. vid murar och hushorn.

Denna maskin &r endast avsedd for anvandning
pa privat omrade. Varje annan anvandning samt
otillatna om- och tillbyggnader betraktas som stri-
dande mot andamalet och har till foljd att garantin
upphavs, dverensstammelsen gar férlorad och
varje ansvar for skador pa anvandaren eller tred-
je part avvisas av tillverkaren.

3.2 Forutsebar felanvandning

Maskinen &r inte avsedd som rojsag, dvs. inte
lamplig att klippa kraftigare plantor, ung underve-
getation och buskar.

Maskinen &r inte konstruerad for yrkesmassig an-
vandning, t.ex. i allmanna parker, sportanlagg-
ningar eller jord- och skogsbruk.

3.3 Resterande risker

Aven vid korrekt anvandning av maskinen finns

det alltid kvarvarande risker som inte helt kan eli-

mineras. Beroende pa hur maskinen anvands

kan man av dess typ och konstruktion forutse fol-

jande risker:

B Avskuret gras, jord och smasten slungas
ivag.

B |nandning av Kklippningspartiklar om man inte
bar andningsskydd.

®  Skarskador vid beroring av roterande skaran-
ordning.
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3.4 Sakerhets- och skyddsanordningar

/\ VARNING! Risk for personskador. Defek-
ta eller funktionslosa sakerhets- och skyddsan-
ordningar kan medféra allvarliga personskador.
B Reparera defekta sékerhets- och skyddsan-

ordningar omedelbart.

®  Satt aldrig sakerhets- och skyddsanordningar
ur funktion!.
3.41 Lasknapp

Lasknappen friger strombrytaren. Darmed forhin-
dras oavsiktlig start av maskinen genom att
strombrytaren trycks av misstag.

3.4.2 Skyddsplat

Skyddar anvandaren fran den roterande trimmer-
traden och ivagslungade féremal.

3.4.3 Skyddsbygel

Skyddar plantor och andra personer fér den rote-
rande trimmertraden. Dessutom férebygger den
onddig forslitning av trimmertraden vid trimning
intill vaggar.

3.5 Symboler pa maskinen

3.5.1 Séakerhetsmarkning

Symbol Innebord

Las bruksanvisningen fére anvand-
ning!

Anvand skyddshandskar!

Anvand sakerhetsskor!

Anvand skyddsglaségon- och hor-
selskydd!

Anvand inte knivblad eller cirkel-
sagsblad utan endast trimmertrad!

ROII=X%

Symbol Innebord

Utsatt inte maskinen for regn!

Var sarskilt forsiktig vid hantering!

Risk for utslungade féremal!

>D>@

Hall utomstaende borta fran riskom-
radet!

T
=lje

|

Avstandet mellan maskinen och an-
dra personer maste vara minst 15
m runt om anvandarens omkrets.

w <«—15m(50FT)— .i

Ta bort batteriet innan installnings-,
rengoring-, eller underhallsarbeten

M utfors.

3.5.2 Manovertecken

=3
? (

Symbol Innebord

¢ 8 Vrid skarhuvudet 180° for att trimma
<:=>gﬂ graskanten:
o

®  Trimming: Trimma gras
®  Edging: Trimma graskanten

1 Forlanga/forkorta teleskopskaft.

Upplasningsknapp for att vrida styr-
handtaget
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Montering

3.6 Produktoversikt (01)

Nr. Komponent

Ovre handtag

Upplasningsknapp for strombrytare
Strémbrytare

Batterihallare

Styrhandtag

o g A WO N -

Lasspak for styrhandtagets forskjut-

ning

7 Upplasningsknapp for att vrida styr-
handtaget

8 Lasspak for teleskopskaft

9 Teleskopskaft

10 Omstallare Trimming/Edging for att
vrida skarhuvudet

11 Tradavskarare pa skyddsplatta

12 Skéarhuvud med motor

13 Kantstoédhjul

14 Vaxtskyddsbygel

15 Tradspole

16 Skyddsplatta

17* Batteri*

18* Laddare*

19** Vaggupphangningskrokar**
*: | komplettset (artikelnr. 114148)
**: Alternativ (artikelnr. 114184)

3.6.1 Reglerbart teleskopskaft

Grastrimmern ar utrustad med ett teleskopskaft.
Maskinen kan anpassas till individuell kroppsstor-
lek genom att férlanga eller férkorta teleskopskaf-
tet.

3.6.2 Vridbart skdrhuvud

Grastrimmerns skarhuvud kan vridas 180° for att
trimma graskanter.

3.6.3 Tippautomatik

| tradhuvudet sitter en tippautomatik som gor att
traden kan forlangas vid paslagen motor.

3.6.4 Biologiskt nedbrytbar trimmertrad
Trimmertraden bestar av biologiskt nedbrytbar
plast och ar TUV-certifierad enligt ISO 17556 ,OK
SOIL"-standard. En komplett biologisk nedbryt-
barhet under naturliga villkor garanteras inom

24 manader.

3.6.5 Leveransomfattning

Leveransomfattningen innehaller alla positioner i
listan. Kontrollera att alla positioner finns med:

Nr. Komponent

1 Grastrimmer

2 Skyddsplatta med 2 skruvar
3 Vaxtskyddsbygel

4 Styrhjul med skruv

5 Bruksanvisning

6* Batteri*

7 Laddare*

*: Ingar inte i leveransen for separat redskap men
ingar i komplettsetet.

4 MONTERING

/\ VARNING! Risker till f6ljd av ofullstandig
montering! Drift av ofullstandigt monterad red-
skap kan leda till allvarliga personskador.

B Anvand enbart redskapet nar det ar komplett
monterat!

m  Satt forst i batteriet nar redskapet i 6vrigt ar
fardigmonterat!

4.1 Montera skyddsplatta (02)

1. Skjut pa (02/a) skyddsplattan (02/1) bakifran
pa skarhuvudet (02/2). Se till att trimmertra-
den ligger fritt.

2. Stick in (02/b) och skruva fast skruven (02/3).

4.2 Montera kantstédhjul (03)

1. Placera (03/a) kantstddhjulet med hallare
(03/1) framifran pa skarhuvudet.

2. Stick in (03/b) och skruva fast bada skruvar
(03/2).

4.3 Skjuta pa vaxtskyddsbygel (04)

1. BO&j upp vaxtskyddsbygeln (04/1).

2. Sattin (04/a) vaxtskyddsbygeln i halen
(04/2).
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Start

5 START 3. Hallidet 6vre handtaget (06/1) med den ena
. handen och fatta tag i styrhandtaget (06/2)

5.1 Ta bort transportskyddet fran med den andra handen.

tradavskararen

Ta bort skyddet fran tradavskararen fore forsta
anvandningen.

5.2 Ladda batteriet

Beakta temperaturen for laddning av batteri, se
Tekniska data.

EH ANMARKNING Se detaljerade information i
de separata bruksanvisningarna for batteri och
laddare:

®  Bruksanvisning 443998: batterier

B Bruksanvisning 443999: laddare

5.3 Ansluta och dra bort batteri (05)
OBS! Fara kan foreligga for skador pa batte-
riet. Om batteriet blir kvar i redskapet efter an-
vandningen kan det uppkomma skador pa batte-
riet.
®  Ta direkt ut batteriet ur redskapet efter avslu-
tad anvandning och placera det i frostsaker
férvaring.

B Satt forst tillbaka batteriet omedelbart fore
nasta anvandning av redskapet.

Ansluta batteri

1. Skjut in batteriet (05/1) i batterihallaren (05/2)
tills det klickar pa plats (05/a).

Dra bort batteri

1. Tryck upplasningsknappen (05/3) vid batte-
riet och hall tryckt.

2. Dra bort (05/b) batteriet.

6 ANVANDNING

/\ VARNING! Risk for personskador av
komponenter som lossnar. Komponenter pa
maskinen som lossnar under arbetet kan orsaka
allvarliga personskador.
®  Kontrollera innan maskinen slas pa att alla

maskinkomponenter har skruvats fast.

®  Montera skarverktygen sa att de inte kan

lossna under arbetet.

6.1 Starta och stinga av maskin (06)
1. Stall dig stadigt.

2. Hall maskinen med bada handerna. Satt inte
ned skarhuvudet pa marken.

4. Tryck upplasningsknappen (06/3).

5. Tryck strombrytaren (06/4) och hall den in-
tryckt. Maskinen startar. Slapp upplasningsk-
nappen.

6. Lat grastrimmern ga pa tomgang en kort
stund. Trimmertraden kortas av till korrekt
langd.

7. Maskinen stanger av om man slapper strém-
brytaren.

/\ VARNING! Risk for skarskador! Efter att
du har kopplat ifran grastrimmern fortsatter trad-
huvudet att rotera ytterligare ett par sekunder.
Risk for skarskador om man griper in i traden.

B Vanta tills tradhuvudet har stannat.

6.2 Forskjuta och luta styrhandtag (07, 08)

Forskjuta styrhandtag (07)

1. Oppna (07/a) lasspaken (07/1).

2. Skjut upp eller ner (07/b) styrhandtaget
(07/2).

3. Stang lasspaken.

Luta styrhandtag (08)
1. Utfér samtidigt:
®m  Tryck (08/a) upplasningsknappen (08/1)
och hall tryckt.
®  Luta fram eller bak (08/b) styrhandtaget
(08/2).
2. Slapp upplasningsknappen.

6.3 Forkorta/forlanga teleskopskaft (09)
1. Oppna (09/a) lasspaken (09/1).

2. Skjut upp eller ner (09/b) teleskopskaftet
(09/2).

3. Stang lasspaken.

6.4 Forléanga trimmertraden under pagaende
drift (10)

Trimmertréaden kortas hela tiden av under drift

och slits ut. Nar grastrimmern arbetar:

1. Stét ner (10/a) tradhuvudet (10/1) latt mot
grasmattan nar trimningseffekten avtar.

= Ny trimmertrad matas fram fran tradspolen

och tradavskéraren skar av den férbrukade
traden.
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Arbetsbeteende och arbetsteknik (12 — 14)

6.5 Trimma graskant — vrida skarhuvud (11)

Skarhuvudet kan vridas 180° for att timma gras-

kanter.

1. Tryck (11/a) omstallaren Trimming/Edging
(11/1).

2. Vrid (11/b) skarhuvudet (11/2) 180°.

3. Slapp omstallaren.

6.6 Kontrollera batteriets laddningsstatus
Laddningsindikeringen finns pa batteriet.

[ ANMARKNING Se detaljerade information i
de separata bruksanvisningarna for batteri och
laddare:

®  Bruksanvisning 443998: batterier

®  Bruksanvisning 443999: laddare

7 ARBETSBETEENDE OCH
ARBETSTEKNIK (12 - 14)

®  Starta maskinen innan du narmar dig graset
och sank den darefter for att undvika dverbe-
lastning.

® | uta maskinen latt framat (ca 30°) och trim-
ma graset med spetsen av trimmertraden. Ar-
beta langsamt (12/a).

B For (12/b) maskinen jamnt at hdger och van-
ster.

B Langt gras maste trimmas i flera etapper.
Borja alltid uppifran och arbeta nedat (13).

B Maskinen arbetar som bast nar det gar med
mycket hdg hastighet. Overbelasta inte ma-
skinen genom att trimma i hogt grés.

B Traden blockeras om maskinen dverbelastas
i mycket hogt gras. Lyft maskinen omedelbart
sa att den avlastas. Detta kan annars leda till
permanenta skador i motorn.

®  Arbeta aldrig med maskinen direkt mot harda
hinder (t.ex. murar) utan trimma istallet langs
med dem. Trimmertraden skonas (14).

®  Hall maskinen pa avstand fran émtaliga vax-
ter. Fall ned vaxtskyddsbygeln i vagrat posi-
tion.

®  Stod maskinen pa kantstodhjulet nar gras-
kanter trimmas. Trimmertraden skonas for
onormalt hogt slitage.

8 UNDERHALL OCH SKOTSEL

/\ VARNING! Risk for skarskador. Fara for
skarskador vid berdring av vassa maskindelar i
rorelse liksom knivar.

B Stang alltid av maskinen fére underhall, skot-

sel och rengdring. Ta ut batteriet.
®  Bar alltid skyddshandskar under underhall,
skotsel och rengdring.

El ANMARKNING Reparationsarbeten far en-
dast genomféras av kompetent fackhandel eller
servicecenter.

®  Utsatt inte maskinen for vata eller fukt. Spru-
ta inte vatten pa maskinen.

®  Rengor knivar och hélje med en borste eller
trasa efter varje anvandning. Anvand inget
vatten eller aggressiva rengorings- eller 16s-
ningsmedel — Risk for korrosion och skador
pa plastdelarna.

B Ta ut batteriet efter varje anvandningstillfalle
och kontrollera om maskinen har skadats.

B Anvand inte maskinen om klingan pa tradav-
skararen saknas eller ar skadad.

®  Hall skyddsplatta, tradhuvud och motor fria
fran klipprester.
Kontrollera att alla skruvar sitter fast.
Kontrollera elkontakterna avseende korro-
sion. Rengor vid behov med en fin tradborste
och spraya in med kontaktspray.

8.1 Byta tradspole (15)

Férutséttning: Maskinen ar avstangd och batteriet
uttaget.

Reserviradspole: i dubbelpack. Artikelnr. se Tek-
niska data.

1. Tryck (15/a) bada upplasningsknappar (15/1)
samtidigt och ta av kapan (15/2).

2. Taut den tomma tradspolen (15/3).

3. Satti(15/b) en ny tradspole (15/4). Se till att
fijadern (15/5) ar pa plats igen.
For in trimmertraden genom 6ppningen
(15/6) pa tradhuvudet och dra ut den.

Satt tillbaka kapan och tryck till sa att den
klickar pa plats.

6. Sattin batteriet i maskinen.

o
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Felavhjalpning

ALKO

9 FELAVHJALPNING

/\ OBSERVERA! Risk for personskador.
Vassa maskindelar och delar i rérelse kan orsaka

personskador.

E ANMARKNING Vand dig till var kundtjanst
vid fel som inte finns med i den har tabellen eller

vid fel som du inte sjalv kan atgarda.

®  Bar alltid skyddshandskar under underhall,

skotsel och rengdring!

Storning

Trimmertraden matas inte
fram.

Motorn gar inte.

Motorn kor med avbrott.

Motorn gar men trimmer-
traden ror sig inte.

Maskinen vibrerar ovanligt
mycket.

Batteritiden minskar va-
sentligt.

Batteriet gar inte att ladda.

10 FORVARING

B Rengor redskapet noggrant efter varje an-
vandning och satt pa eventuella skyddska- =

por.

Orsak

Tradspolen ar tom.

Batteriet ar tomt.

Batteri saknas eller ar felpla-
cerat.

Ingen strémfoérsorjning.

Motorskyddsbrytaren har
stéangt av motorn pga. éver-
belastning.

Maskinfel
Strombrytaren ar defekt.
Maskinfel

Tradspolen ar smutsig.

Maskinfel

Graset ar for hogt eller for
fuktigt.

Fér 1ag klipphdjd.

Batteriets anvandningstid ar
slut.

Batterikontakterna ar smutsi-
ga.

Batteriet eller laddaren ar de-
fekt.

Batteriet ar for varmt.

Atgird
Byt tradspolen.

Ladda batteriet.
Satt i batteriet korrekt.

1. Ta ur batteriet.

2. Reng6r maskinens instickskontak-
ter.

Vanta tills motorskyddsbrytaren akti-
verar motorn igen.

Kontakta tillverkarens kundtjanst.
Kontakta tillverkarens kundtjanst.

Kontakta tillverkarens kundtjanst.
Rengor tradspolen och byt vid behov.

Kontakta tillverkarens kundtjanst.

®  Skar graset hdgre upp.
| 3t graset torka.

Skar graset hogre upp.

Byt batteri.

Anvand endast originaltillbehor fran
tillverkaren.

Kontakta tillverkarens kundtjanst.

Bestall reservdelar. Kontakta tillverka-
rens kundtjanst.

Lat batteriet svalna.

®  Forvara redskapet i ett torrt, lasbart utrymme

utom rackhall for barn.
Hang upp grastrimmern i handtaget. Pa sa

satt belastas inte skarhuvudet i onédan.

B Genomfér nddvandiga underhallsarbeten.
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Transport

Vid uppehall som varar mer an 30 dagar ska fol-

jande arbeten genomfoéras:

B Rengdr maskinen grundligt och férvara den i
ett torrt utrymme.

10.1 Lagring av batteri och laddare

H ANMARKNING Se de separata bruksanvis-
ningarna for batteri och laddare fér narmare infor-
mation.

11 TRANSPORT

Vidta féljande atgarder fore transport:

1. Stang av maskinen.

2. Ta ut batteriet ur maskinen.

3. Forpacka batteriet enligt foreskrift (se nedan).

Batteri "B160.6 Li" (art.-nr. 114128)

[ ANMARKNING Batteriets markeffekt ar éver
100 Wh! Beakta darfor foljande transportanvis-
ningar!

Litiumjonbatteriet omfattas av bestdmmelserna
om transport av farligt gods och far bara trans-
porteras under vissa forutsattningar:

m  Batteriet kan utan problem transporteras av
anvandaren i gatutrafik férutsatt att batteriet
ar forpackat i handelsemballage och trans-
porten inte ar yrkesmassig.

B Yrkesanvandare som genomfor transporten
som del av sin verksamhet, t.ex. med leve-
rans till byggplatser eller demonstrationer,
bor ocksa folja anvisningarna.

| bade ovan angivna fall maste man i alla handel-
ser vidta atgarder som gor att innehallet inte kan
lacka ut. | andra fall ska foreskrifterna om transport
av farligt gods foljas till punkt och pricka! Underla-
tenhet att félja gallande foreskrifter kan leda till
rattslig pafoljd bade for avsandare och transportor.

Ytterligare anvisningar om transport och frakt

®  Litiumjonbatterier far endast transporteras el-
ler skickas om de ar oskadade!

®  Vid transport av laddningsbart batteri ska en-
dast originalladan anvandas alternativt annan
lamplig fraktlada (inte ett krav om batteriets
markeffekt understiger 100 Wh).

. Tejpa Over exponerade batterikontakter for
att férebygga kortslutningar.

®  Sakra batteriet i forpackningen sa att det inte
kan fara runt och eventuellt skadas.

®  Markera forpackningen pa korrekt satt och bi-
foga erforderlig dokumentation fér transpor-
ten eller frakten.

®  Taiforvag reda pa huruvida transport ar moj-
lig med din utvalda transportér och foérevisa
férpackningen.

Vi rekommenderar att man tar kontakt med speci-

alist pa farligt gods vid fraktforberedelsen. Beakta

aven eventuella vidaregaende nationella fore-

skrifter.

12 ATERVINNING

Endast for EU-lander:

Enligt EU-direktivet 2012/19/EU om avfall som ut-
gors av eller innehaller elektrisk och elektronisk
utrustning och dess tillampning i nationell lag ska
forbrukade laddare sorteras och atervinnas sepa-
rat.

Vid felaktig avfallshantering kan elektriska och
elektroniska apparater orsaka skador pa halsa
och miljé pa grund av potentiellt farliga @mnen.

Information om tyska el- och elektroniklagen
E ®m  Elektrisk och elektronisk utrustning ska

inte laggas i soporna utan hanteras
— med sarskild atervinning!

®  Uttjanta batterier som inte ar fast inbyggda
maste avlagsnas fore atervinning! Atervin-
ningen regleras i den sarskilda batteriférord-
ningen.

m  Agare resp. brukare av elektrisk och elektro-
nisk utrustning ar skyldiga att Iamna uttjant
utrustning till atervinning.

®  Slutanvandaren ar sjalv ansvarig for att ta
bort eventuella personuppgifter pa den ut-
rustning som ska atervinnas!

Symbolen med 6verkorsad soptunna betyder att

elektrisk och elektronisk utrustning inte kan

slangas i hushallssoporna.

Uttjant elektrisk och elektronisk utrustning kan

lamnas till féljande insamlingsstallen:

®m  Offentliga inrattningar fér omhandertagande
och atervinning (t.ex. miljoéstationer)

B Forsaljningsstallen for elutrustning (fysisk bu-
tik och online) i den man handlaren ar forplik-
tigad till atertagande av varan eller erbjuder
atertagande.

Utsagorna galler bara maskiner som installerats

och salts inom Europeiska Unionen dar EU-direk-

tiv 2012/19/EC galler. | lander utanfér den Euro-
peiska Unionen kan avvikande bestammelser
galla for avfallshanteringen av elektriska och
elektroniska apparater.
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13 TEKNISKA SPECIFIKATIONER

Tekniska data: se tabell i tekniska data i borjan
av denna bruksanvisning.

* Anmérkningar om vibrations- och bullervérden:

B Angivna vibrations- och bullervédrden har upp-
métts i provférfarande i enlighet med géllan-
de normer och kan anvéndas for jdmférelse
av en maskin med andra.

B Angivna vibrations- och bullervdrden kan
&ven anvéndas for inledande uppskattning av
exponering (vibrationsexponering).

B Vibrations- och bullervdrden kan avvika fran
angivet varde under faktisk anvédndning av
maskinen beroende pa hur maskinen an-
vands och for vilket &ndamal.

B FOlj sdkerhetsatgérder enligt sékerhetskapit-
len. F6rsék att reducera vibrationsbelastning-
en. Exempel pa atgéarder som reducerar vi-
brationsbelastning &r anvédndning av hand-
Skar ndr maskinen anvénds och begrédnsad

16 GARANTI

arbetstid. Ta hénsyn till alla delar i anvénd-
ningen (t.ex. perioder ndr maskinen &r av-
stéangd eller &r startad men utan belastning).

14 KUNDTJANST/SERVICE

For fragor om garanti, reparationer och reservde-
lar, kontakta narmaste AL-KO servicecenter.
Kontaktinformation finns pa internet:
www.alko-garden.com/service-contacts

Du hittar mer reservdelsinformation pa:
www.alko-garden.com/spareparts

15 FORSAKRAN OM
OVERENSSTAMMELSE

Vi forklarar harmed pa eget ansvar att denna pro-
dukt i den form som den séljs pa marknaden upp-
fyller kraven i de harmoniserade EU-direktiven,
EU- sékerhetsstandarderna samt de produktspe-
cifika standarderna. Forsakran om &verensstam-
melse ar en del av bruksanvisningen och medfol-
jer maskinen.

Eventuella material- eller tillverkningsfel pa redskapet atgardas av oss under den lagstadgade garanti-
tiden genom reparation eller ersattningsprodukt, efter vart gottfinnande. Garantitiden bestams av gal-

lande lag i det land dar redskapet koptes.

Var garantiférsakran galler enbart om:
®  Beakta denna bruksanvisning

B redskapet har hanterats korrekt

®  originalreservdelar har anvants

Garantin galler inte for:
B |ackskador som beror pa normalt slitage

Garantin upphor att galla vid:

egenmaktiga reparationsforsok
egenmaktiga tekniska forandringar
ej avsedd anvandning

B Forslitningsdelar, som pa reservdelsbladet ar inramade | xxxxxx (x)

Garantitiden inleds i och med den forsta slutkundens kdp av produkten. Datum pa inkdpskvittot galler.
Vand er med detta garantidokument och kvittot till en aterférsaljare eller narmaste auktoriserade kund-
tjanst. Kdparens lagstadgade ansprak gentemot forsaljaren berérs inte av denna forklaring.
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Sikkerhetshenvisninger

ALKO

1 SIKKERHETSHENVISNINGER

1.1 Generelle sikkerhetsanvisninger for
elektriske maskiner

/\ ADVARSEL! Les alle sikkerhetsanvisnin-
ger, anvisninger, bildeanvisninger og teknis-
ke data som denne maskinen utstyrt med.
Hvis de etterfalgende anvisningene ikke overhol-
des, kan det fgre til stramstgt, brann og/eller al-
vorlige personskader.

B Ta vare pa alle sikkerhetsanvisningene og
anvisningene for fremtidig bruk.

Begrepet "Maskin" som brukes i sikkerhetsanvis-
ningene handler om nettdrevne maskiner (med
nettledning) eller batteridrevne maskiner (uten
nettledning).

1.1.1 Sikkerhet pa arbeidsplassen

B Hold arbeidsomradet rent og godt luftet.
Rotete og ubelyste arbeidsomrader kan fore
til ulykker.

®  Du ma ikke arbeide med maskinen i ek-
splosjonsfarlige omrader hvor det er
brennbare vasker, gasser eller stov. Mas-
kinen avgir gnister som kan antenne stovet
eller dampen.

= Hold barn og andre unna mens maskinen
er i bruk. Hvis du blir forstyrret, kan du miste
kontrollen over maskinen.

1.1.2 El-sikkerhet

m  Stgpselet til maskinen ma passe inn i stik-
kontakten. Pluggen ma ikke forandres pa
noen som helst mate. lkke bruk adapter-
plugger sammen med maskiner som er
jordet. Plugger som ikke er forandret og stik-
kontakter som passer reduserer faren for
elektrisk stat.

5 Unnga kroppskontakt med jordete overfla-
ter som f.eks. fra rgr, varmeovner, komfy-
rer eller kjsleskap. Det er gkt fare for strem-
stat nar kroppen din er jordet.

= Hold maskinene unna regn og fuktighet.
Hvis det trenger vann inn i en maskin, gker
det faren for stramstat.

®  |kke bruk tilkoblingsledningen til & baere
maskinen, til & henge den opp eller til &
trekke pluggen ut av stikkontakten. Hold
tilkoblingsledningen unna varme, olje,
skarpe kanter eller bevegelige deler. Skad-
de eller sammenviklede tilkoblingsledninger
oker faren for stremstot.

®  Hvis du arbeider utenders med en maskin,
ma du kun bruke skjoteledninger som er
egnet for utenders bruk. Nar du bruker en
skjoteledning som er beregnet for utenders
bruk, reduserer det faren for a fa stremstet.

®  Hvis du ma bruke maskinen pa fuktige
steder, ma du bruke en jordfeilbryter. Bruk
av jordfeilbryter reduserer faren for a fa
stremsteot.

1.1.3 Personsikkerhet

®  Vezr oppmerksom og pass pa hva du gjer,
og bruk sunn fornuft nar du arbeider med
en maskin. Ikke bruk maskinen hvis du er
trott eller er pavirket av narkotika, alkohol
eller medisiner. Et gyeblikks uoppmerksom-
het ved bruk av maskinen kan faore til alvorli-
ge personskader.

®  Bruk personlig verneutstyr og alltid verne-
briller. Bruk av personlig verneutstyr, som
stovmaske, sklisikre vernesko, beskyttelses-
hjelm eller hgrselvern, avhengig av maskinen
og bruken av den, reduserer faren for per-
sonskader.

®  Unnga utilsiktet igangsetting. Forsikre
deg om at maskinen er slatt av for du
kobler den til stramtilfarselen og/eller bat-
teriet, og for du tar den opp eller bzerer
den. Hvis du har fingeren pa maskinen eller
hvis maskinen er slatt pa nar du kobler den til
stromtilfarselen, kan det fare til ulykker.

B Fjern innstillingsverktoy eller skrungkler
for du slar pa maskinen. Et verktgy eller en
nakkel som befinner seg i en del av maski-
nen som gar rundt, kan fore til personskader.

= Unnga unormale kroppsstillinger. Serg for
a sta stott og pass alltid pa a ha likevekt.
Pa den maten kan du kontrollere maskinen
bedre | uventede situasjoner.

B Bruk egnede kleer. Ikke bruk lgstsittende
klaer eller smykker. Hold har og klar unna
bevegelige deler. Bevegelige deler kan ta
tak i lostsittende kleer, smykker eller langt
har.

®m  Nar stgvavsugs- og -oppsamlingsinnret-
ninger kan monteres, skal disse kobles til
og brukes riktig. Bruk av stgvavsug kan re-
dusere farer pa grunn av stov.

m  |kke fel deg for sikker slik at du unnlater a
bruke sikkerhetsreglene for maskinen,
selv om du er godt vant med bruk av mas-
kinen. Uaktsom héandtering kan fare til alvor-
lige skader innen en brakdel av et sekund.
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1.1.4 Bruk og handtering av den elektriske

1.1

maskinen

lkke overbelast maskinen. Bruk maskinen
som er beregnet til arbeidet du skal utfe-
re. Du arbeider bedre og sikrere i det angitte
effektomradet med en maskin som passer.

lkke bruk maskinen hvis bryteren er de-
fekt. En maskin som ikke lenger kan slas pa
eller av, er farlig og mé repareres.

Trekk stopslet ut av stikkontakten og/eller
ta ut det uttakbare batteriet for du foretar
innstillinger pa apparatet, for du bytter re-
servedeler eller setter bort maskinen. Dis-
se forholdsreglene hindrer at maskinen star-
ter utilsiktet.

Oppbevar maskiner som ikke er i bruk
utilgjengelig for barn. Personer som ikke
er kjent med maskinen eller som ikke har
lest anvisningene, ma ikke bruke maski-
nen. Maskiner er farlige nar de brukes av
uerfarne personer.

Stell maskinen og arbeidsverktey med
omhu. Kontroller at bevegelige deler fun-
gerer feilfritt og ikke er i klem, og om deler
er brukket eller skadet slik at det pavirker
maskinen. Sorg for at skadde deler blir re-
parert for maskinen tas i bruk. Mange ulyk-
ker skyldes darlig vedlikehold av maskinen.

Sorg for at skjaereverktoy holdes skarpe
og rene. Vedlikeholdte skjsereverktgy med
skarpe egger kommer ikke sa lett i klem og er
lettere a fore.

Bruk maskinen, arbeidsverktoy osv. i hen-
hold til disse anvisningene. Ta hensyn til
arbeidsbetingelsene og arbeidet som skal
utferes. Hvis maskinen brukes til andre ting
enn det den er beregnet for, kan det fare til
farlige situasjoner.

Hold handtakene og handtaksflatene terre
og fri for olje og fett. Handtak og handtaks-
flater som glipper, gjor sikker betjening og
kontroll av maskinen umulig i uforutsebare si-
tuasjoner.

.5 Bruk og handtering av den

batteridrevne maskinen

Batteripakkene skal kun lades med ladere
som produsenten har anbefalt. Det er for-
bundet med brannfare & bruke en lader som
er beregnet pa en bestemt type batteripakker
hvis den brukes til andre batteripakker.

Bruk kun batterier som er beregnet til det-
te i maskinen. Bruk av andre batterier kan
fore til personskader og brannfare.

Hold batteriet som ikke er i bruk, unna
binders, mynter, ngkler, spiker, skruer el-
ler andre sma metallgjenstander som kan
fore til at kontaktene blir forbikoblet. En
kortslutning mellom batterikontaktene kan fo-
re til brannskader eller brann.

Ved feil bruk kan det komme vaske ut av
batteripakken. Unnga kontakt med disse.
Skyll med vann ved tilfeldig kontakt. Hvis
du far veeske i gynene, ma du i tillegg kon-
takte lege. Batterivaeske som renner ut, kan
fare til irritert hud eller brannskader.

Bruk ikke skadde eller modifiserte batteri-
er hhv. ikke skadet eller modifisert mas-
kin. Skadde eller modifiserte batterier kan fo-
re til uforutsigbare forhold og til brann, ek-
splosjon eller fare for personskader.

Utsett ikke batterier eller maskin for brann
eller haye temperaturer. Brann eller tempe-
raturer over 130 °C kan forarsake en eksplo-
sjon.

Folg alle anvisningene for lading, og lad
aldri batteriet eller den batteridrevne mas-
kinen utenfor temperaturomradet angitt i
bruksanvisningen. Feil lading eller lading
utenfor det tillatte temperaturomradet kan
adelegge batteriet og oke brannfaren.

.6 Service

Sorg for at maskinen kun repareres av
kvalifisert fagpersonell og bare med origi-
nale reservedeler. Pa den maten kan du
veere sikker péa at sikkerheten til maskinen
blir opprettholdt.

Skadde batterier ma aldri vedlikeholdes.
Alt vedlikehold av batterier skal bare foretas
av produsenten eller autoriserte kundeser-
vicesteder.

1.2 Sikkerhetsanvisninger for gresstrimmer

og plenkanttrimmer

(a) Ikke bruk hekksaksen i darlig veer, spesielt
hvis det er fare for tordenvaer. Dette reduserer
risikoen for & bli truffet av lyn.

(b) Undersgk om det er vilt i arbeidsomradet.
Vilt kan bli skadet av maskinen nar den gar.

(c) Undersgk arbeidsomradet grundig og fjern
alle steiner, stokker, trader, bein og andre
fremmedlegemer. Deler som slynges ut, kan fg-
re til personskader.
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(d) Kontroller alltid fer du bruker maskinene,
at skjaereverktoyet og klippeenheten ikke er
skadet. Skadde deler gker risikoen for person-
skader.

(e) Kontroller streamledningen og skjgateled-
ninger om de viser tegn pa skader eller ald-
ring. Hvis stremledningen blir skadet eller
slitt under drift, sla av maskinen og ikke ta pa
kabelen for du har tatt ut stepselet. Skadde
strgm- og skjgteledninger kan fgre til stramstot,
brann og alvorlige personskader.

(f) Beskyttelsesdekslene ma ikke demonteres
eller forbikobles. Beskyttelsesdekslene ma
vaere monterte og fungerende! Et Igst, skadd
eller defekt beskyttelsesdeksel kan fgre til per-
sonskader.

(9) Hold alle ventilasjonsslissene fri for til-
smussinger. Tilstoppede ventilasjonsslisser og
forurensninger kan fgre til overoppheting eller
brannfare.

(h) Bruk vernebriller og herselvern. Egnet per-
sonlig verneutstyr reduserer skader.

(i) Bruk alltid sklisikre, beskyttende sko nar
du bruker maskinen. Arbeid aldri barfot eller
med apne sandaler. Dette reduserer faren for
fotskader ved kontakt med det roterende skjeere-
verktgyet.

(j) Bruk alltid vernekleer, slik som f.eks. lange
bukser, som beskytter beina til brukeren un-

der driften av maskinen. Kontakt med det rote-
rende skjeereverktayet eller klippetrader farer til

skader.

(k) Hold andre unna nar du bruker maskinen.
Deler som slynges ut, kan fgre til alvorlige per-
sonskader.

() Ikke bruk maskinen hoyere enn beltehgoy-
den. Slik unngar du ufrivillig kontakt med klippe-
traden og beholder bedre kontroll over maskinen
i uventede situasjoner.

(m) Bruk ikke maskinen i vatt gress. Du ma
ga, ikke lgpe. Dermed reduserer du risikoen for
a skli ut og falle, noe som kan fare til personska-
der.

(n) Ikke bruk maskinen i altfor bratte skranin-
ger. Det reduser risikoen for & miste kontrollen,
skli ut og falle, som kan fare til personskader.

(o) Nar du jobber i skraninger, ma du sgrge
for a sta stadig; jobb alltid pa tvers av skra-
ningen, aldri opp- eller nedover, og var ek-
stra forsiktig nar du endrer arbeidsretning.
Det reduser risikoen for & miste kontrollen, skli ut
og falle, som kan fgre til personskader.

(p) Hold alle nettkabelen og stremferende led-
ninger unna klippeomradet. Nettkabelen eller
strgmledninger kan vaere skjult i hekker eller bus-
ker, og de kan utilsiktet bli kuttet av klippetraden
eller av kniven eller pafares skader.

(q) Hold alle kroppsdeler unna skjaereverktoy-
et eller -trad nar du jobber. Kontroller at
stremkilden er frakoblet for du fijerner fast-
klemt materiale. Det roterende klippeverktoayet
eller klippetraden kan fere til alvorlige personska-
der.

(r) Transporter maskinen nar den er slatt av
og vender bort fra kroppen. Riktig handtering
av maskinen reduserer sannsynligheten for tilfel-
dig kontakt med det roterende klippetraden eller
skjeerekniven.

(s) Bruk kun reserveklippehoder, reservetrad
av plast og skjeerekniv spesifisert av produ-
senten. Feil reservedeler kan fremkalle tap av
kontroll, brudd og skader.

(t) Ikke skift ut skjaeretraden av plast eller
skjeaerekniven. Bruk av ikke-tillatte skjaereverktay
kan fare til skader.

1.3 Vibrasjonsbelastning

®  Fare pga. vibrasjon
Den faktiske vibrasjonsemisjonsverdien ved
bruk av apparatet kan avvike fra produsen-
tens angitte verdi. Ta hensyn til falgende fak-
torer som kan pavirke denne fer og under
bruken:

Brukes apparatet forskriftsmessig?

Kuttes eller bearbeides materialet pa rik-
tig mate?
Befinner apparatet seg i en god stand for
bruk?
Er skjeereverktoyet riktig slipt, eller det
riktige skjaereverktgyet montert?
Er handtakene og ev. vibrasjonshandta-
kene montert, og er disse godt festet til
apparatet?
®  Driver du apparatet kun med ngdvendig
motorturtall i henhold til arbeidet som utferes.
Unngéa maksimalt turtall for & redusere stay
og vibrasjon.
®m  P3 grunn av feil bruk og vedlikehold kan stay
og vibrasjon pa apparatet gke. Dette forer il
helseskader. Sla apparatet i dette tilfellet
straks av, og fa det reparert av et autorisert
serviceverksted.
®  Belastningsgraden pga. vibrasjon er avhen-
gig av arbeidet som skal utfares eller bruken
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av apparatet. Sla det av, og legg inn tilsva-
rende arbeidspauser. Dermed reduseres vi-
brasjonsbelastningen over hele arbeidstiden
vesentlig.

B |engre bruk av apparatet utsetter brukeren
for vibrasjoner, og kan forarsake kretslgps-
problemer ("hvite fingre"). For a redusere risi-
koen for dette bruk hansker og hold hendene
varme. Hvis et symptom pa "hvite fingre"
oppdages, oppsek lege umiddelbart. Til disse
symptomene hgrer: fglelseslgshet, tap av
sensibilitet, kribling, klze, smerte, tap av
kraft, endring av farge eller tilstand pa huden.
Normalt rammer disse symptomene fingrene,
hendene eller pulsen. Ved lave temperaturer
oker faren.

B |egginn lengre pauser i lgpet av arbeidsda-
gen, slik at du kan komme deg igjen etter
stey og vibrasjon. Planlegg arbeidet slik at
bruk av apparater som lager sterke vibrasjo-
ner, fordeler over flere dager.

®  Huvis det fastslas ubehagelig folelse eller mis-
farging av hud under bruk av apparatet, av-
bryt straks arbeidet. Legg inn tilstrekkelige ar-
beidspauser. Uten tilstrekkelige arbeidspau-
ser kan det oppsta et hand-arm-vibrasjons-
syndrom.

®  Minimer risikoen for & bli utsatt for vibrasjo-
ner. Stell apparatet i henhold til anvisningene
i bruksanvisningen.

B Hvis apparatet brukes hyppig, kontakt for-
handler for & anskaffe deg antivibrasjonstilbe-
her (f.eks. handtak).

B Unnga & arbeide med apparatet ved tempe-
raturer under 10 °C. Sett opp en arbeidsplan
slik at vibrasjonsbelastningen kan begrenses.

1.4 Stoybelastning

En viss stgybelastning fra dette apparatet er
uunngaelig. Legg stayintensive arbeider til tillatte
og bestemte tider for dette. Overhold hviletider,
og begrens arbeidets varighet til det ngdvendige.
Bruk egnet hgrselsvern til personlig beskyttelse
og til beskyttelse i naerheten av personer.

1.5 Sikkerhetsinstruksjoner for batteri og
lader

B Fjern batteripakken for apparatet for du lader
den.

B Pass pa polariteten nar du setter batteripak-
ken i apparatet.

B Fjern batteripakken fra apparatet nar du la-
grer apparatet i lengre tid.

®  |kke kortslutt tilkoblingsklemmene pa appara-
tet eller pa batteriet.
Bruksanvisninger

Folg sikkerhetsanvisningene for batteri og lader i
de separate bruksanvisningene:

®  Bruksanvisning 443998: batterier
®  Bruksanvisning 443999: ladere

1.6 Sikkerhetsanvisninger for betjening

/\ ADVARSEL! Fare pga. elektromagnetisk
felt. Dette elektroverktayet genererer et elektro-
magnetisk felt under drift. Dette feltet kan under
visse omstendigheter pavirke aktive eller passive
medisinske implantater.

B For & redusere faren for alvorlige eller dgdeli-
ge skader, anbefaler vi at personer med me-
disinske implantater oppsgker legen sin og
produsenten av det medisinske implantatet
for elektroverktgyet brukes.

®  Apparatet ma alltid betjenes med begge hen-
der.

®  Hold alltid hender og fatter unna klippeinnret-
ningen, spesielt nar du slar pa motoren.

®  Vent til kutteinnretningen star stille etter mo-
toren er slatt av.

B Fjern oppskaret materiale bare nar motoren
og kutteinnretningen star stille.

B Tradskjeereren ma ikke bergres med bare
hender pa grunn av fare for kuttskader.

B Hold apparatet alltid i normal arbeidsposisjon
for du slar det pa etter a ha trukket ut en ny
trad.

Bruk ikke klippetrader av metall!

Hold skjold, kutteinnretning og motor alltid fri
for gressrester.

®  Personer som ikke er fortrolige med appara-
tet, ma forst gve seg i bruken mens motoren
er avslatt.

®  Arbeide i skraninger:
Arbeid aldri i glatt bakke eller skraning.

Klipp pa tvers av bakken, aldri opp- eller
nedover.

Sta alltid under kutteinnretningen.
®  Etter kontakt med fremmedlegeme:

Sla av motoren.

Kontroller apparatet for skader.
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OM DENNE BRUKSANVISNINGEN

®  Den tyske versjonen er den originale bruks-
anvisningen. Alle andre sprakutgaver er over-
settelse av den originale bruksanvisningen.

®  Oppbevar bruksanvisningen alltid slik at du
kan sla opp i den nar du trenger informasjon
om maskinen.

®  Gi maskinen bare videre til andre personer
sammen med denne bruksanvisningen.

®  |es og folg sikkerhets- og varselhenvisninge-
ne i denne bruksanvisningen.

21 Symboler pa tittelsiden

Symbol

Betydning

Les grundig gjennom bruksanvis-
ningen fgr oppstart. Dette er forut-
setningen for sikkert arbeid og feilfri
handtering.

Bruksanvisning

Handter li-ion-batterier forsiktig!
Spesielt overhold merknadene for
transport, lagring og avhending i

ﬁ denne bruksanvisningen!

Li
Dette dokumentet samsvarer med
de gjeldende europeiske direktiver,
og en samsvarsprosedyre for disse
direktivene er utfort.

2.2 Tegnforklaringer og signalord

/\ FARE! Viser til en umiddelbart farlig situa-
sjon som farer til dgd eller alvorlige personskader
hvis den ikke unngas.

/\ ADVARSEL! Viser til en potensielt farlig si-
tuasjon som kan fare til ded eller alvorlige per-
sonskader hvis den ikke unngas.

/\ FORSIKTIG! Viser til en potensielt farlig si-
tuasjon som kan fgre til mindre eller moderate
personskader hvis den ikke unngas.

ADVARSEL! Viser til en potensielt farlig situa-
sjon som kan fgre til materielle skader hvis den
ikke unngas.

H MERK Spesiell informasjon for bedre forsta-
elighet og handtering.

3 PRODUKTBESKRIVELSE

Denne bruksanvisningen beskriver en handstyrt
batteridrevet gresstrimmer.

Alle batterier (Bxxx Li) og ladere (Cxxx Li) i sorti-
mentet ALKO18VF 36\ _ kan brukes.

BarTery /) 2voLTaGes

ADVARSEL! Fare for apparat- og batteriska-
der. Hvis apparatet drives med uegnede batteri-
er, kan apparatet og batteriene skades.

®  Driv apparatet bare med de angitte batterie-
ne.

H MERK | bruksanvisningene for batteriene og
laderne i sortimentet ALKO18VE 36V __ finner

1maTrEny Jevoianss
du mer.

3.1 Tiltenkt bruk

Med denne gresstrimmeren kan du kutte gress
som gressklipperen ikke kommer til, f.eks. pa
sma planflater, under busker, rundt treer, i skra-
ninger, pa plenkanten, langs murer og hushjer-
ner.

Dette apparatet er utelukkende beregnet for bruk
pa privat omrade. Enhver annen anvendelse, sa
vel som ikke godkjent om- og pabygging, anses
som upassende og har til falge at garantien blir
ugyldig, at samsvaret gar tapt, samt at produsen-
ten fraskriver seg ethvert ansvar for skader som
pafgres brukeren eller tredjepart.

3.2 Mulig og paregnelig feil bruk

Apparatet er ikke dimensjonert for, dvs. ikke eg-
net som ryddesag for a kutte kraftigere planter,
underskog og buskas.

Maskinen er verken konsipert for profesjonell an-
vendelse i offentlige parker og idrettsarenaer eller
til bruk innen jord- og skogbruk.

3.3 Restrisiko

Ogsa ved forskriftsmessig bruk av maskinen fin-
nes det en viss restfare som ikke kan utelukkes.
Som fglge av maskinens type og konstruksjon
kan fglgende potensielle farer avledes alt etter
bruk:

®  Utslyngning av kuttmaterialer, jord og sma
steiner.

®  |nnanding av kuttmaterialpartikler nar det ikke
brukes andedrettsvern.

®m  Kuttskader ved inngripen i den roterende
skjeereinnretningen.
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3.4 Sikkerhets- og beskyttelsesanordninger

/\ ADVARSEL! Fare for personskader. De-
fekte sikkerhets- og beskyttelsesanordninger som
er satt ut av kraft kan forarsake alvorlige skader.
®  Sgrg for & fa reparert defekte sikkerhets- og
beskyttelsesanordninger.

Aldri sett sikkerhets- og beskyttelsesanord-
ninger ut av funksjon.

3.4.1 Utleserknapp

Utlaserknappen frigir av-/pa-bryteren. Det forhin-
drer at du slar pa apparatet ved forseelse bare
ved a trykke pa av-/pa-bryteren.

3.4.2 Skjold

Beskytter brukeren mot den roterende klippetra-
den og gjenstander som slynges bort.

3.4.3 Verneboyle

Beskytter planter og andre personer mot den ro-
terende klippetraden. | tillegg skanes klippetra-
den mot for stor slitasje ved trimming langs mu-
rer.

3.5 Symboler pa maskinen

3.5.1 Sikkerhetsmerker

Symbol

O
K

&

-/

Betydning

Les bruksanvisningen fgr driften
settes i gang!

Bruk vernehansker!

Bruk vernesko!

Bruk vernebriller og harselsvern!

Ikke bruk kniv- eller sirkelsagblader,
men bare kuttetrader!

Symbol Betydning

Ikke utsett apparatet for regn!

Veer spesielt forsiktig ved handte-
ring!

Fare pga. gjenstander som kastes
ut!

>>@

Hold tredjepersoner unna fareomra-
det!

.
— [

|

Avstanden mellom apparat og til-
skuere ma veere minst 15 mi hele
omkretsen rundt brukeren.

w «—15m(50FT)—» .i

Ta ut batteriet for du foretar innstil-
lings-, rengjarings- eller vedlike-

Eﬂ holdsarbeid.

3.5.2 Betjeningsmerker

=3
? [

Symbol Betydning
Drei skjeerehodet for a klippe plen-
=8 kanten 180°:
]

B Trimming: Trimme gress
®  Edging: Klippe plenkanter

Forlenge/forkorte teleskopstang.

1
|

Utlgserknapp for a dreie styrehand-
taket
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Montering

ALKO

3.6 Produktoversikt (01)

Nr. Komponent

@vre handtak

Opplasingsknapp for pa-/av-bryter
Pa-/av-bryter

Batteripakkeholder

Styrehandtak

o a b~ 0N =

Lasehandtak for & forskyve styre-
handtaket

7 Utlgserknapp for & dreie styrehand-
taket

8 Lasehandtak for teleskopstang
Teleskopstang

10 Vekslebryter Trimming/Edging for a
dreie skjeerehodet

11 Tradkutter pa skjoldet
12 Klippehode med motor
13 Kanthjul

14 Plantebeskyttelsesbayle
15 Tradspole

16 Skjold
17* Batteri*
18* Lader*

19** Vegghengekroker**

*: | komplett sett (artikkelnr. 114148)
**: Tilbehar (artikkelnr. 114184)

3.6.1 Justerbar teleskopstang

Gresstrimmeren er utstyrt med en teleskopstang.
Ved a forlenge eller forkorte teleskopstangen kan
apparatet stilles inn til individuelle kroppshgyder.

3.6.2 Dreibart skjeerehode

Skjeerehodet til plentrimmeren kan dreies 180°
for & klippe plenkanter.

3.6.3 Vippeautomatikk

En vippeautomatikk er integrert i tradhodet. sann
at klippetraden kan forlenges mens motoren kjg-
rer.

3.6.4 Biologisk nedbrytbar klippetrad
Klippetraden bestar av biologisk nedbrytbar plast
og er TUV-sertifisert iht. ISO 17556 "OK SOIL"-
standarden. Dermed er en fullstendig biologisk
nedbrytbarhet under naturlige betingelser garan-
tert innen 24 maneder.

3.6.5 Leveransens omfang

Leveransen omfatter posisjonene som er listet
opp her. Sjekk om alle posisjonene er omfattet:

Nr. Komponent
1 Gresstrimmer
2 Skjold med 2 skruer
3 Plantebeskyttelsesbayle
4 Fearingshjul med skrue
5 Bruksanvisning
6* Batteri*

7 Lader*

*: Ikke inkludert i leveringsomfanget for et enkel-
tapparat, men fas i det komplette settet.

4 MONTERING

/\ ADVARSEL! Fare pa grunn av ufullsten-
dig montering! A drive en ufullstendig montert
maskin kan fgre til alvorlige personskader.

®  Bruk maskinen kun nar den er fullstendig
montert!

®  Batteriet skal forst settes i maskinen nar den
er fullstendig montert!

41 Montere skjold (02)

1. Skyv skjold (02/1) pa bakfra pa klippehodet
(02/2) (02/a). Veer obs pa at skjeeretraden lig-
ger fri.

2. Sett inn skruen (02/3) (02/b) og skru fast.

4.2 Montere kanthjul (03)

1. Legg kanthjul med holder (03/1) forfra pa
klippehodet (03/a).

2. Settinn begge skruene (03/2) (03/b) og skru
fast.

4.3 Sette pa plantebeskyttelsesbgylen (04)

1. Bay pa plantebeskyttelsesbaylen (04/1).

2. Sett plantebeskyttelsesbgylen inn i hullene
(04/2) (04/a).
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Ilgangsetting

5 IGANGSETTING

5.1 Ta bort transportbeskyttelsen pa
tradskjeereren

Ta bort transportbeskyttelsen pa tradskjeereren
for forste idriftsetting.

5.2 Lade batteriet

Hold deg innenfor temperaturomradet for lading,
se tekniske data.

H MERK Folg den detaljerte informasjonen i
de separate bruksanvisningene til batteriet og la-
deren:

®  Bruksanvisning 443998: batterier
®  Bruksanvisning 443999: ladere

5.3 Sette inn og ta ut batteriet (05)

ADVARSEL! Skadefare hos batteriet. Der-
som batteriet forblir i maskinen etter bruk, kan
dette fore til en skade pa batteriet.

B Like etter bruk trekkes batteriet ut av maski-
nen og lagres frostfritt.

®m  Sett inn batteriet i maskinen farst like for ar-
beidet pabegynnes.

Sette inn batteri

1. Skyv batteriet (05/1) inn i batteriholderen
(05/2) til det gar i las (05/a).

Trekk ut batteriet

1. Trykk og hold utlgsertasten (05/3) pa batteri-
et.

2. Ta ut batteriet (05/b).

6 BETJENING

/\ ADVARSEL! Fare for personskader forar-
saket av apparatdeler som lgsner. Apparatde-
ler som Igsner under drift, kan fere til alvorlige
personskader.

m  Kontroller fgr apparatet slas pa om alle appa-
ratdeler er fast paskrudd.

®  Fest skjeereverktgy slik at det ikke kan Igsne
under drift.

6.1 Sla apparatet av og pa (06)

1. Innta en sikker posisjon.

2. Hold apparatet med begge hender. Sett ikke
klippehodet pa bakken.

3. Tatakidet gvre handtaket (06/1) med den
ene handen og i styrehandtaket (06/2) med
den andre.

4. Trykk utlgserknappen (06/3).

5. Trykk og hold pa/av-knappen (06/4). Appara-
tet kjgrer. Na kan du slippe utlaserknappen.

6. Behold gresstrimmeren et par gyeblikk i tom-
gang. Klippetraden blir da skaret av til rett
lengde.

7. Huvis du slipper pa/av-knappen, slas appara-
tet av.

/\ ADVARSEL! Fare for kuttskader. Etter at
du har slatt av, fortsetter tradhodet & ga rundt et
par sekunder til. Det er fare for kuttskader ved
bergring.

®  Vent til tradhodet star stille.

6.2 Forskyve og skrastille styrehandtak (07,
08)

Forskyve styrehandtak (07)

1. Apne lasehandtaket (07/1) (07/a).

2. Skyv styrehandtaket (07/2) opp eller ned (07/b).

3. Lukk lasehandtaket.

Skrastille styrehandtak (08)
1. Utfer samtidig:
= Trykk utlgserknappen (08/1) og hold den
inne (08/a).
m  Skrastill styrehandtaket (08/2) forover el-
ler bakover (08/b).
2. Slipp utlgserknappen.

6.3 Forlenge/forkorte teleskopstangen (09)
1. Apne lasehandtaket (09/1) (09/a).

2. Skyv teleskopstangen (09/2) opp eller ned
(09/b).
3. Lukk lasehandtaket.

6.4 Forlenge klippetraden under drift (10)

Klippetraden forkortes under drift, og tredes ut.
Nar plentrimmeren er i gang:

1. Vipp klippehodet (10/1) mot plenen ved avta-
kende klippeeffekt (10/a).

= Dermed vikles et stykke av den nye klippetra-
den av tradspolen, og den brukte tradenden
kuttes med tradkutteren.

6.5 Klippe plenkanter — dreie skjarehodet
(11)

For a skjeere plenkanter kan skjeerehodet vippes

180°.

1. Trykk pa vekslebryteren Trimming/Edging
(11/1) (11/a).

2. Drei klippehodet (11/2) 180° (11/b).

3. Slipp vekslebryteren.
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Arbeidsmate og arbeidsteknikk (12 — 14)

ALKO

6.6 Sjekk batteriets ladeniva
Ladetilstandsvisningen befinner seg pa batteriet.

H MERK Folg den detaljerte informasjonen i
de separate bruksanvisningene til batteriet og la-
deren:
®  Bruksanvisning 443998: batterier

®  Bruksanvisning 443999: ladere

7 ARBEIDSMATE OG
ARBEIDSTEKNIKK (12 — 14)

B Sla pa apparatet for du nsermer deg gresset
som skal kuttes, og senk det deretter ned for
a unnga overbelastning.

®  Hell apparatet lett forover (ca. 30°) for & klip-
pe med spissen av klippetraden. Ga frem
langsomt (12/a).

®  Sving apparatet jevnt mot hgyre og venstre
under klipping (12/b).

B Hgyt gress ma klippes lagvis. Ga alltid fram
fra toppen og ned (13).

®  Apparatet klipper best ved sveert hgy hastig-
het. Derfor ma apparatet ikke over overbelas-
tes med for hayt gress.

®  Ved overbelastning av apparatet i hgyt gress
blir traden blokkert. Loft apparatet straks opp
for & avlaste det. Ellers kan det fore til per-
manente skader pa motoren.

®  |kke fgr apparatet direkte mot harde hind-
ringer (f.eks. murer), men klipp sideveis. Der-
med skanes klippetraden (14).

B Hold apparatet pa avstand fra falsomme
planter. Vipp plantevernebgylen i vannrett
posisjon.

B Stett apparatet pa kanthjulet ved klipping av
plenkanter. P4 denne maten skanes klippe-
traden mot for stor slitasje.

8 VEDLIKEHOLD OG PLEIE

/\ ADVARSEL! Fare for kuttskader. Fare for
kuttskader ved inngripen i skarpe og bevegelige
apparatdeler samt i skjeereverktgyet.
®m S|4 alltid av apparatet for vedlikeholds-,

pleie- og rengjeringsarbeider. Ta ut batteriet.
B Bruk alltid vernehansker ved vedlikeholds-,
stelle- og rengjgringsarbeider.

EH MERK Reparasjonsarbeid ma kun utfares
av serviceverksteder eller autoriserte fagbedrifter.

®  |kke utsett apparatet for fukte. Ikke spyl ap-
paratet med vann!

®m  Etter bruk skal kapslingen og skjaerekniven
rengjeres med en barste eller klut. Bruk ikke
vann og/eller aggressive rengjerings- eller
lgsningsmidler — korrosjonsfare og skader pa
plastdeler.

®  Etter bruk skal batteriet tas ut, og apparatet
kontrolleres for skader.

®  Bruk ikke apparatet nar bladet til tradskjeere-
ren mangler eller er skadet.

®  Hold skjold, trdadhode og motor alltid fri for
gressrester.
Kontroller at alle skruer sitter godt.
Kontroller elektriske kontakter pa apparatet
for korrosjon, ev. rengjgr dem med en fin
pensel og deretter spray inn med kontakt-
spray.

8.1 Skifte tradspole (15)

Forutsetning: Apparatet ma veere slatt av og bat-
teriet ma veere fijernet fra apparatet.

Reservetradspole: i sett med 2 stk. Art.-nr.: Se
tekniske data.

1. Trykk samtidig pa begge utlgserknappene
(15/1) (15/a), og ta av dekslet (15/2).

2. Ta ut tom tradspole (15/3).

3. Settinn (15/4) ny tradspole (15/b). Kontroller
at fjzerene (15/5) settes inn igjen.

4. Klippetraden tredes gjennom apningen (15/6)
i tradhodet og ut.

5. Sett pa dekslet pa igjen og trykk pa til det gar
ilas.

6. Sett batteriet i apparatet.

9 FEILSGKING

/\ FORSIKTIG! Fare for personskader. Ap-
paratdeler med skarpe kanter og bevegelige ap-
paratdeler kan fgre til skader.
®  Bruk alltid vernehansker ved vedlikeholds-,

stelle- og rengjaringsarbeider!

H MERK Ved feil som ikke er oppfart i denne
tabellen, eller som du ikke selv kan utbedre, hen-
vend deg til var kundeservice.
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Oppbevaring

Feil

Klippetraden ettermates
ikke.

Motor gar ikke.

Motoren gar ikke jevnt.

Motoren gar, men klippe-
traden beveger seg ikke.

Apparatet vibrerer unor-
malt.

Batteriets driftstid er bety-
delig redusert.

Batteriet lades ikke opp.

10 OPPBEVARING

m  Etter bruk skal maskinen rengjares grundig,
og — hvis montert — sett pa alle beskyttelses- =

dekslene igjen.

Utfer ngdvendige vedlikeholdsarbeider.

Oppbevar redskapet pa et tert sted som kan
lases og som er utenfor rekkevidden til barn.

B Heng opp gresstrimmeren etter handtaket.

Arsak

Tradspolen er tom.

Batteri er tomt.

Batteriet mangler eller sitter
ikke korrekt.

Stregmforsyningen er brutt.

Motorvernbryteren har slatt
av motoren pga. overbelast-
ning.

Apparatfeil

Av/pa-bryter defekt.

Apparatfeil

Tradspolen er tilsmusset.

Apparatfeil

Gresset er for hgyt eller for
fuktig.

Klippehgyden er for lav.

Batteripakkepakkens levetid
er utlgpt.

Batterikontaktene er tilsmus-
set.

Defekt batteri eller lader.

Batteriet er for varmt.

Utbedring
Skift tradspole.

Lad opp batteriet.

Sett inn batteriet korrekt.

1. Ta ut batteriet.

2. Rengjer stikkontaktene til appara-
tet.

Vent til motorvernbryteren frikobler
motoren igjen.

Oppsgk serviceverkstedet til produ-
senten.

Oppsgk serviceverkstedet til produ-
senten.

Oppsgk serviceverkstedet til produ-
senten.

Rengjer tradspole, skift om ngdven-
dig.

Oppsgk serviceverkstedet til produ-
senten.

m  Kutt gresset til en hgyere hgyde.
B La gresset tarke.

Kutt gresset til en hgyere hgyde.

Bytt batteripakke.

Bruk kun originaltilbehgr fra produsen-
ten.

Oppsgk serviceverkstedet til produ-
senten.

Bestill reservedeler. Oppsgk service-
verkstedet til produsenten.

La batteriet kjgle seg ned.

Gjennomfer fglgende arbeider for driftspauser

som varer lenger enn 30 dager:
Rengjer apparatet grundig og oppbevar det i

et tgrt rom.

der.

Dermed slipper du a belaste klippehodet

ungdvendig.

10.1 Oppbevaring av batteri og lader

H MERK Folg den detaljerte informasjonen i
de separate bruksanvisningene til batteri og la-

230

GTD 1833 GREENLINE



Transport

ALKO

11 TRANSPORT

Utfor falgende tiltak for transport:

1. Sla av apparatet.

2. Ta ut batteripakken ut av apparatet.

3. Pakk batteripakken forskriftsmessig (se
nedenfor).

Batteripakke "B160.6 Li" (art.-nr. 114128)

H MERK Den nominelle effekten til batteriet er
mer enn 100 Wh! Fglg derfor de etterfalgende
transportmerknadene!

Det medfglgende li-ion-batteriet er underlagt for-
skriftene til transport av farlig gods, kan dog
transporteres under forenklede betingelser:

®  Batteriet kan transporteres av den private
brukeren pa veien uten ytterligere krav nar
det er riktig pakket inn i originalpakningen og
transporten er i privat gyemed.

®  Kommersielle brukere som utfgrer transpor-
ten i sammenheng med hovedbeskjeftigelsen
(f.eks. leveranser av og til byggeplasser og
demonstrasjoner), kan ogsa gjgre denne for-
enklingen gjeldende.

| begge tilfellene ma tiltak treffes for a forhindre
frigjering av innholdet. | andre tilfeller skal for-
skriftene til transport av farlig gods overholdes
strengt! Ved manglende overholdelse kan sen-
deren og transportgren sta overfor betydelige
straffer.

Flere merknader om transport og forsendelse

B Transporter eller send litium-ion-batterier ba-
re i uskadd tilstand!

®  Bruk utelukkende den originale esken til
transport av batteriet, eventuelt en egnet es-
ke for farefullt gods (ikke pakrevd hos batteri-
er med mindre enn 100 Wh nominell energi).

B Lim over apne batterikontakter for & hindre
en Kkortslutning.

®  Sikre batteriet mot & skli pa innsiden av for-
pakningen, for slik & hindre at batteriet ska-
des.

®  Sorg for riktig merking og dokumentasjon av
sendingen ved transport eller forsendelse
(f.eks. med budservice eller spedisjon).

®  |nformer deg pa forhand om det er mulig med
en transport med tjenesteyteren du gnsker,
og vis forsendelsen.

Vi anbefaler deg a bruke en fagmann pa farefullt

gods til klargjering av forsendelsen. Fglg ogsa

eventuelle mer detaljerte, nasjonale forskrifter.

12 AVFALLSHANDTERING

Bare for land i EU:

| henhold til det europeiske direktivet 2012/19/EU
om brukt elektrisk og elektronisk utstyr og tilpas-
ningen til nasjonale lover ma ladere som ikke len-
ger kan brukes, samles sortert og leveres til mil-
jevennlig gjenvinning.

Ikke-forskriftsmessig handtering av elektrisk og
elektronisk avfall kan fgre til miljg- og helseska-
der pa grunn av eventuelle farlige stoffer.

Merknad om WEEE-direktivet

E ®  Elektro- og elektronikkapparater hgrer
ikke til i husholdningsavfallet, men skal

— tilfgres atskilt for avfallshandtering eller
deponering.

B Gamle batterier eller batteripakker som ikke
er montert fast pa det gamle apparatet, ma
tas av fgr overlevering. Avfallshandteringen
av disse reguleres av batteridirektivet.

®m  Ejere eller brukere av elektro- og elektronikk-
apparater er forpliktet av lov til retur etter av-
sluttet bruk av apparatene.

m  Sluttbrukeren beerer egenansvar for sletting
av personopplysninger pa det gamle appara-
tet som deponeres.

Symbolet med s@ppelspann med strek over betyr

at elektro- og elektronikkapparater ikke kan kas-

tes i husholdningsavfallet.

Elektro- og elektronikkapparater kan leveres gra-

tis inn pa felgende steder.

m offentlige avfallshandterings- eller innsam-
lingssteder (f.eks. kommunale renovasjons-
stasjoner)

m  butikker for elektroapparater (fysiske og virtu-
elle) safremt butikken er forpliktet til retur el-
ler tilbyr dette frivillig.

Dette gjelder bare for apparater som er installert

og solgt i EU-landene og som underligger krave-

ne i EU-direktivet 2012/19/EU. | landene utenfor

Den europeiske union kan avvikende bestemmel-

ser for avfallsbehandling av elektro- og elektro-

nikkapparater gjelde.

13 TEKNISKE DATA

Tekniske data: Se tabellen med tekniske data i
begynnelsen av denne bruksanvisningen.

* Merknader om vibrasjons- og stgyverdier:

®  De angitte vibrasjons- og stgyverdiene er
malt etter en standardisert testmetode og kan
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Kundeservice/service

brukes til & sammenligne en maskin med en
annen.

®m  De angitte vibrasjons- og stayverdiene kan
0gsé brukes til en innledende vurdering av
belastningen (vibrasjonsbelastningsgrad).

®  Vibrasjons- og stayverdiene kan skille seg fra
den angitte verdien under den faktiske bru-
ken av maskinen avhengig av hvordan mas-
kinen brukes.

B Qverhold sikkerhetstiltakene fra sikkerhetska-
pitlet. Forsgk & holde belastning fra vibrasjo-
ner sé lav som mulig. Eksempler pa tiltak for
& redusere vibrasjonsbelastningen er bruk av
hansker ved bruk av maskinen pa og begren-
set arbeidstid. Her mé alle deler av driftssy-
klusen tas med i beregningen (f.eks. tids-
punkter da maskinen ma veere slatt av og
tidspunkter da den er slatt pa, men gar uten
belastning).

16 GARANTI

14 KUNDESERVICE/SERVICE

Ved spgrsmal om garanti, reparasjon eller reser-
vedeler henvend deg til det nzermeste AL-KO-
serviceverkstedet. Dette finner du pa Internett pa
felgende adresse:
www.alko-garden.com/service-contacts

Flere opplysninger om reservedeler finner du pa:
www.alko-garden.com/spareparts

15 INFORMASJON OM
SAMSVARSERKLARINGEN

Herved erkleerer vi med eneansvar at dette pro-
duktet, i denne utfgrelsen, er i samsvar med kra-
vene i EU-direktivene, EU-sikkerhetsstandardene
og de produktspesifikke standardene. Samsvar-
serkleeringen er en del av bruksanvisningen, og
er vedlagt maskinen.

Vi utbedrer eventuelle material- eller produksjonsfeil p4 maskinen innenfor den lovmessige foreldel-
sesfristen for mangelskrav ved at vi velger a foreta en reparasjon eller levere et nytt produkt. Foreldel-
sesfristen fastlegges ut fra gjeldende lovgivning i landet hvor maskinen ble kjgpt.

Var garanti gjelder kun ved:

®m  overholdelse av bruksanvisningen
®m  Sakkyndig behandling

®  Bruk av originale reservedeler

Folgende omfattes ikke av garantien:
® | akkskader som skyldes normal slitasje

Garantien gjelder ikke ved:

Egenutferte reparasjonsforsgk
Egenutferte tekniske endringer
Ikke tiltenkt bruk

m  Slitasjedeler som pa reservedelskortet er merket med | xxxxxx (x) | ramme

Garantitiden begynner a Igpe med kjgpet til den farste sluttbrukeren. Fakturadatoen er utslagsgiven-
de. Ved garantikrav henvender du deg til din forhandler eller til neermeste autoriserte kundeservice
med denne garantierkleeringen og den originale kvitteringen. De lovbestemte mangelfordringene fra
kigper overfor selger forblir ubergrt giennom denne erklaeringen.
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Turvallisuusohjeet

1 TURVALLISUUSOHJEET

1.1 Sahkokoneiden yleiset

turvallisuusohjeet

/N\ VAROITUS! Lue kaikki turvallisuusoh-
jeet, ohjeet, kuvaukset ja tekniset tiedot, joita
tahan koneeseen liittyy. Seuraavien ohjeiden
noudattamatta jattdminen voi aiheuttaa séhkois-
kun, tulipalon ja/tai vakavia vammoja.

®m  Saiilyta kaikki turvaohjeet ja ohjeet tulevaa
tarvetta varten.

Turvallisuusohjeissa kaytettédvéa koneen késite viit-
taa verkkovirralla toimiviin koneisiin (verkkojohto)
tai akkukdayttoisiin koneisiin (ei verkkojohtoa).

1.1.1  Turvalliset tydolosuhteet

®  Pida tyoskentelyalue puhtaana ja huolehdi
hyvasta valaistuksesta. Epdjarjestys ja
tyéskentelyalueen heikko valaistus voivat ai-
heuttaa tapaturmia.

= Ali kdyti konetta rijahdysvaarallisessa
ympaéristossa, jossa on syttyvia nesteita,
kaasuja tai polyja. Koneet synnyttavét kipi-
noité, jotka voivat sytyttéa pélyn tai héyryt.

= Ali paasti lapsia tai muita ulkopuolisia l4-
histolle koneen kdyton aikana. Jos huomio-
si kiinnittyy toisaalle, voit menettéda koneen
hallinnan.

1.1.2 Sahkoturvallisuus

®  Koneen liitantapistokkeen on sovittava
pistorasiaan. Pistoketta ei saa muuttaa
millaan tavalla. Pistokesovittimien kaytto
suojamaadoitettujen koneiden yhteydessa
on kielletty. Muuttamattomat pistokkeet ja
sopivat pistorasiat vahentavat sdhkoiskun
vaaraa.

®m  Valta koskettamasta maadoitettuja pinto-
ja, kuten putkia, lampopattereita, liesia ja
jaakaappeja. Niiden koskettaminen lisaa
sahkodiskun vaaraa.

= Al altista konetta sateelle tai vedelle. Ve-
den paaseminen koneen sisalle lisda sah-
kdiskun vaaraa.

m  Al4 kiyta liitintdjohtoa koneen kantami-
seen, ripustamiseen tai pistokkeen irrotta-
miseen pistorasiasta. Pida liitantajohto
loitolla kuumuudesta, 6ljysta, terdvista
reunoista ja liikkkuvista osista. Viallinen tai
kiertynyt liitantajohto lisda sahkoiskun vaa-
raa.

®  Jos konetta kdytetaan ulkona, kayta ai-
noastaan ulkokayttoon soveltuvia jatko-

johtoja. Ulkokayttéon soveltuvan jatkojohdon
kayttdminen vahentaa sahkoiskun vaaraa.
Kayta vikavirtasuojakytkintd, jos konetta
joudutaan kayttimaan kosteassa ymparis-
tossa. Vikavirtasuojakytkimen kaytto vahen-
téa sahkoiskun vaaraa.

.3 Henkiloturvallisuus

Ole konetta kayttaessasi aina valppaana,
katso mita teet ja tyoskentele huolellises-
ti. Ala kayta konetta ollessasi viasynyt tai
huumeiden, alkoholin tai ladkityksen alai-
sena. Pienikin tarkkaavaisuuden herpaantu-
minen konetta kéytettdessé saattaa aiheuttaa
vakavia vammoja.

Kayta henkilonsuojaimia. Kayta aina suo-
jalaseja. Henkilbnsuojainten kéytté (kuten
hengityssuojain, luistamattomat turvakengét,
suojakypéré tai kuulosuojain koneen tyypista
Jja kéyttdtavasta riippuen) pienentaé louk-
kaantumisen vaaraa.

Esta laitteen kdynnistyminen vahingossa.
Varmista, ettéd kone on kytketty pois paal-
ta ennen koneen liittdmista verkkovirtaan,
akun laittamista paikalleen tai koneen
nostamista tai kantamista. Jos pidét sor-
measi virtakytkimellé konetta kantaessasi tai
liitdt koneen verkkovirtaan sen ollessa kytket-
ty p&élle, seurauksena voi olla tapaturmia.

Poista saatotyokalut tai avaimet ennen ko-
neen kytkemista paalle. Koneen pyédrivédén
osaan jaényt tybkalu tai avain voi aiheuttaa
vammoja.

Vilta epanormaaleja asentoja. Seiso tuke-
vassa asennossa ja sdilyta aina tasapai-
no. Siten pystyt hallitsemaan konetta my6s
odottamattomissa tilanteissa.

Kéytéa asianmukaista vaatetusta. Al kdyté
viéljia vaatteita tai koruja. Pida hiukset ja
vaatteet etdalla liikkuvista osista. Valjat
vaatteet, korut tai pitkdt hiukset voivat jaadé
kiinni liikkkuviin osiin.

Jos tyokaluun voi liittda polynpoisto- tai
polynkeruulaitteita, niitd on kaytettava ai-
na ja asianmukaisesti. Pélynpoistolaitteen
kaytté voi vdhentéé pélysté aiheutuvia vaaro-
ja.

Al3 tuudittaudu virheelliseen turvallisuu-
den tunteeseen ja lakkaa noudattamasta
konetta koskevia turvallisuusohjeita, vaik-
ka koneen kaytto olisi sinulle perin juurin
tuttua. Huolimattomuus voi aiheuttaa vakavia
vammoja jo sekunnin murto-osassa.
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ALKO

1.1.4 Séahkokoneen kaytto ja kasittely

1.1

Ald kuormita konetta liikaa. Kayti aina ku-
hunkin tyohon tarkoitettua konetta. Sopiva
kone on tehokas ja turvallinen valinta ilmoite-
tulla tehoalueella.

Al3 kéyta konetta, jonka virtakytkin on vi-
allinen. Jos koneen kytkeminen péélle tai
pois paélté ei ole mahdollista, kone on vaa-
rallinen ja se on Korjattava.

Irrota pistoke pistorasiasta ja/tai poista ir-
rotettava akku ennen laitteen saatamista,
tyovalineiden vaihtamista tai koneen va-
rastoimista. Tdmé estda koneen kéynnisty-
misen vahingossa.

Kun kone ei ole kdytossa, sailyta sita las-
ten ulottumattomissa. Ali anna sellaisten
henkildiden kayttaa konetta, jotka eivat
tunne sita tai eivat ole lukeneet tata kayt-
toohjetta. Koneet ovat vaarallisia kokematto-
mien kayttdjien kdsissa.

Huolla koneita ja muita valineita huolelli-
sesti. Tarkista, etta lilkkkuvat osat toimivat
moitteettomasti eivatka ole jumissa. Tarkis-
ta myos, ettd mikaan osa ei ole rikkoutunut
tai vioittunut siten, etta se vaikuttaa koneen
toimintaan. Korjauta vialliset osat ennen
koneen kayttoa. Tapaturmat johtuvat yleensé
Siité, ettd konetta ei ole huollettu oikein.

Pida leikkuuterat teravina ja puhtaina.
Huolellisesti hoidetut ja terévét leikkuuteréat
eivét juutu helposti kiinni, ja niitd on helpompi
ohjata.

Kayta koneita, vialineitd, tyokaluja ym. nai-
den kayttoohjeiden mukaisesti. Ota huo-
mioon tyoolosuhteet ja suoritettava tyo.
Koneiden kéytté muussa kuin niiden k&ytto-
tarkoituksessa voi aiheuttaa vaaratilanteita.

Pida kahvat ja tartuntapinnat kuivina, puh-
taina seka o6ljyttomina ja rasvattomina. Jos
kahvat tai tartuntapinnat ovat liukkaita, konet-
ta on vaikea kéyttaa ja hallita odottamatto-
missa tilanteissa.

.5 Akkukayttéisen koneen kaytto ja

kasittely
Lataa akku vain valmistajan suosittele-
massa latauslaitteessa. Latauslaite, joka
soveltuu méérétyntyyppisille akuille, saattaa
muodostaa tulipalovaaran erilaisia akkuja la-
dattaessa.
Kayta koneissa vain niihin tarkoitettuja
akkuja. Muiden akkujen kéytt6 voi aiheuttaa
loukkaantumisia ja palovaaran.

-
-

Al siilyt laitteesta irrotettua akkua pa-
periliittimien, kolikoiden, avainten, naulo-
jen, ruuvien tai muiden pienten metalliesi-
neiden ldhell3, silla ne saattavat yhdistaa
akun navat vahingossa. Akun napojen véli-
nen oikosulku voi aiheuttaa palovammoja tai
tulipalon.

Vaarasta kaytosta johtuen akusta saattaa
vuotaa nestetta. Valta koskettamasta nes-
tettd. Jos nestettd padsee vahingossa
iholle, huuhtele kosketuskohta vedella.
Jos nestettad paasee silmiin, huuhtele ve-
della ja hakeudu laakariin. Akusta vuotava
neste saattaa aiheuttaa arsytysté ja palovam-
moja.

Al4 kiyté vaurioitunutta tai muuttunutta
akkua tai vaurioitunutta tai muuttunutta
laitetta. Vaurioituneet ja muuttuneet akut voi-
vat toimia ennakoimattomasti seka aiheuttaa
tulipalon, réjahdyksen tai loukkaantumisvaa-
ran.

Al3 altista akkua tai konetta tulelle tai kor-
keille lampétiloille. Tuli tai yli 130 °C:n ldm-
pétila voi aiheuttaa réjdhdyksen.

Noudata kaikkia latausohjeita. Ald kos-
kaan lataa akkua tai akkukayttoista konet-
ta kayttoohjeessa ilmoitetun lampétila-
alueen ulkopuolella. Virheellinen lataami-
nen tai lataaminen sallitun Idmpétila-alueen
ulkopuolella voi tuhota akun ja liséta tulipalo-
vaaraa.

.6 Huolto

Vain pateva ammattihenkil6 saa korjata
koneen ainoastaan alkuperdisvaraosia
kayttden. Tdméa takaa koneen turvallisuuden.
Vaurioituneita akkuja ei saa huoltaa. Muut
kuin valmistaja tai valmistajan valtuuttamat
huoltoliikkeet eivét saa huoltaa akkuja.

1.2 Ruohotrimmerin ja reunatrimmerin

turvallisuusohjeet

(a) Ala kdyta konetta huonolla sailla, erityi-
sesti ukkosella. Nain vahennat vaaraa saada
salamanisku.

(b) Tutki huolellisesti, ettei tyoskentelyalueel-
la ole luonnonvaraisia elaimia. Kaynnissa ole-
va kone voi aiheuttaa luonnonvaraisten eldinten
loukkaantumisen.

(c) Tutki tyoskentelyalue huolellisesti ja pois-
ta kaikki kivet, kepit, narut, luut ja muut esi-
neet. Sinkoilevat esineet voi aiheuttaa loukkaan-
tumisia.
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(d) Tarkista aina ennen koneiden kayttoa, etta
leikkuutera ja leikkuuyksikko eivit ole vaurioi-
tuneet. Vaurioituneet osat lisdavat loukkaantumi-
sen vaaraa.

(e) Tarkista ennen kayttoa, onko verkkojoh-
dossa ja mahdollisissa jatkojohdoissa merk-
keja vaurioista tai kulumisesta. Jos verkko-
johto vaurioituu tai kuluu kaytoén aikana, kytke
kone pois paalta dlaka koske johtoon, ennen
kuin olet irrottanut pistokkeen pistorasiasta.
Vaurioitunut verkko- tai jatkojohto voi aiheuttaa
sahkdiskun, tulipalon ja/tai vakavia vammoja.

(f) Suojuksia ei saa irrottaa tai ohittaa. Suojus-
ten on oltava asennettuina ja toimintakunnos-
sa! Loystynyt, vaurioitunut tai vaarin toimiva suo-
jus voi johtaa loukkaantumisiin.

(9) Huolehdi aina siita, etta tuuletusaukoissa
ei ole likaa. Tukkeutuneet tuuletusaukot ja lika
voivat aiheuttaa ylikuumenemisen ja palovaaran.
(h) Kayta silma- ja kuulosuojaimia. Sopivat
henkildnsuojaimet vahentavat loukkaantumisia.
(i) Kayta koneen kayton aikana aina liukumat-
tomia turvakenkii. Ald koskaan tyéskentele
avojaloin tai sandaalit jalassa. Nain vahennat
pyoriviin leikkuutyokaluihin osumisesta aiheutuvi-
en jalkavammojen vaaraa.

(j) Kayta aina suojavaatteita, kuten pitkia hou-
suja, jotka suojaavat kayttdjan jalkoja koneen
kayton aikana. Pyorivaan leikkuutydkaluun tai
siimaan koskeminen aiheuttaa vammojen vaaran.
(k) Ala paasta muita henkiloita koneen lihis-
tolle kayton aikana. Sinkoilevat kappaleet voivat
aiheuttaa vakavia loukkaantumisia.

(1) Ala kayta konetta vyotiaron korkeutta ylem-
pana. Nain voit valttaa siiman tahattoman koske-
tuksen ja sailyttaa koneen paremman hallinnan
odottamattomissa tilanteissa.

(m) Al3 kéyta konetta maralla nurmikolla. Ki-
vele. Ali juokse koskaan. Se vahenta3 liukastu-
misen ja kaatumisen riskia ja niista johtuvaa louk-
kaantumisvaaraa.

(n) Ala kdyta konetta hyvin jyrkissa rinteissa.
Nain vahennat riskia hallinnan menettamisesta,
liukastumisesta ja kaatumisesta, mika voisi joh-
taa loukkaantumisiin.

(o) Varmista rinteissa tyoskennellessasi tur-
vallinen asento; tyoskentele rinteessé aina
poikittain, ala koskaan ylhaalta alaspain tai
painvastoin, ja noudata erityisté varovaisuut-
ta, kun vaihdat suuntaa. Nain vahennat riskia
hallinnan menettamisesta, liukastumisesta ja
kaatumisesta, mika voisi johtaa loukkaantumisiin.

(p) Pida kaikki verkkojohdot ja kaapelit loitolla
leikkuualueesta. Verkkojohdot ja kaapelit voivat
olla ndkymattdmissa pensaiden tai pensasaitojen
sisalla, jolloin on vaarana, etta siima tai tera kat-

kaisee ne tai vaurioittaa niita vahingossa.

(q) Pida kaikki kehon osat loitolla leikkuuty6-
kalusta tai siimasta tyoskentelyn aikana. Var-
mista, etta kone ei ole enaa kytkettyna virta-
lahteeseen, kun irrotat kiinni tarttunutta mate-
riaalia. Pyoriva leikkuutyokalu tai siima voi ai-
heuttaa vakavia vammoja.

(r) Kanna konetta sammutettuna ja siten, etta
se osoittaa poispdin itsestasi. Koneen asian-

mukainen kasittely vahentaa pyorivan siiman tai
teran tahattoman kosketuksen riskia.

(s) Kéyta vain valmistajan ohjeiden mukaisia
varasiimoja, -leikkuupaita ja -leikkuuteria.
Vaarat varaosat voivat aiheuttaa hallinnan me-
nettdmisen, rikkoontumisen seka vammoja.

(t) Ald korvaa muovista siimaa tai leikkuuterai
metallisella siimalla tai leikkuuteralla. Muiden
kuin hyvaksyttyjen leikkuutydkalujen kaytto voi ai-
heuttaa vammoja.

1.3 Tarinakuormitus

B Tarindn aiheuttama vaara
Laitetta kéytettdesséa esiintyvé todellinen téri-
nétaso voi poiketa valmistajan ilmoittamasta
arvosta. Ota huomioon seuraavat tarindan
vaikuttavat seikat ennen laitteen kayttda ja
laitetta kaytettdessa:

Kaytetaanko laitetta sen kayttotarkoituk-
sen mukaisesti?

Leikataanko tai tydstetdanko kasviaines-
ta oikein?

Onko laite asianmukaisessa kayttokun-
nossa?

Onko tera teroitettu kunnolla ja onko lait-
teessa paikallaan oikeanlainen tera?

Ovatko kahvat ja mahdolliset tarinanvai-
mennuskahvat (lisédvaruste) paikallaan, ja
onko ne liitetty laitteeseen pitavasti?

B Kayta laitetta ainoastaan kunkin tyotehtavan
vaatimalla moottorin kierrosluvulla. Valta
enimmaiskierrosluvun kayttéa melun ja tari-
nan vahentamiseksi.

B Epaasianmukainen kaytto ja huolto voivat li-
sata laitteen synnyttdmaan melua ja tarinaa.
Ne aiheuttavat haittaa terveydelle. Kytke laite
talléin valittomasti pois paalta ja korjauta se
valtuutetussa huoltokorjaamossa.
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B Tarinan aiheuttama kuormitus maaraytyy
suoritettavan tyon ja laitteen kayttétavan mu-
kaan. Arvioi sopiva kayttdtapa ja pida tarvitta-
vat tauot. Tama vahentaa tyon aikana synty-
vaa tarinakuormituksen kokonaismaaraa
huomattavasti.

®  |aitteen pitkdaikainen kaytto altistaa kaytta-
jan tarindlle ja voi aiheuttaa verenkiertohairi-
6ita (valkosormisuutta). Riskin pienentami-
seksi kayta kasineita ja pida katesi lampimi-
na. Jos valkosormisuuden oireita esiintyy, ha-
keudu valittémasti [aakarin hoitoon. Oireita
ovat mm. tunnottomuus, herkkyyden haviami-
nen, pistely, kutina, sarky, voimien vdhenemi-
nen seka ihon vérin tai kunnon muuttuminen.
Tavallisesti oireet iimenevat sormissa, kam-
menissa tai pulssissa. Mita matalampi [amp6-
tila, sité suurempi vaara.

®  Pida tyopaivien aikana riittdvan pitkia taukoja,
jotta ehdit toipua melun ja tarinan vaikutuksista.
Suunnittele tyét niin, etté voimakkaasti tarise-
vien laitteiden kayttd jakautuu useille paiville.

®  Jos laitetta kayttaessasi havaitset kasissasi
epamiellyttavia tuntemuksia tai varimuutok-
sia, keskeyta tyoskentely valittdmasti. Pida
riittavasti taukoja. Jos taukoja ei ole tarpeek-
si, seurauksena voi olla kAmmenien ja kasi-
varsien tarindoireyhtyma.

B Minimoi tarinalle altistumisen riskit. Huolla lai-
tetta kayttdohjeen mukaisesti.

B Jos laitetta kaytetédan usein, tiedustele jal-
leenmyyjaltasi tarindd vaimentavia tarvikkei-
ta, kuten erikoiskahvoja.

B Valta laitteen kayttoa alle +10 °C:n l[ampoti-
loissa. Kirjaa tydsuunnitelmaan tarinakuormi-
tusta rajoittavat toimenpiteet.

1.4 Melukuormitus

Laite aiheuttaa vaistamatta tiettyd melukuormi-
tusta. Tee melua aiheuttavat ty6t aikoina, jolloin
niiden tekeminen on sallittua ja suositeltavaa. Pi-
da kiinni mahdollisista hiljaisuusajoista ja rajaa
tydn kesto minimiin. Laitteen kayttdjan ja sen 1a-
heisyydessa oleskelevien on kaytettava asianmu-
kaisia kuulonsuojaimia.

1.5 Akun ja laturin turvallisuusohjeet

®  Poista akku laitteesta ennen latausta.

B Aseta akku laitteeseen oikea napaisuus huo-
mioiden.

®  Poista akku laitteesta, kun varastoit laitteen
pidemmaksi aikaa.

= A4 oikosulje laitteen tai akkujen liittimia.

ALKO
Kayttoohjeet

Noudata akun ja laturin erillisissa kayttdohjeissa
annettuja turvallisuusohjeita:

. Kayttdohje 443998: akut

. Kayttdohje 443999: latauslaitteet

1.6 Kayttoa koskevia turvallisuusohjeita

/\ VAROITUS! Sihkdmagneettisen kentén
aiheuttama vaara. Tama sahkotyokalu synnyttaa
kayton yhteydessa sahkomagneettisen kentan.
Syntyva kentta voi tietyissa olosuhteissa haitata
aktiivisten tai passiivisten 1aakinnallisten implant-
tien toimintaa.
®  Vakavien tai kuolemaan johtavien tapatur-

mien vaaran vahentdmiseksi on suositelta-
vaa, ettd laakinnallisten implanttien kayttajat
ottavat yhteytta laakariin tai implantin valmis-
tajaan ennen sahkotydkalun kayttoa.

®  Pida laitteesta kiinni molemmilla kasilla tyon
aikana.

®  Pida kadet ja jalat loitolla leikkuulaitteistosta
erityisesti moottoria kdynnistettdessa.

B Odota leikkuulaitteiston pysahtymistd mootto-
rin sammuttamisen jalkeen.

®m  Moottorin ja leikkuulaitteiston on oltava py-
sahdyksissa leikkuujdamia poistettaessa.

= Al3 kosketa leikkuusiimaa paljain késin viilto-
haavojen vaaran vuoksi.

®  Kun uusi siima on vedetty ulos, aseta laite ai-
na normaaliin tyéskentelyasentoon ja kayn-
nista se vasta sitten.

Metallisiiman kaytto on kielletty!

Ala anna leikatun leikkuujaémien kertyé suo-
jakilpeen, leikkuulaitteistoon tai moottoriin.

®  Jos et ole aiemmin kayttanyt tallaista laitetta, har-
joittele kayttda ensin kaynnistamatta moottoria.

®m  Tyoskentely rinteessa:

Ala kayta laitetta liukkaassa méessa tai
rinteessa.

Tyoskentele rinteessa aina poikittain, ala
ylhaalta alaspain tai painvastoin.

Seiso aina leikkuulaitteistoa alempana.
®  Jos laite osuu johonkin esineeseen:

Sammuta moottori.

Tarkista, onko laite vaurioitunut.

TIETOA KAYTTOOHJEESTA

®  Saksankielinen versio on alkuperainen kayt-
toohje. Kaikki muut kieliversiot ovat alkupe-
raisen kayttdohjeen kdannoksia.
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Tuotekuvaus

m  Sailyta kayttdohje aina siten, etta voit tarvit-
taessa tarkistaa siita tarvitsemasi laitetta kos-
kevat tiedot.

Luovuta kayttdohje aina laitteen mukana.
Lue kayttdohjeeseen sisaltyvat turvallisuus-
ohjeet ja varoitukset ja noudata niita.

2.1 Kansilehden symbolit

Symboli

Merkitys

Lue tama kayttdohje ehdottomasti
huolellisesti 1api ennen kayttéonot-
toa. Kayttdohjeen lukeminen on lait-
teen turvallisen ja hairiéttdman kay-
ton edellytys.

Kayttdohje

Noudata etenkin kuljetusta, varas-
Ll tointia ja havittdmista koskevia oh-

ﬁ f Kasittele litiumioniakkuja varovasti!
jeita tassa kayttdohjeessa!

Tama tuote vastaa sovellettavia eu-
rooppalaisia direktiiveja, ja vaati-
mustenmukaisuuden arviointime-

nettely on suoritettu naille direktii-
veille.

2.2 Merkkien selitykset ja huomiosanat

/N VAARA! Tarkoittaa valittdman vaaran ai-
heuttavaa tilannetta, joka aiheuttaa kuoleman tai
vakavan loukkaantumisen, jos sita ei valteta.

/N VAROITUS! Tarkoittaa mahdollisesti vaaral-
lista tilannetta, joka voi aiheuttaa kuoleman tai
vakavan loukkaantumisen, jos sita ei valteta.

/N VARO! Tarkoittaa mahdollisesti vaarallista
tilannetta, joka voi aiheuttaa lievan tai keskivai-
kean loukkaantumisen, jos sita ei valteta.

HUOMAUTUS! Tarkoittaa tilannetta, joka voi
aiheuttaa aineellisia vahinkoja, jos sita ei valteta.

H HUOMAUTUS Lisétietoja laitteesta ja sen
kaytosta.

3 TUOTEKUVAUS

Tassa kayttdohjeessa kuvataan kasin ohjattavaa,
akkukayttoista ruohotrimmeria.

Kaikkia AKO 18V 36\ _ -valikoimaan kuulu-

via akkuja (Bxxx Li) ja latureita (Cxxx Li) voidaan
kayttaa.

HUOMAUTUS! Laite- ja akkuvaurioiden vaa-
ra. Jos laitteessa kaytetdan sopimattomia akkuja,
laite ja akut voivat vaurioitua.

®  Kayta laitetta vain ilmoitetuilla akuilla.

H HUOMAUTUS ALKOIBVE3EV _yalikoi-

man akkujen ja laturien kayttéohjeista I0ytyy lisa-
tietoja.

3.1 Kayttotarkoituksen mukainen kaytto

Talla ruohotrimmerilla voi leikata ruohoa alueilla,
johon ei paase ruohonleikkurilla, kuten pienet
nurmikkoalueet, pensaiden alustat, puut, penke-
reet, nurmikon reunat tai muurit ja rakennusten
nurkat.

Laite on tarkoitettu ainoastaan yksityiskayttoon.
Kaikenlainen muu kaytto ja laitteeseen tehtavat
muutokset ja lisaykset katsotaan kayttotarkoituk-
sesta poikkeavaksi kaytoksi, jonka seurauksena
on takuun raukeaminen, vaatimustenmukaisuu-
den menettdminen seka valmistajan kaikenlaisen
vastuun raukeaminen kayttajalle tai ulkopuolisille
aiheutuvista vahingoista.

3.2 Mahdollinen ennakoitavissa oleva vaara
kaytto

Laitetta ei ole tarkoitettu ruohoraivaussahaksi ei-
ka se sovellu vahvavartisten viherkasvien, nuo-
ren aluskasvillisuuden eika pensaiden leikkaami-
seen.

Laitetta ei ole tarkoitettu ammattimaiseen kayt-
toon yleisissa puistoissa ja urheilukentilla eikd
maa- ja metsataloudessa.

3.3 Jaannosriskit

Asianmukaisesti kaytettynakin laitteeseen liittyy
aina tiettyja jadnndsriskeja, joita ei voida koko-
naan sulkea pois. Laitteen tyypin ja rakenteen
vuoksi seuraavia jaannosriskeja voi esiintya kayt-
tétavan mukaan:
® | eikkuujatteiden, maa-aineksen ja pikkuki-
vien sinkoaminen.
Leikkuujatteiden hengittdminen sisaan, jos
hengityksensuojainta ei kayteta.
®  Viiltovammat raajojen osuessa pydrivaan
leikkuulaitteistoon.
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3.4 Turva- ja suojalaitteet

/\ VAROITUS! Loukkaantumisvaara. Vialli-
set turvalaitteet ja suojukset seka turvalaitteiden
ja suojusten poistaminen kaytdsta voivat aiheut-
taa vakavia vammoja.

®  Korjauta vialliset turvalaitteet ja suojukset.

= Al4 koskaan poista turvalaitteita tai suojuksia
toiminnasta.

3.4.1 Vapautusnuppi

Vapautusnuppi vapauttaa virtakytkimen lukituk-
sen. Tama estaa laitteen tahattoman kaynnista-
misen yksinomaan virtakytkinta painamalla.

3.4.2 Suojakilpi
Suojaa kayttajaa pyorivalta leikkuusiimalta ja sin-
koavilta kappaleilta.

3.4.3 Suojakaari

Suojaa kasveja ja muita ihmisia pydrivalta leik-
kuusiimalta. Suojaa liséksi leikkuusiimaa voimak-
kaalta kulumiselta muurien vieressa leikattaessa.

3.5 Laitteessa kaytettavat merkinnat
3.5.1 Turvamerkinnat
Merkitys

Lue kayttdohje ennen kayttdonot-

.‘( toal
N\

Symboli

Kayta suojakasineita!

@ Kayta turvajalkineita!

&

Kéayta suojalaseja ja kuulonsuojai-
mial!

Ala kayta pydrésahanteria tai muita
terid, vaan ainoastaan siimaa!

Symboli Merkitys

Al3 altista laitetta sateelle!

Kasittele erityisen varovasti!

Sinkoilevien kappaleiden aiheutta-
ma vaara!

>>@

Muiden henkildiden oleskelu vaara-
alueella on kielletty!

T
=lje

|

Muiden ihmisten kuin kayttajan
oleskelu laitteen laheisyydessa alle
15 metrin sateella on kielletty.

w <«—15m(50FT)— .i

Poista akku ennen kuin teet saato-,
puhdistus- tai huoltotéita.

=3
? (

B3]

3.5.2 Kayttomerkinnat

Symboli Merkitys

Kaanna leikkuupaata 180° nurmi-
kon reunan leikkaamista varten:
B Trimming: nurmikon trimmaus

®  Edging: nurmikon reunan leik-
kaaminen

et
«

Teleskooppivarren pidentaminen ja
lyhentaminen.

Vapautusnuppi ohjauskahvan kaan-
tamista varten

443955 _a
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Asennus

3.6 Tuotteen yleiskuva (01)

Nro Osa
1 Ylakahva

2 Virtakytkimen lukituksen vapautus-
nuppi

3 Virtakytkin

4 Akun pidike

5 Ohjauskahva

6 Lukitusvipu ohjauskahvan siirtdmis-
ta varten

7 Vapautusnuppi ohjauskahvan kaan-
tdmista varten

8 Teleskooppivarren lukitusvipu

9 Teleskooppivarsi

10 Kytkin Trimming/Edging leikkuu-
paan kaantamista varten
11 Siiman katkaisin suojakilvessa
12 Leikkuupaa ja moottori
13 Reunapy6ra
14 Kasvien suojatanko
15 Siimakela
16 Suojakilpi
17* Akku*
18* Laturi*
19** Seinakiinnityskoukut**
*: Yhteispakkauksessa (tuotenro 114148)

**: Lisdvaruste (tuotenro 114184)

3.6.1 Saadettava teleskooppivarsi
Ruohotrimmerissa on teleskooppivarsi. Laite voi-
daan saataa kayttajan yksildllisen pituuden mu-
kaiseksi pidentamalla tai lyhentamalla teleskoop-
pivartta.

3.6.2 Kaannettava leikkuupaa

Ruohotrimmerin leikkuupaata voidaan kaantaa
180° nurmikon reunojen leikkaamista varten.

3.6.3 Automaattinen pidennys

Siimapaassa on pidennysautomatiikka, jonka
avulla leikkuusiimaa voi pidentaa moottorin olles-
sa kaynnissa.

3.6.4 Biologisesti hajoava siima

Siima on valmistettu biohajoavasta muovista ja
se on TUV-tarkastuslaitoksen sertifioima ISO
17556 -standardin mukaisesti ("OK SOIL"). Tama
takaa taydellisen biohajoavuuden luonnollisissa
olosuhteissa 24 kuukauden kuluessa.

3.6.5 Toimitussisalto

Toimitus sisaltda tassa mainitut osat. Tarkista,
ovatko kaikki osat mukana:

Nro Osa
1 Ruohotrimmeri
Suojakilpi ja 2 ruuvia
Kasvien suojatanko

2
3
4 Ohjainrulla ja ruuvi
5

Kayttdohje
6* Akku*
7* Laturi*

*: Ei sisélly toimitukseen, jos kyseessé on yksit-
téislaite; siséltyy kuitenkin yhteispakkaukseen.

4 ASENNUS

/\ VAROITUS! Puutteellisen asennuksen ai-
heuttama vaara! Puutteellisesti asennetun lait-
teen kaytto voi aiheuttaa vakavia vammoja.

B Kayta vain taydellisesti asennettua laitetta!

B Laita akku laitteeseen vasta, kun sen asen-
nus on valmis!

4.1 Suojakilven asennus (02)

1. Tyonna suojakilpi (02/1) takakautta paikal-
leen leikkuupaahan (02/2) (02/a). Varmista,
etta siima voi liikkua vapaasti.

2. Kiinnita ruuvi (02/3) paikalleen (02/b) ja kiris-
ta se.

4.2 Reunapyoran asennus (03)

1. Tyonna reunapydran pidike (03/1) etukautta
leikkuupaan paalle (03/a).

2. Kiinnitda molemmat ruuvit (03/2) paikalleen
(03/b) ja kirista ne.

4.3 Kasvien suojatangon kiinnittdminen (04)

1. Taivuta kasvien suojatankoa (04/1) auki.

2. Kiinnita kasvien suojatanko reikiin (04/2) (04/a).
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5 KAYTTOONOTTO

5.1 Siiman katkaisimen kuljetussuojuksen
poistaminen

Irrota siiman katkaisimen kuljetussuojus ennen

ensimmaista kayttokertaa.

5.2 Akun lataaminen

Huomioi lataamisen lampétila-alue; katso tekniset
tiedot.

EH HUOMAUTUS Noudata akun ja laturin erilli-
sissa kayttdohjeissa annettavia yksityiskohtaisia
tietoja:

m  Kayttoohje 443998: akut
B Kayttdohje 443999: latauslaitteet

5.3 Akun laittaminen paikalleen ja
poistaminen (05)

HUOMAUTUS! Huomio - akun vaurioitumis-
vaara. Jos akku jatetaan laitteeseen kayton jal-
keen, akku voi vaurioitua.
®  Poista akku laitteesta valittomasti kayton

paatyttya ja sailyta se pakkaselta suojassa.
® | aita akku takaisin laitteeseen vasta juuri en-
nen kayton aloittamista.

Akun laittaminen paikalleen

1. Tyonna akku (05/1) niin pitkalle akun pidik-
keeseen (05/2), etta se lukittuu paikalleen
(05/a).

Akun poistaminen

1. Paina akun vapautuspainiketta (05/3) ja pida
se painettuna.

2. Poista akku (05/b).

6 KAYTTO

/\ VAROITUS! Léystyvien laitteen osien ai-
heuttama loukkaantumisvaara. Kayton aikana
|8ystyvat laitteen osat voivat aiheuttaa vakavia
vammoja.

B Tarkista ennen laitteen paalle kytkemista, et-
ta kaikki laitteen osat ovat kunnolla paikal-
laan.

®  Kiinnita leikkuutyokalut niin, etteivat ne paase
irtoamaan kaytén aikana.

6.1 Laitteen kytkeminen paalle ja pois
paalta (06)
1. Asetu tukevaan asentoon.

2. Pida laitetta molemmin kéasin. Ala laske leik-
kuupaata maahan.

3. Tartu yhdella kadella kiinni ylakahvasta (06/1)
ja toisella kadella ohjauskahvasta (06/2).

4. Paina vapautusnuppia (06/3).

5. Paina virtakytkinta (06/4) ja pida se painettu-
na. Laite kdynnistyy. Vapautusnupista voi nyt
paastaa irti.

6. Anna ruohotrimmerin kdyda hetki joutokayn-
nilla. Silloin siima katkaistaan oikeaan pituu-
teen.

7. Jos virtakytkimesta paastetaan irti, laite kyt-
keytyy pois paalta.

/\ VAROITUS! Viiltovammojen vaara. Siima-

paa pydrii joitakin sekunteja senkin jalkeen, kun

laite on kytketty pois paalta. Siimapaahan koske-
minen aiheuttaa viiltovammojen vaaran.

®m  QOdota, kunnes siimapaa on pysahtynyt.

6.2 Ohjauskahvan siirtdiminen ja
kallistaminen (07, 08)
Ohjauskahvan siirtaminen (07)
1. Avaa lukitusvipu (07/1) (07/a).
2. Tydnna ohjauskahvaa (07/2) ylos- tai alas-
pain (07/b).
3. Sulje lukitusvipu.
Ohjauskahvan kallistaminen (08)
1. Tee seuraavat toimet samanaikaisesti:
B Paina vapautusnuppia (08/1) ja pida se
painettuna (08/a).
m  Kallista ohjauskahvaa (08/2) eteen- tai
taaksepain (08/b).
2. Vapauta vapautusnuppi.

6.3 Teleskooppivarren pidentaminen ja
lyhentaminen (09)
1. Avaa lukitusvipu (09/1) (09/a).
2. Tydnna teleskooppivartta (09/2) ylos- tai
alaspain (09/b).
3. Sulje lukitusvipu.

6.4 Siiman pidentaminen leikkaamisen
aikana (10)

Siima lyhenee kaytdssa ja kuluu poikki. Kun ruo-

hotrimmeri on kdynnissa:

1. Napauta leikkuupaalla (10/1) nurmikkoa, kun
leikkuuteho heikkenee (10/a).

= Siimakelalta purkautuu uutta siimaa, ja sii-

man katkaisin katkaisee siiman kuluneen
paan.
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Tybskentelytapa ja -tekniikka (12 — 14)

6.5 Nurmikon reunan leikkaaminen —
leikkuupaan kaantaminen (11)

Nurmikon reunojen leikkaamista varten leikkuu-

paata voidaan kaantaa 180°.

1. Paina kytkinta Trimming/Edging (11/1) (11/a).

2. Kaanna leikkuupaata (11/2) 180° (11/b).

3. Paasta kytkin irti.

6.6 Akun varaustason tarkistaminen
Akussa on varaustason naytto.

H HUOMAUTUS Noudata akun ja laturin erilli-
sissa kayttoohjeissa annettavia yksityiskohtaisia
tietoja:

m  Kayttdohje 443998: akut
m  Kayttoohje 443999: latauslaitteet

7 TYOSKENTELYTAPA JA -TEKNIIKKA
(12 -14)

®m Kaynnista laite. Vie se vasta sitten leikatta-
van ruohon paalle ja laske se alas ylikuormit-
tumisen valttdmiseksi.

®m  Kallista laitetta hieman eteenpain (n. 30°), jot-
ta leikkaaminen tapahtuu siiman karjella. Ete-
ne hitaasti (12/a).

B Liikuta laitetta leikkaamisen aikana tasaisesti
edestakaisin vasemmalta oikealle (12/b).

®  Pitkda ruohoa on leikattava kerroksittain. Ete-
ne aina ylhaalta alaspain (13).

®  Laite leikkaa parhaiten, kun nopeus on suu-
rimmillaan. Siksi sita ei saa ylikuormittaa pit-
kaa ruohoa leikkaamalla.

®  Siima jumittuu, jos laitetta ylikuormitetaan pit-
kaa ruohoa leikattaessa. Nosta laite talloin
valittdmasti ylos, jotta sen kuormitus vahe-
nee. Muuten seurauksena voi olla pysyva
moottorivaurio.

®  Al3 leikkaa laitteella kovien esineiden (esim.
muurien) etupuolisia alueita kohtisuorasti
vaan sivuttain. Tama vahentaa siiman kulu-
mista (14).

m  Al3 leikkaa laitteella arkojen kasvien vieresta.
Taita kasvien suojakaari vaakasuoraan.

B Tue laite reunapy6ran varaan nurmikon reu-
nojen leikkaamista varten. Tama estaa sii-
man liiallista kulumista.

8 HUOLTO JA HOITO

/N\ VAROITUS! Vaara - terivii terii. Viilto-
vammojen vaara laitteen teravia ja liikkkuvia osia
kosketettaessa.
®m  Kytke laite aina pois paalta ennen sen huolta-
mista, hoitamista tai puhdistamista. Poista
akku.

m  Kayta huolto-, hoito- ja puhdistustdiden aika-
na aina suojakasineita.

H HUOMAUTUS Korjaustéita saavat suorittaa
ainoastaan patevat ammattiliikkeet tai huoltopis-
teet.
®  Suojaa laite sateelta ja kosteudelta. Al ruis-
kuta laitetta vedella.

®  Puhdista runko ja leikkuutera aina kayton jal-
keen harjalla tai liinalla. Ala kayta vetté tai
syovyttavia puhdistusaineita tai liuotteita —
korroosiovaara ja muoviosien vaurioitumis-
vaara.

B Poista akku aina laitteen kayton jalkeen ja
tarkista laite vaurioiden varalta.

= Al4 kAyta laitetta, jos siiman katkaisimen tera
puuttuu tai on viallinen.

= Al4 anna leikatun ruohon kertya suojakilpeen,
siimapaahan tai moottoriin.
Tarkista kaikkien ruuvien kireys.

Tarkista, onko laitteen sahkokontakteissa
korroosiota. Puhdista ne tarvittaessa pienella
terasharjalla ja ruiskuta niihin kontaktisprayta.

8.1 Siimakelan vaihtaminen (15)

Edellytys: Laite on kytketty pois paalta ja sen ak-
ku on poistettu.

Varasiimakela: 2 kpl:n pakkaus. Tuotenro katso
tekniset tiedot.

1. Paina molempia vapautusnuppeja (15/1) sa-
manaikaisesti (15/a) ja poista suojus (15/2).

2. Poista tyhja siimakela (15/3).

3. Laita uusi siimakela (15/4) paikalleen (15/b).
Varmista, ettd jousi (15/5) asettuu takaisin
paikalleen.

4. Pujota siima ulos siimapaan aukosta (15/6).

5. Laita suojus takaisin paikoilleen paikalleen ja
paina sita, kunnes se lukittuu.

6. Laita akku laitteeseen.
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9 OHJEET HAIRIOTILANTEISSA

/\ VARO! Loukkaantumisvaara. Laitteen te-
ravareunaiset ja liikkuvat osat voivat aiheuttaa

vammoja.

H HUOMAUTUS Jos hairiéta ei ole mainittu
tassa taulukossa tai et saa korjattua sita itse, ota

yhteytta asiakaspalveluumme.

®  Kayta huolto-, hoito- ja puhdistustoiden aika-

na aina suojakasineita!
Hairio
Siiman sy6tto ei toimi.

Moottori ei toimi.

Moottori py6rii katkonai-
sesti.

Moottori kdy, mutta siima
ei liiku.
Laite tiarisee epatavallisen
paljon.

Akun kayttoaika lyhenee
huomattavasti.

Akkua ei voi ladata.

10 SAILYTYS

®  Puhdista laite perusteellisesti jokaisen kayttoker-
ran jalkeen ja asenna kaikki suojukset (jos on). u

B Tee tarvittavat huoltoty6t.

Syy
Siimakela on tyhja.
Akku on tyhja.

Akku puuttuu tai ei ole kun-
nolla paikallaan.

Virransyo6tto on katkennut.

Moottorinsuojakytkin on sam-
muttanut moottorin ylikuormi-
tuksen vuoksi.

Laitevika

Virtakytkin on vioittunut.
Laitevika

Siimakela on likainen.

Laitevika

Ruoho on liian pitkaa tai kos-
teaa.

Leikkuukorkeus on liian pieni.

Akun kestoika on paattynyt.

Akun kontaktit ovat likaiset.

Akku tai laturi on vioittunut.

Akku on liilan kuuma.

Korjaus
Vaihda siimakela.
Lataa akku.

Laita akku kunnolla paikalleen.

1. Poista akku.
2. Puhdista laitteen pistoliitannat.

Odota, kunnes moottorinsuojakytkin
kytkee moottorin takaisin paalle.

Ota yhteys valmistajan valtuuttamaan
huoltoliikkkeeseen.

Ota yhteys valmistajan valtuuttamaan
huoltoliikkeeseen.

Ota yhteys valmistajan valtuuttamaan
huoltoliikkkeeseen.

Puhdista siimakela, vaihda tarvittaes-
sa.

Ota yhteys valmistajan valtuuttamaan
huoltoliikkeeseen.

®  Katkaise ruohoa vahemman.
®  Anna ruohon kuivua.

Katkaise ruohoa vahemman.

Vaihda akku.

Kayta vain valmistajan alkuperaisia
varusteita.

Ota yhteys valmistajan valtuuttamaan
huoltoliikkeeseen.

Tilaa varaosat. Ota yhteys valmistajan
valtuuttamaan huoltoliikkeeseen.

Anna akun jaahtya.

®  Sailyta laitetta kuivassa, lukittavassa paikas-

sa poissa lasten ulottuvilta.
Ripusta ruohotrimmeri roikkumaan kahvasta.

Siimapaahan ei silloin kohdistu tarpeetonta
kuormitusta.
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Kuljetus

Suorita seuraavat toimenpiteet ennen yli 30 pai-

vaa kestavia kayttétaukoja:

B Puhdista laite perusteellisesti ja varastoi se
kuivaan tilaan.

10.1 Akun ja laturin sailytys

H HUOMAUTUS Noudata akun ja laturin erilli-
sissa kayttdohjeissa annettavia yksityiskohtaisia
tietoja.

11 KULJETUS

Tee seuraavat toimet ennen laitteen kuljettamis-
ta:

1. Kytke laite pois paalta.
2. Poista laitteen akku.
3. Pakkaa akku asianmukaisesti (ks. alla).

Akku "B160.6 Li" (tuotenro 114128)

H HUOMAUTUS Akun nimellisenergiamaara
on yli 100 Wh! Noudata sen vuoksi seuraavia kul-
jetusohjeita!

Laitteeseen sisaltyvaa litium-ioniakkua on kasitel-
tava vaarallisia aineita koskevan lainsdadannon
mukaisesti, mutta sen kuljetusta koskevat yksin-
kertaistetut ehdot:

B Yksityinen kayttaja saa kuljettaa akkua tielii-
kenteessa ilman erityisehtoja, jos se on pa-
kattu vahittaiskauppaan soveltuvalla tavalla
ja kuljetuksen luonne on yksityinen.

B Myds ammattimaiset kayttajat, jotka kuljetta-
vat laitetta paaasialliseen tydhonsa liittyen
(esim. kuljetukset tydmaalle tai esittelyt), voi-
vat soveltaa yksinkertaistettua menettelya.

Molemmissa tapauksissa on ehdottomasti var-
mistettava soveltuvin toimenpitein, ettei sisaltd
paase ulos pakkauksesta. Muissa tapauksissa on
ehdottomasti noudatettava vaarallisia aineita kos-
kevia maarayksia! Jos niité ei noudateta, lahetta-
jalle ja mahdollisesti myds kuljettajalle voidaan
tuomita huomattava rangaistus.

Muita kuljetusta ja lahettamista koskevia

ohjeita

B Vain vahingoittumattomia litium-ioniakkuja
saa kuljettaa ja lahettaa!

m  Kuljeta akkua aina alkuperaispakkauksessa
tai vaaralliselle aineelle sopivassa laatikossa
(ei tarpeen, jos akun nimellisenergiamaara
on alle 100 Wh).

B Teippaa akun paljaat kontaktit oikosulkujen
valttamiseksi.

®  Esta akun liikkuminen pakkauksessa akun
vaurioitumisen valttamiseksi.

B Tarkista, etta lahetysmerkinnat ja -asiakirjat
ovat virheettomat kuljetuksen tai lahetyksen
(esim. pakettipalvelun tai huolintaliikkeen toi-
mesta) aikana.

®m  Selvitd etukateen, hoitaako haluamasi palve-
luntarjoaja kyseisen kaltaisia kuljetuksia, ja il-
moita l&hetyksesta.

Suosittelemme pyytamaan lahetysvalmisteluissa
apua vaarallisten aineiden asiantuntijalta. Nouda-
ta myds mahdollisia kansallisia erityismaarayksia.

12 HAVITTAMINEN

Koskee vain EU-maita:

Eurooppalaisen kaytosta poistettuja sahko- ja
elektroniikkalaitteita koskevan direktiivin 2012/19/
EU ja sitd vastaavan kansallisen lainsdadannén
mukaan kayttokelvottomat latauslaitteet tulee ke-
rata erikseen ja toimittaa ymparistdystavalliseen
uusiokayttoon.

Jos kaytosta poistetut séahko- ja elektroniikkalaitteet
havitetaan epaasianmukaisesti, niiden mahdollises-
ti sisdltamat vaaralliset aineet voivat aiheuttaa hait-
taa ymparistolle ja ihmisten terveydelle.

Sahko- ja elektroniikkalaitteita koskevaan

lakiin liittyvid huomautuksia

E m Kaytosta poistetut sahko- ja elektroniik-
kalaitteet eivat kuulu sekajatteeseen,

— vaan ne on toimitettava erilliseen kera-
ykseen!

m  Kaytosta poistetut paristot tai akut, joita ei ole
asennettu kiinteasti laitteeseen, on poistetta-
va ennen laitteen luovuttamista kerayspistee-
seen! Niiden havittamisesta on saadetty erik-
seen paristoja ja akkuja koskevassa lainsaa-
danndssa.

B Sahko- ja elektroniikkalaitteiden omistajat/
kayttajat ovat lain nojalla velvollisia palautta-
maan laitteet, kun ne on poistettu kaytosta.

® | oppukayttdja on vastuussa siita, ettéd hanen
henkilokohtaiset tietonsa poistetaan havitet-
tavasta laitteesta!

Yliviivattua jateastiaa esittdva symboli tarkoittaa,

etta sahko- ja elektroniikkalaitteita ei saa havittaa

kotitalousjatteen mukana.
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Kéaytosta poistetut sahko- ja elektroniikkalaitteet

voidaan luovuttaa maksutta seuraaviin vastaanot-

topisteisiin:

®  Kunnalliset jate- tai kerayspisteet (esim. kun-
tien jateasemat)

®  Sahkolaitteiden myyntipisteet (tavanomaiset
likkeet ja online-myyjat), jos kauppias on vel-
voitettu ottamaan laitteet vastaan tai tarjoavat
tdman palvelun vapaaehtoisesti.

Nama tiedot ovat voimassa vain laitteille, jotka

asennetaan ja myydaan Euroopan Unioniin kuu-

luvissa maissa ja joita koskee direktiivi 2012/19/

EU. Euroopan unionin ulkopuolisissa maissa voi

olla naista poikkeavia maarayksia sahko- ja elekt-

roniikkalaitteiden havittdmisesta.

13 TEKNISET TIEDOT

Tekniset tiedot: katso taman kayttdohjeen alussa

oleva teknisten tietojen taulukko.

* Tariné- ja meluarvoja koskevat huomautukset:

B Annetut tdrind- ja meluarvot on mitattu stan-
dardoidun testausmenetelmdn mukaisesti, ja
niiden avulla eri koneita on mahdollista ver-
tailla keskenaén.

B Annettuja térinéd- ja meluarvoja voidaan kéyt-
tdé myos altistumisen (térindaltistumisas-
teen) alustavaan arviointiin.

®  Koneen tériné- ja meluarvot voivat kdytén ai-
kana erota annetuista arvoista koneen kéyt-
tétavasta riippuen.

16 TAKUU JA TUOTEVASTUU

®  Noudata turvallisuutta koskevassa luvussa
annettuja turvatoimenpiteita. Yrité pitaa téri-
nédkuormitus mahdollisimman véhéisené. Ta-
rindkuormitusta voidaan véhent&é esimerkik-
si kdyttdmélla konetta kédsineet kddessé ja ra-
Joittamalla tyéskentelyaikaa. Huomioi silloin
kaikki kdyttéjakson osa-alueet (esimerkiksi
ajat, kun kone on sammutettu ja ajat, kun ko-
ne on péélld mutta kdy ilman kuormitusta).

14 ASIAKASPALVELU JA HUOLTO

Tuotevastuuta, korjauksia ja varaosia koskevissa
kysymyksissa ota yhteytta lahimpaan AL-KO-
huoltopisteeseen. Niiden yhteystiedot |6ydat in-
ternet-osoitteesta
www.alko-garden.com/service-contacts

Lisatietoja varaosista on saatavilla osoitteessa
www.alko-garden.com/spareparts

15 VAATIMUSTENMUKAISUUSVAKUUT
UKSEEN LITTYVIA TIETOJA

Vakuutamme téten yksinomaisella vastuulla, etta
tama tuote tayttda markkinoille tuodussa muo-
dossaan yhdenmukaistettujen EU-direktiivien,
EU-turvallisuusstandardien ja tuotekohtaisten
standardien vaatimukset. Vaatimustenmukai-
suusvakuutus on osa kayttdohjetta ja toimitetaan
koneen mukana.

Jos laitteessa esiintyy lakisaateisena takuuaikana materiaali- tai valmistusvirheitd, meilla on oikeus va-
lintamme mukaan joko korjata ne tai vaihtaa virheellinen osa uuteen. Takuun voimassaoloaika maa-

raytyy laitteen ostomaan lainsdadannén mukaan.
Takuu on voimassa vain, kun:

B t3ta kayttdohjetta noudatetaan

® |aitetta kasitellddn asianmukaisesti

®  kaytetdan alkuperaisvaraosia

Takuu ei koske:

Takuu raukeaa, jos:

laitetta yritetaan korjata omavaltaisesti
laitteeseen tehdaan omavaltaisia teknisia
muutoksia

laitetta kaytetédan sen kayttétarkoituksen vas-
taisesti

®  tavallisesta kaytodsta johtuvia maalipinnan vaurioita

®  kulutusosia, joita ei ole kehystetty varaosaluettelossa

Takuuaika alkaa siita, kun ensimmainen loppukayttaja ostaa laitteen. Ratkaiseva on ostokuitin paiva-
maara. Ota yhteys laitteen myyjaan tai lahimpaan valtuutettuun huoltopisteeseen ja esita takuutodis-
tus ja alkuperdinen ostokuitti. Nama ehdot eivat koske ostajan lakisdateisia oikeuksia, jotka perustuvat

virhevastuuseen.
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1 OHUTUSJUHISED
1.1 Elektrimasinate iildised ohutusjuhised

/\ HOIATUS! Lugege labi kdik ohutusjuhi-
sed, juhendid, joonised ja tehnilised andmed,
mis selle masinaga kaasas on. Alljdrgnevate ju-
histe eiramise tagajérg voib olla elektriléék, tule-
kahju ja/véi rasked vigastused.

®  Hoidke koéik ohutusjuhised ja juhendid
edaspidiseks alles.

Ohutusjuhistes kasutatav moiste ,masin* téhistab
vérgutoitel masinaid (toitekaabliga) véi akutoitel
masinaid (ilma toitekaablita).

1.1.1  Ohutus tookohal

®  Hoidke tookoht puhas ja hasti valgusta-
tud. Korralagedus ja valgustamata t66koht
vOib pbhjustada énnetusi.

= Arge té6tage masinaga plahvatusohtlikus
keskkonnas, kus leidub siittivaid vedelik-
ke, gaase voi tolmu. Masin tekitavad séde-
meid, mis vobivad siiiidata tolmu voi aurud.

®  Hoidke lapsed ja muud isikud masina ka-
sutamise ajal eemal. Tédhelepanu hajumise
korral voite kaotada kontrolli masina (ile.

1.1.2 Elektriohutus

®  Masina lihenduspistik peab sobima pisti-
kupesaga. Pistikut ei tohi mitte mingil vii-
sil muuta. Arge kasutage kaitsemaandu-
sega masinal adapterpistikuid. Modifitsee-
rimata ja sobivad pistikupesad vahendavad
elektrilddgi ohtu.

®  Viltige kehalist kontakti torude, kutte-
seadmete, pliitide ja kiilmikute maandatud
pindadega. Kui teie keha on maandatud, on
suurem elektrilddgi oht.

®  Kaitske masinaid vihma ja niiskuse eest.
Vee tungimine masinasse suurendab elektri-
166gi ohtu.

m  Arge kasutage iihenduskaablit selleks
mitteettendhtud otstarbel, masina kandmi-
seks, riputamiseks ega pistiku eemalda-
miseks pistikupesast. Kaitske iihendus-
kaablit kuumuse, 0li, teravate servade ja
lilkkuvate osade eest. Kahjustunud voi keer-
dus Uhenduskaablid suurendavad elektrilodgi
ohtu.

®  Kui tootate masinaga dues, kasutage ai-
nult vélistingimustesse sobivaid piken-
duskaableid. Valistingimustesse sobiva pi-
kenduskaabli kasutamine vahendab elektri-
166gi ohtu.

®  Kui masina kasutamist niiskes keskkon-
nas ei saa valtida, kasutage rikkevoolu-
kaitseliilitit. Rikkevoolukaitsellliti kasutami-
ne vahendab elektril6gi ohtu.

1.1.3 Inimeste ohutus

®m  Olge tahelepanelik, jalgige oma tegevust
ning sailitage masinaga tootamisel kaine
moistus. Arge kasutage masinat, kui olete
vasinud vo6i uimastite, alkoholi v6i ravimi-
te maju all. Uks hetk tdhelepanematust ma-
sina kasutamisel voib pbhjustada raskeid vi-
gastusi.

m  Kasutage isikukaitsevahendeid ja alati
kaitseprille. Isikukaitsevahendite, nagu tol-
mumaks, libisemiskindlad kaitsekindad, kait-
sekKiiver voi kbrvaklapid séltuvalt masina lii-
gist ja kasutusest, kasutamine vdhendab vi-
gastuste ohtu.

®  Viltige juhuslikku kaivitumist. Veenduge,
et masin oleks enne selle toitevorku iihen-
damist ja/voi akuga iihendamist, katte vot-
mist voi teisaldamist valja liilitatud. Kui
hoiate masina teisaldamise ajal s6rme lilitilt
voi lilitate masina toitevorku sissellilitatuna,
vOib see pbhjustada 6nnetusi.

®  Enne masina sisseliilitamist tuleb eemal-
dada seadistusvahendid ja mutrivotmed.
Masinal péérlevas osas olev téériist voi voti
vOib pbhjustada vigastusi.

m  Viltige ebanormaalset kehahoiakut. Jalgi-
ge, et teie asend oleks stabiilne ning et
oleksite alati tasakaalus. Nii saate masinat
ootamatus olukorras paremini kontrolli all hoi-
da.

®  Kandke sobivat riietust. Arge kandke ava-
rat riietust ega ehteid. Hoidke juuksed ja
rildeesemed liikuvatest osadest eemal.
Avarad riided, ehted ja pikad juuksed véivad
liikuvate osade vahele jdédda.

®m  Kui paigaldada saab tolmuimu- ja tolmu-
kogumisseadiseid, tuleb need paigaldada
ja neid oigesti kasutada. Tolmuimeja kasu-
tamine vahendab tolmu tottu tekkivaid ohte.

m  Arge laske tekkida pettekujutelma ohutu-
sest ning drge eirake masinate ohutusees-
kirju, isegi kui olete masinat korduvalt ka-
sutanud. Tdhelepanematu tegutsemine véib
viia murdosa sekundi jooksul raskete vigas-
tusteni.
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1.1

Ohutusjuhised

.4 Elektrimasina kasutamine ja

kasitsemine

Arge koormake masinat iile. Kasutage
tooks sobivat masinat. Sobiva masinaga
kulgeb t66 paremini ja ohutumalt ning ette-
néhtud véimsusvahemikus.

Arge kasutage masinat, mille liiliti on
defektne. Masin, mida ei saa enam sisse
ega Vélja liilitada, on ohtlik ja tuleb paranda-
da.

Enne seadmel seadistuste tegemist, t66-
riistaosade vahetamist v6i masina hoiule
panekut lahutage pistik pistikupesast ja/
voi eemaldage eemaldatav aku. See ette-
vaatusabinbu takistab masina juhuslikku kéi-
vitumist.

Hoiule pandud masin peab asuma lastele
kittesaamatus kohas. Arge lubage masi-
nat kasutada inimestel, kes seda ei tunne
voi kes ei ole seda juhendit labi lugenud.
Masinad on kogenematute isikute kées ohtli-
kud.

Hooldage masinaid ja rakendustooriistu
ettevaatlikult. Kontrollige, kas liikuvad
osad tootavad laitmatult ega jaa kinni, ega
osad pole murdunud vo6i kahjustunud ja
ega masina toimimises pole torkeid. Las-
ke kahjustunud osad enne masina kasuta-
mist parandada. Paljude énnetuste pohjus
on halvasti hooldatud masin.

Hoidke 16iketooriistu terava ja puhtana.
Korralikult hooldatud ja teritatud 16iketé6riis-
tad jadvad vdhem kinni ja on lihtsamini juhita-
vad.

Kasutage masinat, rakendustdoriista jne
kooskélas selle juhendiga. Arvestage
sealjuures tootingimuste ja labiviidava te-
gevusega. Masin kasutamine mitteettendh-
tud otstarbeks voib kaasa tuua ohtlikke olu-
kordi.

Hoidke kdepidemed ja haardepinnad kui-
va, puhta ning 6li- ja rasvavabana. Libedad
kéepidemed ja haardepinnad ei véimalda oo-
tamatus olukorras masinat ohutult kasutada
Ja kontrolli all hoida.

.5 Akutoitel masina kasutamine ja

kasitsemine

Kasutage akude laadimiseks ainult tootja
poolt soovitatud laadijaid. Laadijaga, mis
sobib kindlat tiidipi akudele, tekib muude aku-
de laadimisel tuleoht.

®  Kasutage masinates ainult selleks ette-
nahtud akusid. Muude akude kasutamine
voib pbhjustada vigastusi ja tuleohtu.

®  Hoidke mittekasutatavaid akusid eemal
kirjaklambritest, miintidest, votmetest,
naeltest, kruvidest ja muudest vaikestest
metallesemetest, mis véivad pohjustada
kontaktide sildamise. Akukontaktide vaheli-
ne liihis vbib kaasa tuua péletused voi tule-
kahju.

®  Vale kasutamise korral voib akust lekkida
vedelikku. Valtige kokkupuudet sellega.
Juhusliku kontakti korral loputage veega.
Kui vedelik satub silma, péorduge lisaks
ka arsti poole. Lekkiv vedelik véib pohjusta-
da nahadrritust voi poletusi.

= Arge kasutage kahjustunud vai modifit-
seeritud akut ega kahjustunud véi modifit-
seeritud masinat. Kahjustunud véi modifit-
seeritud akud voivad ootamatult kdituda ning
tulekahju-, plahvatus- véi vigastusohtu péh-
Jjustada.

m  Arge laske akul ega masinal kokku puutu-
da tule voi kdrge temperatuuriga. Tuli ja
tile 130 °C temperatuur vbivad pbhjustada
plahvatuse.

®  Jargige koiki laadimisjuhiseid ning drge
laadige akut ega akutoitel masinat kunagi
kasutusjuhendis nédidatud temperatuuriva-
hemikust véljaspool. Valesti laadimine voi
laadimisel véljaspool lubatavat temperatuuri-
vahemikku vbib akut kahjustada ning tulekah-
Jju ohtu suurendada.

1.1.6 Teenindus

®  Laske masinat remontida liksnes kvalifit-
seeritud spetsialistil, kes peab kasutama
originaalvaruosi. Sellega tagate, et masina
ohutus séilib.

= Arge kunagi hooldage kahjustunud aku-
sid. Koiki aku hooldustéid tohib teha (iksnes
tootja voi volitatud klienditeenindused.

1.2 Murutrimmeri ja muruservatrimmeri
ohutusjuhised

(a) Arge kasutage masinat halva ilmaga, eriti

aikesega. See vahendab piksel60gi saamise oh-

tu.

(b) Kontrollige hoolikalt, ega téopiirkonnas ei

ole metsloomi. Té6tav masin vdib metsloomi vi-

gastada.

(c) Kontrollige hoolikalt, ega téopiirkonnas

pole kive, pulki, traate, konte ega muid voor-
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kehi, ja eemaldage need. Véljapaiskuvad osad
vbivad pdhjustada vigastusi.

(d) Kontrollige enne masina kasutamist alati,
ega l6iketooriist voi I6ikeliksus pole kahjustu-
nud. Kahjustada saanud osad suurendavad vi-
gastusohtu.

(e) Kontrollige enne kasutamist toitekaablil ja
voimalikel pikenduskaablitel kahjustuste ja
vananemise marke. Kui toitekaabel saab t66
ajal kahjustada voi kulub, liilitage masin vilja
ja d@rge puudutage kaablit enne, kui olete toi-
tepistiku lahutanud. Kahjustunud toite- voi pi-
kenduskaabel voib pdhjustada elektrilédgi, tule-
kahju ja/voi rasked vigastused.

(f) Kaitsekatteid ei tohi demonteerida ega sil-
lata. Kaitseseadised peavad olema paigalda-
tud ja tookorras. Lahtine, kahjustunud voi vales-
ti toimiv kaitsekate voib pdhjustada vigastusi.

(9) Hoidke koik 6hutuspilud mustusest vabad.
Ummistunud 6hutuspilud ja mustus véivad poh-
justada Ulekuumenemist ja tuleohtu.

(h) Kandke silmade ja korvade kaitsevahen-
deid. Sobivad isikukaitsevahendid vahendavad
vigastusi.

(i) Kandke masina kaditamisel alati libisemis-
kindlaid turvajalatseid. Arge kunagi niitke pal-
jajalu v6i lahtiste sandaalidega. Nii valdite jala-
vigastuste ohtu kokkupuutel péérleva 16iketdoriis-
taga.

(j) Kandke alati kaitseriietust, nt pikki piikse,
mis kaitsevad kasutamise ajal kasutaja jalgu.
Kokkupuude péorleva 16iketdoriista voi 16ikejohvi-
ga pdhjustab vigastusi.

(k) Masina kasutamise ajal hoidke korvalised
isikud eemal. Valjapaiskuvad osad véivad poh-
justada raskeid vigastusi.

(I) Arge kasutage masinat véokohast kérge-
mal. See aitab valtida juhuslikku kontakti 16ike-
jéhviga ning vdimaldab ootamatutes olukordades
paremat kontrolli masina ule.

(m) Arge kasutage masinat marjal murul. Kén-
dige, mitte drge jookske. Nii vahendate libise-
mise ja kukkumise ohtu, mis vdib pdhjustada vi-
gastusi.

(n) Arge kasutage masinat liiga jarskudel kal-

lakutel. Nii vahendate kontrolli kaotamise, libise-

mise ja kukkumise ohtu, mille tagajarjel vdite saa-
da vigastusi.

(o) Jélgige kallakul to6tamisel stabiilset asen-
dit: tootage alati kallaku suhtes risti, mitte
iles- voi allasuunas, ning olge té6suuna
muutmisel darmiselt ettevaatlik. Nii vahendate

kontrolli kaotamise, libisemise ja kukkumise ohtu,
mille tagajarjel voite saada vigastusi.

(p) Hoidke koik toitekaablid ja -juhtmed l6ike-
piirkonnast eemal. Toitekaablid v&i -pistikud voi-
vad hekkides ja puhmastes peidus olla ning 16ike-
johv voi Idiketera voib need seetdttu kogemata 18-
bi I6igata voi neid kahjustada.

(q) Hoidke t60 ajal kdik kehaosad poorlevast
16iketooriistast voi I16ikejohvist eemal. Veen-
duge, et kinnijaanud materjali eemaldamisel
ei oleks masin enam vooluallikaga iihenda-
tud. Pdorlev Idiketera voi 16ikejohv voib pdhjusta-
da raskeid vigastusi.

(r) Kandke masinat valjaliilitatud olekus ke-
hast eemale suunatuna. Masina korrektne kasit-
semine vahendab juhusliku kokkupuute téenéo-
sust pdodrleva 16ikejohvi voi -teraga.

(s) Kasutage ainult varuldikepaid, plastist va-
rujohve ja loiketeri, mis vastavad tootja néue-
tele. Valed varuosad véivad pdhjustada juhitavu-
se kaotust, purunemist ja vigastusi.

(t) Arge asendage plastist 16ikejohve véi -teri
metallist 16ikejohvide voi -teradega. Heakskiit-
mata |6iketdoriistade kasutamine voib pdhjustada
vigastusi.

1.3 Vibratsioonikoormus

®  Vibratsioonist tulenev oht
Tegelik vibratsioonivédértus seadme kasuta-
mise ajal voib erineda tootja nadidatud véaértu-
sest. Seetdttu arvestage enne kasutamist ja
kasutamise ajal jargmiste mojuteguritega:
Kas seadet kasutatakse otstarbekoha-
selt?

Kas materjali I16igatakse voi tdddeldakse
oOigesti?
Kas seade on téokorras?
Kas I6iketdoriist on korralikult teritatud voi
on paigaldatud &ige [6iketdoriist?
Kas hoidepidemed ja lisavarustusse kuu-
luvad vibratsioonipidemed on paigaldatud
ning tugevalt seadmega Gihendatud?
®m  Kaitage seadet ainult vastava t66 jaoks vaja-
liku mootorikiirusega. Mira ja vibratsiooni va-
hendamiseks valtige maksimaalset pdorle-
miskiirust.
®m  Ebadige kasutamine ja hooldus voéivad sead-
me mira ja vibratsiooni suurendada. See
pdhjustab tervisekahjustusi. Sellisel juhul 1ili-
tage seade kohe vélja ja laske volitatud hool-
dustookojal remontida.
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Ohutusjuhised

®  Vibratsiooni t6ttu tekkiv koormus séltub tehta-
vast t66st vo6i seadme kasutamisest. Hinnake
koormust ja tehke t66s sellele vastavalt pau-
se. See vahendab vibratsioonikoormust kogu
todajal.

B Seadme pikemaajalisel kasutamisel puutub
kasutaja kokku vibratsiooniga, mis voib poh-
justada vereringehaireid (valge sérm). Selle
riski valtimiseks kandke kaitsekindaid ja hoid-
ke kasi soojas. Valge sérme siimptomi tekki-
misel pdorduge kohe arsti poole. Simptomid
on: naha tundetus, tundlikkuse vahenemine,
kihelemine, sligelemine, valu, jéu vahenemi-
ne, varvimuutus voi seisukorra muutus. Tava-
liselt puudutavad need simptomid sérmi, ka-
si vOi pulssi. Madalal temperatuuril oht suure-
neb.

B Tehke t66paeva jooksul pikemaid pause, et
saaksite murast ja vibratsioonist puhata. Ka-
vandage t606 nii, et tugevat vibratsiooni tekita-
vate seadmete kasutamine jaotuks mitmele
paevale.

m  Kui teil tekib seadme kasutamise ajal katel
ebameeldiv tunne véi varvimuutus, katkesta-
ge kohe t66. Tehke piisavalt td6pause. lima
piisavate toopausideta voib tekkida kaelaba
ja kasivarre vibratsiooni sindroom.

B Vahendage vibratsiooniga kokkupuutumise
riski. Hooldage seadet vastavalt kasutusju-
hendis olevatele juhistele.

®  Kui seadet kasutatakse tihti, p66rduge vibrat-
sioonivastaste tarvikute (nt pidemed) saami-
seks edasimtija poole.

m  Valtige seadmega td6tamist temperatuuril al-
la 10 °C. Koostage tddkava, millega vibrat-
sioonikoormust piirata.

1.4 Miirakoormus

Teatava murakoormuse teke selle seadme tottu
on véltimatu. Kavandage murarohked t66d ajale,
millal need on lubatud ja ette nahtud. Vajadusel
jargige puhkeaegu ning piirake té6aeg hadavaja-
liku ajaga. Enda kaitsmiseks ja laheduses olevate
isikute kaitsmiseks tuleb kanda sobivat kuulmis-
kaitsevahendit.

1.5 Ohutusjuhised aku ja laadija kohta

B Enne aku laadimist eemaldage see sead-
mest.

Asetage seadmesse Oige polaarsusega aku.

Kui panete seadme hoiule, eemaldage sellest
aku.

= Arge lihistage seadme ega aku (ihendusk-
lemme.
Kasutusjuhendid

Jargige aku ja laadija eraldi kasutusjuhendites
olevaid ohutusjuhiseid.

®  Kasutusjuhend 443998: akud
®  Kasutusjuhend 443999: laadijad

1.6 Ohutusjuhised kasutamise kohta

/\ HOIATUS! Oht elektromagnetvilja téttu.
See elektritdoriist tekitab kasutamise ajal elektro-
magnetvalja. See voib teatud tingimustes kahjus-
tada aktiivseid voi passiivseid meditsiinilisi imp-
lantaate.

B Raskete vdi surmavate vigastuste ohu va-
hendamiseks soovitame isikutel, kellel on
meditsiinilised implantaadid, konsulteerida
enne elektritooriista kasutamist arsti ja imp-
lantaadi tootjaga.

Kasutage seadet alati mdlema kdega.

Hoidke kasi ja jalgu alati Idikeseadisest ee-
mal, eelkdige mootori sisselllitamisel.

®  QOodake parast mootori valjalUlitamist, kuni
|6ikeseadis jaab seisma.

B Eemaldage |digatavat materjali ainult siis, kui
mootor ja Idikeseadis seisavad.

= Arge puudutage jBhvildikurit kaitsmata kéte-
ga, muidu tekib Idikevigastuste oht.

B Parast uue johvi valjatdmbamist viige seade
enne sisselllitamist alati normaalsesse t60a-
sendisse.

Arge kasutage metallist I6ikejdhve!
Hoidke kaitsekate, I6ikeseadis ja mootor alati
niitmisjaakidest vaba.

B |sikud, kes ei ole veel seadmega t66tanud,

peavad algul harjutama seadme kasutamist
valjalilitatud mootoriga.

m  Kallakul to6tamise ajal:

Arge kunagi tdétage siledal ja libedal kal-
lakul.

Niitke alati kallakuga risti, mitte kallakust
Ules voi alla liikudes.

Seiske alati I6ikeseadisest allpool.
®  Parast kokkupuudet vdorkehaga:
Lulitage mootor valja.
Kontrollige, ega seadmel pole kahjustusi.
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Selle kasutusjuhendi kohta

ALKO

SELLE KASUTUSJUHENDI KOHTA

®  Saksakeelne versioon on algupéarane kasu-
tusjuhend. Ko&ik teised keeleversioonid on al-
guparase kasutusjuhendi tolked.

®  Hoidke kasutusjuhendit alati sellises kohas,
kust te selle vajadusel Kiiresti Ules leiate.

®  Andke seade edasi teisele isikule ainult koos
kasutusjuhendiga.

B |ugege kindlasti selles kasutusjuhendis ole-
vaid ohutusjuhiseid ja hoiatusi.

2.1 Tiitellehel olevad siimbolid

Simbol Tahendus

Lugege kasutusjuhend enne aku
kasutuselevéttu kindlasti tahelepa-
nelikult Iabi. See on ohutu t66 ja rik-
kevaba kasitsemise eeldus.

Kasutusjuhend

Kaidelge liitiumioonakusid ettevaat-
likult! Jargige eelkodige selles kasu-
tusjuhendis toodud transpordi-,
hoiustamis- ja kérvaldusjuhiseid!

"M
C€

See toode vastab kohalduvatele
Euroopa direktiividele ning selleks
on labi viidud vastavushindamisme-
netlus.

2.2 Simbolite ja marksonade seletus

/\ OHT! Tahistab vahetult ohtlikku olukorda,
mille eiramine toob kaasa surmava voi raske vi-
gastuse.

/N HOIATUS! Tahistab véimalikku ohtlikku olu-
korda, mille eiramine v&ib tuua kaasa surmava
vOi raske vigastuse.

/\ ETTEVAATUST! Tahistab véimalikku ohtlik-
ku olukorda, mille eiramine vdib tuua kaasa kerge
vOi mddduka vigastuse.

TAHELEPANU! Téhistab ohtlikku olukorda,
mille eiramine vo6ib tuua kaasa materiaalse kahju.

H MARKUS Erijuhised arusaamise ja kasitse-
mise parandamiseks.

3 TOOTE KIRJELDUS

Selles kasutusjuhendis kirjeldatakse kasitsi juhi-
tavat akumurutrimmerit.

Kasutada voib kdiki sortimendi
ALKO 18 V3BV akusid (Bxxx Li) ja laadijaid

18ATTERY ) 2VOLTAGES

(Cxxx Li).

TAHELEPANU! Seadme ja aku kahjustamise
oht. Kui seadet kasutatakse sobimatute akude-
ga, voivad seade ja akud kahjustada saada.

m  Kasutage seadet ainult ettenahtud akudega.

H MARKUS Sortimendi A:KO18Vg 36V

akude ja laadijate kasutusjuhenditest leiate lisa-
teavet.

3.1 Otstarbekohane kasutamine

Murutrimmeriga I6igatakse muru, mida murunii-
duk ei ulatu niitma, nt vaikestel murupindadel,
pddsaste alt, puude juurest, kallakutel, muruser-
vades Vvdi seinte ja hoonenurkade juures.

See seade on mdeldud kasutamiseks Uksnes
oma tarbeks. Igasugune muu kasutamine ning
Umber- ja juurdeehitused muudavad seadme ots-
tarvest ja tuhistavad garantii ja vastavuskinnituse
(CE-margis), samuti ei vastuta tootja sellisel juhul
kasutajale ja kolmandatele isikutele tekkiva kahju
eest.

3.2 Voimalik prognoositav vaarkasutamine

Seade ei ole mdeldud kasutamiseks rohuldikuri-

na, st tugevamate rohttaimede, noore alusmetsa
ja vosa ldikamiseks.

Seade ei ole ette nahtud arieesmargil kasutami-

seks avalikes parkides ja spordivaljakutel, samuti
mitte kasutamiseks pdllu- ja metsamajanduses.

3.3 Jaakriskid

Ka seadme otstarbekohasel kasutamisel esineb

alati jadkriske, mida ei ole vdimalik valistada.

Seadme liigist ja konstruktsioonist vdivad olene-

valt kasutamisest tuleneda alljargnevad véimali-

kud ohud.

m | dikematerjali, mulla ja vaikeste kivide eema-
le paiskumise oht.

®m | dikematerjali osakeste sissehingamine, kui
ei kanta hingamiskaitset.

m | dikevigastuste oht kate asetamisel pdorle-
vasse lbikeseadisesse.
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Toote kirjeldus

3.4 Ohutus- ja kaitseseadised

/\ HOIATUS! Kehavigastuste oht. Vigased ja
valjalllitatud ohutus- ja kaitseseadised vodivad te-
kitada raskeid vigastusi.

®m | aske vigased ohutus- ja kaitseseadised re-
montida.

= Arge blokeerige ohutus- ja kaitseseadiseid.

3.41 Vabastusnupp

Vabastusnupp vabastab sisse/valja-liliti. Sellega
takistatakse seadme juhuslikku sisselulitamist
sisse/valja-lUliti vajutamisega.

3.4.2 Kaitsekate

Kaitseb kasutajat poorleva I6ikejohvi ja eemale-
paiskuvate esemete eest.

3.4.3 Kaitseraam

Kaitseb taimi ja inimesi pdorleva 16ikejohvi eest.
Lisaks kaitseb see 16ikejohvi liigse kulumise eest
seinte juures niitmisel.

3.5 Siimbolid seadmel
3.5.1 Ohutussiimbolid

Tahendus

Sumbol

Lugege enne kasutuselevottu kasu-
tusjuhend Iabi!

Kandke kaitsekindaid!

Kandke turvajalatseid!

Kandke kaitseprille ja kuulmiskait-
set!

Arge kasutage |6ike- ja kreissaeket-
taid, vaid ainult 16ikejéhvi.

Simbol Tahendus

Arge hoidke seadet vihma kaes!

Olge kasitsemisel eriti ettevaatlik!

Ohtlikud valjapaiskuvad objektid!

>>@

Hoidke korvalised isikud ohupiirkon-
nast eemal!

.
— [

|

Kaugus seadme ja korvaliste isikute
vahel peab kogu perimeetris olema
vahemalt 15 m.

w «—15m(50FT)—» .i

Eemaldage aku enne seadme sea-
distamist, puhastamist ja hooldust.

=3
? [

4]
3.5.2 Juhtimissiimbolid
Simbol Tahendus
Muruserva Idikamiseks keerake 16i-
=8 kepead 180°:
£ m  Trimming: muru trimmimine

®  Edging: muruserva l6ikamine

Pikendage/lihendage teleskoop-
vart.

Vabastusnupp juhtpideme keerami-
seks
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Monteerimine

ALKO

3.6 Toote iilevaade (01)

Number Osa

1 Ulemine kaepide
Sisse-/valja-lUliti vabastusnupp
Sisse/valja-lUliti
Akuhoidik
Juhtpide

Fikseerimishoob juhtpideme liiguta-
miseks

o a b~ w0wN

7 Vabastusnupp juhtpideme keerami-
seks

8 Teleskoopvarre fikseerimishoob
Teleskoopvars

10 Umberliiliti Trimming/Edging I6ike-
pea keeramiseks

11 Johvildikur kaitsekattel

12 Mootoriga I6ikepea
13 Servaratas
14 Taimekaitseraam

15 Johvipool
16 Kaitsekate
17 Aku*
18 Laadija*
19** Riputuskonks**
*: tervikkomplektis (tootenr 114148)
**: lisavarustus ( tootenr 114184)

3.6.1 Reguleeritav teleskoopvars

Murutrimmeril on teleskoopvars. Teleskoopvarre
pikendamise ja lihendamisega saad seadme re-
guleerida individuaalsele kehapikkusele.

3.6.2 Pooratav Ioikepea

Murutrimmeri 16ikepead saab muruservade [6ika-
miseks 180° pdorata.

3.6.3 Koputusautomaatika

Johvipeasse on integreeritud koputusautomaati-
ka, mis véimaldab I6ikejohvi tdétava mootoriga
pikendada.

3.6.4 Biolagunev l6ikejohv

L&ikejohv on valmistatud biolagunevast plastist
ning sellel on TUV sertifikaat standardile

1ISO 17556 ,0K SOIL” vastavuse kohta. Seega
on looduslikes tingimustes tagatud taielik biolagu-
nevus 24 kuu jooksul.

3.6.5 Tarnekomplekt

Tarnekomplekti kuuluvad siin loetletud osad.
Kontrollige, kas kdik osad on olemas:

Number Osa
1 Murutrimmer
2 kruviga kaitsekate
Taimekaitseraam

2
3
4 Kruviga juhtratas
5

Kasutusjuhend
6* Aku*
7 Laadija*

*: liksikseadmel ei sisaldu tarnekomplektis, kuid
kuulub tervikkomplekti.

4 MONTEERIMINE

/\ HOIATUS! Mittetiielik monteerimine on
ohtlik! Mittetaielikult monteeritud seadme kaita-
mine voib pdhjustada raskeid vigastusi.

m  Kaitage seadet ainut siis, kui see on taielikult
monteeritud!

®  Asetage aku seadmesse alles siis, kui seade
on taielikult monteeritud!

B Enne sisselulitamist kontrollige koigi kaitse-
seadiste olemasolu ja toimimist.

4.1 Kaitsekatte monteerimine (02)

1. Lukake kaitsekate (02/1) tagantpoolt I16ike-
peale (02/2) (02/a). Jalgige, et I6ikejohv oleks
vaba.

2. Sisestage kruvi (02/3) (02/b) ja keerake kinni.

4.2 Servaratta paigaldamine (03)

1. Asetage servaratas koos hoidikuga (03/1)
eestpoolt I6ikepeale (03/a).

2. Sisestage kaks kruvi (03/2) (03/b) ja keerake
kinni.

4.3 Taimekaitseraami iihendamine (04)

1. Painutage taimekaitseraam (04/1) kohale.

2. Asetage taimekaitseraam avadesse (04/2)
(04/a).
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Kasutuselevott

5 KASUTUSELEVOTT

5.1 Transpordikaitsme eemaldamine
johviloikurilt

Eemaldage johvildikurilt transpordikaitse enne

esimest kasutuselevottu.

5.2 Aku laadimine

Jargige laadimiskoha temperatuurivahemikku, vt
tehnilised andmed.

H MARKUS Jargige aku ja laadija eraldi kasu-
tusjuhendites olevat Uksikasjalikku teavet.

®m  Kasutusjuhend 443998: akud

®m  Kasutusjuhend 443999: laadijad

5.3 Aku paigaldamine ja eemaldamine (05)

TAHELEPANU! Aku kahjustamise oht. Kui
aku jaetakse parast kasutamist seadmesse, voib
aku kahjustada saada.

®  \/6tke aku kohe parast kasutamist seadmest
vélja ja hoidke seda kiulmumise eest kaitstud
kohas.

®m  Asetage aku seadmesse vahetult enne t66
alustamist.

Aku paigaldamine

1. Lukake aku (05/1) akuhoidikusse (05/2), kuni
aku fikseerub (05/a).

Aku viéljavotmine

1. Vajutage aku vabastusnupule (05/3) ja hoid-
ke seda all.

2. Votke aku valja (05/b).

6 KASUTAMINE

/\ HOIATUS! Lahti tulnud seadme osad voi-
vad pohjustada vigastusi. T66 ajal lahti tulevad
seadme osad vodivad pdhjustada raskeid vigastu-
Si.

®  Kontrollige enne seadme sisselllitamist, kas
kdik seadme osad on tugevalt kinni keeratud.

®  Kinnitage 16iketodriistad nii, et need ei saaks
t60 ajal lahti tulla.

6.1 Seadme sisse-/viljaliilitamine (06)
1. Votke sisse stabiilne asend.

2. Hoidke seadet kahe kéega. Arge asetage I6i-
kepead maha.

3. Vbtke Uhe kéega kinni tlemisest pidemest
(06/1) ning teise kaega juhtpidemest (06/2).

4. Vajutage vabastusnuppu (06/3).

5. Vajutage sisse/valja-lulitit (06/4) ja hoidke se-
da all. Seade td66tab. Vabastusnupu vdib lahti
lasta.

6. Laske murutrimmeril moni sekund tihikaigul
tootada. Loikejohv Idigatakse selle kaigus 6i-
gesse pikkusesse.

7. Sisse/valja-liliti lahtilaskmisel lulitub seade
valja.

/\ HOIATUS! Léikevigastuste oht. Parast
valjalulitamist poorleb johvipea veel mdni sekund.
Terade vahele sattumisel on Idikevigastuste oht.

®  QOodake, kuni johvipea on seiskunud.

6.2 Juhtpideme liigutamine ja kallutamine
(07, 08)

Juhtpideme liigutamine (07)

1. Avage fikseerimishoob (07/1) (07/a).

2. LuUkake juhtpide (07/2) Ules voi alla (07/b).

3. Sulgege fikseerimishoob.

Kallutage juhtpidet (08)

1. Samal ajal tehke jargmist:

®  Vajutage ja hoidke all vabastusnuppu
(08/1) (08/a).
®  Kallutage juhtpide (08/2) ette voi taha
(08/b).
2. Laske vabastusnupp lahti.

6.3 Teleskoopvarre pikendamine/
lihendamine (09)

1. Avage fikseerimishoob (09/1) (09/a).
2. Likake teleskoopvars (09/2) Ules voi alla (09/b).
3. Sulgege fikseerimishoob.

6.4 Loikejohvi pikendamine t66 ajal (10)
L&ikejohv luheneb t66 ajal ja hakkab narmenda-
ma. Kui murutrimmer to6tab:
1. Koputage Idikepead (10/1) I6ikevoimsuse va-
henemisel vastu muru (10/a).
= Veidi uut johvi keritakse poolilt maha ja johvi-
I16ikur 16ikab vana johvi otsa ara.

6.5 Muruserva I6ikamine - 16ikepea
keeramine (11)

Muruserva l6ikamiseks saab I6ikepead 180° kee-
rata.

1. Vajutage umberlilitit Trimming/Edging (11/1)
(11/a).

2. Keerake Idikepead (11/2) 180° (11/b).

3. Laske umberliliti lahti.
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Kaitumine t606 ajal ja téotehnika (12 — 14)

ALKO

6.6 Aku laetustaseme kontrollimine
Laetustaseme naidik asub akul.

H MARKUS Jérgige aku ja laadija eraldi kasu-
tusjuhendites olevat Uksikasjalikku teavet.

®  Kasutusjuhend 443998: akud

®  Kasutusjuhend 443999: laadijad

7 KAITUMINE TOO AJAL JA
TOOTEHNIKA (12 - 14)

®  |ilitage seade sisse enne lIdigatavale murule
lahenemist ning langetage ulekoormuse valti-
miseks alles siis.

® | dikejohvi otsaga niitmiseks kallutage seadet
veidi ette (u 30°). Liikuge aeglaselt (12/a).

B Liigutage seadet niitmise ajal Uhtlaselt pare-
male ja vasakule (12/b).

m  Korget muru tuleb niita kihiti. Liikuge alati tle-
valtpoolt allapoole (13).

B Seade I6ikab kdige paremini vaga suurel Kii-
rusel. Seetdttu ei tohi seadet kérge muru 16i-
kamisega ule koormata.

®  Seadme Ullekoormamisel kdrges murus um-
mistub johv. Koormuse vahendamiseks tost-
ke seade kohe Ules. Muidu v&ib mootor pusi-
valt kahjustada saada.

= Arge likuge otse vastu kévu takistusi (nt
mudrid), vaid niitke kiljelt. See kaitseb I6ike-
johvi (14).

B Hoidke seade tundlikest taimedest eemal.
P&o6rake taimekaitseraam horisontaalsesse
asendisse.

B Toetage seade muruserva |dikamiseks serva-
rattale. See kaitseb I6ikejohvi liigse kulumise
eest.

8 HOOLDUS JA KORRASHOID

/\ HOIATUS! Loikevigastuste oht! Teravate
ja likuvate seadmeosade ja 16iketddriistade puu-
dutamisel on I6ikevigastuste oht.

B |{litage seade enne hooldus- ja puhastustdid

alati valja. Eemaldage aku.

®  Kandke hooldus- ja puhastustédde ajal alati
kaitsekindaid.

H MARKUS Remonditoid tohivad teha ainult
padevad ettevétted voi teenindused.
Toérge Pohjus

Loikejohvi ei anta juurde.

Jéhvipool on tuhi.

m  Arge hoidke seadet marjas ega niiskes kesk-
konnas. Arge pritsige veega.

®  Parast iha kasutamist puhastage korpust ja
|6iketera harja véi lapiga. Arge kasutage vett
ega agressiivseid puhastusvahendeid voi la-
husteid, muidu voib tekkida korrosioon voi
plastosad kahjustuda.

®  Parast iga kasutamist eemaldage aku ja
kontrollige, ega seadmel pole kahjustusi.

m  Arge kasutage seadet, kui jdhvildikuri tera
puudub v6i on kahjustunud.

®  Hoidke kaitsekate, jdhvipea ja mootor alati
niitmisjaakidest vaba.
Kontrollige kdéikide kruvide kinnitust.
Kontrollige, ega seadme elektrikontaktid pole
roostes, vajaduse korral puhastage peene
traatpintsliga ning seejarel pihustage kontakt-
pihust.

8.1 Johvipooli vahetamine (15)

Eeldus Seade peab olema valja lilitatud ning aku
tuleb seadmest eemaldada.

Asendusjohvipool: kahene komplekt. Tootenumb-
rit vt tehnilistest andmetest.

1. Samal ajal vajutage mdlemat vabastusnuppu
(15/1) (15/a) ja eemaldage kate (15/2).

2. Votke tihi johvipool (15/3) valja.

3. Asetage sisse uus johvipool (15/4) (15/b).
Jalgige, et vedru (15/5) sisestataks tagasi.

4. Pdimige I6ikejohv labi johvipea ava (15/6)
valja.

5. Asetage kate uuesti peale ja vajutage, kuni
see fikseerub.

6. Asetage aku seadmesse.

9 ABI TORGETE KORRAL

/\ ETTEVAATUST! Kehavigastuste oht. Te-
ravad ja liikuvad seadme osad vdivad pohjustada
vigastusi.

®m  Kandke hooldus- ja puhastustddde ajal alati
kaitsekindaid!

H MARKUS Térgete korral, mida selles tabelis
pole kirjeldatud v6i mida te ei suuda ise kérvalda-
da, pé6rduge meie volitatud klienditeeninduse
poole.

Korvaldamine

Vahetage johvipool valja.
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Hoiustamine

Torge

Mootor ei toota.

Mootor tootab katkestuste-
ta.

Mootor tootab, kuid I16ike-
johv ei liigu.
Seade vibreerib ebatavali-

selt.

Aku to6aeg vaheneb oluli-
selt.

Akut ei saa laadida.

10 HOIUSTAMINE

B Parast iga kasutamist tuleb seade hoolikalt
puhastada ning paigaldada kdik kaitsekatted

tagasi (kui neid on).

Pohjus
Aku on tihi.

Aku puudub véi on valesti
paigaldatud.

Toide on katkenud.

Mootori kaitsellliti on mootori
Ulekoormuse tottu valja lulita-
nud.

Seadme viga

Sisse/valja-luliti on vigane.

Seadme viga

J6hvipool on maardunud.

Seadme viga

Muru on liiga kdrge vai liiga
niiske.

L&ikekdrgus on liiga vaike.

Aku eluiga on labi.

Akukontaktid on maardunud.

Aku voi laadija on vigane.

Aku on liiga kuum.

Kérvaldamine
Laadige akut.

Paigaldage aku 6igesti.

1. Eemaldage aku.

2. Puhastage seadme pistikkontak-
tid.

Oodake, kuni mootori kaitsellliti va-
bastab mootori.

Pdo6rduge tootja teenindusse.

P66rduge tootja teenindusse.

P&6rduge tootja teenindusse.

Puhastage j6hvipool, vajaduse korral
vahetage valja.

P&6rduge tootja teenindusse.

® | digake muru kérgemalt.
®  Laske murul kuivada.

Loigake muru kérgemalt.

Vahetage aku valja.

Kasutage Uksnes tootja originaaltarvi-
kuid.

P&é6rduge tootja teenindusse.

Tellige varuosad. P66rduge tootja tee-
nindusse.

Laske akul maha jahtuda.

10.1 Aku ja laadija hoiustamine

H MARKUS Uksikasjalikku teavet lugege aku
ja laadija eraldi kasutusjuhenditest.

Tehke vajalikud hooldust6dd.
Hoidke seadet kuivas, lukustatavas ja lastele
kattesaamatus kohas.

B Pange murutrimmer pidemest rippuma. Nii ei
jaa ldikepea asjatu koormuse alla.

Enne lle 30 paeva pikkuseid td6pause tehke

jargmised t66d.

B Puhastage seade hoolikalt ja pange see kui-
va ruumi hoiule.

11 TRANSPORT

Viige enne transporti 1abi eespool kirjeldatud
meetmed:

1. Lulitage seade valja.
2. Eemaldage aku seadmest.
3. Pakkige aku nduetekohaselt (vt alt).

Aku B160.6 Li (tootenr 114128)

H MARKUS Aku koguenergia on iile 100 Wh!
Seet6ttu jargige allolevaid transpordijuhiseid!
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Sisalduv liitiumioonaku kuulub ohtlike kaupade
reguleerimisalasse, kuid seda voib transportida
lihtsustatud tingimustel:

®  Erakasutaja voib kahjustmata akut iima taien-
davate meetmeteta teedel transportida, eel-
dusel, et aku on jaemuugipakendis ja trans-
pordivahend on méeldud erakasutuseks.

m  Arikasutajad, kes transpordivad akut seoses
oma podhitegevusega (nt transport objektide
vOi esitluste vahel) voivad samuti kasutada
lihtsustatud tingimusi.

Mélemal eespool kirjeldatud juhul tuleb kindlasti
votta meetmed sisu vabanemise takistamiseks.
Muudel juhtudel tuleb kindlasti jargida ohtliku
kauba eeskirju! Vastasel korral vdidakse saatjat
ja transportijat trahvida.

Lisateave transpordi ja saatmise kohta

B Liitiumioonakusid tohib transportida ja saata
ainult kahjustamata olekus!

B Aku transportimiseks tohib kasutada ainult
originaalpakendit voi sobivat ohtlike ainete
pakendit (pole vajalik alla 100 Wh koguener-
giaga akudel).

®  Kleepige lahtised akukontaktid lUhise valtimi-
seks kinni.

®  Kindlustage aku pakendi sees libisemise vas-
tu, et valtida aku kahjustumist.

B Tagage transpordi ja saatmise ajal (nt kuller-
teenuse voi ekspedeerija kasutamisel) kor-
rektse margistuse ja dokumentatsiooni ole-
masolu.

®  Kontrollige eelnevalt, kas transport on valitud
teenusepakkuja juures véimalik ja registreeri-
ge saadetis.

Soovitame saadetise ettevalmistamisel kasutada

ohtliku kauba spetsialisti abi. Jargige ka muid voi-

malikke riiklikke eeskirju.

12 JAATMEKAITLUS

Uksnes EL liikmesriikidele:

Vastavalt Euroopa Parlamendi ja ndukogu direk-
tiivile 2012/19/EL elektri- ja elektroonikaseadme-
te jaatmete kohta ning direktiivi tlevotvatele riikli-
kele Gigusaktidele tuleb kasutuskdlbmatuks muu-
tunud elektrilised todriistad eraldi kokku koguda
ja keskkonnasaastlikult korduskasutada voi ring-
lusse votta

Vale jaatmekaitluse korral vodivad vanad elektri- ja
elektroonikaseadmed, milles sisaldub kahjulikke
aineid, kahjustada keskkonda ja inimeste tervist.

Markused elektri- ja elektroonikaseadmete

seaduse kohta

E B Vanu elektri- ja elektroonikaseadmeid
ei tohi visata olmejaatmete hulka, vaid

— tuleb sorteerida!

®  Vanad akud ja patareid, mis ei ole statsio-
naarselt vanasse seadmesse paigaldatud, tu-
leb enne seadme kdrvaldamist valja votta!
Nende korvaldamine toimub kooskdlas aku-
seadusega.

®  Elektri- ja elektroonikaseadmete omanikud ja
kasutajad on seadusega kohustatud akud ja
patareid parast nende kasutamist tagasi and-
ma.

®m | dppkasutaja vastutab ainuisikuliselt oma isi-
kuga seotud andmete kustutamise eest kor-
valdatavast vanast seadmest!

Labikriipsutatud prigikonteineriga simbol tahen-
dab, et vanu elektri- ja elektroonikaseadmeid ei
tohi visata olmejaatmete hulka.

Vanad elektri- ja elektroonikaseadmed saab viia

tasuta jargmistesse kohtadesse:

®  avalik-iguslikud jaatmekaitlus- ja jaatmeko-
gumispunktid (nt omavalitsuste poolt loodud)

m  elektroonikaseadmete muiligikohad (statsio-
naarsed ja veebikauplused), kui edasimuuja
on kohustatud seadmed tagasi votma voi pa-
kub seda teenust vabatahtlikult

Need vaited kehtivad (iksnes seadmete kohta,
mida paigaldatakse ja muuakse Euroopa Liidu rii-
kides ja mis kuuluvad Euroopa Liidu direktiivi
2012/19/EL reguleerimisalasse. Valjaspool Eu-
roopa Liitu asuvates riikides vdivad vanade elekt-
ri- ja elektroonikaseadmete jaatmekaitlusele keh-
tida erinevad nduded.

13 TEHNILISED ANDMED

Tehnilised andmed: vt selle kasutusjuhendi algu-
ses olevat tabelit tehniliste andmetega.

* Mérkused vibratsiooni ja miiraemissiooni kohta.

®  Esitatud vibratsiooni ja miiraemissiooni vaar-
tused on mébédetud normitud kontrollimeetodi
abil ning neid saab kasutada masinate oma-
vaheliseks vérdlemiseks.

m  FEsitatud vibratsiooni ja miraemissiooni vaar-
tuseid saab kasutada ka koormuse (vibrat-
siooniga kokkupuute) esialgseks hindami-
seks.

®  Vibratsiooni ja miiraemissiooni véértused voi-
vad masina tegeliku kasutamise ajal esitatud

443955 _a

257



Klienditeenindus/teenindus

védrtustest erineda séltuvalt sellest, kuidas
masinat kasutatakse.

®m  Jéargige ohutuspeatlikis esitatud ohutusmeet-
meid. Pliidke vibratsioonikoormust véimali-
kult madalana hoida. Vibratsioonikoormust
saab vdhendada néiteks kinnaste kandmise-
ga masina kasutamise ajal ning té6aja piira-
misega. Sealjuures tuleb arvestada koigi
tootsiikli osadega (nt aeg, millal masin on
vélja liilitatud ning aeg, millal see on sisse lii-
litatud, aga t66tab ilma koormuseta).

14 KLIENDITEENINDUS/TEENINDUS

Garantiid, remonti ja varuosi puudutavates kusi-
mustes podrduge lahimasse AL-KO teenindusse.

16 GARANTII

Nende kontaktandmed leiate internetist aadressi-
le:
www.alko-garden.com/service-contacts

Lisateavet varuosade kohta leiate aadressilt:
www.alko-garden.com/spareparts

15 TEAVE VASTAVUSDEKLARATSIOO-
NI KOHTA

Kinnitame kaesolevaga, et see toode taidab turul

levitataval kujul Ghtlustatud ELi direktiivide, ELi

ohutusstandardite ja tootepdhiste standardite

ndudeid. Vastavusdeklaratsioon on kasutusju-

hendi osa ja on masinaga kaasas.

Voéimalikud materjali- ja tootmisvead kdrvaldame seaduses ettenahtud garantiiaja jooksul oma arana-
gemisel kas remondi teel vdi asendame uue tootega. Garantiiaeg oleneb seadme ostukoha riigi sea-

dustest.

Meie garantii kehtib vaid alljargnevate tingimuste
taitmisel:

®  kasutusjuhendi jargimine;

®  agsjatundlik kasitsemine;

B originaalvaruosade kasutamine.

Garantii ei hélma:

®  Joomulikust kulumisest tulenevaid varvikahjustusi,

Garantii kaotab kehtivuse alljargnevatel juhtudel:

omavolilised remondikatsed;
omavoliline tehniline muutmine;
mitteotstarbekohane kasutamine.

®  kuluvaid osi, mis on varuosade kaardil tahistatud raamiga

Garantiiaeg algab ostu sooritamisega esimese |6ppkasutaja poolt. Maarava tahtsusega on ostutseki
kuupaev. Poodrduge selle garantiideklaratsiooni ja ostutSekiga edasimudja véi Iahima volitatud kliendi-
teeninduse poole. See vastavusdeklaratsioon ei puuduta ostja poolt muija vastu esitatavaid seaduse-
ga ettenahtud kvaliteedikaebusi.
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1 SAUGOS NUORODOS

1.1 Bendrosios saugos nuorodos

elektriniams jrenginiams

/N ISPEJIMAS! Perskaitykite visas Siam
jrenginiui taikomas saugos nuorodas, nuro-
dymus, iliustracijas ir techninius duomenis.
Toliau pateikty nurodymy nesilaikymo pasekmeés
gali bati elektros smugis, gaisras ir (arba) sunkds
suzalojimai.
B |Ssaugokite visas saugos nuorodas ir nu-
rodymus ateiciai.

Saugos nuorodose vartojama sgvoka ,Jrenginys”
yra taikoma i§ elektros tinklo maitinamiems jren-
giniams (su tinklo laidu) ir akumuliatoriniams jren-
giniams (be tinklo laido).

1.1.1 Sauga darbo vietoje

®  [Slaikykite savo darbo zong Svarig ir gerai
apsviesta. Dél netvarkos arba neap$viesty
darbo zony gali kilti nelaimingy atsitikimy.

= Nedirbkite su jrenginiu potencialiai spro-
gioje atmosferoje, kurioje yra degiy skys-
Ja, todél gali uZsidegti dulkes arba garai.

®  Kai jrenginys naudojamas, vaikai ir kiti as-
menys turi laikytis nuo jo atstumo. Nu-
kreipdami savo démesj, galite nesuvaldyti
jrenginio.

1.1.2 Elektros sauga

B Jungiamasis jrenginio kiStukas privalo tik-
ti kiStukiniam lizdui. KiStuka draudziama
kaip nors keisti. Nenaudokite adapterio
kisStuky kartu su jzemintais jrenginiais.
Nepakeisti kiStukai ir tinkami kistukiniai lizdai
sumazina elektros smugio rizika.

B Venkite kiino kontakto su jzemintais pa-
virSiais, tokiais kaip vamzdziy, Sildytuvy,
virykliy ir Saldytuvy. Kils didesné elektros
smagio rizika, jei Jisy kdnas bus jZemintas.

B Saugokite jrenginj nuo lietaus arba susla-
pimo. | jrenginj patekes vanduo didina elek-
tros smugio rizikg.

= Jungiamojo laido nenaudokite ne pagal
paskirtj, uz jo nenesiokite, nekabinkite
jrenginio ir netraukite kiStuko i$ kiStukinio
lizdo. Saugokite jungiamajj laidg nuo kars-
¢io, alyvos, astriy briauny ir judanéiy da-

liy. Pazeisti arba susiraizge jungiamieji laidai
padidina elektros smugio rizikg.

Dirbdami su jrenginiu lauke, naudokite tik
tokius ilginamuosius laidus, kurie yra tin-
kami ir darbui lauke. Laukui tinkamo ilgina-
mojo laido naudojimas sumazina elektros
smugio rizika.

Jei jrenginj bitina eksploatuoti drégnoje
aplinkoje, naudokite apsauginj nebalanso
sroveés jungiklj. Liekamosios srovés apsau-
ginio jtaiso naudojimas sumazina elektros
smagio rizikg.

.3 Asmeny sauga

Bukite atidis ir atkreipkite démesij j tai, ka
Jias darote, bei elkités apdairiai, dirbdami
su jrenginiu. Nenaudokite jrenginio, kai
esate pavarge arba veikiami narkotikuy, al-
koholio ar medikamenty. Neatidumo akimir-
ka, naudojant jrenginj, gali turéti rimty suZalo-
Jimy pasekmes.

Naudokite asmens apsaugos priemones ir
visada apsauginius akinius. Asmeniniy ap-
sauginiy priemoniy, tokiy, kaip kauké nuo
dulkiy, neslidis apsauginiai batai, apsauginis
Salmas arba klausos organy apsaugos prie-
monés, naudojimas, atsizvelgiant j jrenginio
tipg ir naudojimg, sumazina suZalojimy rizika.
ISvenkite neplanuoto paleidimo. Pries pri-
jungdami prie elektros maitinimo Saltinio,
paimdami arba neSdami, jsitikinkite, kad
jrenginys ir (arba) akumuliatorius yra is-
jungtas (-i). Jei neSdami jrenginj laikysite
pirstg ant jungiklio arba jei jjungtg jrenginj pri-
jungsite prie elektros maitinimo 3altinio, gali
jvykti nelaimingy atsitikimy.

Pries jjungdami jrenginj, pasalinkite nu-
statymo jrankius arba verzliarakéius. Jran-
kis arba raktas, esantis besisukancioje jrengi-
nio dalyje, gali sukelti suzalojimus.

Venkite nenormalios kino laikysenos. Pa-
sirapinkite stabilia stovésena ir visuomet
iSlaikykite pusiausvyra. Taip galésite geriau
kontroliuoti jrenginj netikétose situacijose.
Dévékite tinkamus drabuzius. Nedévékite
placiy drabuziy ir papuosaly. Saugokite
plaukus ir drabuzius nuo judanéiy daliy.
Laisvus drabuzius, papuoSalus bei ilgus plau-
kus gali jtraukti judancios dalys.

Jei galima sumontuoti dulkiy nusiurbimo
ir surinkimo jrenginius, juos reikia pri-
jungti ir tinkamai naudoti. Dulkiy nusiurbi-
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mo jrenginio naudojimas gali sumaZzinti dulkiy
keliamus pavojus.

Atsizvelkite j saugg ir laikykités jrengi-
niams galiojanciy saugos taisykliy net ir
tada, jei po daugkartinio naudojimo esate
susipazine su jrenginiu. Dél nedémesingos
elgsenos per kelias sekundés dalis galima
sunkiai susizaloti.

1.1.4 Elektrinio jrenginio naudojimas ir

elgesys su juo
Neperkraukite jrenginio. Naudokite Jiisy
darbui tinkanc€ius jrenginius. Su tinkamu
jrenginiu dirbsite geriau ir saugiau nurodyta-
me galios diapazone.
Nenaudokite jrenginio, kurio jungiklis su-
gedes. [renginys, Kurio nebegalite jjungti ar-
ba ijungti, yra pavojingas ir jj reikia sure-
montuoti.
Pries atlikdami prietaiso nustatymus,
keisdami atsargines jrankio dalis arba pa-
dédami jrenginj j Salj, iStraukite kiStuka i$
kiStukinio lizdo ir (arba) iSimkite iSimama
akumuliatoriy. Si atsargumo priemoné ap-
saugo nuo netikéto jrenginio paleidimo.
Laikykite nenaudojamus jrenginius vai-
kams nepasiekiamoje vietoje. Neleiskite
irenginio naudoti asmenims, kurie néra su
juo susipazine arba néra perskaite Siy nu-
rodymu. /renginiai yra pavojingi, kai juos
naudoja nepatyre asmenys.
Kruopsg¢iai prizitrékite jrenginius ir jstato-
majj jrankj. Patikrinkite, ar judancios dalys
veikia nepriekaistingai ir nestringa, ar da-
lys néra luze arba pazeistos, kas turéty
itakos jrenginio veikimui. Paveskite pa-
zeistas dalis sutaisyti pries jrenginio nau-
dojima. Daugelis nelaimingy atsitikimy jvyks-

astriomis pjovimo briaunomis maziau stringa
ir yra lengviau valdomi.

Irenginj, jstatomajj jrankj ir t. t. naudokite
pagal Siuos nurodymus. Taip pat atsizvel-
kite j darbo saglygas ir atlikting darba. Nau-
dojant jrenginj kitiems nei numatyta tikslams,
galimos pavojingos situacijos.

Rankenos ir suémimo pavirsiai turi bati
sausi ir nesutepti tepalu ar alyva. Jei ran-
kenos ir suemimo pavirSiai slidas, jrenginio

negalima saugiai valdyti ir kontroliuoti nenu-
matytose situacijose.

1.1.5 Akumuliatorinio jrenginio naudojimas

ir elgesys su juo
Akumuliatorius kraukite tik tais jkrovi-
kliais, kuriuos rekomenduoja gamintojas.
[krovikliui, kuris yra tinkamas tam tikram aku-
muliatoriy tipui, kyla gaisro pavojus, jei jis bus
naudojamas su kitais akumuliatoriais.
Naudokite jrenginiuose tik tam kitus aku-
muliatorius. Kity akumuliatoriy naudojimas
gali sukelti suZalojimus ir gaisro pavojy.
Nenaudojamg akumuliatoriy laikykite ato-
kiau nuo sagvarzéliy, monety, rakty, viniu,
varzty ar kity mazy metaliniy daikty, kurie
galéty sukelti kontakty Suntavima. Trum-
pojo jungimo tarp akumuliatoriaus kontakty
pasekmés gali biti nudegimai arba gaisras.

Naudojant neteisingai, iS akumuliatoriaus
gali iSsilieti skystis. Venkite saly€io su
juo. Atsitiktinio kontakto atveju nuplaukite
vandeniu. Jei skys¢io patekty j akis, papil-
domai kreipkités medicininés pagalbos.
ISsiliejes akumuliatoriaus skystis gali sukelti
odos dirginimus arba nudegimus.

Nenaudokite pazeisty arba modifikuoty
akumuliatoriy arba pazeisty arba modifi-
kuoty jrenginiy. PaZeisti arba modifikuoti
akumuliatoriai gali bati neprognozuojami ir
Sukelti gaisra, sprogima arba kelti pavojy su-
sizaloti.

Saugokite akumuliatoriy arba jrenginj nuo
ugnies ir aukstos temperaturos. Ugnis ar-
ba temperatira vir§ 130 °C gali sukelti spro-
gima.

Laikykités visy jkrovimo nurodymy ir nie-
kada nejkraukite akumuliatoriaus arba
akumuliatorinio jrenginio uz naudojimo
instrukcijoje nurodytos temperatury sri-
ties. Netinkamai jkrovus arba jkraunant uz
leistinos temperatary srities riby, gali bati su-
gadintas akumuliatorius ir Kilti didesnis gaisro
pavojus.

1.1.6 Aptarnavimas

Irenginj paveskite taisyti tik kvalifikuo-
tiems specialistams ir tik su originaliomis
atsarginéms dalims. Tokiu bddu yra uztikri-
nama, kad bus i$saugota jrenginio sauga.
Niekada neatlikite pazeisty akumuliatoriy
techninés priezitiros. Visg akumuliatoriy
technine priezidrg privalo atlikti tik gamintojas
arba jgaliotos klienty aptarnavimo tarnybos.
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1.2 NeSiojamosios Zoliapjovés ir vejos
krasty zoliapjovés saugos nuorodos
(a) Nenaudokite jrenginio esant prastam orui,
ypac audros metu. Taip pavojus bati nutrenk-
tiems Zaibo bus mazesnis.
(b) Gerai apziurékite, ar darbinéje zonoje néra
laukiniy gyviny. Dirbant jrenginiu laukinius gy-
vinus galima suzeisti.
(c) Gerai apziurékite, ar darbinéje zonoje néra
akmeny, lazduy, laidy, kauly arba kity pasali-
niy daikty, ir, jei yra, pasalinkite. ISsviestos da-
lys gali sukelti suzalojimus.
(d) Pries pradédami naudoti jrenginj visada
patikrinkite, ar nepazeistas pjovimo jrankis ir
kirpimo ir pjovimo mazgas. Jei dalys pazeistos,
rizika patirti suzalojimus padidéja.
(e) Pries pradédami naudoti jrenginj, patikrin-
kite, ar nematyti elektros laidy ir galimy ilgin-
tuvy pazeidimo arba nusidévéjimo pozymiy.
Jei elektros laidas darbo metu pazeidziamas
arba nudévimas, iSjunkite jrenginj ir nelieskite
laido, kol neistraukéte tinklo kiStuko. Dél pa-
Zeisto elektros laido arba ilgintuvo gali jvykti elek-
tros smagis, kilti gaisras ir (arba) bati padaryti
rimti suzalojimai.
(f) Draudziama iSmontuoti arba atjungti ap-
sauginius dangc€ius. Apsauginiai danggciai turi
bati sumontuoti ir tinkamai veikti! Dél nepritvir-
tinto, pazeisto arba netinkamai veikiancio apsau-
ginio gaubto galite susizaloti patys arba suzaloti
kitus.
(g) Priziarékite, kad visos védinimo angos bi-
ty Svarios. Dél uzsikiSusiy védinimo angy ir ne-
Svarumy kyla perkaitimo rizika arba gaisro pavo-
jus.
(h) Naudokite akiy ir klausos apsaugus. Tinka-
mos asmeninés apsauginés priemonés sumazina
pavojy susizaloti.
(i) Naudodami jrenginj visada avékite neslys-
tanciais apsauginiais batais. Niekada nedirb-
kite basi arba avédami atvirais sandalais. Taip
sumazinsite kojy suzalojimo pavojy prisilietus
prie besisukancio pjovimo jrenginio.
(j) Visada vilkékite apsauginius drabuzius,
pvz., ilgas kelnes, saugancias naudotojo ko-
jas eksploatuojant jrenginj. Palietus besisukan-
tj pjovimo jrankj arba valg susizalojama.
(k) Dirbant jrenginiu Salia esantys Zmonés turi
pasitraukti atokiau. ISsviestos dalys gali sukelti
sunkius suzalojimus.
(I) Nedirbkite jrenginiu laikydami jj virs juos-
mens. Tai padeda iSvengti netycinio salycio su

pjovimo valu ir leidzia geriau valdyti jrenginj neti-
kétose situacijose.

(m) Nenaudokite jrenginio, kai zolé Slapia. Ei-
kite, niekada nebékite. Taip maziau rizikuosite
paslysti ir nukristi, taigi ir susizaloti.

(n) Jrenginiu nepjaukite pernelyg staciy Slaity.
Taip rizika prarasti kontrole, paslysti, nukristi ir
dél to susizaloti bus mazesne.

(o) Dirbant ant Slaity svarbu stovéti tvirtai; vi-
sada dirbkite skersai Slaito, niekada nepjauki-
te aukstyn arba Zemyn ir bukite itin atsargis
keisdami darbo kryptj. Taip rizika prarasti kon-
trole, paslysti, nukristi ir dél to susizaloti bus ma-
zesneé.

(p) IS pjovimo zonos patraukite visus elektros
kabelius ir linijas. Elektros kabeliai arba linijos
gali uzstrigti gyvatvorése arba krimuose, taigi
gali bati nety€ia nupjauti ar pazeisti pjovimo valu
arba peiliu.

(q) Visos jusy kuno dalys turéty buti atokiau
nuo besisukanéio pjovimo jrankio arba valo.
Isitikinkite, kad iSimant uzstrigusig medziaga
jrenginys néra prijungtas prie srovés Saltinio.
Besisukantis pjovimo jrankis arba pjovimo valas
gali sunkiai suzaloti.

(r) JIrenginj neskite jj iSjunge ir nusuke nuo sa-
ves. Tinkamai elgdamiesi su jrenginiu sumazinsi-
te netycinio sglycio su besisukanciu pjovimo valu
ar peiliu tikimybe.

(s) Naudokite tik gamintojo nurodymus atitin-
kancias atsargines pjovimo galvutes, plastiki-
nius atsarginius valus ir pjovimo peilius. Dél
netinkamy atsarginiy daliy galima prarasti kontro-
le, dalys gali [0zti ir suzaloti.

(t) Vietoje plastikiniy pjovimo valy ar peiliy
nenaudokite metaliniy pjovimo valy ar peiliy.
Naudojant neleidziamus pjovimo jrankius galima
susizaloti.

1.3 Vibraciné apkrova
B Pavojus dél vibracijos
Tikroji vibracijos emisijos verté naudojant
prietaisg gali skirtis nuo tos, kurig nurodé ga-
mintojas. Prie§ naudodami arba naudojimo
metu atsizvelkite | Siuos jtakos turinCius
veiksnius:
Ar prietaisas naudojamas pagal paskirtj?
Ar medziaga pjaunama arba apdirbama
tinkamai?

Ar prietaisas yra tvarkingos baklés?
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Ar pjovimo jrankis tinkamai pagalgstas
arba ar sumontuotas tinkamas pjovimo
irankis?

Ar sumontuotos rankenos ir, jei reikia, vi-
bracinés rankenos, bei ar jos tvirtai su-
jungtos su prietaisu?

®  Eksploatuokite prietaisg tik su tam tikram dar-
bui reikalingu variklio sukiy skai¢iumi. Venkite
maksimalaus sdkiy skaiciaus, kad sumazintu-
meéte triukSma ir vibracija.

®  Netinkamai naudojant ir atliekant technine
priezidrg, gali padidéti prietaiso keliamas
triukSmas ir vibracija. Tai sutrikdys sveikata.
Tokiu atveju nedelsdami iSjunkite prietaisg ir
paveskite jj suremontuoti jgaliotoms techni-
nés priezidros dirbtuvéms.

®  Apkrovos laipsnis dél vibracijos priklauso nuo
darbo, kurj reikia atlikti, arba nuo prietaiso
naudojimo. Jvertinkite apkrovos laipsnj ir da-
rykite atitinkamas pertraukas tarp darby. Taip
per visg darbo laikg gerokai sumazés vibraci-
né apkrova.

®  |Igesnj laikg naudojant prietaisg, operatoriy
veikia vibracija, kuri gali sukelti kraujotakos
problemy (,baltas pirstas”). Norédami iSveng-
ti Sios rizikos, mavékite pirstines ir stebékite,
kad rankos biity Siltos. Jei atpazjstami ,balto
pirsto* simptomai, nedelsdami kreipkités j gy-
dytoja. Prie Siy simptomy priskiriami: nejaus-
mingumas, jautrumo praradimas, per$éjimas,
niezéjimas, skausmas, jégy sumazéjimas,
odos spalvos arba busenos pasikeitimas. Pa-
prastai Sie simptomai badingi pir§tams, plas-
takoms arba pulsui. Zemoje temperatiroje
padidéja pavojus.

B Savo darbo dieng darykite ilgesnes pertrau-
kas, kad galétuméte pailséti nuo triukSmo ir
vibracijos. Suplanuokite savo darba taip, kad
prietaisy, kurie sukelia stiprig vibracijg, nau-
dojimas buty paskirstytas per kelias dienas.

B Jei naudodami prietaisg savo plastakose jun-
tate nemalony jausmg arba ant jy pastebite
spalvos pokycius, nedelsdami nutraukite dar-
bus. Darykite pakankamas pertraukas tarp
darby. Dirbant be pakankamy pertrauky, gali
atsirasti ranky vibracijos sindromas.

B Sumazinkite vibracijos Jums keliama rizika.
PriziGrekite prietaisg pagal nurodymus nau-
dojimo instrukcijoje.

®  Jei prietaisas daznai naudojamas, susisiekite
su savo prekybos atstovu, kad galétuméte
isigyti nuo vibracijos apsauganciy priedy
(pvz., rankenas).

®  Stenkités nedirbti su prietaisu Zemesnéje nei
10 °C temperatdroje. Savo darbo plane nu-
statykite, kaip galima apriboti vibracine ap-
krova.

1.4 TriukSmo apkrova

Tam tikras triukSmas naudojant §j prietaisg yra
neiSvengiamas. Paskirstykite su intensyviu triuks-
mu susijusius darbus j leistinus ir tam skirtus lai-
kus. Prireikus laikykités rimties laiky ir apribokite
darbo trukme iki batinosios. Norédami apsisaugo-
ti patys ir apsaugoti Salia esancius asmenis, nau-
dokite tinkama klausos apsaugg.

1.5 Akumuliatoriaus ir jkroviklio saugos

nuorodos
®  Prie§ jkraudami pasalinkite akumuliatoriy i$
jrenginio.
m  Deékite akumuliatoriy j jrengin; tik tinkamu po-
liskumu.

m Jei laikysite jrenginj ilgesn; laika, iSimkite i$
akumuliatoriy i$ jrenginio.

B Nesujunkite trumpai jrenginio prijungimo
gnybty arba akumuliatoriaus.

Naudojimo instrukcijos

Laikykités atskirose naudojimo instrukcijose pa-

teikty saugos nurodymy dél akumuliatoriaus ir

jkroviklio:

®  Naudojimo instrukcija 443998: akumuliatoriai

®  Naudojimo instrukcija 443999: jkrovikliai

1.6 Valdymo saugos nuorodos

/N ISPEJIMAS! Pavojus dél elektromagneti-

nio lauko. Sis elektrinis jrankis veikimo metu su-

kuria elektromagnetinj laukg. Sis laukas tam ti-

kromis aplinkybémis gali turéti jtakos aktyviems

arba pasyviems medicininiams implantams.

®  Siekiant sumazinti rimty arba mirtiny suzaloji-
my pavojy, rekomenduojame asmenims su
nj jrankj, pasikonsultuoti su savo gydytoju ir
medicininio implanto gamintoju.
Prietaisg visada valdykite abiem rankomis.
Rankas ir kojas visada laikykite atokiau nuo
pjovimo jtaiso, ypac jjungdami variklj.

®  |Sjunge variklj, palaukite, kol pjovimo jrengi-
nys sustos.

B Pjaunamg medziagg pasalinkite tik tada, kai
variklis ir pjovimo jrenginys sustoja.

®m  Dél pavojaus jsipjauti valo kirptuvo nelieskite
neapsaugotomis rankomis.
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Simbolis

Apie Sig naudojimo instrukcija

IStrauke nauja vala, prietaisg visada laikykite
normalioje darbinéje padétyje, kol jj jjungsite.
Nenaudokite metalinio pjovimo valo!
Reikia uztikrinti, kad apsauginis skydelis, pjo-
vimo jrenginys ir variklis visada baty $varas,
t. y. be Zolés likugiy.
Asmenys, kurie néra susipazine su prietaisu,
i$ pradziy turéty praktikuotis dirbti su iSjungtu
varikliu.
Dirbdami ant $laity:
niekada nedirbkite ant lygios ir slidzios
atslaités.
Ant $laity visada pjaukite skersai $laito,
niekada neikite tiesiai aukstyn arba ze-
myn.
Visada stovékite po pjovimo jrenginiu.
Po kontakto su svetimkaniu:
ISjunkite variklj.
Patikrinkite, ar prietaisas neturi pazeidi-
my.

APIE éIA NAUDOJIMO INSTRUKCIJA
Vokiska versija yra originali naudojimo ins-
trukcija. Visos kitos kalby versijos yra origina-
lios naudojimo instrukcijos vertimai.

Visada laikykite Sig naudojimo instrukcijg
taip, kad visada galétumeéte jg paskaityti, kai
reikés informacijos apie jrenginj.

Perduokite jrenginj kitiems asmenims tik kar-
tu su Sia naudojimo instrukcija.

Perskaitykite ir laikykités Sioje naudojimo ins-
trukcijoje pateikty saugos ir jspéjamuyjy nuro-
dymy.

Tituliniame puslapyje esantys simboliai
ReikSmé

Prie§ pradédami eksploatuoti bati-
nai atidziai perskaitykite Sig naudoji-

mo instrukcijg. Tai yra saugaus dar-
bo ir sklandaus valdymo salyga.

Naudojimo instrukcija

Bikite atsargis su li¢io jony akumu-
liatoriais! Ypac atsizvelkite j Sioje
naudojimo instrukcijoje pateiktas
transportavimo, laikymo ir utilizavi-
mo nuorodas!

Simbolis Reik§meé

C€

2.2 Simboliy paaiskinimai ir signaliniai
zodziai

Sis produktas atitinka taikytinas Eu-
ropos Sgjungos direktyvas ir pagal
Sias direktyvas buvo atlikta atitikties
vertinimo proceddra.

/\ PAVOJUS! Nurodo gresiangia pavojingg si-
tuacija, kurios neiSvengus galimas mirtinas arba
sunkus suzalojimas.

/\ ISPEJIMAS! Nurodo galimg pavojingg situ-
acija, kurios neiSvengus galimas mirtinas arba
sunkus suzalojimas.

/\ ATSARGIAI! Nurodo galimg pavojingg situ-
acija, kurios neiSvengus galimas lengvas arba vi-
dutinio sunkumo suzalojimas.

DEMESIO! Nurodo situacijg, kurios nei$vengus
galima materialine zala.

EI NUORODA Specialios nuorodos dél geres-
nio suprantamumo ir valdymo.

3 GAMINIO APRASYMAS

Sioje naudojimo instrukcijoje aprasoma rankiné
akumuliatoriné neSiojamoji Zoliapjové.

Galima naudoti visus AEKO 18 VE 36V a50rti-
mento akumuliatorius (Bxxx Li) ir jkroviklius (Cxxx
Li).

DEMESIO! Prietaiso ir akumuliatoriaus pa-
zeidimo pavojus! Jei prietaisas eksploatuoja-
mas su netinkamais akumuliatoriais, prietaisas ir
akumuliatoriai gali bati pazeisti.
®  Eksploatuokite prietaisg tik su nurodytais

akumuliatoriais.

EHI NUORODA A:K018VE 36V gsortimento
akumuliatoriy ir jkrovikliy naudojimo instrukcijose
rasite daugiau informacijos.

3.1 Naudojimas pagal paskirtj

Su Sia neSiojamaja Zoliapjove nupjausite zole,
kurios negalima pasiekti vejapjove, pvz., nedide-
lése vejose, po krimais, medziais, Slaituose, ve-
jos pakrasciuose arba prie sieny ir pastato kam-
py.

Sis jrenginys yra skirtas naudoti privagioje valdo-
je. Bet koks kitoks naudojimas ir neleistinas per-
montavimas arba primontavimas laikomas nau-
dojimu ne pagal paskirtj, todél garantija tampa
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negaliojanti, atitiktis prarandama, o gamintojas
neprisiima atsakomybés uz naudotojo arba tre-
¢iyjy asmeny patirtg zalg.

3.2 Galimi numatomi netinkamo naudojimo
bidai

Irenginio negalima naudoti kaip variklinio dalgio,

t. y. jis neskirtas storesniems nezydintiems auga-

lams, jaunam atzalynui ir krimams pjauti.

Irenginys neskirtas naudoti nei komerciniais tiks-

lais vieSuose parkuose ir sporto aikstése nei Ze-

meés ir miSky dkyje.

3.3 Liekamoji rizika

Net ir prietaisg naudojant pagal paskirtj negalima

visi8kai garantuoti, kad neliks jokios liekamosios

rizikos. Dél prietaiso konstrukcijos, priklausomai

nuo naudojimo, galimi tokie potencialls pavojai:

B Pjaunamos medziagos, zemiy ir nedideliy
akmeny nusviedimas.

B Pjaunamos medziagos daleliy jkvépimas, kai
nenaudojama kvépavimo apsauga.

B Pjautiniai suzalojimai jkiSus rankas j besisu-
kantj pjovimo jrenginj.

3.4 Saugos ir apsauginiai jtaisai

/\ ISPEJIMAS! Pavojus susizaloti. Dél pa-

Zeisty ir iSjungty saugos bei apsauginiy jtaisy ga-

lima sunkiai susizaloti.

B Sugedusius saugos ir apsauginius jtaisus pa-
veskite suremontuoti.

®  Niekada neatjunkite saugos ir apsauginiy jtai-
sy.

3.4.1 Atblokavimo mygtukas

Atblokavimo mygtuku aktyvinamas jjungimo / i$-

jungimo jungiklis. Taip negalima jrenginio netycia

jjungti vien paspaudus jjungimo / i§jungimo jungi-

klj.

3.4.2 Apsauginis skydelis

Apsaugo operatoriy nuo besisukancéio pjovimo
valo ir iSsviedziamy objekty.

3.4.3 Apsauginis lankas

Apsaugo augalus ir kitus asmenis nuo besisukan-
¢io pjovimo valo. Be to, pjaunant prie miro pjovi-

mo valas apsaugomas nuo per didelio déveéjimo-
Si.

3.5 Antjrenginio esantys simboliai

3.51 Saugos zenklas

Simbolis Reik§mé

Prie§ eksploatacijos pradzig per-
skaitykite naudojimo instrukcijg!

Maveékite apsaugines pirstines!

Avékite apsauginius batus!

Naudokite akiy ir klausos organy
apsaugos priemones!

Naudokite ne peilines ir diskinio pjd-
klo geleztes, o tik pjovimo valus!

Saugokite jrenginj nuo lietaus!

Ypatingas atsargumas valdant!

Pavojus dél iSsviedziamy daikty!

PaSaliniams asmenims liepkite pa-
siSalinti i§ pavojingos zonos!
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Simbolis ReikSmé

|

Atstumas tarp jrenginio ir nesusiju-
siy asmeny visame perimetre aplink
naudotojg turi bati bent 15 m.

I

®

«—15m(50FT)—

f

{

Prie$ atlikdami nustatymo, valymo
[0') arba techninés priezitros darbus,

M iSimkite akumuliatoriy.

3.5.2 Valdymo zenklas

Simbolis Reik§mé

Pjaudami vejos krasta, pasukite pjo-

<;=-=> vimo galvute 180°:
: B Trimming: Zolés pjovimas

B Edging: vejos krasto pjovimas

Teleskopinio koto pailginimas / su-
trumpinimas.

t
i

3.6 Gaminio apzvalga (01)

Atblokavimo mygtukas, skirtas krei-
piamajai rankenai pasukti

Nr. Konstrukciné dalis
1 Virdutiné rankena
2 Jjungimo / i§jungimo jungiklio atblo-

kavimo mygtukas
Jjungimo / i§jungimo jungiklis
Akumuliatoriaus laikiklis

Kreipiamoji rankena

o 0 A~ W

Fiksavimo svirtis, skirta kreipiamajai
rankenai perstumti

7 Atblokavimo mygtukas, skirtas krei-
piamajai rankenai pasukti

8 Teleskopinio koto fiksavimo svirtis

9 Teleskopinis kotas

Nr. Konstrukciné dalis

10 Perjungiklis Trimming/Edging, skir-
tas pjovimo galvutei pasukti

11 Valo kirptuvas ant apsauginio sky-
delio

12 Pjovimo galvuté su varikliu

13 Krasto ratukas

14 Augalus saugantis lankas

15 Valo rité

16 Apsauginis skydelis
17* Akumuliatorius*
18* |kroviklis*
19** Prie sienos tvirtinamas kabliukas**

*: yra visame rinkinyje (gam. Nr. 114148)
**: parinktis (gam. Nr. 114184)

3.6.1 Reguliuojamas teleskopinis kotas
NesSiojamoiji zoliapjoveé turi teleskopinj kotg. Pail-
ginus arba sutrumpinus teleskopinj kotag galima
pritaikyti jrenginj pagal individualius Ggius.

3.6.2 Sukamoji pjovimo galvuté

Norint pjauti vejos krastus, galima neSiojamosios
Zoliapjovés pjovimo galvute pasukti 180°.

3.6.3 Paspaudimo automatika

Valo galvutéje yra integruota paspaudimo auto-
matika, todél, veikiant varikliui, galima pailginti
pjovimo vala.

3.6.4 Biologiskai skaidus pjovimo valas
Pjovimo valas pagamintas i$ biologiskai skaidaus
plastiko ir yra sertifikuotas TUV pagal ISO 17556
,OK SOIL" standartg. Taip uztikrinama, kad biolo-
giSkai skaidus valas natdraliomis sglygomis visis-
kai suirs per 24 ménesius.

3.6.5 Tiekiamas komplektas

Komplekta sudaro €ia nurodytos dalys. Patikrinki-
te, ar viskas yra:

Nr. Konstrukciné dalis

1 Nesiojamoiji Zoliapjové

2 Apsauginis skydelis su 2 varzZtais
3 Augalus saugantis lankas

4 Kreipiamasis ratukas su varztu
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Nr. Konstrukciné dalis

5 Naudojimo instrukcija
6 Akumuliatorius*
7* |kroviklis*

*: | konkretaus jrenginio komplektg nejeina, ta-
Ciau sudedamosios dalys yra viso rinkinio dalis.

4 MONTAVIMAS

/\ ISPEJIMAS! Pavojai nevisi$kai sumonta-
vus! Eksploatuojant nevisiskai sumontuotg jren-
ginj, galima sunkiai susizaloti.
®  Eksploatuokite jrenginj tik tada, kai jis visiSkai

sumontuotas!

®  Dékite akumuliatoriy j jrenginj tik tada, kai

irenginys visiSkai sumontuotas!

4.1 Apsauginio skydelio montavimas (02)

1. Stumkite (02/a) apsauginj skydelj (02/1) i$
galo ant pjovimo galvutés (02/2). Atkreipkite
démesj, kad pjovimo valas buty laisvas.

2. |statykite (02/b) ir tvirtai prisukite varztg
(02/3).

4.2 Krasto ratuko montavimas (03)

1. Uzdékite (03/a) krasto ratukg su laikikliu
(03/1) i$ priekio ant pjovimo galvutés.

2. |statykite (03/b) ir tvirtai prisukite abu varztus
(03/2).

4.3 Augalus saugancio lanko uzdéjimas (04)

1. Sulenkite augalus saugantj lanka (04/1).

2. |statykite (04/a) augalus saugantj lankg j sky-
les (04/2).

5 PALEIDIMAS

5.1 Transportavimo apsaugos nuémimas
nuo valo kirptuvo

Prie$§ pirmajj paleidimg nuimkite nuo valo kirptuvo
transportavimo apsauga.

5.2 Akumuliatoriaus jkrovimas

Atkreipkite démes;j j krovimo rezimo temperataros
diapazona, Zr. techninius duomenis.

EI NUORODA I$samig informacijg rasite atski-
rose akumuliatoriaus ir jkroviklio naudojimo ins-
trukcijose:

®  Naudojimo instrukcija 443998: akumuliatoriai
®  Naudojimo instrukcija 443999: jkrovikliai

5.3 Akumuliatoriaus jdéjimas ir iStraukimas
(05)
DEMESIO! Akumuliatoriaus pazeidimo pavo-
jus. Jei po naudojimo akumuliatorius paliekamas
jrenginyje, jrenginys gali bati pazeistas.
®m  |$ karto po naudojimo iStraukite akumuliatoriy
i$ jrenginio ir laikykite apsaugotoje nuo Salcio
vietoje.

®  |dékite akumuliatoriy j jrenginj pries$ pat darby
pradzia.

Akumuliatoriaus jdéjimas

1. Stumkite akumuliatoriy (05/1) j akumuliato-
riaus laikiklj (05/2), kol jis uzsifiksuos (05/a).

Akumuliatoriaus iStraukimas

1. Nuspauskite ir laikykite nuspaustg akumulia-
toriaus atblokavimo mygtuka (05/3).

2. |8traukite akumuliatoriy (05/b).

6 VALDYMAS

/\ ISPEJIMAS! Pavojus susizaloti dél atsi-

laisvinanéiy prietaiso daliy. Naudojant atsilais-

vinancios prietaiso dalys gali sunkiai suzaloti.

®  Prie$ jjungdami prietaisg patikrinkite, ar visos
prietaiso dalys tvirtai prisuktos.

B Pritvirtinkite pjovimo jrankius taip, kad jie eks-
ploatuojant negaléty atsilaisvinti.

6.1 |renginio jjungimas ir iSjungimas (06)

1. Stabiliai atsistokite.

2. Laikykite jrenginj abiem rankomis. Pjovimo
galvutés nedékite ant Zemés.

3. Viena ranka paimkite uz virSutinés rankenos
(06/1), kita ranka — uz kreipiamosios ranke-
nos (06/2).

4. Paspauskite atblokavimo mygtuka (06/3).

5. Paspauskite ir laikykite nuspaude jjungimo /
iSjungimo jungiklj (06/4). renginys veikia. At-
blokavimo mygtukg galima atleisti.

6. Keletg akimirky leiskite neSiojamajai Zoliapjo-
vei veikti tus€iaja eiga. Nupjaunamas tinkamo
ilgio pjovimo valas.

7. Atleidus jjungimo / i$jungimo jungiklj, jrengi-
nys iSsijungia.

/\ ISPEJIMAS! Pavojus jsipjauti! I$jungus
valo galvuté dar sukasi keletg sekundziy. |kiSus
ranka, kyla pavojus patirti pjautiniy suzalojimy.
®  Palaukite, kol valo galvuté sustos.
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Darbiné elgsena ir darbo metodika (12—14)

6.2 Kreipiamosios rankenos perstimimas ir
palenkimas (07, 08)

Kreipiamosios rankenos perstiimimas (07)

1. Atlaisvinkite (07/a) fiksavimo svirtj (07/1).

2. Stumkite (07/b) kreipiamajg rankeng (07/2)
aukstyn arba Zemyn.

3. Uzfiksuokite fiksavimo svirtj.

Kreipiamosios rankenos palenkimas (08)
1. Siuos veiksmus atlikite kartu:
B Paspauskite atblokavimo mygtukg (08/1)
ir jj laikykite (08/a).
®  Palenkite (08/b) kreipiamaja rankena
(08/2) j priekj arba j gala.
2. Atleiskite atblokavimo mygtuka.

6.3 Teleskopinio koto pailginimas /
sutrumpinimas (09)

1. Atlaisvinkite (09/a) fiksavimo svirtj (09/1).

2. Stumkite (09/b) teleskopinj kotg (09/2) auks-
tyn arba Zemyn.

3. Uzfiksuokite fiksavimo svirtj.

6.4 Pjovimo valo pailginimas eksploatavimo
metu (10)

Eksploatuojant pjovimo valas pailgéja ir pasiSiau-

Sia. Jei neSiojamoji zoliapjové veikia:

1. Mazéjant pjovimo galiai stuktelékite (10/a)
pjovimo galvute (10/1) j veja.

= Nuo valo rités nuvyniojamas naujo pjovimo

valo gabalas ir panaudotas valo galas nuker-
pamas valo kirptuvu.

6.5 Vejos krasto pjovimas — pjovimo
galvutés sukimas (11)

Norint pjauti vejos krastus, galima pasukti pjovi-
mo galvute 180°.

1. Paspauskite (11/a) perjungiklj Trimming/Ed-
ging (11/1).

2. Pasukite (11/b) pjovimo galvute (11/2) 180°.

3. Atleiskite perjungiklj.

6.6 Akumuliatoriaus jkrovos lygio tikrinimas
|krovimo bisenos indikatoriai yra ant akumuliato-
riaus.

I NUORODA I8samig informacijg rasite atski-
rose akumuliatoriaus ir jkroviklio naudojimo ins-
trukcijose:

®  Naudojimo instrukcija 443998: akumuliatoriai
®  Naudojimo instrukcija 443999: jkrovikliai

7 DARBINE ELGSENA IR DARBO
METODIKA (12-14)

B Jjunkite jrenginj prie$ artindamiesi prie Zolés,
kurig reikia nupjauti, ir tik tada nuleiskite, kad
baty iSvengta perkrovos.

B Jrenginj Siek tiek paverskite | priekj (apie 30°),
kad pjautumeéte pjovimo valo galu. Létai eikite
i priekj (12/a).

B Pjaudami jrenginj tolygiai sukite j deSine ir |
kaire puses (12/b).

B Auksta Zole reikia pjauti sluoksniais. Visada
pjaukite i$ virSaus zemyn (13).

B Jrenginys geriausiai pjauna, veikdamas di-
dziausiu greiCiu. Todél neperkraukite jrengi-
nio, pjaudami aukstg zole.

®  Perkraunant jrenginj aukstoje zoléje, uzsiblo-
kuoja valas. Jrenginj i$ karto pakelkite, kad
blty sumazinta jo apkrova. Kitam gali bati vi-
sam laikui sugadintas variklis.

B Nepjaukite jrenginiu tiesiai j kietas klidtis
(pvz., mirg), o pjaukite Sone. Taip tausoja-
mas pjovimo valas (14).

®  Laikykite jrenginj toliau nuo jautriy augaly.
Augalus saugantj lankg atlenkite | horizonta-
lig padétj.

®  Norédami pjauti vejos krastus, nuleiskite jren-
ginj ant krasto ratuko. Taip pjovimo valas bus
apsaugotas nuo pernelyg didelio nusidéveji-
mo.

8 TECHNINE PRIEZIORA

/\ ISPEJIMAS! Pavojus jsipjauti! Pavojus jsi-
pjauti prisilietus prie astriabriauniy ir judanciy
jrenginio daliy bei jkiSus pirstus j pjovimo jran-
kius.
®  Prie$ atlikdami techninés priezilros, priezi-

ros ir valymo darbus, visada iSjunkite prietai-
sg. ISimkite akumuliatoriy.

B Techninés apzidros, priezitros ir valymo dar-

by metu visada mavékite apsaugines pirsti-
nes.

H NUORODA Remonto darbus leidZziama atlik-
ti tik kompetentingoms specializuotoms jmonéms
arba techninés priezitros tarnyboms.

B Saugokite prietaisa nuo Slapumo arba dré-
gmés. Nepurkskite vandeniu.

®  Po kiekvieno naudojimo valykite korpusg ir
pjovimo peilj Sepeciu arba Sluoste. Nenaudo-
kite vandens ir (arba) agresyviy valymo prie-
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Pagalba atsiradus sutrikimy
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moniy ar tirpikliy — korozijos pavojus ir pavo-
jus pazeisti plastikines dalis.

B Po kiekvieno naudojimo iSimkite akumuliato-
riy ir patikrinkite prietaisa, ar jis neapgadin-
tas.

®  Nenaudokite prietaiso, jei néra valo kirptuvo
geleztés, arba jei ji pazeista.

®  Reikia uztikrinti, kad apsauginis skydelis, valo
rité ir variklis visada baty Svaris, t. y. be Zo-
lés likuciy.

®  Patikrinkite visus varztus, ar jie tvirtai priverz-
ti.

®  Patikrinkite prietaiso elektros kontaktus, ar jie
nepazeisti korozijos, prireikus nuvalykite vieli-
niu Sepetéliu ir tada apipurkskite kontakty
purskalu.

8.1 Valo rités keitimas (15)

Salyga: jrenginys turi bati iSjungtas ir i$ jo turi bati

iSimtas akumuliatorius.

Atsarginio valo rité: 2 rinkinyje. Gam. Nr. Zr. tech-

niniuose duomenyse.

1. Tuo paciu metu paspauskite (15/a) abu atblo-
kavimo mygtukus (15/1) ir nuimkite gaubtg
(15/2).

Sutrikimas Priezastis

Netiekiamas pjovimo valas. Tus¢ia valo rité.

Neveikia variklis.

Nejdeétas arba blogai jdétas

akumuliatorius.

Nutriko elektros srovés tieki- 1.

mas.

Apsauginis variklio jungiklis
dél perkrovos iSjungé variklj.

Variklis veikia su pertra-
kiais.

|renginio klaida

Sugedes jjungimo / i§jungimo

jungiklis.

Variklis veikia, taciau pjovi-
mo valas nejuda.

|renginio klaida

Irenginys nejprastai vi- NesSvari valo rité.

bruoja.

Jrenginio klaida

I1Seikvotas akumuliatorius.

2. |18imkite tucig valo rite (15/3).

3. ]dékite nauja valo rite (15/4) (15/b). Tuo metu
atkreipkite démesj j tai, kad vél bty jdéta
spyruoklé (15/5).

4. Pjovimo valg per valo galvutés anga (15/6)
praverkite j iSore.

5. Vél uzdékite gaubts ir jj spauskite, kol uzsifik-
Suos.

6. ]dékite akumuliatoriy j jrenginj.

9 PAGALBA ATSIRADUS SUTRIKIMY

/\ ATSARGIAI! Pavojus susizaloti. Astria-

briaunés ir judancios jrenginio dalys gali suzeisti.

®  Techninés apzilros, priezidros ir valymo dar-
by metu visada dévékite apsaugines pirsti-
nes!

H NUORODA Esant sutrikimy, kurie néra nu-
rodyti Sioje lenteléje arba kuriy negalite pasalinti
savarankiskai, kreipkités j masy klienty aptarnavi-
mo tarnyba.

Salinimas
Pakeiskite valo rite.
|kraukite akumuliatoriy.

Tinkamai jdékite akumuliatoriy.

Pas$alinkite akumuliatoriy.

2. I8valykite jrenginio kistukinius kon-
taktus.

Palaukite, kol apsauginis variklio jungi-

klis vél jjungs variklj.

Kreipkités j gamintojo techninés prie-

Zidros skyriy.

Kreipkités j gamintojo techninés prie-

Zidros skyriy.

Kreipkités j gamintojo techninés prie-

Zidros skyriy.

ISvalykite valo ritg, jei reikia, pakeiski-

te.

Kreipkités j gamintojo techninés prie-

Zidros skyriy.
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Sandéliavimas

Sutrikimas Priezastis

Zymiai trumpéja akumulia-

toriaus veikimo trukmé. Zolé.

Per mazas pjovimo aukstis.

Akumuliatoriaus eksploatavi-

mo trukmé baigési.

Nepavyksta jkrauti akumu-

liatoriaus. kontaktai.

Sugedo akumuliatorius arba

ikroviklis.

Akumuliatorius yra per kars-

tas.

10 SANDELIAVIMAS

®  Po kiekvieno naudojimo jrenginj kruopsciai is-
valykite. Jei yra, sumontuokite visus apsaugi-
nius gaubtus.

®  Atlikite reikiamus techninés prieziGros dar-
bus.

®  |aikykite jrenginj sausoje, rakinamoje, vai-
kams neprieinamoje vietoje.

®  NeSiojamajg Zoliapjove kabinkite uz ranke-
nos. Tokiu budu be reikalo neapkraunama
pjovimo galvuté.

Prie§ eksploatavimo pertraukas, trunkancias il-
giau kaip 30 dienuy, atlikite Siuos darbus:

®m  Kruop$ciai iSvalykite prietaisg ir laikykite jj
sausoje patalpoje.
10.1 Akumuliatoriaus ir jkroviklio laikymas

I NUORODA I8samig informacijg rasite atski-
rose akumuliatoriaus ir jkroviklio naudojimo ins-
trukcijose.

11 TRANSPORTAVIMAS

Pries$ transportuodami atlikite tokius veiksmus:

1. ISjunkite jrengin;.

2. ISimkite akumuliatoriy i$ jrenginio.

3. Pagal nurodymus supakuokite akumuliatoriy
(zr. zemiau).

Akumuliatorius ,,B160.6 Li“ (gam. Nr. 114128)

I NUORODA Akumuliatoriaus vardiné energi-

ja yra didesné nei 100 Wh! Todél laikykités toliau
pateikty transportavimo nuorody!

Per auksta arba per drégna =

Nesvaris akumuliatoriaus

Salinimas

Pjaukite Zole didesniame aukstyje.
m | eiskite Zolei iSdzidti.

Pjaukite Zole didesniame aukstyje.

Pakeiskite akumuliatoriy.

Naudokite tik originalius gamintojo
priedus.

Kreipkités j gamintojo techninés prie-
zidros skyriy.

UzZsakykite atsarginiy daliy. Kreipkités
| gamintojo techninés prieziaros sky-
riy.

Leiskite akumuliatoriui atvésti.

Sudétyje esanciam li¢io jony akumuliatoriui taiko-

ma pavojingy produkty teisé, taCiau jis gali bati

transportuojamas paprastesnémis sglygomis.

®  Akumuliatoriy be papildomy priedy privatus
naudotojas gali gabenti keliais, kai jis yra su-
pakuotas mazmeninei prekybai ir yra trans-
portuojamas asmeniniais tikslais.

®  Komerciniai naudotojai, kurie jj transportuoja
pagrindinéms savo jmonés reikméms (pvz.,
pristatymas j statyby aikSteles ir pargabeni-
mas i$ jy arba demonstravimas), gali taip pat
pasinaudoti Siomis paprastesnémis saglygo-
mis.

Abiem pries tai nurodytais atvejais batina imtis

priemoniy, kad turinys nepasklisty. Kitais atvejais

badtina laikytis pavojingy produkty teisés akty rei-

kalavimy! Jei jy nesilaikoma, siuntéjui ir kai ku-

riais atvejais vezéjui taikomos grieZztos bausmes.

Kiti nurodymai dél gabenimo ir siuntimo

®  Licio jony akumuliatorius transportuokite arba
siyskite tik nepazeistus!

®  Akumuliatoriui transportuoti naudokite tik ori-
ginalig déze arba tinkamg pavojingam krovi-
niui skirtg déze (nereikia mazesnés nei
100 Wh vardinés energijos akumuliatoriams).

®m  Uzklijuokite atvirus akumuliatoriaus kontak-
tus, kad iSvengtumeéte trumpojo jungimo.

®  Apsaugokite akumuliatoriy pakuoteje, kad
neslysty ir taip nebity pazeistas akumuliato-
rius.

®  Dél gabenimo arba siuntimo pasirapinkite
tiksliu siuntos Zenklinimu ir dokumentais
(pvz., per siunty tarnybg arba per vezéjus).
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ISmetimas
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®  Prie$ tai suzinokite, ar galima transportuoti su
pasirinktu paslaugos teikéju, ir parodykite
siunta.

Mes rekomenduojame samdyti pavojingy kroviniy

specialistg siuntos paruoSimui. Taip pat laikykités

galimy kity nacionaliniy reikalavimy.

12 ISMETIMAS

Tik ES Salims:

Pagal Europos direktyva 2012/19/ES dél elektros
ir elektroninés jrangos atlieky ir Sios direktyvos
perkélimo j nacionaline teise aktus, naudoti nebe-
tinkami krovikliai turi bati surenkami atskirai ir
perdirbami aplinkai nekenksmingu badu.

Netinkamai pasalintos elektros ir elektroninés
irangos atliekos dél galimy pavojingy medziagy
gali tureti zalingg poveikj aplinkai ir zmoniy svei-
katai.

Pastabos dél Elektriniy ir elektroniniy

jrenginiy jstatymo

E B Panaudoti elektriniai ir elektroniniai
jrenginiai néra buitinés atliekos, todel

— jie turi bati surenkami arba $alinami
atskirai!

B Senas baterijas arba akumuliatorius, prie$
atiduodant senus jrenginius, privaloma iSimti,
jei jie néra tvirtai sumontuoti prietaise! Jy
atlieky Salinima reglamentuoja Baterijy jstaty-
mas.

B Baiges naudoti elektrinius ir elektroninius
irenginius, jy savininkas arba naudotojas pa-
gal teisés aktus privalo juos grazinti.

®  Galutinis naudotojas yra pats atsakingas uz
savo asmens duomeny pasalinimg i$ iSmeta-
my seny jrenginiy!

Perbraukto atlieky konteinerio simbolis reiskia,

kad elektrinius ir elektroninius jrenginius drau-

dziama iSmesti su buitinémis atliekomis.

Elektrinius ir elektroninius jrenginius galima ne-
mokamai atiduoti Siose vietose:

®  vieSose teisétose utilizavimo ir surinkimo vie-
tose (pvz., savivaldybés rangovy aikstelése);

®  elektriniy jrenginiy pardavimo vietose (stacio-
nariose ir internetinése), jei pardavéjas yra
isipareigojes priimti grgzinamus gaminius ar-
ba tai daro savanorikai.

Sie teiginiai galioja tik jrenginiams, kurie yra jren-

giami ir parduodami Europos Sajungos Salyse ir

kuriems taikoma Europos Sajungos direktyva
2012/19/ES. Ne Europos Sgjungos Salims gali
galioti kitos panaudoty elektriniy ir elektroniniy
jrenginiy utilizavimo nuostatos.

13 TECHNINIAI DUOMENYS

Techniniai duomenys: Zr. techniniy duomeny len-

tele Sios naudojimo instrukcijos pradzioje.

* Pastabos dél vibracijos ir triuk§mo emisijos ver-

Ciy:

®  Nurodytos vibracijos ir triukSmo emisijos ver-
tés buvo iSmatuotos remiantis standartiniu
bandymo metodu ir, norint palyginti masing,
galima naudoti su kita.

®  Nurodytas vibracijos ir triukSmo emisijos ver-
tes taip pat galima naudoti, norint jvertinti su-
stabdyma (vibracijos sustabdymo laipsnj).

®  Vibracijos ir triukSmo emisijos vertés faktiskai
naudojant masing gali sKirtis nuo nurodytyjy
verciy, nes priklauso nuo biado, kuriuo nau-
dojama masSina.

® [ aikykités saugos priemoniy pagal saugos
skyriy. Stenkités, kad vibraciné apkrova bity
kuo mazesné. Priemoniy, skirty sumazinti vi-
bracine apkrova, pavyzdziai yra pirstiniy md-
véjimas naudojant masing ir darbo laiko apri-
bojimas. Tuo metu reikia atsizvelgti j visas
darbo ciklo dalis (pavyzdziui, laikus, kai masi-
na yra isjungta, ir tokius, kai masina yra
jjungta, taciau veikia be apkrovos).

14 KLIENTY APTARNAVIMO TARNYBA /
TECHNINES PRIEZIUROS PUNKTAS

I1Skilus klausimy dél garantijos, remonto ir atsargi-
niy daliy, kreipkités j savo artimiausig AL-KO
techninés priezidros skyriy. Jj rasite internete to-
kiu adresu:
www.alko-garden.com/service-contacts

Daugiau informacijos apie atsargines dalis rasite:
www.alko-garden.com/spareparts

15 INFORMACIJA APIE ATITIKTIES
DEKLARACIJA

Siuo prisiimdami sau atsakomybe deklaruojame,
kad Sis rinkai pateiktos formos gaminys atitinka
darniyjy ES direktyvy, ES saugos standarty ir ga-
miniui taikomy standarty reikalavimus. Atitikties
deklaracija yra naudojimo instrukcijos dalis ir pri-
dedama prie jrenginio.
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Garantija

16 GARANTIJA

Galimus jrenginio medziagy ar gamybos defektus jstatymy numatytu pretenzijy dél trikumy reiSkimo
senaties termino laikotarpiu mes Saliname savo nuoziira remonto arba keitimo badu. Senaties termi-
nas nustatomas kiekvienu konkreciu atveju pagal Salies, kurioje jrenginys buvo jsigytas, teisés aktus.

Musy garantinis jsipareigojimas galioja tik Siais Garantija nustoja galioti Siais atvejais:

atvejais: ®  bandoma savarankidkai remontuoti jrengin;;
®  laikomasi Sios naudojimo instrukcijos; ®  savarankiSkai atliekami techniniai pakeitimai;
= jrenginys tinkamai naudojamas; ®  jrenginys naudojamas ne pagal paskirtj.

B naudojamos originalios atsarginés dalys.

Garantija netaikoma:
B dazy pazeidimams, atsiradusiems déel normalaus déveéjimosi,

®  susidévingiosioms dalims, atsarginiy daliy korteléje paZymétoms rémeliu.

Garantinis laikotarpis prasideda nuo dienos, kurig jrenginj pirmg kartg jsigyja galutinis vartotojas. Le-
miama yra pirkimo dokumente nurodyta data. Kreipkités su Sia garantijos deklaracija ir originaliu pirki-
mo dokumentu j savo pardavéjg arba artimiausig jgaliotajj klienty aptarnavimo skyriy. Si deklaracija
nedaro jtakos jstatymais pagristoms pirkéjo pretenzijoms, kurias jis gali pareiksti pardavéjui.
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DroSibas noradijumi
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1 DROSIBAS NORADIJUMI

1.1 Elektrisku iekartu visparigie drosibas
noradijumi

/\ BRIDINAJUMS! Izlasiet visus §Ts iekartas
drosibas noradijumus, instrukcijas, skatiet
ilustracijas un tehniskos datus. Neievérojot
drosibas tehnikas noradijumus un instrukcijas, re-
zultata var gat elektriskas stravas triecienu, var
izcelties ugunsgréks un/vai var gdt nopietnas
traumas.

®  Saglabajiet visus drosibas tehnikas nora-
dijumus un instrukcijas, lai tos varétu iz-
mantot ari nakotné.

DroSibas tehnikas noradijumos lietojamais apzi-
méjums ,jiekarta” attiecas vai nu uz iekartam, kas
darbojas no tikla (ar stravas vadu), vai ari uz ie-
kartam, kas darbojas no akumulatora (bez stra-
vas vada).

1.1.1 Drosiba darba vieta

B Darba vietai ir jabut tirai un labi apgaismo-
tai. Nekartiba vai slikts apgaismojums darba
vieta var novest pie nelaimes gadijumiem.

B Ariekartu nedrikst stradat spradzienbista-
mas vietas, kur atrodas viegli aizdedzina-
mi Skidrumi, gazes vai putekli. /ekartas ra-
da dzirksteles, kas var aizdedzinat puteklus
vai tvaikus.

= lekartas lietoSanas laika nelaujiet tuvoties
bérniem un citam personam. Dalitas uzma-
nibas gadijuma var zaudét kontroli par iekar-
tu.

1.1.2 Elektriska drosiba

m  |ekartas kontaktdaksa ir jaievieto atbilsto-
§a rozeté. Kontaktdaks$u nedrikst modifi-
cét. Ja iekarta ir iezeméta, nedrikst lietot
kontaktdaksas adapterus. Lietojot nepar-
veidotas kontaktdak3as un atbilstoSas roze-
tes, samazinas elektriska trieciena risks.

®m  Nepieskarieties iezemétam caurulu, apku-
res iekartu, pavardu un ledusskapju virs-
mam. Ja jisu kermenis ir iezeméts, pastav
paaugstinats elektriska trieciena risks.

®  Nepaklaujiet iekartas lietus vai mitruma ie-
darbibai. Udens iek|Gana iekarta palielina
elektriskas stravas trieciena risku.

Lietojiet stravas vadu tikai tadiem nolu-
kiem, ka paredzéts; nenesiet iekartu, turot
to aiz kabela, neiekariet iekartu aiz kabela
un nevelciet kabeli, lai iznemtu kontakt-
daksu no rozetes. Raugieties, lai stravas
vads atrastos astatus no karstuma avo-
tiem, ellas, asam malam vai ierices kusti-
gajam dalam. Bojati vai sapinusies stravas
vadi palielina elektriska trieciena gisanas ris-
ku.

Ja stradajat ar iekartu arpus telpam, iz-
mantojiet tikai tadus stravas vadus-paga-
rinatajus, kas paredzéti lietoSanai arpus
telpam. Arpus telpam lietoSanai paredzétu
stravas vadus-pagarinataju lietoSana lauj sa-
mazinat elektriska trieciena gisanas risku.
Ja nav iespéjams izvairities no iekartas iz-
mantosSanas mitra vidé, izmantojiet boja-
jumstravas aizsargslédzi. Diferencialas aiz-
sardzibas ierices lietoSana samazina elektris-
ka trieciena risku.

.3 Personiga drosiba

Stradajot ar iekartu, esiet uzmanigi, pie-
vérsiet uzmanibu tam, ko darat, un rikojie-
ties ar veselo sapratu. Nelietojiet iekartas,
ja esat noguris, narkotisko vielu, alkohola
reibuma vai zalu ietekmé. Pat islaicigi lieto-
Sanas laika neuzmanigi rikojoties ar iekartu,
var gat nopietnas traumas.

Valkajiet personiskas aizsardzibas lidzek-
lus un obligati valkajiet aizsargbrilles. Per-
soniskas aizsardzibas lidzek|u, pieméram,
puteklu masku, zabaku ar neslidoSu pédu,
aizsargkiveres vai dzirdes aizsardzibas Ii-
dzeklu, lietoSana, atkariba no iekartu veida
un lietosanas veida samazina traumu gisa-
nas risku.

lzvairieties no nejausas ieslégSanas.
Pirms iekartas pieslégsanas elektribas
avotam un/vai ta akumulatora ievietosa-
nas vai pirms nesanas, parliecinieties, vai
ta ir izslegta. Ja nesot iekartu vai to pieslé-
dzot elektrotiklam, turésit pirkstu uz ieslégsa-
nas slédza, $adi var notikt nelaimes gadi-
Jjums.

Pirms iekartas ieslégSanas nonemiet re-
gulésanas instrumentus vai uzgrieznu at-
sleégu. Instrumentu vai atslégu ieklasana ie-
kartas kustigajas dalas var izraisit iekartas
bojajumus.

Izvairieties no kermenim neraksturigas
stajas. Parupéjieties par to, lai vienmeér
stavéetu drosi un saglabatu lidzsvaru. Ne-
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gaiditas situacijas tas palidzés labak kontrolét
iekartu.

Valkajiet piemérotu apgérbu. Nevalkajiet
platu apgérbu vai rotaslietas. Raugieties,
lai mati un apgérbs neieklust kustigajas
dalas. Brivu apgérbu, rotaslietas vai garus
matus var ievilkt ierices kustigas dalas.

Ja ir paredzéts uzstadit putek|u atsiuksa-
nas un uztversanas ierices, tam ir jabut
pieslégtam un tas ir pareizi jaizmanto. Pu-
teklu atsukSanas iericu lietoSana var mazinat
ar putekliem saistitos riskus.

Nerikojieties pargalvigi un neignoréjiet
masinu drosibas noteikumus, pat tad, ja
masina jau ir izmantota daudzas reizes.
Nevérigas ricibas rezultata jau dazu sekunzu
laika var git smagas traumas.

1.1.4 Lietosana un rikosanas ar elektrisko

iekartu
Neparslogojiet iekartu. Darbam izmanto-
jiet tikai tam paredzétu iekartu. Ar pieméro-
tu iekartu labak un dro$ak stradasiet ta pie-
laujamas jaudas diapazona.
Neizmantojiet iekartu, kurai ir bojats slé-
dzis. lekarta, ko vairs nevar ieslégt vai
izslégt, ir bistama un to jasaremonté.

Pirms ierices regulésanas, instrumentu
detalu nomainas vai iekartas novietosa-
nas glabasana atvienojiet kontaktdaksu
no elektrotikla rozetes un/vai izpemiet
akumulatoru. Sads piesardzibas pasakums
izslédz iespéju nejausi ieslégt iekartu.
Glabajiet nelietoto iekartu bérniem nepie-
ejama vieta. Nelaujiet lietot iekartu perso-
nam, kas nezina, ka to lietot vai nav izlasi-
jusi Sos noradijumus. lekartas var bit bista-
mas, ja tas lieto personas bez pieredzes.
Rikojieties ar iekartu un ta aprikojumu
saudzigi. Parbaudiet, vai kustigas dalas
darbojas pareizi un nav iespriidusas, salt-
zuSas vai bojatas, sadi pasliktinot iekartas
veiktspeju. Ja iekartai ir bojatas detalas
pirms lietoSanas javeic to remonts. Daudzi
nelaimes gadijumi notiek, neveicot iekartam
pienacigu apkopi.

Griezéjinstrumentiem ir jabat asiem un ti-
riem. Ripigi kopti griezéjinstrumenti ar asam
griezéjSkautném mazak aizkeras un ir vieglak
vadami.

Izmantojiet iekartu, papildus darbarikus,
pievienojamos uzgalus utt. atbilstoSi no-
radijumiem. Nemiet véra darba apstaklus

un veicama darba specifiku. /ekartu lietosa-
na citiem mérkiem, nevis tiem, kam tas pare-
dzétas, var radit bistamas situacijas.
Rapéjieties, lai rokturi un satveramas virs-
mas bitu sausas, tiras un uz tam nebutu
ellas un smérvielu. Slideni rokturi un satve-
ramas virsmas nefauj iekartu drosi lietot un ri-
koties ar to neparedzamas situacijas.

1.1.5 Lieto$sana un rikosanas ar

akumulatora iekartu

Akumulatoru uzladei izmantojiet tikai ra-
zotaja ieteiktos ladétajus. Lietojot konkré-
tiem akumulatoru modeliem paredzétus ladé-
tajus cita veida akumulatoru uzladei, var ras-
ties situacijas ar ugunsgréka risku.

Lietojiet iekartu darbinasanai tikai tiem
paredzétos akumulatorus. Citu akumulato-
ru lietosana var radit bojajumus vai uguns-
gréka draudus.

Neglabajiet neizmantotu akumulatoru ko-
pa ar saspraudém, monétam, atslegam,
naglam, skraveém vai citiem sikiem meta-
liskiem priekSmetiem, kuri var izveidot is-
savienojumu starp akumulatora kontak-
tiem. Akumulatora kontaktu 1ssavienojums
var izraisit aizdegSanos vai ugunsgréku.

Nepareizas lietoSanas rezultata no akumu-
latora var iztecét Skidrums. Izvairieties no
saskar$anas ar to. Ja nejausi tam pieska-
raties, noskalojiet ar Gdeni. Ja Skidrums
ieklust acis, mekléjiet medicinisko palidzi-
bu. Iztecgjis akumulatora Skidrums var uz-
liesmot vai radit adas kairingjumu.

Neizmantojiet bojatu vai parveidotu aku-
mulatoru, attiecigi, ari bojatu vai parveido-
tu ierici. Bojatu akumulatoru vai akumulato-
ru, ja tiem veiktas modifikacijas, darbiba var
bat neparedzama un tie var bat iemesls
ugunsgrékam, spradzienam vai traumam.

Nepaklaujiet akumulatoru vai ierici uguns
vai parak augstas temperaturas iedarbi-
bai. Paklaujot akumulatoru uguns vai tempe-
ratdras iedarbibai virs 130 °C, pastav eksplo-
zijas risks.

levérojiet visus noradijumus par ladésanu
un nekada gadijuma neveiciet akumulato-
ra vai akumulatora tipa iekartu uzladi tem-
peratiira, kas parsniedz lietoSanas ins-
trukcija noradito temperatiiras intervalu.
Nepareizi veicot ladésanu vai veicot ladésa-
nu temperatdra, kas parsniedz pielaujamo
temperatdras intervalu, sadi var sabojat aku-
mulatoru, k& ari palielinat ugunsgréka risku.
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1.1.6 Serviss

B Jasu iekartu remontu drikst veikt tikai
kvalificéts specialists un, izmantojot tikai
originalas rezerves dalas. Sadi tiek nodrosi-
nata iekartas droSiba.

= Nekada gadijuma neveiciet akumulatora
apkopi. Visus darbus, kas saistiti ar akumu-
latora apkopi, drikst veikt tikai raZotajs vai
pilnvarots servisa centrs.

1.2 Zaliena trimmera un zaliena malu
trimmera drosibas noradijumi

(a) Neizmantojiet iekartu sliktos laika apstak-
los, 1pasi negaisa laika. Tadéjadi tiek samazi-
nats zibens spériena risks.

(b) Rapigi parmeklgjiet, vai darba zona nav
savvalas dzivnieku. Darbiba eso$a iekarta var
ievainot savvalas dzivniekus.

(c) Rapigi parmeklégjiet darba zonu un none-
miet visus akmenus, stieples, kaulus un citus
sveSkermenus. Izsviestas dalas var radit sma-
gas traumas.

(d) Pirms iekartas lietoSanas vienmeér parbau-
diet, vai griezéjinstruments plausanas mezgls
nav bojati. Bojatas detalas palielina traumu go-
Sanas risku.

(e) Pirms lietoSanas parbaudiet, vai stravas
vads un visi pagarinataji nav bojati vai nove-
cojusi. Ja stravas vads darbibas laika tiek bo-
jats vai ir nolietots, izslédziet iekartu un ne-
pieskarieties kabelim, lidz esat atvienojis tikla
kontaktdaksu. Bojats stravas vads vai pagarina-
tajs var izraisit elektroSoku, ugunsgréku un/vai
nopietnas traumas.

(f) Nedrikst demontét vai apiet aizsargparse-
gus. Aizsargparsegi jauzstada un tiem jabuat
darba kartiba! Valigs, bojats vai nepareizi funk-
cionéjoss aizsargparsegs var izraisit traumas.
(9) Nodrosiniet, lai ventilacijas atveres neaiz-
segtu netirumi. Blokétas ventilacijas atveres un
piesarnojums var izraisit parkarsanu vai uguns-
bistamibu.

(h) Izmantojiet acu un dzirdes aizsarglidzek-
lus. Personiskie aizsardzibas lidzekli samazina
traumu gasanas risku.

(i) Lietojot iekartu, vienmer valkajiet neslido-
Sus, balstosus apavus. Nekad nestradajiet ar
kailam kajam vai atvértam sandalém. Tas sa-
mazina pédu traumu risku, saskaroties ar rotéjo-
$0 griezéjinstrumentu.

(j) Vienmér valkajiet aizsargapgérbu, piemé-
ram, garas bikses, kas aizsarga operatora ka-
jas, stradajot ar iekartu. Saskare ar rotéjo$o

griezéjinstrumentu vai griezéjauklu var radit trau-
mas.

(k) Stradajot ar iekartu, nelaujiet apkartejiem
atrasties tuvuma. Izsviestas dalas var radit no-
pietnas traumas.

(I) Nestradajiet ar iekartu augstak par vidukli.
Tas palidz izvairities no nejausas saskares ar
griezéjauklu un lauj labak kontrolét iekartu nepa-
redzétas situacijas.

(m) Nelietojiet iekartu mitra zale. Nekada gadi-
juma neskrieniet. Tas samazina paslidésanas
un nokriSanas risku, kas var izraistt traumas.

(n) Nelietojiet iekartu uz parlieku stavam no-
gazem. Tas samazina risku zaudét kontroli, pa-
slidét un nokrist, kas var izraisit traumas.

(o) Stradajot nogazés, parliecinieties, ka jums
ir droSs pamats; vienmeér stradajiet pari noga-
zei, nekad uz augsu vai uz leju, un, mainot
darba virzienu, esiet pasi uzmanigi. Tas sa-
mazina risku zaudét kontroli, paslidét un nokrist,
kas var izraisit traumas.

(p) Visus stravas vadus un kabelus turiet talu
no grieSanas zonas. Tikla kabeli vai vadi var bat
paslépti dzivzoga vai kriimos, tapéc griez&jaukla
vai nazis tos var nejausi pargriezt vai sabojat.

(q) Netuviniet nevienu kermena dalu rotéjo-
Sam griezéjinstrumentam vai griezéjauklai.
Parliecinieties, ka, nonemot iespriduso mate-
rialu, iekarta vairs nav pieslégta stravas avo-
tam. RotéjosSais griezéjinstruments vai griezé-
jaukla var izraistt nopietnas traumas.

(r) Parnésajiet iekartu izslegta stavokli un pa-
grieztu prom no kermena. Pareiza rikoSanas ar
iekartu samazina nejausas saskares iespéjamibu
ar rotéjoso griez&jauklu vai nazi.

(s) lzmantojiet tikai razotaja noraditas rezer-
ves griezéjgalvas, plastmasas rezerves auklas
un griezéjnazus. Nepareizi izvélétas rezerves
dalas var izraisit kontroles zaudésanu, lGzumus
un traumas.

(t) Neaizstajiet plastmasas griezéjauklas vai
nazus ar metala griezéjauklam vai naziem. Ne-
atlautu griezéjinstrumentu lietoSana var izraisit
traumas.

1.3 Vibracijas slodze

®  Vibracijas radits risks
Faktiskais vibraciju emisijas raditgjs ierices
ekspluatacijas laika var atskirties no raZotaja
noréaditas vértibas. Pirms lietoSanas un lieto-
Sanas laika ieverojiet turpmak uzskaititos ie-
tekméjosos faktorus.
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Vai ierice tiek izmantota atbilstoSi lietoSa-
nas nolikam?

Vai apstradajamais materials tiek no-
griezts vai apstradats pareizi?

Vai ierice ir laba darba stavokli?

Vai grieSanas aprikojums ir pareizi uzasi-
nats un ir uzstadits pareizs grieSanas
darbariks?

Vai ir uzstadtti rokturi un, ja tas ir nepie-
cieSams, ir uzstaditi vibracijas slapgjosi
rokturi, ka ari, vai tie ir kartigi piestiprinati
pie ierices?
®  Darbiniet ierici tikai ar tadu motora atrumu,
kas nepiecieSams attieciga darba veikSanai.
Izvairieties no ierices darbinaSanas ar maksi-
malajiem apgriezieniem, lai samazinatu
troksni un vibraciju.
®  Nepareizas ekspluatacijas un apkopes dé|
var palielinaties ierices raditais troksnis un
vibracijas. Tas rada kaitéjumu veselibai. $a-
da situacija nekavéjoties izslédziet ierici un
veiciet tas remontu pilnvarota servisa centra.
B Vibraciju radrttais slodzes limenis ir atkarigs
no veicama darba vai ierices izmantoSanas
veida. Novértégjiet So limeni un paredziet pie-
tiekami ilgus darba partraukumus. Sadi riko-
joties, ievérojami samazinasiet vibracijas slo-
dzi kopuma visa darba laika.
®  Parak ilgi lietojot ierici, ta izraisis operatora
kermena vibracijas, kas var bt iemesls asins
cirkulacijas problémam (pazime — ,pirksti
klGst balti”). Lai mazinatu So risku, uzvelciet
cimdus un nodroSiniet, lai rokas bdtu siltas.
Ja konstatéjat pazimi ,balti pirksti”, nekavéjo-
ties konsultgjieties pie arsta. ST pazime ie-
tver: Jutiguma samazinasanas, tirpSana, nie-
ze, sapes, spéka zudums, adas krasas vai
stavokla izmainas. Parasti Sie simptomi ietek-
mé pirkstus, rokas vai pulsu. Zema tempera-
tara Sie riski samazinas.
®  Darba dienas laika centieties ievérot garakus
darba partraukumus, lai jisu kermenis varétu
atgdties no trokSna un vibracijam. Planojiet
savu darbu ta, lai, stradajot ar iericém, kam ir
augsts vibraciju Tmenis, darba laiks batu sa-
dalits uz vairakam dienam.

®  Ja darba laik3, turot ierici rokas, sajatat dis-
komfortu vai notiek adas krasas izmainas,
nekavéjoties partrauciet darbu. Izmantojiet
pietiekami ilgus darba partraukumus. Nepar-
traucot darbu pietiekami ilgi, var iestaties ro-
ku-plaukstu vibracijas sindroms.

®  Samaziniet vibracijas iedarbibas risku I1dz
minimumam. Veiciet ierices kop$anu atbilsto-
Si noradijumiem lietoSanas instrukcija.

®  Ja ierici nakas izmantot biezi, sazinieties ar
vietéjo izplatitaju, lai iegadatos pretvibracijas
piederumus (piem., rokturus).

B |zvairieties no stradasanas ar ierici tempera-
tara zem 10 °C. Planojot darbu, novértéjiet,
ka var samazinat vibracijas ietekmi.

1.4 Troksna piesarnojums

Ir noteikts trok$na Iimenis, no kura, darbojoties
Sai ierTcei, nevar izvairities. Paredziet trok$nainu
darbu, kad to atlauts veikt un saplanota laika. Ja
nepiecieSams, atpdtieties un, cik vien iespéjams,
ierobezojiet stradasanas ilgumu. Individualajai
aizsardzibai un blakusesoSajiem cilvékiem aiz-
sardzibai ir jalieto pieméroti dzirdes aizsardzibas
[Tdzekli.

1.5 Drosibas noradijumi akumulatoram un
ladéetajam

= Pirms uzlades iznemiet akumulatoru no ieri-
ces.

®  |evietojiet iericé akumulatoru, ievérojot pa-
reizu polaritates novietojumu.

®  |znemiet akumulatoru no ierices, ja planojat
ierici ilgaku laiku glabat.

®  Neveidojiet Tssavienojumu starp ierices vai
akumulatora kontaktspailém.

LietoSanas instrukcijas

levérojiet akumulatora un uzlades ierices drosi-
bas noradijumus, kas atrodami atseviskas lieto-
8anas instrukcijas:

®m  |jetoSanas instrukcija 443998: akumulatori

®  LietoSanas instrukcija 443999: ladéetaji

1.6 Drosibas tehnikas noradijumi
ekspluatacijas laika

/\ BRIDINAJUMS! Risks, ko rada elektro-
magnétiskais lauks. ST elektroinstrumenta dar-
ba laika tam apkart veidojas elektromagnétiskais
lauks. Noteiktos apstaklos Sis lauks var kaitét ak-
tivo vai pasivo medicinisko implantu darbibai.

B |ai samazinatu nopietnu vai navéjosu traumu
gisanas iesp&jamibu, personam, kuriem ir
mediciniskie implanti, pirms elektroinstru-
menta lietoSanas iesakam konsultéties ar ar-
stu vai mediciniska implanta razotaju.

lerici vienmér turiet satvertu ar abam rokam.

leslédzot motoru, vienmér turiet rokas un ka-
jas talak no plausanas aprikojuma.
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Par $o lieto$anas instrukciju

®m  Péc motora izslégSanas pagaidiet l1dz apsta-
jas plauSanas aprikojums.

= Vienmer atgriezumus iznemiet, kad ir apsta-
jies motors un plausanas aprikojums.

B Nepieskarieties auklas griezéjam ar kailam
rokam, jo pastav sagrieSanas risks.

B Pé&c jaunas auklas izvilk§anas, ierici pirms ie-
slégSanas vienmér pagrieziet normala darba
pozicija.

Neizmantojiet metala griezéjauklas!
Aizsargam, plauSanas aprikojumam un moto-
ram vienmer ir jabat brivam no noplauta za-
liena atliekam.

B Personam, kas neparzina ierices darbibu,
vispirms ar izslégtu motoru ir japavingrinas,
ka lietot ierici.

®  Stradajot uz nogazes:

Nekada gadijuma nestradajiet, stavot uz
gluda un slidena slipuma.

Vienmeér plaujiet paraléli nogazei, nevis
virziena uz augsu vai uz leju.

Vienmér staviet zemak par plausanas ap-
rikojumu.

m  Pé&c ierices saskarSanas ar svesSkermeni:

izsledziet motoru;
parbaudiet, vai iericei nav bojajumu.

2 PAR SO LIETOSANAS INSTRUKCIJU

®m  Vacu valoda izdota versija ir originala lietosa-
nas instrukcija. Visas paréjas dokumentu ver-
sijas citas valodas ir originalo lietosanas ins-
trukciju tulkojumi.

B Vienmér saglabajiet So lietoSanas instrukciju
tada stavokli, lai vélak varat taja ieskatities,
ja bUs nepiecieSama informacija par ierici.

B Nododiet ierici citam personam tikai kopa ar
S0 lietoSanas instrukciju.

B |zlasiet un ievérojiet Saja lietoSanas instrukci-
ja sniegtos droSibas un bridindjuma noradiju-
mus.

2.1 Simboli titullapa

Simbols

Skaidrojums

Pirms ekspluatacijas uzsaksanas ir
svarigi ripigi izlasit So lietoSanas
instrukciju. Tas ir priekSnoteikums
droSam darbam un ierices darbibai
bez problémam.

Simbols

i

Rikojieties ar litija-jonu akumulato-

f riem uzmanigi! Tpasi ievérojiet Saja
Ll lietoSanas instrukcija esosas nora-
des par transporté$anu, glabasanu

un utilizaciju!

Skaidrojums

LietoSanas instrukcija

Sis izstradajums atbilst pieméroja-

C € majam Eiropas direktivam, un ir
veikta So direktivu atbilstibas novér-
téSanas proceddara.

2.2 Zimju skaidrojums un signalvardi

/\ BISTAMI! Norada uz tiesu, bistamu situaci-
ju, kuras rezultata, ja vien no tas neizvairisieties,
iestasies nave vai gusiet smagas traumas.

/\ BRIDINAJUMS! Norada uz potenciali bista-
mu situaciju, kuras rezultata, ja vien no tas neiz-
vairisieties, var iestaties nave vai iespéjams gat
smagas traumas.

/\ ESIET PIESARDZIGI! Norada uz potencili
bistamu situaciju, kuras rezultata, ja vien no tas
neizvairisieties, iesp&jams gut vieglas vai vidéji
smagas traumas.

UZMANIBU! Norada uz potenciali bistamu si-
tuaciju, kuras rezultata, ja vien no tas neizvairi-
sieties, iespéjams materialo zaudé&jumu risks.

I NORADIJUMS Tpasi noradijumi labakai iz-
pratnei un manipulésanai.

3 1ZSTRADAJUMA APRAKSTS

Saja lietoSanas instrukcija ir apraksts akumulato-
ra zaliena trimmerim.

Var izmantot visus sortimenta

ALKO18VE 36V akumulatorus (Bxxx Li) un Ia-
détajus (Cxxx Li).

UZMANIBU! lerices un akumulatora bojaju-
mu risks. Lietojot ierici ar nepiemérotu akumula-
toru, iesp&jami ierices un akumulatora bojajumi.
B Lietojiet ierici tikai ar apraksta noradito aku-

mulatoru.
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Izstradajuma apraksts

H NORADIJUMS Sortimenta
ALKO18VF 36V pieejamo akumulatoru un 13-
détaju lietoSanas instrukcijas ir atrodama pilniga-
ka informacija.

3.1 Paredzeétais lietojums

Ar 8o zaliena trimmeri varat plaut zali, ko nav ie-
spé&jams sasniegt ar zaliena plavéeju, pieméram,
nelielos zalienos, zem kriimiem, kokiem, noga-
z@s, zaliena malas vai pie sienam un éku sta-
riem.

lekarta ir paredzéta izmantoSanai privata teritori-
ja. Jebkada cita veida lietojums, ka art neatlautas
modifikacijas un papildinasana, tiek uzskatitas
par ierices nepareizu lietojumu un $adi tiek zau-
déta garantija, ka art nav spéka atbilstibas dekla-
racija gadijuma razotajs neuznemas atbildibu par
kaitéjumu, kas nodarTta lietotajam vai kadai tresa-
jai pusei.
3.2 leprieks paredzama potenciali nepareiza
izmantosSana
lerice nav paredzéta izmantoSanai ka motora za-
les plavéju, t. i., ta nav piemérota spécigaku zalo
augu, jaunaugu un krimu plausanai.
lerice nav paredzéta komercialiem noltkiem ne
sabiedriskos parkos vai sporta laukumus, ne art
izmantosanai lauksaimnieciba vai mezsaimnieci-
ba.
3.3 Atlikusie riski

Ar1 tad, ja ierice tiek izmantota atbilstosi tas lieto-

jumam, vienmér saglabajas zinams risks, kuru

nav iespéjams paredzét. ArT ierices tips un kons-

trukcija atkariba no lietojuma var bat saistita ar

turpmak teksta uzskaititajiem potencialajiem ris-

kiem:

B |esp&jama atgriezumu, zemes un nelielu ak-
menu izsvieSana.

= Ja netiek izmantoti elpcelu aizsarglidzekli, ie-
spéjama atgriezumu dalinu ieelpo$ana.

B SagrieSanas risks, sniedzoties pie rotéjosa
grieSanas mehanisma.

3.4 Drosibas un aizsardzibas ierices

/\ BRIDINAJUMS! Traumu risks. Bojatas un
atslégtas droSibas un aizsardzibas ierices var bat
iemesls smagam traumam.
®  Bojatas droSibas un aizsardzibas ierices ir ja-

saremonté.
®  Nekada gadijuma neveidojiet droSibas iericu
un aizsargieri¢u apvadus.

ALKO
3.4.1 AtblokéSanas poga

AtblokéSanas poga atbloké ieslégSanas/izslégsa-
nas slédzi. Tas novérs nejausu ierices ieslégsa-
nu, nospiezot tikai ieslegSanas/izslégSanas slé-
dzi.

3.4.2 Aizsargs

Aizsarga operatoru no rotéjosas griezéjauklas un
izsviestajiem priekSmetiem.

3.43 Aizsargstienis

Aizsarga augus un Iidzas esosus cilvékus no ro-
téjoSajam griez€jauklam. Aizsargstiena papildus
funkcija ir aizsargat griez€jauklu no parlieku in-
tensiva nodiluma, plaujot gar mara sienam.

3.5 Simboli uz iekartas

3.5.1 Drosibas zimes

Simbols Skaidrojums

Pirms lietoSanas izlasiet lietoSanas
instrukciju!

Valkajiet aizsargcimdus!

Lietojiet aizsargapavus!

Lietojiet acu un dzirdes aizsargus!

Nelietojiet nazus un ripzagu asme-
nus, bet tikai griez&jauklu!

Nepaklaujiet ierici lietum!

Izmantojot ierici, ievérojiet pasu
piesardzibu!
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Izstradajuma apraksts

Simbols Skaidrojums

Risks, ko rada izsviestie priekSmeti!

2>

Izraidiet treSas personas no bista-
mas zonas!

T
=lje

Attalumam starp ierici un nepiede-
ro$am personam ap lietotaju jabat
15 m.

Pirms regulé$anas, tiriSanas vai ap-
kopes darbiem nonemiet akumula-

M toru.

3.5.2 Vadibas zimes

@ e ——15m(50FT)—> @
7T ®

Simbols Skaidrojums

Griezéjgalvas zaliena malas plausa-

<;=.=> nai pagrieziet par 180°:
; B Trimming: Zales plau$ana ar

trimmeri
®  Edging: Zaliena malas plau$ana

Teleskopiska kata pagarinasana/sa-
Tsinasana.

Atblokésanas taustins vadosa rok-
tura pagrieSanai

3.6 lzstradajuma parskats (01)

Nr. Detala
1 Aug$éjais rokturis
2 leslegSanasl/izslegSanas slédza

atblokésanas tausting
leslégSanas/izslégSanas slédzis

4 Akumulatora turétajs

Nr. Detala
Vadosais rokturis

6 I?Iokgtors vado$a roktura parvieto-
Sanai

7 Atblokésanas taustin$ vadosa rok-

tura pagrieSanai
8 Teleskopiska kata blokators
Teleskopiskais kats

10 Parslédzéjs Trimming/Edging
griezéjgalvas pagrieSanai

11 Auklas saisinasanas asmens uz
aizsarga
12 Griezéjgalva ar motoru

13 Malu rats
14 Augu aizsardzibas skava
15 Auklas spole
16 Aizsargs
17* Akumulators*®
18* Ladetajs*
19** Akis uzkarsanai pie sienas**
*: Pilnaja komplektacija (preces Nr. 114148)
**: [zvéles aprikojums (detalas Nr. 114184)

3.6.1 Reguléjams teleskopiskais kats
Zaliena trimmeris ir aprikots ar teleskopisko katu.
Pagarinot vai saisinot teleskopisko katu, ierici var
pielagot individualajam kermena augumam.

3.6.2 Pagriezama griezéjgalva

Zaliena trimmera griez&jgalvu var pagriezt par
180°, lai apgrieztu zaliena malas.

3.6.3 Pusautomatiska padeve ar uzsitienu
Auklas spolei ir ieblvéts pusautomatiskais pade-
ves mehanisms ar uzsitienu, kas |auj pagarinat
griez&jauklu, neizslédzot motoru.

3.6.4 Biologiski noardama griezéjaukla
Griezéjaukla ir izgatavota no biologiski noarda-
mas plastmasas un ir TUV sertificéta atbilstoSi
ISO 17556 ,OK SOIL” standartam. Tadéjadi tiek
nodros$inata pilniga biologiska noardisanas dabis-
kos apstaklos 24 ménesu laika.
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Montaza

3.6.5 Piegades komplektacija

Piegades komplektacija ietilpst turpmak uzskaiti-
tas detalas. Parbaudiet, vai komplektacija ir ie-
klautas visas uzskaititas detalas:

Nr. Detala
1 Zaliena trimmeris
2 DroSibas aizsargs ar 2 skrivém

Augu aizsardzibas skava
4 Vadosais ritenis ar skrivi
LietoSanas instrukcija
6 Akumulators™
7* Ladetajs*
*: Nav ieklauts, pérkot atsevisku ierici, bet ir pil-
naja komplektacija.

4 MONTAZA

/\ BRIDINAJUMS! Nepilniga montaza ir bis-
tama! Pilntba nesamontétas ierices darbiba var
izraisit smagas traumas.
®m  Lietojiet ierici tikai tad, kad ir pilntba pabeigta

montazal

®  Neievietojiet iericé akumulatoru, kameér nav

pilniba pabeigta montaza!

4.1 Drosibas aizsarga montaza (02)

1. Uzstadiet (02/a) dro$ibas aizsargu (02/1) uz
griezéjgalvas (02/2). Vienlaikus raugieties, lai
badtu briva griezéjaukla.

2. Uzstadiet (02/a) skravi (02/3) un pievelciet.

4.2 Malu rata montaza (03)

1. Uzlieciet (03/a) malu ratu ar turétaju (03/1) no
priekSpuses uz griez€jgalvas.

2. Uzstadiet (03/a) drosibas aizsargu (03/2) un
augu aizsardzibas skavu.

4.3 Augu aizsardzibas skavas uzstadiSana
(04)
1. Uzstadiet augu aizsardzibas skavu (04/1).

2. levietojiet (04/a) augu aizsardzibas skavu ur-
bumos (04/2).

5 EKSPLUATACIJAS SAKSANA

5.1 TransportéSanas aizsarga nonemsana
no auklas griezéja

Pirmaja ekspluatacijas uzsaksanas reizé none-

miet aizsargu no auklas griezé&ja.

ALKO
5.2 Akumulatora uzlade

leveérojiet ladéSanas rezima temperatiras diapa-
zonu, skatiet tehniskos datus.

EHI NORADIJUMS Lidzu, skatiet detalizétu in-
formaciju par akumulatoru un akumulatora ladé-
Sanas ierici atsevidkas lietoSanas instrukcijas:

B LietoSanas instrukcija 443998: akumulatori
®  LietoSanas instrukcija 443999: ladétaji

5.3 Akumulatora ievietoSana un iznemsana
(05)

UZMANIBU! Akumulatora izraisitu bojajumu
risks. Ja akumulatoru péc lietoSanas atst3j ieri-
cé, §adi var sabojat akumulatoru.

. Uzreiz péc lietoSanas iznemiet akumulatoru
no ierices un glabajiet no aukstuma aizsarga-
ta vieta.

®m  |evietojiet akumulatoru iericé uzreiz pirms
darba sakSanas.

Akumulatora ievietoSana

1. levietojiet akumulatoru (05/1) akumulatora tu-
rétaja (05/2) ta, lai tas nofiks&jas (05/a).

Akumulatora iznemsana

1. Nospiediet un turiet akumulatora fiksacijas
pogu (05/3).

2. lznemiet akumulatoru (05/b).

6 LIETOSANA

/\ BRIDINAJUMS! Pastav traumu risks de-
talam negaiditi atdaloties no ierices. Eksplua-
tacijas laika atdalijusas detalas var izraisit nopiet-
nas traumas.

B Pirms ierices ieslégSanas parliecinieties, vai

visas ierices detalas ir kartigi pieskravétas.

B Piestipriniet griezéjinstrumentus ta, lai tie

ekspluatacijas laika nevarétu atdalities.

6.1 lerices iesléegSana un izslégSana (06)

1. lenemiet droSu poziciju.

2. Turiet ierici ar abam rokam. Nelieciet griezéj-
galvu uz zemes.

3. Satveriet aug$éjo rokturi (06/1) ar vienu roku,
ar otru roku vadoso rokturi (06/2).

4. Piespiediet atblokéSanas taustinu (06/3).

5. Turiet nospiestu ieslégSanas/izslégsanas slé-
dzi (06/4). lerice sak darboties. Varat atlaist
atblokeésanas taustinu.
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Riciba darba laika un darba panémieni (12 — 14)

6. Laujiet, lai zaliena trimmeris Tsu bridi padar-
botos tukSgaita. Tikmér griezéjaukla tiek no-
griezta lidz nepiecieSamajam garumam.

7. Atlaizot ieslégSanas/izslégSanas slédzi, ierice
izslédzas.

/\ BRIDINAJUMS! Sagries$anas risks. P&c iz-
slégSanas auklas spole griezas vél dazas sekun-
des. Pieliekot tai rokas, pastav risks sagriezties.

B Pagaidiet [1dz auklas spole apstajas.

6.2 Vados$a roktura parvietosana un
sagasana (07, 08)

Vadosa roktura parvietosana (07)

1. Atveriet (07/a) blokatoru (07/1).

2. Bidiet (07/b) vado$o rokturi (07/2) uz augsu
vai uz leju.

3. Aizveriet blokatoru.

Vadosa roktura sagasana (08)
1. Veikt vienlaikus:
®m  Nospiediet atblokéSanas taustinu (08/1)
un turiet to nospiestu (08/a).
B Sagaziet (08/b) vadoso rokturi (08/2) uz
priekSu vai aizmuguri.
2. Atlaidiet atblokéSanas taustinu.

6.3 Teleskopiska kata pagarinasana/
saisinasana (09)
1. Atveriet (09/a) blokatoru (09/1).
2. Bidiet (09/b) teleskopisko katu (09/2) uz aug-
Su vai uz leju.
3. Aizveriet blokatoru.

6.4 Griezejauklas pagarinasana
ekspluatacijas laika (10)
Griezé&jaukla lietoSanas laika dilst un paliek 1saka.
Kad zaliena trimmeris darbojas:
1. Ja grieSanas jauda samazinas, vairakas rei-
zes piesitiet ar griezéjgalvu (10/1) pret zalie-
nu (10/a).
= No auklas spoles tiek iztita jauna griezéjaukla
un uz auklas saisinaSanas asmens tiek no-
griezti nolietojusies auklas gali.

6.5 Zaliena malas plausana - griezéjgalvas
pagrieSana (11)
Lai plautu zaliena malas, griezéjgalvu varat pa-
griezt par 180°.
1. Nospiediet (11/a) parslédzé&ju Trimming/Ed-
ging (11/1).
2. Pagrieziet griezéjgalvu (11/2) par 180° (11/b).

3. Atlaidiet parsledzéju.

6.6 Akumulatora uzlades limena parbaude

Uzlades stavokla indikacija atrodas uz akumula-
tora.

EI NORADIJUMS Liidzu, skatiet detaliz&tu in-
formaciju par akumulatoru un akumulatora ladé-
Sanas ierici atseviskas lietoSanas instrukcijas:

B LietoSanas instrukcija 443998: akumulatori
B |ietoSanas instrukcija 443999: l1adétaji

7 RTCTQA DARBA LAIKA UN DARBA
PANEMIENI (12 - 14)

B Laiizvairitos no parslodzes, ieslédziet ierici
pirms tuvojaties plaujamajai zalei un tikai péc
tam laidiet uz leju.

®  Nedaudz sagaziet ierici uz priekSu (par 30°),
lai plautu ar griezéjauklas priekSpusi. Leénam
virzieties uz prieksu (12/a).

B Plausanas laika ierici vienmeérigi grieziet pa
labi un pa kreisi (12/b).

B Garu zali ir japlauj pakapeniski. Vienmér sa-
ciet plaut no augsas un virzieties uz leju (13).

®  |erice noplauj labak, kad darbojas ar lieliem
apgriezieniem. Tapéc neparslogojiet ierici,
plaujot parak garu zali.

B |erici parslogojot gara zalé, tiks noblokéta
griez€jaukla. Nekavéjoties paceliet ierici, lai
nonemtu slodzi. Citadi var izraisit nenovérsa-
mus motora bojajumus.

B Neplaujiet ar ierici tieSa veida gar cietiem
Skersliem (piem., sienam), bet gan saniski.
Sadi samazinasiet griezéjauklas (14) patéri-
nu.

B |erici lietojiet pietiekama attaluma no jutigiem
augiem. Augu aizsardzibas skavu nolieciet
horizontala stavoklr.

®  Atbalstiet ierici zaliena malu grieSanai uz ma-
lu rata. Tadéjadi tiek novérsts parmérigs
griez&jauklas nodilums.

8 TEHNISKA APKOPE UN TIRISANA

/\ BRIDINAJUMS! Sagrie$anas risks. Sa-
grieSanas risks satverot asas un rotéjosas ierices
dalas, ka arT griezéjinstrumentus.

B Pirms apkopes, kopSanas un tiriSanas dar-
biem vienmér izslédziet ierici. Iznemiet aku-
mulatoru.

®  Veicot apkopes, kopSanas un remontdarbus,
vienmeér lietojiet aizsargcimdus.
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H NORADIJUMS Remontdarbus drikst veikt ti-
kai kompetentos specializétajos uznémumos vai
misu servisa centros.

®  Nepaklaujiet ierici mitruma iedarbibai. Neap-
smidziniet ar Gdeni.

B Péc katras lietoSanas reizes ar suku vai dra-
nu notiriet griezéjnazi un korpusu. Neizman-
tojiet Gdeni un/vai agresivus tirisanas lidzek-
lus vai 8kidumus — pastav korozijas un
plastmasas detalu bojajumu risks.

®  Pé&c katras lietoSanas reizes nonemiet aku-
mulatoru un vélreiz parbaudiet, vai iericei nav
bojajumu.

®  |erici nedrikst lietot, ja nav auklas griezéja
asmens vai tas ir bojats.

B Aizsargam, auklas spolei un motoram ir vien-
mér jabut brivam no noplauta zaliena atlie-
kam.

Parbaudiet vai ir pieskrivétas visas skraves.
Parbaudiet, vai uz ierices elektriskajiem kon-
taktiem nav korozijas, ja nepiecieSams, noti-
riet ar smalku metala saru suku un péc tam
apsmidziniet ar aerosolu kontaktu aizsardzi-
bai.

8.1 Auklas spoles nomaina (15)

Priek$nosacijums: lericei jabit izslégtai un no ie-
rices jaiznem akumulators.

Probléma Célonis

Rezerves auklas spole: 2 gab. komplekts. Preces
Nr. skatiet tehniskos datus.

1. Nospiediet (15/a) vienlaicigi atblokéSanas po-
gas (15/1) un nonemiet parsegu (15/2).
2. Nonemiet tukSo auklas spoli (15/3).

3. Uzstadiet (15/b) jauno auklas spoli (15/4).
Neaizmirstiet ievietot atpakal atsperi (15/5).

4. lzvelciet griezéjauklas uz aru caur auklas
spoles atverém (15/6).

5. Atkartoti uzstadiet parsegu un piespiediet,
[1dz tas ar klikski nofiksgjas vieta.

6. levietojiet akumulatoru iericé.

9 PALT_DZTBI_\ TRAUCEJUMU
GADIJUMA

/\ ESIET PIESARDZIGI! Traumu risks. Asas
un rotéjosas ierices dalas var radit traumas.

®  Veicot apkopes, kopSanas un remontdarbus,
vienmer lietojiet aizsargcimdus!

EH NORADIJUMS Ja rodas bojajumi, kas nav
uzskaititi $aja tabula, vai bojajumi, kurus nevarat
novérst patstavigi, lidzam sazinaties ar masu
servisa centru.

Novérsana

Netiek padota griezéjaukla.

Dzinéju nevar iedarbinat.

Motors darbojas ar par-
traukumiem.

Motors darbojas, bet
griezéjaukla nekustas.

lericei parak spécigi vibre.

Auklas spole ir tuksa.
Akumulators ir izladgjies.

Nav akumulatora vai tas uz-
stadits nepareizi.

Ir partraukta stravas padeve.

Motora aizsardzibas slédzis
parslodzes dé| ir atslédzis
motoru.

lerices nepareiza darbiba

leslégSanas/izslégSanas slé-
dzim ir bojajums.

lerices nepareiza darbiba

Auklas spolé ir iekluvusi neti-
rumi.

Nomainiet auklas spoli.
Uzladéjiet akumulatoru.

Uzstadiet pareizi akumulatoru.

1. lznemiet akumulatoru.
2. Notiriet ierices spraudkontaktus.

Pagaidiet Ildz motora aizsardzibas
slédzis atkal ieslégs motoru.
Sazinieties ar raZzotaja servisa centru.
Sazinieties ar razotaja servisa centru.

Sazinieties ar raZzotaja servisa centru.

Iztiriet auklas spoli, ja nepiecieSams,
nomainiet.
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Uzglabasana

Probléma Célonis

lerices nepareiza darbiba

levérojami samazinas aku-
mulatora ekspluatacijas il-
gums.

mitra.

Plau$anas augstums ir par

zemu.

Akumulators ir nolietots.

Akumulatora neuzladéjas.
vusi netiri.

Akumulatoram vai ladétajam

ir bojajums.

Akumulators ir parak karsts.

10 UZGLABASANA

B Péc katras tiriSanas reizes rapigi notiriet ieri-
ci un - ja uzstadtti - uzstadiet visus aizsargva-
kus.

Veiciet visus nepiecieSamos apkopes darbus.
Glabajiet ierici saus3, slégta un bérniem ne-
pieejama vieta.

®  Pakariniet zaliena trimmeri aiz roktura. Sadi
griezéjgalva netiks lieki parslogota.

Ja paredzétais partraukuma periods I1dz nakama-

jai lietoSanas reizei ir ilgaks par 30 dienam, vei-

ciet turpmak teksta noraditas darbibas.

B Rapigi iztiriet ierTci un novietojiet to sausa
vieta.

10.1 Akumulatora un ladésanas ierices

glabasana

I NORADIJUMS Lidzu, skatiet detaliz&tu in-
formaciju par akumulatoru un akumulatora ladé-
8anas ierici atseviskas lietoSanas instrukcijas.

11 TRANSPORTESANA

Pirms transportéSanas veiciet turpmak uzskaiti-
tas darbibas:

1. lzsledziet ierici.
2. lznemiet no ierices akumulatoru.

3. levietojiet, ieverojot instrukcijas, akumulatoru
iepakojuma (skat. turpmak teksta).

Zale ir parak gara vai parak =

Akumulatora kontakti ir klu-

Novérsana
Sazinieties ar razotaja servisa centru.

Plaujiet zali augstak.
= |aujiet zalei nozat.

Plaujiet zali augstak.

Nomainiet akumulatoru.
Izmantojiet tikai originalos razotaja
piederumus.

Sazinieties ar razotaja servisa centru.

Pasutiet rezerves dalas. Sazinieties ar
razotaja servisa centru.

Laujiet akumulatoram atdzist.

Akumulators "B160.6 Li" (preces Nr. 114128)

H NORADIJUMS Akumulatora nominala ener-
gija ir lielaka par 100 Wh! Tapéc ievérojiet turp-
mak uzskaititos drosibas noradijumus!

Uz komplekta ieklauto litija jonu akumulatoru at-
tiecas tiesibu akti par bistamam kravam, tacu to
var transportét vienkarSotos apstaklos:

®  Privatais lietotajs drikst akumulatoru parvadat
pa koplietoSanas celiem bez papildus ierobe-
Zojumiem, ja tas ir iepakots atbilsto$i mazum-
tirdzniecibas noteikumiem un transportéSana
tiek veikta ar privatu transportlidzekili.

®  Komercialajiem lietotajiem, kas veic parvada-
jumus saistiba ar savu pamatdarbibu (piemé-
ram, transportéSana uz bavlaukumiem un no
tiem vai demonstracijas), $ada vienkarsota
transportéSanas kartiba ari nodroSina labu-
mu.

Abos iepriekSminétajos gadijumos obligati ir jaie-

Véro piesardzibas pasakumi, lai nepielautu satura

nopladi. Citos gadijumos jaievéro bistamo kravu

aprites likuma noteikumi! NeievéroSanas gadiju-

ma satitdjam un, attieciga gadijuma, parvadata-

jam tiek pieméroti stingri sodi.

Papildu informacija par transportéSanu un

nosatisanu

®  Litija jonu akumulatorus drikst transportét vai
nostit tikai tad, ja tiem nav bojajumu!

®  Akumulatoru transportéSanai izmantojiet tikai
originalo kartona vai bistamo precu transpor-
téSanai piemérotu kasti (nav nepiecieSama
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Utilizacija
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akumulatoriem, kuriem nominala jauda ne-
parsniedz 100 Wh).

®  Uzstadiet akumulatora kontaktiem izolaciju,
lai nepielautu to Tsslegumu.

®  NodroSiniet, lai akumulators iepakojuma ne-
varétu brivi parvietoties un tam nerastos bo-
jajumi.

®  Parliecinieties, vai transporté$anas vai nosa-
tisanas laika (piem., ar kurjeru vai transporté-
Sanas uznémumu) ir pareizs sutijuma marke-
jums un dokumentacija.

®  |epriek$ pajautajiet, vai transportéSana ar iz-
véleto pakalpojumu sniedzéju ir iespéjama un
paradiet vinam savu sattfjumu.

Lai sagatavotu satijumu, més iesakam piesaistit

bistamo precu specialistu. levérojiet art iesp€ja-

mos papildus valsts normativos aktus.

12 UTILIZACIJA

Tikai EK valstim:

Saskana ar Eiropas Savienibas Direktivu
2012/19/ES par nolietotajam elektriskajam un
elektroniskajam iericem un Sis direktivas transpo-
nésanu valsts tiesibu aktos lietoSanai nolietotas
uzlades ierices jasavac atseviski un janogada
otrreiz€jai parstradei apkartéjai videi nekaitiga
veida.

Ja elektriskas un elektroniskas ierices netiek at-
bilstosi utilizétas, tas var kaitét videi un cilvéku
veselibai iesp&jamas bistamo vielu klatbatnes
del.

Noradijumi par elektrisko un elektronisko

iekartu likumu

E ®  Nolietotas elektriskas un elektroniskas
ierices aizliegts izmest sadzives atkri-

— tumos, tas ir janodod atseviska atkritu-
mu savaksanas vai likvidéSanas vieta!

®  Vecas baterijas vai akumulatori, ja tie nolieto-
taja iericé nav iebaveti, pirms ierices nodo$a-
nas ir jaiznem! To utilizacija reglamentéta at-
kritumu apsaimniekosanas likuma.

®  Elektrisko un elektronisko iekartu 1pasnie-
kiem vai lietotajiem ir juridisks pienakums péc
lietoSanas tas nodot atpakal parstradei.

®  Galalietotjs ir atbildigs par savu personas
datu dzéSanu no vecas utilizéjamas ierices!

Parsvitrotas atkritumu urnas simbols nozimé, ka

elektrisko un elektronisko iekartu atkritumus ne-

drikst izmest kopa ar sadzives atkritumiem.

Elektrisko un elektronisko iekartu atkritumus bez
maksas var nodot $§adas vietas:

®  Publiskos atkritumu apglabasanas vai savak-
Sanas punktos (pieméram, pasvaldibu éku
pagalmos).

®  ElektroieriCu tirdzniecibas vietas (stacionaras
un tieSsaistes), ja tirgotajiem ir pienakums tas
pienemt atpakal vai ja vini piedava $adu ie-
Spé€ju brivpratigi.

Sie pazinojumi attiecas tikai uz iericém, kas uz-

staditas un pardotas Eiropas Savienibas valstis

un uz kuram attiecas Eiropas Direktiva 2012/19/

ES. Valstis, kas nav Eiropas Savienibas sastava,

var bat atSkirigi noteikumi attieciba uz nolietoto

elektrisko un elektronisko ieri¢u utilizaciju.

13 TEHNISKIE DATI

Tehniskie dati: skatiet tehnisko datu tabulu lieto-

Sanas instrukcijas sakuma.

* Piezimes par vibraciju un trokSnu emisiju vértr-

bam:

= Noraditas vibraciju un trok$nu emisiju vérti-
bas ir izméritas saskana ar standartizétu tes-
ta procediru, un tas var izmantot, lai salidzi-
natu vienu masinu ar citu.

®  Dotas vibraciju un trok$nu emisiju vértibas ie-
spéjams izmantot ari sékotnéjas iedarbibas
novértgjumam (vibracijas ietekmes pakape).

®  Dotas vibraciju un trok$nu emisiju vértibas
faktiskas masinas izmanto$anas laika var at-
Skirties no dotajam vértibam — atkariba no
masinas lietoSanas veida un metodes.

®  Jevérojiet droSibas pasakumus saskana ar
noradém drosibas nodala. Méginiet vibraciju
noslodzi turét péc iespéjas mazaku. Vibraci-
Jas limena samazind$anas pasakumu pieméri
ir cimdu lietosana maSinas ekspluatacijas lai-
ka un darba laika ierobezo$ana. Pie tam ja-
nem véra visas ekspluatacijas cikla dalas
(pieméram, laiku, kad masina ir izslégta, ari
laiku, kad ta ir ieslégta, tacu darbojas bez
slodzes).

14 KLIENTU APKALPOSANAS
DIENESTS/SERVISS

Jautajumu gadijuma par garantiju, remontu vai
rezerves dalam sazinieties ar tuvako AL-KO ser-
visa centru. Informaciju par tiem mekléjiet $ada
vietné:

www.alko-garden.com/service-contacts

Vairak informécijas par rezerves dalam varat skatit:
www.alko-garden.com/spareparts
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Informacija par atbilstibas deklaraciju

15 INFORMACIJA PAR ATBILSTIBAS ES direktivu prasibam, ES drosibas standartiem

DEKLARACIJU un produkta specifiskiem standartiem. Atbilstibas
deklaracija ir dala no lietoSanas instrukcijas un ir
pievienota iericei.

Ar 80 més ar pilnu atbildibu pazinojam, ka masu
piegadata produkta konstrukcija atbilst saskanoto

16 GARANTIJA

lespéjamos materiala vai razoSanas brakus iekarta més novérsisim atbilstosi likuma noteiktajam noil-
guma terminam attieciba uz garantijas prasibam, paturot tiesibas izvéléties remontu vai jaunas preces
piegadi. Noilguma termins tiek noteikts, vadoties péc tas valsts spéka esosas likumdosanas, kura ierl-
ce tika nopirkta.

Musu garantijas pakalpojumi ir spéka tikai tad, ja: Garantija zaudé savu spéku, ja:

®  jeverojat So lietoSanas instrukciju. ®  tiek veikti patstavigi remonté$anas méginaju-
®  jerice tiek izmantota atbilstoSi mérkim; mi;
= tiek izmantotas originalas rezerves dalas. = tiek veikta patvaliga parblve;
B jerice netiek lietota atbilstosi paredzétajam
meérkim.

Garantija neattiecas uz:
B krasas bojajumiem, kas radusies normala nolietojuma rezultata;

m  dilstoSajam detalam, kas rezerves dalu karté ir atzimétas ar ramiti | xxxxxx (x) .

Garantijas periods sakas no ierices pirmreizéjas pardoSanas pirmas dienas. NoteicoSais ir datums uz
pirkuma €eka. Ludzam jus ar So garantijas deklaraciju un pirkuma €eku doties pie sava tirdzniecibas
parstavja vai uz tuvako oficialo klientu apkalpo$anas centru. ST deklaracija neskar pircéja likuma no-
teiktas garantijas prasibas pret pardeveéju.
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Instructiuni de siguranta

15 Informatii privind declaratia de conformi-
tate ..o 300

16 Garantia .....ccceeeecveeeiiiie e 300

1 INSTRUCTIUNI DE SIGURANTA

1.1 Instructiuni generale de siguranta
pentru utilaje electrice

/\ AVERTISMENT! Cititi toate instructiunile
de siguranta, indicatiile, imaginile si datele
tehnice aferente acestei masini. Nerespectarea
urmaétoarelor instructiuni poate duce la electrocu-
tare, incendiu si/sau accidente grave.

®  Pastrati toate instructiunile de siguranta
si indicatiile pentru o utilizare ulterioara.

Termenul ,utilaj” folosit in instructiunile de sigu-
ranta se refera la utilajele alimentate de la refea
electrica (cu cablu de retea) sau prin acumulatori
(faré cablu de retea).

1.1.1 Siguranta la locul de munca

®  Pastrati curatenia la locul de munca si asi-
gurati o buna iluminare. Dezordinea sau
zonele de lucru neiluminate pot duce la acci-
dente.

= Nu lucrati cu masina in zone cu risc de ex-
plozie, in care se afla lichide, gaze sau
prafuri inflamabile. Masinile genereaza
scantei, care pot aprinde praful sau vapori.

= Tineti copiii si alte persoane la distanta in
timpul utilizarii masinii. Dac4 vi se distrage
atentia, puteti pierde controlul asupra masinii.

1.1.2 Siguranta electrica

®  Stecarul de racord al utilajului trebuie sa
se potriveasca in priza. Stecarul nu trebu-
ie modificat in niciun fel. Nu utilizati steca-
re adaptive impreuna cu utilajele cu impa-
mantare. Stecarele nemodificate si prizele
adecvate reduc riscul de electrocutare.

®  Evitati contactul corporal cu suprafetele
impamantate de ex. ale conductelor, incal-
zirilor, cuptoarelor si frigiderelor. Exista
risc crescut de electrocutare, daca corpul
dvs. este impamantat.

®  Tineti utilajele departe de ploaie si ume-
zeala. Patrunderea apei in utilaje creste ris-
cul unei electrocutari.

= Nu utilizati cablul de alimentare in alte
scopuri, pentru a transporta utilajul, pen-
tru suspendare sau pentru a scoate steca-
rul din priza. Tineti cablul de alimentare

departe de caldura, ulei, muchii ascutite
sau piese in migcare. Cablurile de alimenta-
re defecte sau incalzite cresc riscul de elec-
trocutare.

®  Daca lucrati cu un utilaj in aer liber, atunci
utilizati doar cablurile prelungitoare adec-
vate pentru aer liber. Utilizarea unui cablu
prelungitor adecvat pentru exterior reduce
riscul de electrocutare.

®  Daca nu se poate evita utilizarea utilajului
in mediu umed, utilizati un intrerupator de
protectie. Utilizarea unui intrerupator de pro-
tectie reduce riscul unui electrocutari.

1.1.3 Siguranta persoanelor

= Fiti atenti, aveti grija la ceea ce faceti si
actionati responsabil atunci cand lucrati
cu o masina. Nu utilizati masini daca sun-
teti obosit sau va aflati sub influenta dro-
gurilor, alcoolului sau a medicamentelor.
O clipa de neatentie in timpul utilizarii masinii
poate duce la vatamari grave.

= Purtati echipament de protectie personala
si intotdeauna ochelari de protectie. Purta-
rea echipamentului personal de protectie pre-
cum masca de praf, incéltadmintea antidera-
panta, casca de protectie sau protectia auditi-
vd, in functie de tipul si utilizarea masinii, re-
duce riscul de accidente.

®  Evitati punerea accidentala in functiune.
Asigurati-va ca masina este oprita, inainte
de a-l conecta la reteaua electrica si/sau la
acumulator, inainte de a-l lua in mana sau
a-l transporta. Daca, in timpul transportului
masinii, aveti degetul pe intrerupétor sau da-
ca racordati utilajul pornit la sursa de alimen-
tare, pot avea loc accidente.

L] indepértagi sculele de reglaj sau cheile
inainte de a porni masina. O sculd sau o
cheie care se afla pe o componenta rotativa
a maginii poate duce la accidente.

®  Evitati o pozifie anormala a corpului. Asi-
gurati-va stabilitatea si pastrati-va intot-
deauna echilibrul. Astfel veti putea controla
mai bine masina in situatii neasteptate.

= Purtati haine adecvate. Nu purtati haine
largi sau bijuterii. Parul si hainele trebuie
tinute departe de piesele in miscare. Hai-
nele largi, bijuteriile sau parul lung pot fi aga-
fate de piesele in miscare.

®  Daca se pot monta dispozitive de aspirare
si captare a prafului, acestea trebuie co-
nectate si utilizate corect. Utilizarea unui
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sistem de aspirare a prafului poate reduce
pericolele legate de praf.

Nu va puneti in situatii periculoase si res-
pectati regulile de siguranta pentru ma-
sini, chiar daca sunteti familiarizat cu utili-
zarea masinii odata cu trecerea timpului.
Actiunile neatente pot cauza accidente grave
intr-o fractiune de secunda.

1.1.4 Utilizarea si manipularea utilajului

electric

Nu suprasolicitati niciodata masina. Utili-
zati doar masina adecvata lucrarii dum-
neavoastra. Cu o masina adecvata lucrati
mai bine si mai sigur in intervalul de putere
indicat.

Nu utilizati o masina cu intrerupator de-
fect. O masina care nu se mai poate porni
sau opri este periculoasa si trebuie reparata.

Scoateti stecherul din priza si/sau inde-
partati acumulatorul demontabil inainte de
a efectua reglari la aparat, de a schimba
piese sau de a depozita masina. Aceasta
masura de precautie impiedica pornirea acci-
dentala a masinii.

Nu lasati masina neutilizata la indeméana
copiilor. Nu lasati persoanele ce nu sunt
familiarizate cu masina sau care nu au ci-
tit instructiunile, sa o utilizeze. Masinile
sunt periculoase dacé sunt folosite de per-
soane fara experienta.

intretineti masinile cu grija. Controlati da-
ca piesele mobile functioneaza ireprosa-
bil, daca exista piese rupte sau defecte si
daca nu se blocheaza, daca functionarea
masinii nu este afectata. Piesele defecte
se repara inainte de utilizarea masinii.
Multe accidente au la baza masini intretinute
necorespunzator.

Pastrati sculele de taiat ascutite si curate.
Sculele de téiere intretinute cu grija si cu mu-
chiile de taiere ascutite se blocheaza mai rar
si se folosesc mai usor.

Folositi masina, sculele etc. in conformita-
te cu aceste instructiuni. Respectati aici
conditiile de lucru si activitatea de efectu-
at. Utilizarea masinilor in alte scopuri decét
cele precizate poate duce la situatii pericu-
loase.

Pastrati manerele si suprafetele acestora
uscate, curate si fara urme de ulei si un-
soare. Manerele si suprafetele alunecoase

nu permit o operare si un control in siguranta
al utilajului in situatii neprevézute.

1.1.5 Utilizarea si manipularea utilajului cu

acumulatori

incércati acumulatorii doar cu incércatoa-
re recomandate de producator. Un incérca-
tor care este adecvat pentru un anumit tip de
acumulatori poate cauza incendii daca este
utilizat cu alte tipuri de acumulatori.

Utilizati doar acumulatorii special preva-
zuti pentru masina. Utilizarea altor acumula-
tori poate duce la accidente sau incendii.

Acumulatorul nefolosit trebuie tinut la dis-
tanta de clemele de birou, de monede,
chei, cuie, suruburi si alte obiecte metali-
ce de mici dimensiuni ce pot cauza o
scurtcircuitare a contactelor. Un scurtcircu-
it intre contactele acumulatorului poate cauza
arsuri sau incendli.

n cazul unei utilizari gresite se poate
scurge lichid din acumulator. Evitati con-
tactul cu acesta. In caz de contact acci-
dental, spalati cu apa. Daca lichidul pa-
trunde in ochi, luati in calcul si consulta-
rea unui medic. Lichidul de acumulator
scurs poate duce la iritéari le pielii sau la ar-
suri.

Nu folositi acumulatori defecti sau modifi-
cati, resp. o masina defecta sau modifica-
ta. Acumulatorii defecti sau modificati se pot
comporta imprevizibil si pot duce la incendii,
explozii sau risc de accidentare.

Nu expuneti o masina sau acumulatorul la
foc sau la temperaturi prea mari. Focul sau
temperaturile de peste 130 °C pot cauza ex-
plozii.

Urmati toate instructiunile pentru incarca-
re si nu incarcati acumulatorul sau masi-
na cu acumulatori niciodata in afara inter-
valului termic indicat in manualul de utili-
zare. O incdarcare gresita sau in afara inter-
valului termic admis poate deteriora acumula-
torul si poate creste riscul de incendiu.

1.1.6 Service

Masina dumneavoastra trebuie reparat
doar de personal calificat si cu piese de
schimb originale. Astfel se asigura pastra-
rea sigurantei masinii.

Nu reparati niciodata acumulatorii defecti.
Tote lucrérile de intrefinere la acumulatori
trebuie efectuate doar de producator sau de
centre de service imputernicite.

443955 _a

289



Instructiuni de siguranta

1.2 Instructiuni de siguranta pentru

motocoasa si motocoasa pentru margini
(a) Nu utilizati masina in caz de intemperii, in
special pe furtuna. Astfel este redus riscul de a
fi lovit de trasnet.

(b) Cercetati temeinic zona de lucru pentru
depistarea animalelor salbatice. Animalele sal-
batice se pot rani in masina in miscare.

(c) Cercetati temeinic zona de lucru si inde-
partati toate pietrele, betele, sirmele, oasele
si alte corpuri straine. Piesele aruncate pot ca-
uza vatamari.

(d) Inainte de utilizarea masinilor controlati in-
totdeauna daca scula de taiere si unitatea de
taiere nu sunt deteriorate. Piesele deteriorate
cresc riscul de accidente.

(e) Tnainte de utilizare verificati cablul de ali-
mentare si eventualele cabluri prelungitoare
daca dau semne de deteriorare sau invechire.
Daca cablul de alimentare se deterioreaza sau
uzeaza in timpul utilizarii, opriti masina si nu
atingeti cablul inainte de a scoate stecherul
din priza. Un cablu de alimentare sau prelungitor
defect poate duce la electrocutare, incendiu si/
sau vatamari grave.

(f) Capacele de protectie nu trebuie demonta-
te sau suntate. Capacele de protectie trebuie
sa fie instalate si funtionale! Un capac de pro-
tectie desprins, defect sau nefunctional poate du-
ce la vatamari.

(9) Indepartati murdaria de pe toate fantele de
aer. Fantele de aer infundate si murdaria pot du-
ce la supra-incalzire sau pericol de incendiu.

(h) Purtati ochelari de protectie si protectie
auditiva. Echipamentul personal de protectie re-
duce vatamarile.

(i) La operarea masinii folositi intotdeauna in-
caltaminte de protectie antiderapanta. Nu lu-
crati niciodata desculta sau in sandale des-
chise. Astfel reduceti riscul de vatamare a picioa-
relor in contact cu scula de taiere in rotatie.

(j) Purtati intotdeauna imbracaminte de pro-
tectie, cum ar fi pantaloni lungi, pentru a pro-
teja picioarele operatorului in timpul functio-
narii masinii. Contactul cu scula de taiere sau cu
firul de taiere in rotatie va provoca vatamari cor-
porale.

(k) Tineti privitorii departe in timp ce masina
functioneaza. Piesele aruncate pot cauza vata-
mari serioase.

() Nu utilizati masina peste inaltimea taliei.
Acest lucru ajuta la evitarea contactului acciden-

tal cu firul de taiere si permite un control mai bun
al masinii in situatii neasteptate.

(m) Nu utilizati masina pe iarba umeda. Mer-
geti la pas, nu alergati niciodata. Astfel redu-
ceti pericolul de a aluneca si a cadea, ceea ce ar
cauza vatamari.

(n) Nu utilizati masgina pe pante excesiv de ab-
rupte. Astfel se reduce riscul de pierdere a con-
trolului, de alunecare si cadere, ceea ce poate
cauza vatamari.

(o) Atunci cand lucrati in panta, aveti grija la o
buna stabilitate; lucrati intotdeauna transver-
sal pe panta, niciodata in sus sau in jos pan-
tei si fiti extrem de atent la modificarea direc-
tiei de lucru. Astfel se reduce riscul de pierdere
a controlului, de alunecare si cadere, ceea ce
poate cauza vatamari.

(p) Tineti toate cablurile si firele de alimentare
departe de zona de taiere. Cablurile sau firele
de alimentare pot fi ascunse in garduri vii sau tu-
fisuri si astfel pot fi taiate sau deteriorate acciden-
tal de firul de taiere sau de cutit.

(q) Tineti toate partile corpului departe de
scula de taiere sau de firul de taiere in rotatie
in timpul lucrului. Asigurati-va ca masina nu
mai este conectata la sursa de alimentare
atunci cand indepartati materialul prins. Scula
de taiere sau firul de taiere in rotatie pot provoca
vatamari grave.

(r) Transportati masina oprita si intoarsa de-
parte de corp. Manipularea corectd a masinii re-
duce probabilitatea contactului accidental cu firul
de taiere sau cu cutitul de taiere in rotatie.

(s) Folositi capuri de taiere de schimb, fire de
schimb din plastic si cutite de taiere numai
conform instructiunilor producéatorului. Piese-
le de schimb incorecte pot cauza pierderea con-
trolului, ruperea si vatamarea.

(t) Nu inlocuiti firele sau cutitele de taiere din
plastic cu fire sau cutite de taiere metalice.
Utilizarea sculelor de taiere neautorizate poate
duce la vatamari.

1.3 Solicitarea prin vibratii
= Pericol prin vibratii
Valoarea de emisii de vibratie efectiva la utili-
zarea aparatului poate diferi de valoarea indi-
cata a producatorului. Respectati in timpul
resp. inainte de utilizare urmatorii factori de
influenta:
Aparatul este utilizat corespunzator?
Materialul este taiat resp. prelucrat in
mod corect?
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Aparatul se afla in stare de functionare
corespunzatoare?

Scula de taiere este ascutita corespunza-
tor resp. s-a montat scula corecta?

S-au fixat manerele suport resp. manere
optionale pentru vibratii si acestea sunt fi-
xate bine de aparat?

m  Utilizati aparatul doar cu turatia motorului ne-
cesara pentru lucrarea respectiva. Evitati tu-
ratia maxima, pentru a reduce zgomotul si vi-
bratiile.

B Din cauza utilizarii si intretinerii corespunza-
toare pot creste vibratiile si zgomotul la apa-
rat. Aceasta duce la afectiuni medicale. In
acest caz opriti imediat aparatul si duceti-l la
reparat intr-un service autorizat.

B Gradul de afectare prin vibratii depinde de lu-
crarea de efectuat resp. de utilizarea apara-
tului. Evaluati-l si luati pauze de lucru cores-
punzatoare. Astfel se reduce solicitarea prin
vibratii in mod semnificativ pe toata durata lu-
crului.

®  ytilizarea indelungata a aparatului expune
utilizatorul la vibratii si poate crea probleme
de circulatie ("degete albe”). Pentru a evita
acest risc purtati manusi si pastrati mainile
calde. Daca apare simptomul "degetelor al-
be”, mergeti imediat la medic. Printre aceste
simptome se numara: Pierderea sensibilitatii,
mancarimi, piscaturi, durere, slabirea fortei,
modificarea culorii sau aspectului pielii. In
mod normal aceste simptome afecteaza de-
getele, mainile sau pulsul. La temperaturi re-
duse creste pericolul.

B Faceti pauze lungi in timpul lucrului pentru a
va reveni de pe urma zgomotului si vibratiilor.
Planificati-va munca astfel incat utilizarea a-
paratelor ce genereaza vibratji puternice sa
se Tmparta pe mai multe zile.

B Daca aveti o senzatie neplacuta la nivelul
mainilor sau o decolorare a pielii Tn timpul uti-
lizarii, Tntrerupeti imediat munca. Luati sufici-
ente pauze de munca. Fara pauze suficiente
poate aparea un sindrom de vibratji la brate
si maini.

®  Reduceti riscul de a va expune la vibratji. In-
tretineti aparatul in conformitate cu indicatiile
din manualul de utilizare.

®  Daca aparatul se foloseste frecvent, contac-
tati distribuitorul pentru accesorii de protectie
la vibratii (de ex. manere).

®m  Evitati lucrul cu aparatul la temperaturi sub
10 °C. Stabiliti un plan de lucru care sa redu-
ca expunerea la vibratii.

1.4 Poluarea fonica

O anumita poluare fonica nu poate fi evitata la lu-
crul cu acest aparat. Programati lucrarile cu zgo-
mot puternic in perioadele permise si special sta-
bilite Tn acest sens. Respectati eventualele pro-
grame de odihna si limitati la maxim durata de lu-
cru. Pentru propria protectie si a celor din apropi-
ere purtati protectie auditiva.

1.5 Instructiuni de siguranta pentru
acumulator si incarcator

®  Tnainte de incarcare, indepartati acumulatorul
din aparat.

®  |ntroduceti acumulatorul cu polaritatea corec-
ta in aparat.

L] Tndepérta’gi acumulatorul din aparat daca i
depozitati pe termen mai lung.

®  Nu scurtcircuitati bornele de racord ale apa-
ratului sau ale acumulatorului.

Manuale de utilizare

Respectati instructiunile de siguranta pentru acu-
mulator si incarcéator din manualele de utilizare
separate:

®  Manual de utilizare 443998: acumulatori

B Manual de utilizare 443999: incarcatoare
1.6 Instructiuni de siguranta pentru operare

/\ AVERTISMENT! Pericol cauzat de cam-
pul electromagnetic. in timpul utilizarii, aceasta
scula electrica produce un camp electromagnetic.
Acest camp poate avea in anumite conditii o in-
fluenta negativa asupra implanturilor medicale
active sau pasive.

B Pentru a diminua pericolul aparitiei unor raniri
grave sau mortale, recomandam persoanelor
cu implanturi medicale, sa consulte medicul
si producatorul implanturilor medicale, inainte
de a utiliza scula electrica.

®m Deserviti intotdeauna aparatul cu ambele
maini.

= Tineti intotdeauna maéinile si picioarele depar-
te de dispozitivul de taiere, in special la por-
nirea motorului.

m  Asteptati ca dispozitivul de taiere sa se
opreasca dupa oprirea motorului.

®  Indepértati resturile de téiere doar cand mo-
torul si dispozitivul e taiere sunt oprite.
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® Datorita pericolului de taiere, nu atingeti cuti-
tul pentru taierea firului cu mainile neproteja-
te.

®  Dupa scoaterea unui nou fir, aparatul se va
aduce intotdeauna n pozitia normala inainte
de a-l porni.
Nu folositi fire de taiere metalice!
Scutul de protectie, dispozitivul de taiere si
motorul trebuie sa fie intotdeauna curatate de
resturile de taiere.

®  Personale care nu sunt familiarizate cu apa-
ratul, ar trebui sa exerseze lucrul cu motorul
oprit.
B Cand lucrati in panta:
Nu lucrati niciodata pe o panta neteda
sau alunecoasa.
Tundeti intotdeauna de-a lungul pantei,
niciodata in sus sau in jos.
Stati intotdeauna sub dispozitivul de taie-
re.
®  Dupa contactul cu un obiect strain:
Opriti motorul.
Verificati daca aparatul prezinta deteri-
orari.

2 DESPRE ACESTE INSTRUCTIUNI DE
UTILIZARE

®  Versiunea in limba germana este manualul
de utilizare original. Toate celelalte versiuni
n alte limbi sunt traduceri ale manualului de
utilizare original.

B Pastrati aceste instructiuni de utilizare astfel
incat sa le puteti consulta de fiecare data
cand aveti nevoie de informatii despre apa-
rat.

= Inmanati aparatul altor persoane doar impre-
una cu aceste instructiuni de utilizare.

m  Cititi si respectati indicatiile de siguranta si
avertizare din aceste instructiuni de utilizare.

2.1 Simboluri de pe coperta

Simbol

Semnificatie

Tnainte de punerea in functiune, ci-
tifi neaparat cu atentie acest manu-
al de utilizare. Aceasta este o con-
ditie obligatorie pentru lucrul in con-
ditii de siguranta si pentru o utilizare
lipsita de defectiuni.

Simbol

i

Manipulati cu grija acumulatorii cu
f ioni de litiu! Respectati in special in-
Ll structiunile de transport, depozitare

si eliminare din acest manual de uti-
lizare!

Acest produs este in conformitate
cu directivele europene aplicabile si
a fost efectuata o procedura de

evaluare a conformitatii pentru a-
ceste directive.

Semnificatie

Manual de utilizare

2.2 Explicarea simbolurilor si a cuvintelor
simbol

/\ PERICOL! Indic3 o situatie periculoasa imi-
nenta, care - daca nu este evitata - duce la deces
sau accidente grave.

/\ AVERTISMENT! Indica o situatie periculoa-
sa potentiald, care — daca nu este evitata — poate
duce la deces sau accidente grave.

/N ATENTIE! Indica o situatie periculoasa po-
tentiala, care - daca nu este evitata - poate duce
la accidente minore sau moderate.

ATENTIE! Indica o situatie care - daca nu este
evitata - poate duce la pagube materiale.

H INDICATIE Instructiuni speciale pentru o
mai buna intelegere si manevrare.

3 DESCRIEREA PRODUSULUI

Tn acest manual de utilizare se descrie o moto-
coasa manuala cu acumulator.

Se pot folosi toti acumulatorii (Bxxx Li) si incarca-
toarele (Cxxx Li) din gama ALKO 18 V§ 36 \/

18ATTERY / 2 VOLTAGES"

ATENTIE! Pericol de deteriorare a aparatelor
si acumulatorilor. Daca aparatul este operat cu
acumulatori nepotriviti, aparatul si acumulatorii se
pot deteriora.

®  QOperati aparatul doar cu acumulatorii indicati.

H INDICATIE Tn manualele de utilizare pentru
acumulatorii si incarcatoarele din gama
ALKOIBVF3E V _ g3siti informatii suplimentare.

1BATTERY / 2 VOLTAGES
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Descrierea produsului

3.1 Utilizarea in conformitate cu destinatia

Cu aceasta motocoasa puteti taia iarba la care o
masina de tuns iarba nu poate ajunge, de ex. pe
suprafete de gazon mici, sub tufisuri, pe copaci,
pe terasamente, pe marginile gazonului sau pe
ziduri si colturi de cladiri.

Acest aparat a fost conceput exclusiv pentru uz
privat. Orice alta utilizare, precum si orice modifi-
care sunt considerate utilizari neconforme si duc
la pierderea garantiei precum si a conformitatii si
exonerarea producatorului de orice responsabili-
tate pentru pagubele utilizatorului sau tertilor.

3.2 Posibila utilizare gresita previzibila
Aparatul nu este conceput pentru a fi utilizat ca o
masina de tuns iarba, adica nu este potrivit pen-
tru cosirea plantelor verzi mai grase, a tufisurilor
tinere si a arbustilor.

Aparatul nu a fost conceput pentru utilizarea in-
dustriala in parcurile publice si arenele sportive si
nici pentru utilizarea n agricultura si silvicultura.

3.3 Riscuri reziduale

Chiar si la o utilizare corespunzatoare a aparatu-

lui mai raman anumite riscuri reziduale, ce nu pot

fi excluse. Din cauza tipului si constructiei apara-

tului pot aparea urmatoarele pericole potentiale

n functie de utilizare:

B Aruncarea materialului taiat, a solului si a pie-
tricelelor.

B |nhalarea particulelor de material taiat daca
nu se poarta masca de protecie.

®  Accidentare prin taiere la introducerea mainii
in unitatea de taiere aflata in rotatie.

3.4 Echipamente de siguranta si protectie

/\ AVERTISMENT! Pericol de ranire. Dispo-
zitivele de siguranta si protectie defecte sau
scoase din functiune pot cauza accidente grave.
®  Duceti dispozitivele de siguranta si protectie

defecte la reparat.
®  Nu scoateti din functiune dispozitivele de si-
guranta si de protectie.

3.4.1 Buton de deblocare

Butonul de deblocare deblocheaza comutatorul
Pornit/Oprit. Astfel se previne o pornire acciden-
tala a aparatului prin simpla apasare a comutato-
rului Pornit/Oprit.

3.4.2 Scut de protectie

Protejeaza operatorul de firul de taiere rotativ si
de obiectele aruncate.

ALKO
3.4.3 Bara de protectie

Protejeaza plantele si alte persoane de firul de
taiere in rotatie. In plus, firul de taiere este prote-
jat de uzura excesiva la taierea de-a lungul zidu-
rilor.

3.5 Simboluri pe aparat

3.51 Marcaj de siguranta

Simbol Semnificatie

Cititi manualul de utilizare Tnainte
de punerea in functiune!

Purtati manusi de protectie!
Purtati incaltaminte de protectie!

Purtati ochelari de protectie si casti
de protectie!

Nu folositi cutite sau discuri de fe-
rastrau circular, ci doar fire de taie-
re!

Nu expuneti aparatul la ploaie!

Atentie sporita la manipulare!

Pericol cauzat de obiecte proiectate
n exterior!

A O D

Tineti alte persoane departe de zo-
na de pericol!

T
=alje
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Simbol Semnificatie

|

Distanta dintre aparat si persoanele
din apropiere trebuie sa fie de mi-
nim 15 m.

I

®

«—15m(50FT)—

f

{

Indepartati acumulatorul inainte de
[0') a efectua lucrari de reglare, curéata-

@ re sau intretinere.

3.5.2 Simbol de operare

Simbol Semnificatie
8 Rotiti capul de taiere la 180° pentru
<==>g| a taia marginea gazonului:
: B Trimming: Tunderea ierbii

®  Edging: Taierea marginii gazo-
nului

Prelungirea/scurtarea cozii telesco-
pice.

Buton de deblocare pentru rasuci-
rea manerului de ghidare

3.6 Privire de ansamblu asupra produsului

(01)
Nr. Piesa
1 Maner superior
2 Buton de deblocare pentru comuta-
tor Pornit/Oprit
3 Comutator Pornit/Oprit
4 Suport acumulator
5 Maner de ghidare
6 Maneta de fixare pentru miscarea
manerului de ghidare
7 Buton de deblocare pentru rasuci-

rea manerului de ghidare

Nr. Piesa
8 Maneta de fixare pentru coada tele-
scopica

Coada telescopica

10 Comutator Trimming/Edging pentru
rotirea capului de taiere

11 Cutit pentru taierea firului pe scutul
de protectie

12 Cap de taiere cu motor

13 Margine

14 Bara pentru protectia plantelor

15 Bobina de fir
16 Scut de protectie
17* Acumulatorul*
18*  Incarcator*
19** Carlig de suspendare pe perete**

* In set complet (Nr. articol 114148)
**: Optional (Nr. articol 114184)

3.6.1 Coada telescopica reglabila
Motocoasa este dotata cu o coada telescopica.
Prin prelungirea sau scurtarea cozii telescopice,
aparatul poate fi ajustat la dimensiunile individua-
le ale corpului.

3.6.2 Cap de taiere rotativ

Capul de taiere al motocoasei poate fi rotit la
180° pentru taierea marginilor gazonului.

3.6.3 Sistem automat de alimentare

Capul cu fir are integrat un sistem automat de ali-
mentare ce permite extinderea firului de taiere in
timp ce motorul functioneaza.

3.6.4 Fir de taiere biodegradabil

Firul de taiere este fabricat din plastic biodegra-
dabil si este certificat TUV conform standardului
ISO 17556 ,0K SOIL". Astfel se asigura biode-
gradabilitatea completa in conditii naturale in ter-
men de 24 de luni.

3.6.5 Pachetul de livrare

Tn pachetul de livrare se afla pozitiile mentionate
aici. Verificati daca exista toate pozitjile:

Nr. Piesa

1 Motocoasa
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Montajul
Nr. Piesa H INDICATIE Pentru informatii detaliate, con-
. . sultati manualele de utilizare separate pentru
2 Scut de protectie cu 2 suruburi acumulator si incarcator:
Bara pentru protectia plantelor B Manual de utilizare 443998: acumulatori
4 Roati de ghidare cu surub = Manual de utilizare 443999: incarcatoare
Manual de utilizare 5.3 Introducerea si scoaterea
6 Acumulatorul* acumulatorului (05)
. L ATENTIE! Pericol de deteriorare a acumula-
7 Incarcator

*: La aparatul separat nu este inclus, este totusi
parte componenta a setului complet.

4 MONTAJUL

/\ AVERTISMENT! Pericol de accidentare
prin montaj incomplet! Operarea unui aparat
montat incomplet poate duce la accidente grave.

®  Operati aparatul doar daca este montat com-
plet!

B |ntroduceti acumulatorul in aparat doar atunci
cand este complet asamblat!

4.1 Montarea scutului de protectie (02)

1. Tmpinget_i (02/a) scutul de protectie (02/1) din-
spre spate pe capul de taiere (02/2). Aveti
grija ca firul de taiere sa fie liber.

2. Introduceti (02/b) surubul (02/3) si strangeti-I
bine.
4.2 Montarea rotii pentru margini (03)

1. Puneti (03/a) roata pentru margini cu suport
(03/1) dinspre fata pe capul de taiere.

2. Introduceti (03/b) ambele suruburi (03/2) si
strangeti-le.
4.3 Introducerea barei pentru protectia
plantelor (04)
1. Indoiti bara pentru protectia plantelor (04/1).

2. Introduceti (04/a) bara pentru protectia plan-
telor in gauri (04/2).

5 PUNEREA iN FUNCTIUNE

51 Indepartarea protectiei de transport de

pe cutitul pentru taierea firului
Tndepértat,i protectia de transport de pe cutitul
pentru taierea firului inainte de prima punere in
functiune.

5.2 Incéarcati acumulatorul

Respectati intervalul de temperatura pentru ope-
ratiunea de incarcare; consultati datele tehnice.

torului. Lasarea acumulatorului in aparat dupa
utilizare il poate deteriora.

®  |Imediat dupa utilizare, scoateti acumulatorul
din aparat si depozitati-l intr-un loc protejat
de inghet.

®  Puneti acumulatorul in aparat abia imediat
inainte de utilizare.

Introducerea acumulatorului

1. Tmpingeti (05/a) acumulatorul (05/1) in supor-
tul de acumulator (05/2) pana se fixeaza.

Scoaterea acumulatorului

1. Apasati butonul de deblocare (05/3) de la
acumulator si tineti apasat.

2. Scoateti acumulatorul (05/b).

6 UTILIZAREA

/\ AVERTISMENT! Pericol de accidentare
prin desprinderea componentelor aparatului.
Piesele desprinse in timpul functionarii pot duce
la accidente grave.
= Tnainte de pornirea aparatului, verificati daca

toate componentele sunt bine insurubate.

®  Fixati sculele de taiat astfel incat acestea sa

nu se poata desprinde in timpul utilizarii.

6.1 Pornirea si oprirea aparatului (06)

1. Asezati-va intr-o pozitie sigura.

2. Tineti aparatul cu ambele méini. Nu asezati
capul de taiere pe sol.

3. Cu o méana apucati manerul superior (06/1),
iar cu cealaltd mana, manerul de ghidare
(06/2).

4. Apasati butonul de deblocare (06/3).

5. Apasati comutatorul Pornit/Oprit (06/4) si ti-
neti-l pasat. Aparatul functioneaza. Butonul
de deblocare poate fi eliberat.

6. Lasati motocoasa sa functioneze cateva clipe
in gol. Firul de taiere este taiat la lungimea
corecta.
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Comportament in timpul lucrului si tehnici de taiere (12 — 14)

7. Daca se elibereaza comutatorul Pornit//Oprit,
aparatul se opreste.

/\ AVERTISMENT! Pericol de provocare de

taieturi. Dupa oprire, capul cu fir continua sa se

roteasca timp de cateva secunde. La introduce-

rea mainilor exista un pericol de provocare de ta-

ieturi.

m  Asteptati pana cand capul cu fir s-a oprit
complet.

6.2 Miscarea siinclinarea manerului de
ghidare (07, 08)
Miscarea méanerului de ghidare (07)
1. Deschideti (07/a) maneta de fixare (07/1).
2. Tmpingeti (07/b) manerul de ghidare (07/2) in
sus sau in jos.
3. Inchideti maneta de fixare.

Inclinarea manerului de ghidare (08)
1. Simultan efectuati:
. Apasati (08/a) si tineti apasat butonul de
deblocare (08/1).
=  Inclinati (08/b) manerul de ghidare (08/2)
spre Tnhainte sau spre inapoi.
2. Eliberati butonul de deblocare.

6.3 Prelungirea/scurtarea cozii telescopice
(09)
1. Deschideti (09/a) maneta de fixare (09/1).
2. Tmpingeti (09/b) coada telescopica (09/2) in
sus sau in jos.
3. Inchideti maneta de fixare.

6.4 Prelungirea firului de taiere in timpul
utilizarii (10)

Firul de taiere se scurteaza in timpul utilizarii.

Cand motocoasa este in functiune:

1. Apasati (10/a) capul de taiere (10/1) din cand
in cand pe iarba daca puterea e taiere scade.

= Se va desfasura cate o bucata de fir de taiere

de pe bobina de fir si capatul uzat va fi taiat
de cutitul pentru taierea firului.

6.5 Taierea marginii gazonului — Rotirea
capului de taiere (11)

Capul de taiere poate fi rotit la 180° pentru taie-

rea marginilor gazonului.

1. Apasati comutatorul Trimming/Edging (11/1)
(11/a).

2. Raotiti (11/b) capul de taiere (11/2) la 180°.
3. Eliberati comutatorul.

6.6 Verificati starea de incarcare a
acumulatorului

Afisajul starii de incarcare se afla pe acumulator.

H INDICATIE Pentru informatii detaliate, con-
sultati manualele de utilizare separate pentru
acumulator si incarcator:

B Manual de utilizare 443998: acumulatori

B Manual de utilizare 443999: incarcatoare

7 COMPORTAMENT iN TIMPU[_
LUCRULUI SI TEHNICI DE TAIERE (12
- 14)

B Porniti aparatul inainte de a va apropia de
iarba care urmeaza sa fie taiata si abia apoi
coboréati-l pentru a evita supraincarcarea.

®  Inclinati usor aparatul spre (cca. 30°), pentru
a tunde cu varful firului de taiere. Procedati
incet (12/a).

= Basculati spre stanga si dreapta uniform apa-
ratul in timp ce tundeti (12/b).

B |arba lunga se taie in trepte. Mergeti intot-
deauna de jos in sus (13).

B Aparatul taie cel mai bine la viteza mare. De
aceea nu suprasolicitati aparatul taind iarba i-
nalta.

= Tn caz de suprasolicitare a aparatului in iarba
nalta firul se blocheaza. Ridicati imediat apa-
ratul pentru a reduce solicitarea. Altfel, moto-
rul poate fi deteriorat iremediabil.

B Cu cositi cu aparatul direct pe obstacole dure
(de ex. ziduri), ci din lateral. Astfel se prote-
jeaza firul de taiere (14).

= Tineti aparatul departe de plantele sensibile.
Rabatati bara pentru protectia plantelor in po-
zitie orizontala.

B Pentru téierea marginilor gazonului sprijiniti
aparatul pe roata pentru margini. Astfel se
protejeaza firul de taiere de uzura excesiva.

8 INTRETINEREA S| INGRIJIREA

/\ AVERTISMENT! Pericol de provocare de
taieturi. Pericol de taiere la apucarea pieselor
ascutite aflate in miscare si a cutitelor.
®  Opriti intotdeauna aparatul inainte de a efec-

tua lucrari de intretinere, ingrijire si curatare.
Indepartati acumulatorul.

® | alucrarile de intretinere, ingrijire si curatare

purtati intotdeauna manusi de protectie.
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Ajutor in caz de defectiuni

ALKO

H INDICATIE Lucrérile de reparatie pot fi efec-
tuate doar n service-urile competente sau in ser-
vice-urile noastre.

= Nu expuneti aparatul la umezeala sau umidi-
tate. Nu stropiti cu apa.

= Dupa fiecare utilizare, curatati carcasa si cuti-
tul cu o perie sau o carpa. Nu utilizati apa si/
sau detergenti.solventi agresivi - pericol de
coroziune si deteriorare a pieselor de plastic.

= Dupa fiecare utilizare, indepartati acumulato-
rul si verificati aparatul sa nu fie deteriorat.

®  Nu utilizati aparatul daca lama de taiat firul
lipseste sau este deteriorata.

= Scutul de protectie, capul cu fir si motorul tre-
buie sa fie intotdeauna curatate de resturile
de taiere.

= Verificati toate suruburile daca sunt bine
stranse.

® Verificati contactele electrice ale aparatului
pentru depistarea coroziunii, eventual curéatati
cu un penson de sarma si apoi pulverizati cu
spray de contact.

8.1 inlocuirea bobinei de fir (15)

Conditie: Aparatul trebuie sa fie oprit si acumula-
torul scos din aparat.

Defectiune Cauza

Firul de taiere nu este ali-
mentat.

Motorul nu functioneaza.

Acumulatorul lipseste sau nu

e fixat corect.

Alimentarea electrica este in- 1.

trerupta.

Intrerupatorul de protectie a
motorului a oprit motorul din

Bobina de fir este goala.

Acumulatorul este gol.

Bobina de fir de schimb: in set de 2. Nr. articol
vezi datele tehnice.

1. Apasati simultan (15/a) pe ambele butoane
de deblocare (15/1) si scoateti capacul
(15/2).

2. Scoateti bobina de fir goala (15/3).

3. Introduceti (15/b) o bobina de fir (15/4) noua.
Cu acesta ocazie asigurati-va ca arcul (15/5)
este introdus la loc.

4. Introduceti firul de taiere prin orificiul (15/6)
capului cu fir spre exterior.

5. Asezati la loc si apasati capacul pana se fi-
xeaza.

6. Introduceti acumulatorul in aparat.

9 AJUTOR IN CAZ DE DEFECTIUNI

/\ ATENTIE! Pericol de ranire. Piesele apa-
ratului ascutite si aflate in miscare pot produce
accidente.

®  La lucrarile de intretinere, ingrijire si curatare
purtati intotdeauna manusi de protectie!

H INDICATIE in cazul unor defectiuni care nu

sunt enumerate in acest tabel sau pe care nu le

puteti remedia singuri, va rugam sa va adresati

Serviciului nostru de asistenta pentru clientj.
Remediu

Tnlocuiti bobina de fir.

Tncércati acumulatorul.

Montati corect acumulatorul.

Indepértati acumulatorul.
2. Curatati contactele aparatului.

Asteptati pana cand intrerupatorul de
protectie deblocheaza motorul.

cauza unei supra-sarcini.

Motorul functioneaza cu in-
treruperi.

Erori la aparat

Comutatorul Pornit/Oprit este

defect.

Motorul functioneaza, insa
firul de taiere nu se misca.

Erori la aparat

Aparatul vibreaza in mod
neobisnuit.

Bobina de fir este murdara.

Mergeti la service-ul producatorului.
Mergeti la service-ul producatorului.
Mergeti la service-ul producatorului.

Curatati bobina de fir, daca este nece-
sar Tnlocuiti.

443955 _a

297



Depozitarea

Defectiune Cauza

Erori la aparat

Timpul de functionare al
acumulatorului scade sem-
nificativ.

prea umeda.

Tnaltimea de taiere este prea

redusa.

larba este prea inalta sau u

Remediu
Mergeti la service-ul producétorului.

Taiati iarba la o Tnaltime mai mare.
® | asati iarba sa se usuce.

Taiati iarba la o naltime mai mare.

Durata de viatd a acumulato-  Tnlocuiti acumulatorul.

rului a expirat.

Acumulatorul nu se mai in-

carca. sunt murdare.

Acumulatorul sau incarcato-

rul sunt defecte.

Acumulatorul este prea fier-

binte.

10 DEPOZITAREA

®  Dupa fiecare utilizare curatati bine aparatul si
- daca exista - montati toate capacele de pro-
tectie.
Efectuati lucrarile de intretinere necesare.

Depozitati aparatul intr-un loc uscat, sub che-
ie, departe de accesul copiilor.

®  Suspendati motocoasa de maner. Astfel, ca-
pul de taiere nu este solicitat inutil.

Pe durata pauzelor de utilizare ce dureaza peste
30 de zile efectuati urmatoarele lucrari:

®  Curatati temeinic aparatul si depozitati-l intr-o
camera uscata.

10.1 Depozitarea acumulatorului si a
incarcatorului

H INDICATIE Pentru informatii detaliate, con-
sultati instructiunile de utilizare separate pentru
acumulator si incarcator.

11 TRANSPORTUL

Tnainte de transport luati urméatoarele méasuri:
1. Opriti aparatul.

2. Indepartati acumulatorul din aparat.

3. Ambalati acumulatorii in mod corespunzator
(vezi mai jos).

Contactele acumulatorului

Utilizati doar accesorii originale de la
producator.

Mergeti la service-ul producatorului.

Comandati piese de schimb. Mergeti
la service-ul producatorului.

Lasati acumulatorul sa se raceasca.

Acumulator "B160.6 Li" (Nr. art. 114128)

H INDICATIE Energia nominald a acumulato-
rului este mai mare de 100 Wh! De aceea res-
pectati urmatoarele indicatii de transport!

Acumulatorul cu ioni de litiu inclus intra sub inci-
denta legii privind bunurile periculoase, poate fi
totusi transportat in conditii simplificate:

m  Utilizatorul privat poate transporta acumulato-
rul fara probleme in spatiile publice, daca es-
te ambalat ca la achizitionare si transportul
este facut in scopuri private.

®  Utilizatorii industriali ce efectueaza transpor-
tul in cadrul activitatii profesionale (de ex. li-
vrari la si de la santiere) pot de asemenea a-
plica aceasta varianta simplificata.

Tn ambele cazuri de mai sus trebuie luate masuri
de protectie pentru evitarea scurgerii continutului.
Tn alte cazuri se vor respecta neaparat prevederi-
le legislatiei privind bunurile periculoase! in caz
de nerespectare, se pot aplica amenzi usturatoa-
re.

Alte instructiuni pentru transport

B Acumulatorii cu ioni de litiu se transporta
resp. expediaza doar in stare perfecta!

. Cand transportati acumulatorul, utilizati nu-
mai cutia originala sau o cutie de carton pen-
tru marfuri periculoase adecvata (nu este ne-
cesara pentru acumulatorii cu o putere nomi-
nala mai mica de 100 Wh).

298

GTD 1833 GREENLINE



Eliminarea deseurilor

ALKO

®  Acoperiti contactele deschise pentru a evita
un scurtcircuit.

®  Asigurati-va ca acumulatorul din interiorul
ambalajului nu aluneca pentru a preveni de-
teriorarea acestuia.

= Asigurati o marcare si o documentare corecta
a expedierii la transport (de ex. prin curierat).

= |nformati-va in prealabil daca este posibil un
transport cu furnizorul de servicii de curierat
ales.

Recomandam apelarea la un specialist in produ-
se periculoase pentru pregatirea expedierii. Res-
pectati si celelalte regulamente nationale aplica-
bile.

12 ELIMINAREA DESEURILOR

Numai pentru tarile UE:

Conform Directivei Europene 2012/19/UE privind
deseurile de echipamente electrice si electronice
si transpunerea acesteia in legislatia nationala,
incarcatoarele scoase din uz trebuie colectate
selectiv si directionate catre o statie de reciclare
ecologica.

Tn cazul eliminarii necorespunzétoare, aparatele
electrice si electronice pot avea un efect nociv a-
supra mediului si sanatatii din cauza posibilei
prezente a substantelor periculoase.

Indicatii privind legea aparatelor electrice si

electronice
®  Aparatele electrice si electronice nu se
arunca la gunoiul menajer, ci se duc la
— un centru de colectare specializat!

®  Bateriile sau acumulatorii vechi ce nu sunt fi-
xati in aparate trebuie scosi inainte de preda-
re! Dezafectarea acestora este stipulata prin
legea bateriilor.

®  Detinatorii resp. utilizatorii de aparate electri-
ce si electronice sunt obligati de lege sa le
predea dupa folosire.

m  Utilizatorul final poarta responsabilitatea pen-
tru stergerea datelor personale din aparatul
vechi de dezafectat!

Simbolul cosului de gunoi taiat inseamna ca apa-

ratele electrice si electronice nu pot fi aruncate la

gunoiul menajer.

Aparatele electrice si electronice pot fi predate

gratuit la urmatoarele centre:

B Puncte de colectare si dezafectare publice
(de ex. centre comunale)

B Punctele de vanzare a aparatelor electronice
(fixe sau online), daca distribuitorii sunt obli-
gati sa le preia sau daca ofera benevol acest
serviciu.

Aceste aspecte sunt valabile doar pentru apara-
tele instalate si utilizate in tarile din Uniunea Eu-
ropeana si care se supun Directivei Europene
2012/19/CE. 1n tarile din afara Uniunii Europene
este posibil sa se aplice prevederi diferite pentru
dezafectarea aparatelor electrice si electronice.

13 DATE TEHNICE

Date tehnice: consultati tabelul cu date tehnice

de la inceputul acestui manual de utilizare.

* Observatii privind valorile emisiilor de vibratii si

zgomot:

®  Valorile de emisie pentru vibratii si zgomot in-
dicate au fost masurate printr-o procedura de
verificare standardizata si pot fi utilizate pen-
tru compararea a doua masini diferite.

= Valorile de emisie pentru vibratii si zgomot in-
dicate pot fi utilizate si pentru o evaluare initi-
ald a expunerii (grad de expunere la vibratii).

®  Valorile de emisie pentru vibratii si zgomot
pot diferi in timpul utiliz&rii masinii de valorile
indicate, in functie de modul in care se folo-
seste masina.

®  Respectati masurile de siguranta conform ca-
pitolului privind siguranta. Incercati s& menti-
neti vibratiile cat mai reduse posibil. Exemple
de mdasuri pentru reducerea nivelului de vi-
bratii sunt purtarea de manusi la utilizarea
masinii si reducerea timpului de utilizare. In
acest context trebuie luate in calcul toate ele-
mentele ciclului de utilizare (de exemplu tim-
pii in care masina este oprita, precum i peri-
oadele in care este pornita insa nu este in
sarcina).

14 SERVICIUL CLIENTI/ SERVICE

Daca aveti intrebari legate de garantie, reparatji
sau piese de schimb, adresati-va celui mai apro-
piat service AL-KO. Pe acestea le gasiti pe Inter-
net la urmatoarea adresa:
www.alko-garden.com/service-contacts
Informatii suplimentare despre piesele de schimb
gasiti la:

www.alko-garden.com/spareparts

443955 _a

299


https://www.alko-garden.com/service-contacts
https://www.alko-garden.com/spareparts

m Informatii privind declaratia de conformitate

15 INFORMATII PRIVIND DECLARATIA respunde specificatiilor Directivelor UE armoniza-

DE CONFORMITATE te, standardelor de securitate UE si standardele
specifice de produs. Declaratia de conformitate
este parte a manualului de utilizare si este atasa-
ta aparatului.

Prin prezenta confirmam pe proprie raspundere
ca produsul, in forma comercializata pe piata, co-

16 GARANTIA

Remediem eventualele defecte de material sau de fabricatie ale aparatului, in timpul termenului legal
de prescriptie pentru reclamatiile cu privire la defecte, la alegerea noastra, prin reparare sau furniza-
rea pieselor de schimb. Termenul de prescriptie se stabileste in functie de legislatia tarii din care s-a
achizitionat aparatul.

Prestatia de garantie se ofera numai la: Garantia isi pierde valabilitatea la:

®  Respectarea acestor instructiuni de utilizare ~ ®  Tncercarea de reparare din proprie initiativa

B Manipularea corespunzatoare ®  Modificari de natura tehnica din proprie initiati-
®m  Utilizarea pieselor de schimb originale va

®m  Utilizarea neconforma destinatiei

Din serviciile de garantie se exclud:
®  deteriorarea stratului de vopsea ca urmare a unei uzuri normale

®  Piesele de uzurd marcate intr-un cadru, din lista pieselor de schimb

Perioada de garantie incepe in momentul cumpararii de catre primul consumator final. Data de pe chi-
tanta de achizitionare are caracter decisiv. Va rugam sa va prezentati cu aceasta declaratie si cu chi-
tanta de achizitionare originala la distribuitorul dumneavoastra sau la urmatorul Serviciu de Asistenta
pentru Clienti autorizat. Prin aceasta declaratie, drepturile legale ale cumparatorului la reclamatiile cu
privire la defecte raman neatinse.
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I'IpeBo,q Ha OPUrMHaNHOTO PbKOBOACTBO 3a eKcnioatauusa
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1 YKA3AHWUA 3A BE3OIMNACHOCT

1.1 O6wwm ykasaHus 3a 6e30MacHoOCT 3a
erleKTPUYECKU MaLLUUHU

/N\ NPEOYMPEXOEHUE! MMpoueTteTe usnara
MHdopmauums 3a 6e30nacHOCT, UHCTPYKLMUTE,
MNICTPaUUUTe U TEXHUYECKUTE AaHHU, Npe-
[OCTaBeHM ¢ Ta3u MallMHa. HecrnassaHemo Ha
crnedHUmMe uHempykyuu moxe 0a dosede Ao mo-
Ko yOap, moxap u/unu cepuosHoO HapaHsi8aHe.

= CbXxpaHsiBaiiTe BCMYKM NpeaynpexaeHnsi
M MHCTPYKLMK 3a 6e3onacHoCT 3a 6baelm
crnpaBKMu.

TepMuHbM ,MawuHa", u3rnosn3saH 8 ykasaHusima
3a b6esonacHocm, ce omHacs 3a MawuHU,
3axpaHeaHU om eflekmpuvyeckama mpexa (c
Mpexo8 Kkaber), unnu 3a MawuHu, 3axpaHeaHu
om aKkymynamopHu 6bamepuu (6e3 Mpexxoe Ka-
6en).

1.1.1 CurypHocT Ha paboTHOTO MSICTO

5 [logabpxante paboTHOTO CU MACTO YUCTO
1 Ao6pe ocBeTeHO. be3rmopssdbKbM Uu He-
oceemeHume pabomHu 30HU Moeam da Oo-
gedam 00 3/10M0yKU.

B  He paboTteTe ¢ MaliMHaTa BbLB B3pMBOO-
nacHa cpeaa, B KOSITO MUMa 3ananumm Tey-
HOCTMU, ra3oBe uUnu npaxose. MawuHume
npousgexdam UCKpu, Koumo Mmozam 0a 8b3-
rnamMeHsm npaxa unu usrnapeHusima.

B  [azete geuarta u Apyrv xopa HacTpaHa,
[oKaTo u3snonseBare MaluHaTa. Ako cme
pascesiHu, Moxe 0a 3a2ybume KOHmposn Had
mawuHama.

1.1.2 Enektpuyecka 6e3onacHocT

= |llencenbT Ha MallMHaTa TpAGBa Aa nacHe
B KOHTakTa. LLlencensT He TpsiGBa aa ce

moauduumMpa no HUKaKbB Ha4uuH. He us-
nonsBaunTe Lencenu 3a agantepu saegHo
CbC 3a3eMeHu MawuHu. Hemoandumumpa-
HWUTE LLenceny 1 NoaxoasinuTe KOHTaKTU Ha-
MansiBaT pucka OT TOKOB yaap.

B U36areBante (pM3nNYECKN KOHTAKT CbC 3a-
3eMeHU NOBBbPXHOCTU, KaTo TPLOM, Harpe-
BaTenu, roTBapCKN NeYKU U XNaaunHuLm.
ChbluecTByBa NOBULLEH PUCK OT TOKOB yAap,
ako TanoTo Bu e 3azemeHo.

B CbxpaHsiBalTe MallMHUTE Aaney oT AbXA
vwnu Bnara. lNonagaHeTo Ha BoAa B MallvHa-
Ta yBenu4yaBa pucka oT TOKOB yaap.

= He usnonssante HenpaBuIIHO 3axpaHBa-
wmA kaGen 3a npeHacsiHe, oka4yBaHe U1
M3gbprBaHe Ha Wencena Ha MawnHarta oT
KoHTakTa. MaseTe 3axpaHBawumn kaben oT
TONMMWHa, Macno, ocTpu pb6oBe Unu ABU-
Xewm ce yactu. [MoBpeaeHnTe Unu sanse-
TEHW CBbP3BaLLy NPOBOAHULM yBENMYasaTt
pucka OT TOKOB yAap.

B Korato pa6oTuTe C MallMHa Ha OTKPUTO,
M3non3BanTe caMo yAbIDKUTENU, KOUTO
ca noaxoAsiM 1 3a ynotpeba Ha oTKpuTo.
M3non3BaHeTo Ha yabrkuTen, noaxoasiy 3a
ynoTpeba Ha OTKpUTO, HaMarsiBa pucka oT
TOKOB yaap.

B Ako pa6oTaTa ¢ MalulMHaTa BbB BnaXHa
cpeaa e HeusbexHa, M3nons3BanTe npe-
KbCBa4 3a ocTaTb4eH ToK. /3nonssaHeTo
Ha NpekbcBay 3a ocTaTbyeH TOK Hamansiea
pvicka OT TOKOB yaap.

1.1.3 JluyHa Ge3onacHocTt

BbaeTte 6aMTenHu, BHUMaBanTe KakBo
npaBuTe U 6bAeTe pa3yMHU Mo BpeMe Ha
pabGorara ¢ mawmHaTa. He usnonsgaimre
MallMHaTa, KoraTto cTe YMOPEeHU Unm cte
noa Bb3AeNCTBUETO HA HAPKOTULIM, arnko-
XOn unu nekapcrTea. EOUH MOMeHm He8Hu-
MaHue rpu u3rosi3eaHemo Ha MmawuHama
Moxe 0a 0ogede 00 CepuO3HU HapaHsI8aHUSs.

B HoceTe nuM4HM npegnasHu cpeacTBa v BU-
Haru 3awuTHU ouuna. HoceHemo Ha uYyHU
npedna3Hu cpedcmea, Kamo Macka 3a rpax,
Hexnb32awu ce npedna3Hu obysku, npeo-
rnasHa kacka unu cpedcmea 3a 3aujuma Ha
cryxa, 8 3agucumocm om 8uda U HayuHa Ha
u3ron3saHe Ha MawuHama, Hamarssiea pucka
om HapaHsieaHe.

B U3GaAreanTe criyyanHo nyckaHe Ha ypeaa.
YBepeTe ce, 4e MallMHaTa e U3KIMKYEHa,
npeguv Aa A cBbpXeTe KbM TOKO3axpaHBa-
HeTo u/vunu akymynaropHarta 6atepus, Aa
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sl B3emeTe B pblie UNY Aa A NnpeHacsATe.
AKO ObpKUME pbCMa Cu 8bPXY MPEBKITY-
samerisi, Koeamo Hocume MawuHama, unu
cebp3game mMawuHama KbM 3axpaHeaHemo,
Ko2amo msi e 8kroyeHa, mosa Moxe 0a do-
gede 00 371010NyKU.

Mpeau Aa BKNOYMTE MalWwMHaTa, U3BageTe
perynupaimTe UHCTPYMEHTU UMW rae4yHu-
Te KNnKYoBe. MHCmpymMeHm unu 2aedyeH
K/1toY, Kolimo ce Hamupa 8be ebpmsiLya ce
yacm Ha MawuHama, Moxe 0a MPUYUHU Ha-
paHsisaHe.

U3bareaniTe HEHOPMaNHM NO3ULMK Ha TA-
noto. MNorpuxeTe ce 3a CUrypeH CTOEX 1
no BCAKO BpeMe 3ana3BalTe paBHOBecHe.
Toea wje Bu nomoeHe 0a KoHmposnupame
mawuHama no-0obpe 8 Heo4yakeaHu cumya-
yuu.

HoceTte noaxopsauwo o6nekno. He HoceTte
cBo6oaHM apexu unm buxyTa. MNaseTte ko-
caTa u gpexuTe cu ganeud oT ABUXKeluuTe
ce yactu. CeobodHuUmMe Opexu, buxyma unu
Onriea koca Mo2am 0a 6b0am 3axeaHamu
om dsuxxewume ce yacmu.

Ako e Bb3MOXHO Aja ce MOHTUpa o6opya-
BaHe 3a U3BNMYaHe U cbLBMpaHe Ha npax,
CBBbPXeTe ro 1 ro U3non3panTe NpaBun-
Ho. M3r1on136aHemo Ha cucmema 3a u3ernuda-
He Ha npax Moxe 0a HamaJlu orracHocmume
om npax.

He cu cb3paBanTe chanwmeo 4yBcTBO 3a
CUrypHOCT U He NpeHebperBanTe nNpaBu-
narta 3a 6e3onacHOCT Ha MalLMHUTe, AOPU
aKko cTe 3ano3HaTu ¢ MaluMHaTa cnef MHo-
rokpatHa ynotpeb6a. HegsHumamesnHume
Oelicmeusi Moeam Oa dogedam A0 cepuo3HU
HapaHsieaHUs1 3@ Yacmu om ceKyHOama.

1.1.4 W3nonssaHe u pa6oTta c

erneKkTpu4yeckaTta MmalumHa

He npeToBapBanTe mawmuHara. U3nons-
BalTe noaxoasuiara 3a paborara cu ma-
wwuHa. C nodxodsiwama mawuHa we pabo-
mume no-0obpe u no-6e3onacHo 8 onpede-
neHus duana3oH Ha MOWHOCM.

He nsnonseante mMawimHa, Y4ANTO NpeB-
KkntouBaten e aedekteH. MawuHa, Kossmo
He Moxe 0a 6b0e 8K/YeHa Unu U3KIToYeHa,
e ornacHa u mpsibea 0a 6b0e peMoHMuUpaHa.

UsknioyeTe LWencesna oT KOHTaKTa u/unu
n3BageTe oThensiwarta ce akymyraTtopHa
6aTepus, Npeau Aa U3BbLpLUBaATE KAKBUTO
1 Aa Guno HacTPOWKMU Ha ypeaa, fa cme-
HSITe YacTW Ha MallMHaTa unu ga A npmou-

pate. Tasu npednasHa Msipka npedomepa-
msiea cryyaliHomo cmapmupaHe Ha Mallu-
Hama.

CbXpaHsiBalTe HEU3NON3BaHUTE MaLIMHU
faney ot goctbna Ha geua. He nossons-
BaiTe Ha NULa, KOUTO He ca 3ano3HaTh ¢
MaluMHaTa UNu He ca NPoYeny Te3n UH-
CTPYyKUMK, Aa A u3nonseat. MawuHume ca
onacHu, Ko2amo ce u3rosisgam om Heonum-
HU nuya.

MonaranTe rpmxun 3a MalMHUTE U UHCTPY-
MEHTUTEe CbC CMeHsieMu npucTaBku. Mpo-
BepeTe Aanu ABuMXeluTe ce yacTtu pabo-
TAT NPaBUITHO U He ca 3aKneLleHu, Aanu
YacTUTe He ca CHYMeHU UNun NoBpeAeHU
Mo Ha4uH, KOUTO HapyluaBa (PYHKLUATA Ha
mawwuHarta. lMpeaun na nsnonssare mawuum-
HaTa, peMOHTUpaNnTe NoBpeAeHUTe YacTu.
MHozo 3nononyku ce npuyuHs8am om 10UWo
noddbpkaHU MawuHU.

MopnbpxanTe pexewmrTe UHCTPYMEHTU
OCTPU U YUCTU. [puxueo noddnbpxxaHUme
pexeuwu UHCMpPyMeHmu ¢ oCmpu pexeuju
pbbose briokupam no-psidKo U ce Hanpaesisi-
8am o-y1ecHo.

M3nonsBanTe MawmHaTta, 4Yactute, UH-
CTPYMEHTUTE CbC CMEHAeMMN NPUCTaBKU U
T.H. B CbOTBETCTBUE C T€3U UHCTPYKLUMN.
B3emeTe npeaBuAa ycnoBusaTa Ha TpyA U
AEeNHOCTTA, KOATO Le ce U3BbpLIBA. /13-
107138aHEMO Ha MalUHUMe 3a MpuoxeHus,
pasnuyHU om mesu, 3a Koumo ca rnpedHas-
Ha4eHu, Moxe Oa dosede 0o onacHu cumya-
yuu.

MopabpxanTe APBKKUMTE U NOBBHLPXHOCTU-
Te 3a 3axBallaHe Cyxu, YNcTu n 6e3 macna
M Ma3HUHWU. XTb32asume OPBbXKU U M08bPX-
HOCMU 3a 3axealiaHe He ro3eorsisisam 6e30-
nacHa paboma u KOHmMpPOJT Ha MawuHama 8
HernpedsudeHuU cumyayuu.

1.1.5 W3nonsBaHe u pa6oTa ¢ MalLUuHa,

3axpaHBaHa OT akyMynaTopHa
6aTtepus

3apexpaanTe akymyrnatopHute 6atepum
camo CbC 3apsiiHU YCTPONCTBA, Npenopb-
YaHu oT npousBoauTens. Ako 3apss0HOMo
ycmpolicmeo, koemo e 1odxodsAuwjo 3a onpe-
OeneH mun akymynamopHu bamepuu, ce us-
ronaea c Opyau akymynamopHu 6amepuu,
cbujecmesysa puck om roxap.

M3non3BaiTe camo onpepeneHuTe 3a uen-
Ta aKkyMyJaTopHu 6aTepuy B MalUMHUTE.
U3nonzeaHemo Ha Opyau akymynamopHu 6a-
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mepuu Moxe 0a 0ogede 00 HapaHsigaHe U
onacHocm om roxap.

B CbxpaHsBalTe HeusnonlBaHaTa aKkymyna-
TopHa 6aTepus Aaney oT Knamepu, MOHe-
TW, KNtoYoBe, MUPOHU, BUHTOBE UNK ApYrn
Marnku meTanHu npeamMeTH, KOUTo Morat
Aa NPUYUHAT KbCO CbeAnHeHune. Kbco Cb-
e0uHeHue mexdy KoHmakmume Ha bamepu-
Ama moxe 0a dosede 0o u3z2apsiHUS umu rno-
xap.

= [lpu HenpaBunHa ynotpe6a Ha akymyna-
TopHaTa 6aTepus OT Hesi MOXe Aa u3Teye
Te4yHoCT. M36arBanTe KOHTAKT C TE4YHOCT-
Ta. Mpu cny4yaeH KOHTaKT C Te4YHOCTTa U3-
nnakHeTe ¢ BoAa. AKo Te4HOCTTa nonagHe
B O04YMTE BU, NOTbpPCETE AOMbIIHUTENHA
MeAULMHCKa noMoL. M3muyaHemo Ha
meyHocm om akymyrnamopHama 6amepusi
Moxe Oa NpuyuHU Opa3HeHe Ha Koxama unu
u32apsHUs.

= He nsnonseaiTte noBpeaeHa unu npome-
HeHa akyMyraTopHa 6aTepus, KakTo u no-
BpeAeHa unv npomMeHeHa MaluHa. ospe-
OeHu unu rnpomeHeHu bamepuu mMo2am 0a He
byHKYUOHUpam npasuiHo u 0a npuqyuHsm
roxap, eKCrno3usi Unu HapaHsieaHe.

B He usnaranTte akymynaropa Mnu MalumHa-
Ta Ha OrbH UK NPeKoOMepHU Temnepary-
pw. lNoxap unu memnepamypu Had 130 °C
Moeam Oa rpedu3dsuKam eKCriio3us.

B CnasBautTe BCUYKM MHCTPYKLUM 32 3apex-
[aHe U HUKOra He 3apexaanTe akymyrnarTo-
pa unu MawunHaTa ¢ akymynaTop U3BbH
TeMnepaTypHUsi AnanasoH, NOCOYEH B Pb-
KOBOACTBOTO 3a paboTa. HernpasuiHomo
3apexdaHe unu 3apexdaHemo u3ebH 000-
bpeHusi memnepamypeH duana3oH Moxe 0a
dosede 0o pa3pywasaHe Ha aKkymynamopHa-
ma 6bamepus u da ysenuyu pucka om roxap.

1.1.6 O6cnyxBaHe

®  PeMmoOHTHLT Ha Bawarta malumHa moxe aa
ce U3BBLPLIBA caMo OT KBanuduumMpaH
nepcoHarn u camo ¢ OpUrMHarnHu peseps-
HU YacTu. Tosa we eapaHmupa, 4e Mawu-
Hama we ocmaHe 6e3onacHa.

B Hukora He obcnyxBanTe NnoBpeaeH aKy-
MyrnaTtopHu 6aTtepun. Lisnama noddpnbxka
Ha 6amepuume mpsibea da ce u3ebpuiea ca-
MO om ripou38o0umers unau om omopu3upa-
HU Cep8u3HU UeHmpose.

1.2 YkasaHus 3a 6e3onacHocCT 3a TpuMepu
3a TpeBa M TPUMepPU 3a psizaHe B Kpasi
Ha TpeBHaTa nowy

(a) He nsnonseanTte MawmHaTa npm fowo
Bpeme, 0cOGeHO Korato MMa rpbMOTEBUYHU
Oypu. ToBa HamansBea pucka oT yaap OT Mbfl-
HUYS.

(b) OrnepanTe paboTHaTa 30Ha BHUMaTeNHO
3a AMBU XKMBOTHW. [IMBNTE XMBOTHU MOXe Aa
6baaTt HapaHeHn oT paboTellaTa MaLUMHa.

(c) OrnepanTte BHMMaTeNnHo paboTHaTa 30Ha U
oTCTpaHeTe BCUYKM KaMbHU, MPbUKK, Ten,
KOCTM M OpYyru YyXaum Tena. MaxebprenuTe
npeaMeTy Moxe [a NPUYMHAT HapaHsBaHUs.

(d) BuHaru npoBepsiBalTe Aanu pexeLwymsT
MHCTPYMEHT U PeXeLUAT MeXaHU3bLM He ca
noBpeAeHu, Npeav Aa U3non3earte MalMHU-
Te. lNoBpeneHnTe YacTn yBenunyasaT pucka ot
HapaHsiBaHe.

(e) Mpean ynoTtpeba npoBepeTe 3axpaHBawms
Kaben n BCUYKM YyABIDKUTENW 32 NpU3HaLUm Ha
noBpeaa unu crapeeHe. AKo 3axpaHBalUAT
kaben ce NnoBpeau Unu U3HOCKU Mo BpeMe Ha
pa6oTa, u3knoyeTe MaluMHaTa U He JOKOC-
BaulTe kabena, npeau Aa usBaguTe wencena
OT KOHTakTa. [loBpeaeH 3axpaHBaly kaben unm
YABIMKUTEN MOXe a JOoBeAe [0 TOKOB yaap, no-
Xap 1/vnn ceprosHn HapaHsIBaHus.

(f) 3awmTHUTE Kanaum He TpsiIGBa Aa ce ge-
MOHTUpAT UK Aa ce 3aobukanaT. 3alWuTHUTe
Kanauu Tpa6ea aa 6bAaT MOHTUPaHU U Aa
dyHKUMOHMpaT npaBunHo! PasxnabeH, nospe-
AeH Unn HepaboTeLy NpaBMUITHO 3alUMTEH Kanak
MOXe fa AoBefe A0 HapaHsABaHUS.

(g) NopAabpxKaiTe BCUYKA BEHTUNALMOHHU OT-
BOPM YUCTU OT 3aMbpCcABaHUA. 3anyLueHn BeH-
TUNALMOHHN OTBOPU U 3aMbpCABaHUS MOXeE Aa
MPUYUHAT NPEerpsiBaHe Uy ONacHOCT OT Moxap.

(h) HoceTe npeana3Hu cpepcTBa 3a ounte n
cnyxa. lNogxoaswmTe NMYHN NpeanasHn cpea-
CTBa HamansBaT HapaHsBaHusTa.

(i) KoraTto pa6oTuTte ¢ malwmMHaTa, BUHaru Ho-
ceTe Hexnb3ralu ce 3alWmUTHN obyBkKU. Huko-
ra He pa6oTteTe 60cu UNKU ¢ OTBOPEHU caHAa-
nu. ToBa HamansiBa pvcka OT HapaHsiBaHe Ha
Kpaka Mpu KOHTaKT C BbPTSALLMSA Ce pexeLl, UH-
CTPYMEHT.

(j) Npu paboTta c mawKnHaTa BMHarn HoceTe 3a-
WMTHO O6GNeKno, KaTo Hanpumep AbArv NaH-
TanoHu, KOMTO NpeanasBaT KpakaTa Ha noTpe-
6uTens. KOHTakTbT C BbPTALLMS Ce PexXeLL, UH-
CTPYMEHT WNM KopAa BoaW [0 HapaHsiBaHusl.
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(k) CTpaHuyHUTe HabnopaTenu Tpa6Ba Aa
CTOAT ganey, AoKaTo MaluMHaTa pa6oTtu. U3-
XBbPIIEHUTE NpeaMeT! MoraT fa NPUYMHAT cepu-
03HW HapaHsIBaHus.

(I) He paboTeTe ¢ mawmnHaTa Ha BUCOYMHA HaA,
HUBOTO Ha KpbcCTa. ToBa nomara ga ce nsberHe
HeBOMNEH KOHTaKT C pexellaTa kopaa v no3Bons-
Ba N0-A00BP KOHTPOS Ha MaluvMHaTa B Heo4YakBa-
HW cUTyauuu.

(m) He paboTeTe ¢ mawmnHaTa B MOKpa TpeBa.
Xopete, HUKoOra He Gsiraiite. ToBa Hamanssa
pUCKa OT Noaxnb3BaHe U NagaHe, KOeTo MOXe aa
foBefe A0 HapaHsBaHUS.

(n) He pa6oTeTe ¢ MawmMHaTa No npekaneHo
CTPBMHM CKNoHoBe. ToBa HamansiBa pucka oT
3aryba Ha KOHTPOJT, Noax/Tb3BaHe 1 NagaHe, koe-
TO MOXe i3 AoBe/ie [0 HapaHABaHus.

(o) YBeperte ce, 4e umaTe cTabunHo nomnoxe-
HUe, koraTo pa6oTuTe No CKNOHOBe; BUHAru
paboTeTe HanpPe4YHO Ha CKIOHA, HUKOra Haro-
pe unu Hagony 1 6bAeTe U3KNIOYUTENHO BHU-
MaTenHu, KoraTto NPoMeHsATe nocokarta. Tosa
HamansBa pucka oT 3aryba Ha KOHTporn,
noax/b3BaHe 1 najaHe, KOETo MOXe fa AoBeae
[0 HapaHsiBaHusl.

(p) OpbXTe BCUYKM 3axpaHBaLyy Kabenu u
NPOBOAHMLM Aarney OT 30HaTa Ha psisaHe.
3axpaHBaLumTe kabenu unm NPoBOAHNLM MoraT
Aa 6baaT CKpUTU B XKMBM NIETOBE UMW XpacTu n
M0 TO3W Ha4MH criy4anHo Aa 6baaT oTpsasaHu
U1 NOBpPeAEH OT pexellata Kopaa Un Hoxa.

(q) Mo Bpeme Ha paGoTa ApbXKTe BCUYKM Yac-
TW Ha TANOTO Aarey oT BbPTALMSA Ce pexeLy
VMHCTPYMEHT Unun Kopaa. YBepeTe ce, 4e npu
oTCTpaHsiBaHe Ha 3acefHan maTtepuvan mawu-
HaTa Beye He e CBbp3aHa KbM M3TOYHMKA Ha
3axpaHBaHe. BbpTAWmWAT ce pexeLl, MHCTPYMEHT
UM KopAa Morat Aa NPUYMHAT CEPUO3HN Hapa-
HSIBaHWSA.

(r) NpeHacsanTe malwmMHaTa U3KNOYeHa 1 aa-
ney ot TANoTo cu. lNpasunHoTo 6opaBeHe ¢ Ma-
LUMHaTa HamarnsiBa BEPOSTHOCTTA OT CriyvaeH
KOHTaKT C BbpTSALLaTa ce pexelya kopaa unm
HOX.

(s) UsnonsBanTe pe3epBHU peXeLuun rnaBum,
pe3epBHU NAacCTMAcoBM KOPAU U pexeLuym Ho-
)KOBe CaMO CbINacHO UHCTPYKLMMUTE Ha npo-
n3BoauTens. pellHUTe pe3epBHN YacTn morat
[a NpUYKHAT 3aryba Ha KOHTPOn, cYynBaHe 1 Ha-
paHsBaHe.

(t) He 3amecTBaiTe nnacTmMacoBu pexeLin
KOPAMW UM HOXOBE C MeTarHu pexeluu Kopam
MNN HoXOBe. /3non3BaHeTo Ha HeodobpeHn pe-

XKewn MHCTPYMEeHTU MOXe fa AoBene A0 Hapa-
HABaHWUA.

1.3 BubGpaumoHHO HaToBapBaHe

B OnacHocT oT BMOpauuun
[JelicmeumenHama cmolHocm Ha eMucuu-
me Ha subpayuu ro epeme Ha u3nos3eaHe-
mo Ha ycmpolicmeomo Moxe 0a ce OMKIIo-
HU Om roco4YeHama om rpou3eodumersi
cmolHocm. CnepeTte crnegHuTe hakTopu Ha
Bb3IeCTBME Npeay Unm no Bpeme Ha yro-
Tpeba:

M3nonsBa nu ce ypeabT nNo npegHasHa-
yeHune?

Pexe nu ce pecn. obpaboTtsa nu ce ma-
TepuanbT Mo NPaBUIHUA HAYMH?

Hamupa nu ce ypedbT € 13npaBHO CbC-
TosiHMe 3a ynoTpe6a?

PexeLumnaT NHCTPYMEHT NPaBUHO N e
3aTOYeEH pecr. MOCTaBeH N1 € NPaBUMHu-
AT pexeLy, UHCTPYMEHT?

MoHTMpaHU NN ca APBXKKUTE U EBEHT. Of-
LMoHanHTe BUOPaLMOHHN OPBXKKM U Te
CBbp3aHu Nn ca cTabunHo c ypeaa?

®  EkcnnoaTupaiTe ypeaa camo ¢ Heobxoam-
MuUTe 3a cboTBeTHaTa pabota obopoTtu. Ns3-
OsareaviTe MmakcumanHuTe obopoTu, 3a fa Ha-
mManuTe wyma u BubpauumTe.

= [lopagu HenpaeunHata ynotpeba v noa-
OpbXKa morat Aa ce nosuwat LwymMa v Bu-
6pauunnTe Ha ypeaa. Tosa Boav [0 Bpeau 3a
3apaBeTo. B To3n crnyyan nsknoveTe ypeaa
He3abaBHO v ro npejavite 3a PEMOHT Ha OTO-
pV3vpaH cepaua.

®m  CreneHTa Ha HaToBapBaHe OT BUOpaums 3a-
BMCK OT paboTtaTa, kosTo TpsibBa Aa ce n3-
BbpLUM UK oT ynotpebara Ha ypeaa. lNpe-
LieHeTe A 1 HanpaBeTe CbOTBETHUTE nay3un
no BpemMe Ha paboTa. [1o To31 HaumH ce Ha-
MansiBa 3Ha4MTenHo BUOpaLMOHHOTO HaTo-
BapBaHe Mo Bpeme Ha LsAnoTo paboTHo Bpe-
me.

= [IpoagbmxutenHata ynotpeba Ha ypeaa us-
nara noTpebuTens Ha BUGpaummn 1 Moxe Aa
NPpUYUHK NPOGeMU B KpbBOOOPALLEHNETO
("6enu npbcTn”). 3a 4a HamanuTe TO3n PUCK,
HoceTe pbkaBuLM U NogabpXxanTe pbLeTe cu
Tonnu. Ako 6bAe pa3nosHaT CUMNTOM Ha
“6enuTe NpbCTU’, He3abaBHO NOTbpCeTE Ne-
Kapcka nomoLy. Kbm Te3n cumntomu npuHaa-
nexar: 3aryba Ha 4yBCTBUTENHOCT, U3TPbI-
BaHe, cbpbex, 6onka, 3aryba Ha cuna, npo-
MSHa B LiBeTa Ui CbCTOSHUETO Ha KoxaTa.
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Yka3aHusa 3a 6e3onacHoCT

OGWKHOBEHO Te3n CUMMTOMMU 3acsiraT Npb-
cTuTe, pbleTe unu nynca. MNpu HACKK Temne-
paTypu puCKbT HapacTsa.

B [lpaBeTe NO-ABMIY NMOYMBKM MO BPEME Ha pa-
60THMSA OeH, 3a Aa Cce Bb3CTaHOBUTE OT LUy-
Ma v Bubpauwnute. NnaHupante pabotarta cu
Taka, Ye 13nona3saHeTo Ha obopyaBaHe, Koe-
TO reHepupa cunHu Bubpauuu, Aa ce pasnpe-
Oensi B NpoAbIMKEHNE Ha HAKOIKO AHW.

B Ako yceTuTe ANCKOMAOPT UM NpoMsHa B
LiBeTa Ha KoXaTa Ha pbLieTe CU, JoKaTo 13-
nonseare ypea, cnpete paboTta He3abaBHoO.
MpaBeTe gocTaTbyHU Nay3un No Bpeme Ha pa-
6oTa. bes goctaTb4HO Naysu No Bpeme Ha
paboTa Moxe Aa Bb3HUKHE CUHAPOM Ha BU-
6pauns pbka-pamo.

B HamarneTe pucka OT u3naraHe Ha Bubpauum.
MopabpxanTe ypeaa B CbOTBETCTBUE C UH-
CTPyKUMMTE B PbKOBOACTBOTO 3a eKcnoara-
ums.

B Ako ypeabT Ce U3MOoMn3Ba YecTo, CBbpXeTe
ce ¢ aucTpubyTopa cu, 3a Aa 3aKynuTe aHTu
BMOpaLMOHHM NPUHAANEXHOCTM (Hanp.
OPBXKKN).

®  |I3bareavite paboTta ¢ ypeda npu Temnepary-
pv nog 10°C. B paboTteH nnaH onpeaenete
Kak BMOpaLMOHHOTO HaToBapBaHe MoXe Aa
6bae orpaHnyeHo.

1.4 LllymoBo 3ambpcsiBaHe

OnpepaeneHo LWyMOBO 3aMbpcsiBaHe Ype3 To3n
ypen He Moxe Aa ce usberHe. MissbpLuBaiiTe Ly-
MHUTe paboTu npes3 fonycTMMuUTe U NpegHasHa-
YeHUTe 3a ToBa YacoBe Ha AeHsl. AKO € HeobXo-
OUMO crasBayiTe YacoBeTe 3a NoYMBKa U orpaHu-
YagayTe NPOABLIPKUTENHOCTTA Ha paboTaTa oo
Han-HeobxoaumoTo. 3a Balwarta nuyHa 3awmrta n
3a npegnasBaHe Ha HamupalumTe ce Habnmso xo-
pa TpsibBa Aa HocuTe 3awmTa Ha cryxa.

1.5 VYkasaHus 3a 6e30nacHoOCT BbB Bpb3Ka C
akymynaropHaTta 6atepus u 3apsagHOTO
yCTPOWUCTBO

. OrtcTpaHeTe akymynaTtopHaTa 6atepus ot

ypeaa npeau 3apexaaHe.

®  [JocTaBeTe akymynaTtopHaTa batepus B ype-

[a C npaBuiHaTa nonspHoCT.

B Ao Llle cCbXxpaHsiBaTe ypeaa AbMro Bpeme,

nsBageTe akymynatopHarta 6atepums oT Hero.

B He cBbp3BaTe HaKbCoO Knemute Ha ypeaa

Unn Ha akymynatopHarta 6atepus.

PbkoBoacTBa 3a paboTa

CwvbnogaBanTe ykazaHusTa 3a 6e3onacHocCT 3a
akymynatopHaTta 6atepusita U 3apsiiHOTO yc-
TPOWCTBO, KOUTO Ca B OTAENHN PbKOBOACTBA 3a
pab6oTa:

B PbkoBoacTBO 3a paboTa 443998: akymyna-
TOpHU 6aTepun

B P1koBOACTBO 3a paboTa 443999: 3apagHu
yCTponcTBa

1.6 YkasaHus 3a 6e3onacHOCT nNpu
obcnyxBaHe

/\ NPEOQYNPEXOEHUE! OnacHocT OT enek-
TpoMarHuTHo none. To3u enekTpoypes npows-
BeXJa eneKkTpoMarHMTHO none fno Bpeme Ha pa-
6ota. Mpu onpepenexn obcToaTencTea Toea no-
ne MoxXxe fa nosride HeratuBHO Ha akKTUBHUTE
UV NacUBHU MEQULIMHCKA UMMNaHTK.

B 3a ga HamanuTte pucka OT CEPUMO3HO mnu da-
TarnHo HapaHsiBaHe, Hue rnpenopbYBame fu-
LaTa ¢ MeAULIMHCKN UMNIaHTK Aa Ce KOHCYI-
TUpaT C fekapsi Cu 1 NPOU3BOAUTENS Ha Me-
OVILMHCKMSA UMMNaHT, Nnpean paboTa ¢ enek-
TPOUHCTPYyMeHTa!

BuHaru ynpaBnsiBaiiTe ypeaa ¢ Ase pbLe.
BuHaru gpbxTe pbLeTe 1 kpakaTa ganed ot
HOXa, 0COBeHOo KoraTo BkItoYBaTe ABuUraTe-
ns.

B VzyakaviTe HOXa Aa crnpe, cne Kato nskmio-
unTe aBuraTens.

B OTCcTpaHsiBaniTe U3pesknTe camo KoraTto OBu-
raTensT U HOXbT ca B MOKOMN.

B He gokocBauTe HOXa 3a kopAaTa € pbka no-
paav pUck OT Nopsi3BaHUs.

B Cnep u3ternsHe Ha HOBa Kopaa BUHaru npu-
BexzanTe ypeaa B HopmarnHo paboTHo noso-
XeHue, Npeaun Aa ro BKA4uTe.

He n3nonseante metanHa kopaa 3a psasaHe!
BuHaru nogabvpxanTe npegnasHust WIT, HO-
Xa 1 OBUratenst YMCTu OT ocTaTbLM OT KO-
CeHe.

B Jluuata, KOUTO He ca 3ano3HaTu ¢ ypeaa,
TpsbBa Aa ce ynpaxHsBaT Aa 60paBsT ¢ He-
ro npu U3KIOYEH MOTOP.

B [lpu paboTa Ha CKIOH:

Hukora He paboTeTe Ha rmagbk U XMb3-
raB XbfM.

KoceTe BUHarun HanpeyHo Ha HakroHa,
HWKOra Harope uUnu Hagomny no HaknoHa.
BuHaru 3actaBarite nog pexeLoTo yc-
TPONCTBO.
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OTHOCHO WHCTPYKLMATA 3a eKkcnoatauusa

ALKO

®  Criefl KOHTaKT C YyXIO TANO:
W3kntoueTe MoTopa.
MpoBepeTe ypeaa 3a nospeau.

2 OTHOCHO MHCTPYKLUUATA 3A
EKCIMJIOATALUA

B HemckaTa Bepcusi € opurmHanHaTa MHCTPYK-
uMs 3a ekcnnoataums. Benyku octaHanu
BEpCWM Ca NPEBOAMN Ha OpUrMHanHaTa uH-
CTPYKUMA 3a ekcnroatauums.

B CbxpaHsBanTe BMHaruM Tas3u MHCTPYKLUUSA 3a
ekcnnoartaums no HayvH, No KOWTO Aa MoXe-
Te Aa 5 YeTeTe, KoraTo ce HyxgaeTe OT WH-
dopmauus 3a To3u ypea.

B [IlpegaBanTte ypeaa Ha Apyru nuua camo 3a-
€[1HO C Ta3n NHCTPYKLUS.

B [IpoyeTeTe n cbbnoaaBanite UHCTPYKLUMTE
3a 6e30MacHOCT 1 NpeaynpeauTenHuTe Cb-
BETW B Ta3n MHCTPYKUMSA 3a eKcnnoartaums.

2.1 CwumBONM Ha HavyanHaTa cTpaHuua

CumBon 3HauveHue

HenpemeHHo npoyeTeTe BHUMATEN-
HO TOBa PbKOBOACTBO 3a paboTta
npeau nyckaHeTo B ekcrnoatauus.
ToBa e ycrnoBueTo 3a 6e3onacHa
paboTa 1 6e3npobrnemHo 6opaBeHe
c ypega.

PbkoBoacTBO 32 paboTta

BHumatenHo obcnyxsaiTe nutu-
€BO-MOHHWTE aKymynaTopHu bare-
pun! Mo cneynanHo cnassanTte
npeanucaHusTa 3a TPaHCMnopT, CbX-
paHeHune 1 OTCTpaHsiBaHe KaTo OT-
nagbk, on1McaHy B TOBa pbKOBOA-
cTBO 3a paboTa!

To3u NpoayKT OTroBapsi Ha NpUIIo-

c € XKUMUTE eBPONEVNCKN AUPEKTUBK U €
npemMuHan npoueaypa 3a oLeHka
Ha CbOTBETCTBMETO C THAX.

2.2 PassicHeHMsi Ha yCNOBHUTE
0603Ha4YeHUA U CUTHAINHUTE AYMU

/\ OMACHOCT! O603HauaBa HenocpeacTee-
HO omacHa cuTyauus, KOsiTo - ako He 6bae n3be-
rHaTta - MoXe [a “ma KaTo nocrecTtsme cCMbpT
UM TEXKO HapaHsiBaHe.

/\ NPEAYNPEXOEHUE! O603HayaBa noTeH-
LpanHa onacHa cuTyauusi, KosiTo - ako He 6bae
n3berHara - 6u morna Aa AoBefe A0 CMbPT UK
TEXKO HapaHsiBaHe.

/\ BHUMAHUE! O603HayaBa nNoTeHLmMarnHo
onacHa cutyauusi, KosiTo - ako He 6bae nsberHa-
Ta - MOXe [1a UMa KaTo CrnefcTBue NEKO U
YMEpEHO HapaHsiBaHe.

BHUMAHME! O6o03Ha4yaBa cuTyaums, KOSITO -
ako He ce n3berHe - Moxe Aa Npeau3Buka marte-
puanHm weTu.

H YKA3AHUE Cneuuannu ykasaHus 3a no-ao-
6po pasbupaHe n bopaseHe.

3 OINUCAHUE HA NMPOAOYKTA

ToBa pbKOBOACTBO 3a eKcrnoaTaums onucea
aKymyrnaTopeH pbyeH Tpumep.

Morat fa ce n3nonaeaT BCUYKU aKyMynaTopHU
6atepun (Bxxx Li) n 3apsgHu yctpoiictea (Cxxx
Li) oT npopykToBaTa rama ALKO 18\ 36 \/

1BATTERY ) 2VOLTAGES"

BHUMAHME! OnacHocT oT noBpeAaa Ha ype-
[a unu akymyrnaTtopHarta 6atepus. Ako ypeabT
ce 13non3ea c Henoaxoasium 6atepuu, e Bb3-
MOXHO ypeabT 1 akymynatopHuTe 6atepun ga
6baaTt noBpeaeHu.

= }I3non3BanTe ypeda camo C npeanvcaHiTe
akymynaTtopHu 6atepum.

H YKA3AHUE [onbnHutenHa nHdopmaums
MOXeTe ja HamepuTe B pbkoBoAcTBaTa 3a pabo-
Ta Ha akymynaTtopHuTe batepum n 3apsigHuTe yc-
TPONCTBa OT NpoAyKToBaTa rama
ALKO18VE36V

18ATTERY / 2 VOLTAGES"

3.1 Ynotpeba no npegHa3Ha4yeHune

C TO31 TpUMeEp 3a TpEBa MOXKETE Aa KOcUTe TPEBa,
[10 KOSITO rpajuHckaTa kocayka He Moxe Ja Aoc-
TUrHe, HanpMMep Ha Marnku TPEeBHMW Mo, Noa,
XpacTu, 4o AbpBeTa, Mo Hacunu, B kpauiiaTa Ha
TPEBHWTE MAOLLM UMW MO CTEHU U bINW Ha crpaau.

Tosn ypeq e npegHa3HayYeH camo 3a YacTHa yrno-
Tpeba. Besika gpyra ynotpeba kakto 1 HEMo3Bo-
NEeHN PeKOHCTPYKLMMN U BHACSHE Ha OOMbIHM-
TEIHU eNeMEHTU ce cunTa 3a ynotpeba He no
npeaHasHaveHue, 1 Boau KaTo nocrencteue 4o
oTnagaHeTo Ha rapaHumsaTa, KakTo v 3arybaTa Ha
cboTBeTcTBMETO (0603HaveHneTo CE) n otkasa
OT OTTOBOPHOCT Ha NPOV3BOANTENS 3a LUETH,
NPUYUHEHN Ha NOTPebUTENs 1nu Ha TpeTa cTpa-
Ha.
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OnucaHue Ha npoaykTa

3.2 Bb3MoxHa npeaBuauma HenpaBuiiHa
ynoTtpeb6a

YpeabT He e npefHasHayeH 3a ynoTpeba kato

MOTOpHa KOca, T.e. He € MOoAXOASLL 3a KOCeHe Ha

no-3gpasa 3efieHa pacTUTENHOCT, Mraau AbpBe-

Ta 1 xpacTu.

YpeabT He e NpoeKkTMpaH 3a NpodecroHarnHa

ynotpeba B OTKpPUTW NapkoBe 1 CMOPTHU CbOPb-

XKEHUsi, HATO 3a ynoTpeba B CEnckoTo U ropcko

CTOMaHCTBO.

3.3 Ocratby4HM puckoBe

Lopwu koraTto o6opyaBaHeTO ce M3non3ea npa-

BWITHO, BUHArK uma onpegeneH octaTbyeH puck,

KONTO HEe MoXe Aa 6bae usknodeH. CnegHute

noTeHLMasnHu onacHOCTM MoraT Aa Bb3HUKHAT OT

TMna v ausariHa Ha ypeaa, B 3aBMCUMOCT OT npu-

TNOXEHNEeTo:

B /I3XBbpnsSIHETO HA OKOCEHa TpeBa, NPbCT U
MasKku KaMbHMU.

B BauwiBaHe Ha YacTuLM OT OKOCeHa TpeBa,
aKo He ce Hocu auxaTternHa sawuTa.

B [lops3BaHus Npu NpecsraHe KbM BbPTALLOTO
ce pexeLLo yCTPONCTBO.

3.4 3awuTHM ¥ NpepnasHU ycTponcTea

/N\ NPEOYMPEXOEHUE! OnacHocT oT Hapa-
HaABaHe. [leekTHUTE 1 U3KNI0YEHN YCTPOMCTBA
3a 6esonacHoOCT 1 3awuTa MoraT Aa goseaar ao
CepVo3HN HapaHsiBaHusl.

B PemoHTupanTe aedeKkTHUTEe npegnasHu 1 3a-

LUMTHW YCTPOWCTBA.

B Hyukora He NnpemaxBanTe 3alWwUTHUTE U Npea-

nasHuTe yCTpPONCTBa.

3.4.1 bByTOH 3a OoTKNIO4YBaHe

ByTOHBT 3a OTKMOYBaHe OTKIOYBA NPEBKIOYBA-
Tens 3a BKN./u3kn. ToBa npegoTBpaTsiBa cryyan-
HO BKIOYBaHE Ha ypeaa Ypes NpocTo HaTucKaHe
Ha npeBkntoYBaTENs 3a BKI./U3KI.

3.4.2 NpeanaseH wWur

lMpenna3sa noTpebutens oT BbpTALLATA Ce pe-
Xela kopaa 1 U3XBbpIeHNTe NpeameTy.

3.4.3 Mpeanasuten

Mpeanasea pacTeHusTa U Apyry Xopa OT BbpTS-
waTa ce pexetia kopga. OceeH ToBa pexeLiara
KopZa e 3aluuTeHa OT NPeKoMepHO U3HOCBaHe
npw psidaHe 4O CTEHW.

3.5 CwumBonu no ypeaa

3.5.1 3Haum 3a 6e3onacHocT

CumBon 3HaueHue
Mpean BbBeXAaHETO B eKkcnoara-
Lumsa npoyeTeTe pbKOBOACTBOTO 3a
paborta!l

HoceTte npegnasHun pbkasumum!
HoceTe npegnasHn obysku!

Hocete npegnasHy cpeacrtea 3a

@S  ouuTe U ywuTe!

—/

He n3nonseante pexewm unu ump-
KynsipHU AUCKOBE, @ CaMO pexella
kopaa!

He uanaravite ypega Ha obxa!

OcobeHo BHMMaHWe npu U3nonaea-
He!

OnacHOCT OT U3XBbPAHM Npegme-
Tn!

PP @ Kle]

[pbxTe ocTaHanuTe xopa ganey ot
onacHaTa 30Ha!

.
=lje
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OnucaHve Ha NpoaykTa
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CumBon 3HauyeHue

|

PasctosHmneTo mexay ypeaa v
CTpaHU4HWTE Nuua TpsibBa Aa e Mu-
HMyM 15 M okono noTpebutens.

w «—15m(50FT)—» .i

W3BageTe akymynaTtopHata 6ate-
Z]" pvs, Npean Aa UsBbpLUBaTe Kaksa-

TO U Aa e HacTpouKa, NoYncTBaHe
Eﬂ NNV noaapbxKa.

3.5.2 3Haum 3a obcnyxBaHe

CumBon 3HauyeHue

3aBbpTeTe pexellyara rnaea Ha

180° 3a pszaHe B kpas Ha TpeBHaTa

nnoLy;

B Trimming: Moaps3BaHe Ha Tpe-
Ba

®  Edging: Psi3aHe B kpasi Ha
TpeBHaTa nnoLy,

YobmxkaBaHe/CkbCsiBaHe Ha Ternec-
KOnu4HaTta gpbxKKa.

1
|

ByToH 3a oTknioyBaHe 3a 3aBbpTa-
He Ha ApbXKaTa 3a BofeHe

3.6 Tpernen Ha npoaykTa (01)

Ne KoMnoHeHT

1 [opHa pbkoxBaTka

2 ByToH 3a oTkntoyBaHe Ha npes-
KrnoyBaTens 3a BKIOYBaHE/U3KoY-
BaHe

MpeskntoyBaTen 3a BKN n3kn.

4 Obpxay Ha akymynaTtopHaTa baTte-
pust

[pbxka 3a BogeHe

3aknioyBalLL NocT 3a perynupaqe
Ha ApbXKaTa 3a BoAeHe

Ne KomnoHeHT

7 ByTOH 3a oTkntoyBaHe 3a 3aBbpTa-
He Ha gpbXkaTa 3a BoAeHe

8 3aknoyBalL NOCT 3a TenecKonnyHa-
Ta ApbXKka

9 TeneckonuyHa ApbXKa

10 Mpeskntousaten Trimming/Edging
3a 3aBbpTaHe Ha pexelyarta rnaea

11 Hox 3a kopaaTa Ha npeanasHus
T

12 Pexela rnaBsa ¢ gsuraten

13 Bopeuio koneno

14 lMpennasvTten 3a pacTexus

15 Kopposa rnaea

16 MpeanaseH wut
17 AkymynaTopHa 6atepus*
18* 3apsaHo yCTPOMCTBO™
19** Kyka 3a okayBaHe Ha cTeHa™™

*: B mbrieH KOMMIeKm (apmukyrneH Homep
114148)

**: Onyusi (apmukyneH Homep 114184)

3.6.1 Perynupyema TeneckonmyHa gpbXkKa

TpumMepbT 3a TpeBa e 06opyABaH C Teneckonuy-
Ha ApbxXka. Ypes yabmkaBaHe unm ckbcsaBaHe
Ha TeneckonuyHaTa ApbXKa ypeabT MoXe Aa ce
perynupa crnopef uHaveuayanHusa pbeT Ha no-
Tpebutens.

3.6.2 BwbprAwa ce pexellya rnasa
PexeluaTa rnasa Ha TpyMepa 3a TpeBa Moxe Aa
ce 3aBbpTM Ha 180° 3a psidaHe B kpauwata Ha
TpeBHaTa NoLL.

3.6.3 ABTOMaTM4HO OCBOOOXAaBaHe Ha
KopAaaTta

B rnaeata c kopZa e UHTerpMpaHo aBToOMaTU4HO

ocBoboOXaaBaHe, KOETO NO3BOSISIBA yAbIKaBaHe

Ha pexelyaTta kopaa, AokaTo aBuratensT pabo-

™.

3.6.4 bBuopasrpaguma pexelia kopaa
PexellaTa kopaa e nspaboteHa ot 6uopasrpa-
AuMa nnacTtmaca u e ceptuduumpana ot TUV
cbrnacHo crangapta ISO 17556 ,OK SOIL®. To-
Ba rapaHTvpa nbfHa 6uonormyHa pasrpagumocT
npu eCTECTBEHW YCIOBUSA B paMKnUTe Ha 24 mece-
ua.

443955 _a

309



CrnobsiBaHe

3.6.5 O6xBaT Ha gocTaBKaTa

KbM obxBaTta Ha gocTaBkaTa npvHagnexar no-
COoYeHuTe TyK no3uuum. MNMpoBepeTe Aanu BCUYKM
NO3ULIMK Ca BKIIOYEHU:

Ne KomMnoHeHT

N

Tpumep 3a Tpeea

2 MpeanaseH WKT ¢ 2 BUHTA
3 Mpeana3uten 3a pacteHns
4 Bogelo koneno ¢ BUHT

5 PbKoBoacCTBO 3a paboTta
6* AkymynaTtopHa 6aTtepusa®
7* 3apsigHO ycTponCcTBO*

*: [pu eOuHUYHUS yped He ca BKITIoYeHU 8 0b-
Xxeama Ha docmaskama, HO ca cbcmasHa Jyacm
Om MbJIHUST KOMITIIEKM.

4 CITIOBSIBAHE

/N\ NPEOYMNPEXOEHUE! OnacHocTu nopa-

AU HenbreH MmoHTax! PaboTtaTta ¢ HeNbIIHO

crnobeH ypea Moxe Aa foBefe A0 CEPUO3HMN Ha-

paHsiBaHus1.

B lznonsBanTe ypeaa caMo, Korato € HanbiHO
crnobeH!

®  [loctaBeTe baTepusTa B ypeaa, camo crnef
KaTo e HambiHo crrobeHal

®  [peau BkIOYBaHe NPOBEPETE BCUYKU 3a-
LUMTHM 1 NpeanasHu yCTPOMCTBa, He3aBncu-
MO [anu ca HanuyHu 1 dyHKUMoHupar!

41 MoHTax Ha npeanasHus wur (02)

1. TMnb3Hete (02/a) npegnasuusa wut (02/1) oT-
3ad BbpXy pexellata rmasa (02/2). Yeepete
ce, Ye pexelyarta kopaa e csoboaHa.

2. Toctasete (02/b) BuHTa (02/3) 1 ro 3aterHe-
Te.

4.2 MoHTax Ha BogeLoTo koneno (03)

1. TMoctaBeTe (03/a) BOAELLOTO KONENO C AbP-
xauva (03/1) oTnpen BbpXy pexelyarta rnasa.

2. TocrtaBete (03/b) aBata BuHTa (03/2) 1 rn
3aTerHete.

4.3 locTtaBsiHe Ha npegnasuTens 3a
pacTteHus (04)
1. OrbHeTe npegnasutens 3a pacteHus (04/1).

2. TocrtaBete (04/a)npennasunTtens 3a pacTeHus
B oTBOpUTE (04/2).

5 NYCKAHE B EKCIJIOATALUA

5.1 OrtcTpaHABaHe Ha TpaHCMOpPTHaTa

3awmMTa OT HOXa 3a kopaarta
OTcTpaHeTe TpaHcnopTHaTa 3alimTa OT Hoxa 3a
KopZaTa npeav MbpBOHAYaIHOTO MyCKaHe B eKC-
nnoarauus.

5.2 3apexpaHe Ha 6aTepusTa

CnasBante TeMnepaTtypHua gmanas3oH 3a 3apex-
OaHe, BUXTe TeXHUYECKNTE OAaHHU.

H YKA3AHUE 3a pertaiinta uHcopmaums ce
OTHeceTe KbM OTAENHUTE PbLKOBOACTBA 3a pabo-
Ta Ha akymynaTopHaTta 6aTepusi U 3apsiiHOTO yC-
TPOWCTBO:

B P1KoBOACTBO 3a paboTa 443998: akymyna-

TOpHW GaTepumn

B PbkoBoACTBO 3a paboTa 443999: 3apsagHu

yCTpoWcTBa

5.3 TMocTtaBsiHe U n3BaxpaHe Ha
aKkymynartopHarta 6arepus (05)

BHUMAHMUE! OnacHocT oT yBpexaaHe Ha
akymynartopHaTa 6atepums. Ako cnef ynotpeba
baTtepuATa ce ocTasum B ypeaa, ToBa MOXe Aa
foBefe 40 NoBpefa Ha akymynatopHaTta 6aTe-
pusi.
HenocpepactseHo cnen ynotpeba, n3sagete
baTtepuATa OT ypeaa 1 1 CbxpaHeTe Ha Msc-
TO 3aLLMTEHO OT 3aMpb3BaHe.

B HenocpeacTBeHO Npeau 3anovsaHe Ha pabo-
Ta, noctaeeTe baTepusaTta B ypeaa.

MocTaBsiHe Ha akKymynaTtopHaTta 6aTepm|

1. Tnb3HeTe akymynatopHata 6atepus (05/1) B
abpxada 1 (05/2), Taka ve ga ce cukempa
(05/a).

WU3BaxaaHe Ha akymyrnaTopHarta 6atepus

1. HatucHeTte pebnokvpalums 6yToH (05/3) Ha
akymynaTopHaTa 6atepus 1 ro 3apbXxTe Ha-
TUCHaT.

2. WsBapete akymynatopHaTa 6atepus (05/b).
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Ynpasnexue

ALKO

6 YMPABJIEHUE

/\ NPEOYNPEXOEHUE! OnacHocT oT Hapa-
HABaHe OT OTAENALWM ce YacTu Ha ypeaa. OT-
JenswuTe ce nNo Bpeme Ha paboTa yacTu Ha ype-
[ia MoraT [a JoBeAaT [0 TEXKN HapaHABaHNS.
= [Ipeaw na BKMOYKTe ypeaa, NposepeTe aanm
BCUYKM YacTV Ha ype/a ca 37paBo 3aBUHTEHU.

®  3akpeneTe pexeLuuTe MHCTPYMEHTM Taka, Ye
[ia He MoraT Aa ce ocBoGOAST MO BpeMe Ha
paboTa.

6.1 BknrouBaHe 1 U3KIOYBaHe Ha ypeaa
(06)
1. 3aemeTe cTabUNHO NONOXEHUE.

2. [pwxTe ypena c ABe pble. He noctaeswTe
pexellaTa rnaea Ha 3emsita.

3. XBaHeTe ropHaTta gpwbxka (06/1) c egHaTta
pbka 1 gpbxkaTa 3a BogeHe (06/2) ¢ gpyrata
pbka.

4. HatucHete 6yToHa 3a oTknouBaHe (06/3).

5. HaTtucHeTe 1 3agpbXxTe NpeBknoYBaTens 3a
BKItOUBaHe/uskno4BaHe (06/4). YpensT pa-
60Tn. MoxeTe ga ocBoboaute ByToHa 3a OT-
KrtouBaHe.

6. OcraBeTe Tpumepa 3a TpeBa ga paboTu Ha
npaseH xop 3a kpaTko. 1o To3n HaunH pexe-
LaTa KopAa ce OTpsi3Ba A0 NpasBuiiHaTa Abll-
XKUHa.

7. YpenbT ce M3KIOYBA, ako ce ocBoboam
NpeBKMYBaTENSAT 3a BKIHOYBaHE/U3KNoYBa-
He.

/\ NPEQYNPEXOEHUE! OnacHocT oT no-
psizBaHe. Crieq U3kno4BaHe rnaeaTa c Kopaa
npoabiikaBa a ce BbpPTY OLLE HSAKOINKO CEKyHAU.
Mpn gokocBaHe CbLyecTBYBa OMACHOCT OT NMOPS3-
BaHe.

B )zyakanTe, 4OKaTo rnasaTa C KopAa crpe
HanbI1HO.

6.2 [NpemecTBaHe M HaknaHsiHe Ha
ApbXkaTta 3a BogeHe (07, 08)

PerynupaHe Ha apbxkaTa 3a BoaeHe (07)

1. OtopeTe (07/a) 3akntouBawms noct (07/1).

2. Tnb3HeTe gpbxkkaTa 3a BogeHe (07/2) Haro-
pe vnu Hagony (07/b).

3. 3arBoperTe 3akntoyBaLLyms NOCT.

HaknaHsiHe Ha apbxkaTa 3a BogeHe (08)
1. EpHOBpeMmeHHO HanpaBeTe CrefHoTO:

B HatucHete n 3agpwbxTe (08/a) 6yToHa 3a
oTkntouBaHe (08/1).

®  HaknoHeTe ApbxkaTa 3a BoaeHe (08/2)
Hanpe wunu Hasag (08/b).

2. [lycHeTe ByTOHa 3a OTKIIOYBAHE.

6.3 YabmkaBaHe/CKbCSABaHe Ha
Terneckonu4yHaTta gpbxka (09)

1. OtBoperte (09/a) 3akntouBawms noct (09/1).

2. Tnb3HeTe TeneckonuyHaTa Apbxka (09/2)
Harope unu Hagony (09/b).

3. 3arBopeTe 3aknoyBaLLMs MOCT.

6.4 YpbmkaBaHe Ha KopaaTa o BpeMe Ha
pa6orta (10)

PexelyaTa kopaa ce ckbCcsiBa U pasHuLLBa Mo

BpeMe Ha paboTta. Korato TpumepbsT 3a TpeBa

paboTu:

1. HatucHete (10/a) MHorokpaTHO pexeliara
rnasa (10/1) Bbpxy TpeBaTa, koraTo Npous-
BOAMTENHOCTTA Ha KOCeHe Hamaree.

= HoBo napye pexella Kopaa ce pa3smsa OT
KopAoBaTa rnaea, a U3nona3BaHuAT Kpan Ha
KopAaTa ce 0Tpsi3Ba OT HOXa 3a KopAa.

6.5 PsasaHe B kpas Ha TpeBHaTa nnouj —
3aBbpTaHe Ha pexewara rnasa (11)

PexeluaTa rmaBa moxe ga ce 3aBbpTa Ha 180°

3a psizaHe B KpauliaTa Ha TpeBHaTa nmoLL,.

1. HatwucHete (11/a) npeBkntoyBaTens
Trimming/Edging (11/1).

2. 3aBbpTeTe pexellata rmaea (11/2) va 180°
(11/b).

3. OcBobopgeTe npeBknoYBaTens.

6.6 [poBepka Ha CbCTOSIHMETO Ha 3apsa Ha
akymynartopHaTa 6atepus

NHaukaTopbT 3a CbCTOAHNETO Ha 3apsaf ce Ha-

MUpa Ha akymynaTopHaTa 6atepusi.

H YKA3AHUE 3a gertaiinHa uHchopmaums ce
OTHeceTe KbM OTAENHUTE PbKOBOACTBA 3a pabo-
Ta Ha akymynaTtopHaTa 6aTepus u 3apsiaHOTO yC-
TPOWCTBO:

B PbKoBOACTBO 3a pabota 443998: akymyna-

TOpHM BGaTepumn

B PbKoBOACTBO 3a pabota 443999: 3apsgHu

yCTponcTBa

7 PABOTHO NOBEJEHUE U TEXHUKA
HA PABOTA (12 — 14)

= BknioveTe ypena, npeaum aa ce npubnukute
[0 TpeBara, KOsiTO Lie KocuTe, 1 eaBa crej
TOBa ro crnycHeTe, 3a Aa usberHerte npeto-
BapBaHe.
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nO,El,Elp'b)KKa n no4YncTBaHe

®  HaknoHeTe ypefa neko Hanpeg (okono 30°),
3a ja KocuTe C BbpXa Ha pexeluaTta Kopaa.
HanpepgaiTte (12/a) 6aBHo.

®m  3aBbpravTe (12/b) ypena paBHOMEPHO Ha-
[OSICHO M HansBO, AOKAaTO KOcUTe.

B ByucokaTa TpeBa TpsibBa fa ce Kocu Ha croe-
Be. KoceTe BuHaru otrope Hagony (13).

B YpeawbT paboTy Han-gobpe Npu MHOro BUCO-
ka ckopocT. CnejoBaTtenHo He npeToeapBai-
Te ypeaa upes psidaHe Ha BUCOKa TpeBa.

= [lpu npeToBapBaHe Ha ypeaa BbB BUCOKA
TpeBa KopAaarta e ce 6nokupa. MNoeaurHete
ypeaa HezabaBHO, 3a la HAaTOBapBaHeTO
BBbPXY Hero. B npoTuBeH criyqan moxe aa
BB3HUKHE TpaviHa noBpefa Ha ABuraTens.

B He KoceTe C ypefa ANPEKTHO CpeLly TBbpan
NpensaTcTBUSA (Hanp. CTeHW), a oTCTpaHu. To-
Ba npegnasea pexellaTa kopaa (14).

B [IpbxTe ypeaa Aaney ot YyBCTBUTENHU pac-
TeHusa. O6bpHeTe NpeanasuTens 3a pacre-
HWSI B XOPW3OHTArHO NOSoXKeHMe.

B 33 ps3aHe B KpauvllaTta Ha TpeBHaTa nnoty,
noanpeTe MHCTPYMEHTa Ha BOAELLOTO Kose-
no. Toea npeanasea pexelyara kopga ot
NpeKoMepHO N3HOCBaHe.

8 noaaPbXKA U MOYNCTBAHE

/N\ NPEOYMNPEXOEHUE! OnacHocT oT Hapa-
HSIBaHUA Bcrie4cTBue cpsizaBaHe. OnacHoCT oT
HapaHsiIBaHusi BCIieACTBUE Cpsi3BaHe Npy xBalla-
He Ha YacTu ¢ oCcTpUu pbOOBe UM ABUXKELLM ce
4acTW, KaKTO U Ha peXeLuy MHCTPYMEHTMU.

B BuHaru npegm pabotu no nogapbxkarta, 06-
Cny>XBaHeTO M NOYMCTBAHETO U3KNOYBaiiTe
ypena. N3saxpanTe baTtepusTa.

B BuHaru npu pabotu no nogapbxkara, 06-
CNy>XBaHeTO M NOYUCTBAHETO HOCETE 3alUnT-
HY pbKaBULM.

H YKA3AHUE PewmonTHNTe paboTu MoraT aa
Ce M3BBLPLUBAT CamMo OT KOMMETEHTHU creuunanu-
3upaHu hupmu UnNm OT HaLIMTE CePBU3HU LieH-
TpoBe.

B He uanaravte ypefa Ha Boga vnv Bnara. He
npbckanTe ¢ Boga.

B Cnep Bcsika ynotpeba noymcTaaniTe kopryca
N pexeLumnst HOX € YeTka unu kepna. He mns-
rnonseanTe Boga U/vnu arpecuBHM NoYncTea-
LUK NpenapaTu, CbOTB. pa3TBoOpUTENY —

OMacHOCT OT KOPO3Ws 1 NoBpeAa Ha nnacT-
MacoBWTe YacTu.

B Cnep Bcska ynoTpeba u3Baxgavte akymyna-
TopHaTa baTtepus 1 nposepsiBanTe ypeaa 3a
nospeau.

B He n3nonaeawnTte ypeaa, ako OCTPUETO Ha HO-
Xa 3a KopAa nMncBa unu e NnoBpeaeHo.

B BuHaru nogaobpxanTte npeanasHus WuT, rma-
BaTa C KopAa v ABUraTens YucTu ot ocTaTb-
LM OT KOCEHe.

=B [lpoBepsiBaiTe fanv BCUYKM BUHTOBE ca 3a-
TerHaTu.

B [lpoBepeTe eneKkTpUYEeCcKUTE KOHTaKTW Ha
ypeaa 3a koposus, ako e Heobxoammo, no-
yucTeTe € hmHa TeneHa YyeTka u crnej ToBa
HanpbCKamTe C KOHTAKTEH Cnpen.

8.1 CwmsHa Ha kopaoBara rnasa (15)

Ycnosue: YpeabT TpsibBa Aa 6bae U3KIYEH U1

baTepusTa TpsbBa oa 6bae OTCTpaHeHa OT Hero.

Pe3sepsHa kopdosa enasa: B KOMNNeKT OT 2. Ho-

Mep Ha apTMKyna: BUXTE TEXHUYECKUTE AaHHU.

1. HartucHete (15/a) egHoBpeMeHHo aBaTa by-
TOHa 3a oTknoyBaHe (15/1) n ceaneTte kana-
Ka (15/2).

2. WsBapgeTe npasHaTa kopgosa rnasa (15/3).

3. TlocrtaBeTte (15/b) HOBa kopAoBa rnasa
(15/4). YBepeTe ce, Ye npyxuHata (15/5) e
rnocTaBeHa OTHOBO.

4. T[pokapanTe pexellata kopaa HaBbH npes
oTtBopa (15/6) Ha kopgoBaTta rnaea.

5. TllocTtaBeTe 0OpaTHO kanaka 1 ro HaTUCHeTe,
aokaTo ce mKempa Ha MSICTOTO CU.

6. [locTaBeTe bGaTepusTa B ypeaa.

9 NOMOL NPU HEN3NPABHOCTHU

/\ BHAMAHUE! OnacHOCT oT HapaHsiBaHe.
OcTpopbbectu 1 ABMXKeLLM ce YacTu Ha ypeaa
mMoraT fja AoBeAaT A0 HapaHsIBaHuUsS.

B BuHaru npu paboTu no nogapwxkarta, 06-

CMy>XBaHeTO M NOYNCTBAHETO HOCETE 3aLLUT-
HW pbkaBuum!

H YKA3AHUE TMpu HensnpaBHOCTU, KOUTO He
ca NocoYeHn B Ta3u Tabnuua unm KouTo He Mo-
eTe Aa OTCTpaHWUTe CaMOCTOATENHO, MONs
0o6bpHETE Ce KbM HallaTa KOMMETEHTHA KINEHT-
cka cnyxba.
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Momouy npu Hen3npaBHOCTU

ALKO

HeunsnpaBHocT

PexewaTa kopaa He ce no-
nasa.

OBuratensaT He paboTu.

OBuratenaT paboTtu c npe-
KbCBaHUA.

OeuratenaT pa6oTu, HO pe-
XelyaTta Kopaa He ce ABU-
xn.

YpeAbT BUOGpUpa Heobu-
YanHo.

MpoabmkuTenHocTTa Ha
paGoTa Ha akyMynaTopHa-
Ta 6aTepus e 3abenexnmo
no-marka.

AkymynatopHaTa 6aTepus
He ce 3apexpaa.

MpuumnHa

Kopposarta rnmaBa e npasHa.

AkymynaTtopHaTa 6atepus e
npasHa.

AkymynaTopHaTa 6atepus
NUNCBa UIN He e nocTaseHa
NpaBuITHO.

3axpaHBaHeTo € NpeKbCHa-
TO.

3alnTHNAT NpekbcBay 3a
aBuratenst € Usknounn Asu-
ratens nopagv npetoBapsa-
He.

MoBpena Ha ypena

[MpeBkntoyBaTENAT 32
BKITIOUBaHE/U3KIOYBaHE e
noBpeaeH.

Mospeda Ha ypeda

Kopposarta rnasa e 3ambp-
CeHa.

MoBpena Ha ypena

TpeBata e npekaneHo BUCO-
Ka Unun npekaneHo BnaxHa.

BucounHaTta Ha KoceHe e
TBbpPAE HUCKA.

XKunBOTHT Ha akymynaTopHa-
Ta 6aTepusi e n3Tekbn.

KoHTakTuTe Ha akymynartop-
HaTa 6aTepus ca 3ambpce-
HW.

AkymynaTopHaTta baTtepus
VNV 3apsSAHOTO YCTPOWCTBO
ca aedeKTHN.

AkymynaTopHaTa 6atepus e
npekaneHo ropeiia.

OTcTpaHsiBaHe

CmMeHeTe KopaoBaTta rnasa.

3apepneTte akymynartopHarta 6atepus.

MocTaBeTe NpaBUHO akymMyraTopHa-
Ta baTepus.

1. W3Bapete akymynatopHata baTe-
pusi.

2. TouucTteTe Wwencena Ha ypeaa.
M3vakariTe, 4OKaTO 3aLUMTHUST npe-

KbCBay 3a ABurartensi oceoboamn ABu-
ratensa.

CBbpXeTe ce CbC CepBr3 Ha NPOU3BO-
autens.

CBbpXKeTE CE CbC CEPBU3 HA NPOU3BO-
auTens.

CBbpKeTe ce CbC CepBu3 Ha NPOU3BO-
avTens.

MouncteTe kopaoBaTa rnaea, CMeHe-
Te 1, ako e Heobxoanmo.

CBbpXKeTe Ce CbC CEPBU3 HAa NPOU3BO-
auTens.

®  KoceTe TpeBaTa Ha no-ronsma Bu-
COuMHa.
®  (OcraBeTe TpeBa a U3CHXHE.

KoceTe TpeBaTa Ha no-ronsiMa BMCO-
YMHa.

3ameHeTe akymynaTtopHaTta batepus.
M3nonsBarite caMo OpuUrnHanHm 4actu
OT NpousBoanNTENS.

CBbpXKeTE CE CbC CEPBU3 HA NPOU3BO-
auTens.

Mopbyaiite pesepBHU YacTu. CBbp-
XeTe ce CbC CepBM3 Ha NPOU3BOANTE-
ns.

OcraBeTe akymynaTopHaTta 6atepust
[a ce oxnagu.
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CbxpaHeHue

10 CbXPAHEHUE

®  Crep Bcsika ynoTpeba Ha ypefa ro nouncT-
BaliTe OCHOBHO M MOCTaBANTE BCUYKM 3aLLMUT-
HV Kanauu (aKko ca HanuyHu TakuBea).
M3BbpLueTe HeobxogumaTa nogapbXKKa.

CbxpaHsiBaiTe ypefa Ha Cyxo, 3aKrnoyBaLlo
ce MACTO M M3BBbH obcera Ha geua.

B 3akayeTe TpuMepa 3a TpeBa 3a ApbXkKkaTa.
ToBa npefoTBpaTsiBa HEHY)XHO HaTOBapBaHe
Ha pexellaTa rnaga.

Mpeaun paboTHU naysu, KOUTO NPOAbIMKaBaT Mo-

Beye oT 30 aHK, n3BbpLLETE crnegHuTe paboTu:

B [loyncteTe OCHOBHO ypeaa 1 ro CbxpaHsiBau-
Te B CyXO MOMELLEHNME.

10.1 CbxpaHeHue Ha akyMyrnaTopHaTta
6aTepusa n 3apAQHOTO YCTPOMCTBO

H YKA3AHUE 3a getaiinHa uHcgopmaums ce
OTHeceTe KbM OTAENHUTE UHCTPYKUMN 3a ynoTpe-
6a Ha akymynaTtopHaTta 6aTepusi u 3apsiAHOTO YC-
TPOWCTBO.

11 TPAHCNOPTUPAHE

B3emeTe cregHuTe Mepku npeam TpaHcnopTupa-
He:

1. WUsknouete ypena.

2. OrtcTtpaHeTe akymynaTtopHaTa 6atepusi ot
ypena.

3. OnakoBante akymynatopHata 6atepusi npa-
BUITHO (BWXXTE MO-A01Y).

AxkymynartopHa 6atepus "B160.6 Li"
(apTukyneH Ne 114128)

H YKABAHUE HomunanHaTta eHeprus Ha aky-
MynaTtopa Bb3nu3a Ha no-manko ot 100 B! 3a-
TOBa CrasBanTe CnefHUTe ykasaHus 3a TpaHc-
nopTtupaHe!

Cohabpxalyarta ce nMTneBo-noHHa 6atepums no-
naga nog puCcanKLMATa Ha 3aKOHOAATeNCTBOTO
3a onacHV ToBapw, HO Npu BCe TOBa MOXe Aa ce
TpaHCnopT1pa Npu ONpOCTEHW YCIOBUS:

B AkymynaTopbT MOXe Aa ce TpaHcrnopTupa oT
YacTHWSA noTpebuTen 6e3 JOMbIHUTENHN YC-
noBws, CTUra fa e nakeTupaH 3a Tbproeus
Ha apebHO 1 TpaHCMopPTHT Aa Ce U3BbPLUBA
3a NNYHY Lenu.

B [lpodhecroHanHusAT noTpebuten, KOMTO n3-
BbpLUBa TPAHCMNOPTa BbB BPb3ka C OCHOBHA-
Ta cu npodecroHanHa 3aeTocT (Hanp. Aoc-
TaBKW OT ¥ Ha CTPOUTENHU NOLLaAKN Uim

I'Ipe,ElCTaBHHMﬂ), MOXe CbLLO Taka Aa Ce Bb3-
nosfidaea OT Ta3n onNpoCTeHa npoueaypa.

W B gBaTa ropeonucaHu cny4vas Tpsibea ga ce
B3eMaT 3a4bIIKUTENHUTE NpPeAna3Hn Mepku 3a
npepoTBpaTABaHe Ha pasnunsBaHe Ha CbabpXa-
HueTo. B Aapyru cnyyan e 3aabmxuTenHo cnasea-
HeTO Ha NpeAnucaHnsTa Ha 3aKOHO4aTENCTBOTO
3a onacHu ToBapwu! [py HecnasBaHe KakTo U3-
npaLiaya, Taka ¥ TpaHCrnopTMpaLLMsAT ca 3acTpa-
LLIEHWN OT 3HAYUTENHW rnobw.

nol'l'anI/ITeﬂHVI CbBeTHu 3a npeBo3 u
eKcnegupaHe

B TpaHcnopTupawTe, pecrn. ekcnegupante nu-
TNEBO-MOHHN akyMynaTopHu 6atepun camo B
HenoBpeaeHO CbCTosHME!

B 3a TpaHCMopT Ha akyMynaTopHu 6aTepun us-
ronasanTe camo opurMHanHaTa kKapToHeHa
OnakoBKa Unn Nnoaxoasiua KapToHeHa ona-
KOBKa 3a OnacHu ToBapu (He e 3aabrmkuTen-
HO 3a akymynaTopHu 6aTepum ¢ HOMUHanHa
eHeprus no-manko ot 100 BT).

= 3aneneTe OTKPUTUTE KOHTAKTW Ha Npe3apex-
JalaTa ce akymynatopHa 6atepus, 3a fa
npeanasuTe oT KbCO CbeAVHEHNE.

= BbTpe B onakoBkaTta, ocurypeTte akymyna-
TopHaTa 6aTepus OT U3MecTBaHe, 3a Aa npe-
JoTBpaTuTe yBpexaaHe Ha 6atepusaTa.

B O6GesneveTe NpaBUITHOTO 0O03HaYEHNE U O0-
KyMeHTaumMs Ha npaTtkaTa npu TpaHcnopTupa-
He, pecrl. ekcneaupaHe (Hanp. ¢ Kypuepcka
cnyxba unu cneguuus).

B VHdopmupanTe ce npeaBaputenHo ganv e
Bb3MOXXEH TpaHCMopT ¢ N3bpaHus 4oCTaBYMK
1 obo3Ha4veTe nparkara.

[MpenopbyBame aHraxxupaHeTo Ha cneyuanuct

Mo ornacHW ToBapu 3a NOAroToBKa Ha npaTtkata.

Cna3sBanTte CbLUO 1 eBEeHTYyanHnTe JoMbAHUTEN-

HY HaUMOHaIHW NpeanvcaHus.

12 USXBBPJIAHE

Cawmo 3a cTpaHu ot EC:

CwrnacHo EBponeiicka gupektnea 2012/19/EC
OTHOCHO OTMaAbLM OT ENEKTPUYECKO U eNleK-
TPOHHO obopyABaHe ¥ yTBbpXAaBaHeTOo i OT Ha-
LIMOHANHOTO 3aKOHOAATENCTBO 3apsiHN YCTPOK-
CTBa, KOMTO He MoraT [ia ce MU3nona3sarT rnoeeuve,
TpsibBa Aa ce cbbupat oTAenHo 1 aa 6baat npe-
[aBaHu 3a Ornon3oTBOPsIBaHE Ha CbAbpXalluUTe
ce B TSX CypOBUHMU.

[Mpu HenpaBWHO N3XBBLPIISIHE CTApUTE ENEKTPU-
YeCKM U eNEKTPOHHM ypeau nopaau Bb3MOXHOTO
Hanuyue Ha onacHu BelLLecTBa MoraT Aa okaxaTt
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TexHn4yeckn AaHHn

ALKO

BpeaHu BIIUAHUA BbPXY OKOJIHaTa cpeja n 4o-
BELLUKOTO 3apaBe.

YKa3zaHusA OTHOCHO HEMCKUA 3aKOH 3a
eNeKTPUYECKN U eNeKTPOHHU ypeaun
B CTapuTe eneKTPUYECKU 1 eNEKTPOHHU
YPeau He NpuHaanexat KbM JOMaKuUH-

— CKWTe OTnagbLM, a HaNPOTUB Hanarat
oTAenHoO cbbupaHe 1 n3xBbprsiHe!

B CrapuTte 6aTepun unu akymynaTtopu, KOUTo
He ca BrpafieHu B cTapus ypea, Tpsbsa aa
ce n3Baxgar npeau otaasaHe! N3xsbpnsHe-
TO UM Ce perynunpa oT 3akoHa 3a 6aTepuuTe.

B [lpuTexaTensT, pecrnekTMBHO Non3BaTenaT
Ha eneKTPUYeCcKn 1 eneKTPOHHU ypeau e 3a-
ObIDKEH Mo 3aKoH Aia v npegafe obpaTHo
cnep ynotpebara um.

B KpaiHusAT notpebuTen HoCKU NMyHa OTroBop-
HOCT 3a U3TPMBAHE Ha NNYHUTE CY AaHHW OT
cTapusi ypea, KOUTO e 3a U3xBbprsiHe!

CuUMBONBLT Ha 3afpackaHns KOHTENHEP 3a CMeT
03HayaBa, Ye eNeKTPUYECKUTE N eNIEKTPOHHUTE
ypeau He TpsibBa Aa ce U3XBBLPNAT 3a€4HO C [0-
MaKVHCKWUTE OTnagbLy.

EnekTpuyecknte 1 enekTpoHHWUTE ypeaun morat
na 6baat 6esnnatHo BbpHaTU Ha cnegHuTe nyH-
KTOBE:!

B OOuecTBeHUTe cry6u 3a cbOMpaHe Ha oT-
nagbLm - pecr. NyHKToBe 3a cbbupaHe (Ha-
np. KOMyHanHWUTe NIoLwaaKm)

= [lynkTOBeTe 3a npogaxba Ha enekTpoypeam
(CTauvoHapHW UK OHNaWiH), KaKTo U TbPro-
BUMTE ca 3a4b/DKeHN Aa B3emat o6paTHO
eneKkTpoypeamn unv 4o6poBOIHO ro Npesasa-
rar.

Tesn usaBneHns BaxaTt camo 3a ypeau, Kouto ca
npoAafeHn U MHCTanupaHu B Abpxkasu oT EBpo-
Newcknsi Cbio3 U NOANEXaT Ha PUCOMKLMNTE Ha
EBponeiicka Oupektusa 2012/19/EU. B ctpaHu
13BBbH EBponenckus cbio3 MoXe Aa BaxaT pas-
JINYHW OT TOBA NOCTAHOBIIEHUS 32 U3XBBLPIISIHE
Ha cTapu eneKkTpoypeau 1 eneKkTpoHuKa.

13 TEXHUYECKU OAHHU

TexHUYecKkn AaHHU: BXTe Tabnuuara ¢ TeXHU-
YeCkU AaHHU B HA4anoTo Ha TOBA PbKOBOACTBO
3a pabora.

* 3abesiexxku 0mHOCHO cmoliHocmume Ha 8u-
b6payUoHHUMe U Wymosume eMucuu:

®  [JocoyeHume obwu cmouHocmu Ha subpa-
UUOHHUME U WyMo8ume eMmucuu ca usmepe-
HU o cmaHOapmeH Memo0 Ha u3snumeaHe u
Moeam da 6b0am u3MonseaHu 3a cpagHeHue
Ha eOHa MawuHa c opyea.

®  [JocoyeHume obwu cmolHocmu Ha eubpa-
UUOHHUME U WyMosume emucuu Mmozam 0a
ce u3riosi3eam u 3a nMbpeoHayasiHa oyeHkKa
Ha ekcrio3uyusima (HUBo Ha u3sfiazaHemo Ha
subpayuuy).

® Obwume cmolHocmu Ha subpayuoHHUmMe u
wymosume emucuu Moxe 0a ce pasnuyagam
om rocoyeHume cmoulHocmu ro epeme Ha
delicmeumernHama ynompeba Ha MawuHa-
ma 8 3a8ucuMOCm Om Ha4yuHa, o Kolumo ce
uarnorn3ea ms.

®  Cnassalime mepkume 3a 6e30nacHocm Cb-
enacHo enasama 3a 6esonacHocm. Onumadi-
me ce Oa Hamanume MaKkcuMasiHO eKcrio3u-
yusima Ha subpauyuu. MpumepHUMe MepKu
3a HamarisieaHe Ha ekcrio3uyusma Ha eubpa-
Uuu eKIo4eam HoceHe Ha pbKasuyu rpu us-
ronsgaHe Ha MawuHama u oepaHu4agaHe Ha
8pememo Ha paboma. Bzememe npedsud
8CuUYKU Yacmu om pabomHus YUKbI (Hanpu-
Mep 8peMemo, Koeamo MawiuHama e U3KJ/ik-
yeHa, u 8pemMemo, Ko2amo e 8KII4YeHa, Ho
pabomu 6e3 HamogapsaHe).

14 NOAOPBXKA / CEPBU3

3a BbNpOCU OTHOCHO rapaHuusTa, peMoHTa Unm
nogMsiHaTa Ha 4acTtu, MOnsl, CBbpXeTe ce C Hau-
6nuskust cepBuseH LeHTbp Ha AL-KO. LLe ro oT-
KpreTe B MHTEPHET Ha crieHus afgpec:
www.alko-garden.com/service-contacts

3a noeeye MHOPMaLMsA OTHOCHO pe3epBHU Yac-
TV noceTeTe:

www.alko-garden.com/spareparts

15 MH®OPMALIUA 3A OEKITAPALUNATA
3A CbOTBETCTBUE

C HacToALWOTO Aeknapypame Ha CBOSs OTFOBOP-
HOCT, Ye TO3M NpoayKT BbB hopmaTa, B KOSITO €
npeanarad Ha nasapa, U3nbJiHsiBa U3NCKBaHUSITa
Ha XxapMOHUu3npaHnTe aupekTnen Ha EU, cTak-
napTtuTe 3a 6esonacHocT Ha EU v ctaHaaptute
3a cneuundunyHuTe npogykTu. deknapauusita 3a
CbOTBETCTBUE € YacT OT MHCTPYKLUMSATa 3a eKc-
nnoaTauus 1 e NpunoxeHa KbM mMalluHaTa.
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apaHumsa

16 FTAPAHLUA

Bcskaksu maTepranHu unv npousBoACTBeHV AedekTu No ypeaa ce oTCTpaHsiBaT OT HAc npe3 3aKoHO-
BUSI JaBHOCTEH CPOK 3a NpeTeHLMN 3a HeocTaTbLy, MO HaL 136op Ype3 PEMOHT MK 3aMecTBalla
nocTaBka. [IJaBHOCTHUAT CPOK ce onpeaensi CbOTBETHO Crope/ 3akoHUTE Ha CTpaHaTta, KbAEeTo € Npo-
hafeH ypeabT.

HaluaTa rapaHums Baxu camo npu: lapaHuWsATa cTaBa HeBanmaHa npu:
= CnasBaHe Ha Tasu MHCTPYKLUWS 3a ekcnnoata- ®  OnuTY 3a CAMOBOSTHU PEMOHTM

LA ®  CaMOBOJHM TEXHUYECKN U3MEHEHUSI
= TlpasunHa ynotpe6ba B YnoTpeba He No npeaHasHaveHune

= [3non3BaHe Ha OpUTMHANHW Pe3epBHU YacTu

OT rapaHuusiTa ce U3KMK4YBaT:
®  [lleT no NakoBOTO MOKPUTME, Bb3HUKHAMNN BCNeACTBME HA HOPMarHO U3HOCBaHe
B Bbp30 M3HOCBALLM CE YacTU, KOUTO Ha KapTaTa C pe3epBHUTE YacTU ca O3HAYEHM C pamMka

XXXXXX (X)

[apaHUMOHHUAT Nepuno 3anoysa Aa Teye creq MNOKyrnkaTa OT CTpaHa Ha NbpBUA KpaeH I'IOTpe6VITeJ'I.
Onpe,u,enﬂma € [jaTaTa Ha JOKyMeHTa 3a MokKynka. Mons, o6preTe Ce C Tasu geknapauyua n opuru-
HanHma OOKYMEHT 3a NMOKYynkKa KbM BallMA TbProBCKM NpeacTtaBuTes Unu Han-6nm3kus LEeHTbp 3a 006-
Clly>XBaHe Ha KInUeHTH. 3akoHoBUTE npeTeHunn 3a aedekTn oT cTpaHa Ha KynyBa4da KbM nNpogaBada
OCTaBaT HeNnpoOMeHeHW OT Tasu Ageknapauns.
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1 YKA3AHUA NO TEXHUKE
BE3OMNACHOCTU

Tonbko ans ctpaH EBpasuiickoro
3KOHOMMUecKoro cotosa (TaMOoXXeHHOro
co103a)

B cocTaB akcnnyaTaumMoHHbIX JOKYMEHTOB, npea-
YCMOTPEHHbIX M3roToBUTENEM AN NPOAYKLMN,
MOTyT BXOAWTb HaCTOsILLLee PYKOBOACTBO MO 3KC-
nnyataumm, a Takke NpUIoXeHUs.

NHdopmaLuma o nogTBepxaeHNn CoOOTBETCTBUSA
COLEPXUTCSA B NPUMNOXEHUN.

MHdopmaumsa o cTpaHe NPonCXOXAeHNs ykasaHa
Ha Koprnyce U3[envs U B NMPUMOXeHNN.

[laTa n3rotoBneHuns ykasaHa Ha nocnegHen
cTpaHuue obnoxkun PykoBoacTea.

KoHTakTHas nHdopmaumns 0THOCUTENBHO MMMOP-
Tepa COAEPXUTCH Ha ynaKoBKe.

Cpok cnyx6bl nspgenus

Cpok cnyx6bl n3genus coctasnset 7 net. He
pekoMeHayeTCs K aKcniyaTauum no ncredeHmn 5
neT XpaHeHus ¢ AaTbl U3roToBneHus 6e3 npea-
BapUTENbHOW NPOBEPKM (AaTy U3roTOBNEHNS CM.
Ha 3TUKeTKe).

YKasaHHbIN CpOK Cnyx0bl AeNCTBUTENEH NPU CO-
6niogeHun notpebutenem TpeboBaHuil HacTos-
LL|ero pykoBoACTBa.

lMepeyeHb KPUTUHECKNX OTKA30B
®  He ncnonb3oBaTb NP CUIIbHOM UCKPEHUN

H  He MCMONb30BaTh NpY NOSIBIIEHNN CUNbHOMN
BMGpaLmm

®  He ncnonb3oBaTb C I'IepeGVITbIM UM OronéH-
HbIM 3JIEKTPUHECKNM kabenem

®  He ncnonb3oBaTthb NMpu NOABMEHUN AbiMa He-
nocpecTBeHHO 13 Kopnyca nsaenua

Bo3MOXHbIe OWNGOYHbIe AeNCTBUS

nepcoHana

H  He MCMonb30BaTh C NOBPEXOEHHOW PYKOSIT-
KOV UM NOBPEXAEHHBIM 3aLLMTHBIM KOXYXOM

B He MCNoJb30BaTb HA OTKPLITOM MPOCTPaH-
CTBE BO BPeEMsI OXASA

®  He BKMN4YaTb Npu nonagaHnum BoAdbl B Kopnyc

KpuTtepuun npegenbHbIX COCTOAHUNA

B nepeTéPT UMM NOBPEXAEH MEKTPUYECKNN
kabenb

®  noBpexaeH Kkopnyc nagenus

Tvn ¥ NepMoANYHOCTL TEXHUYECKOTo
obcnyxuBaHus

L] PeKomeHuyeTcn OYUCTUTb UHCTPYMEHT OT
MNblSA NOCne KaXxaoro Ucrnosfib3oBaHuA.

XpaHeHue
B HeobXx0OMMO XpaHUTb B CYXOM MecTe

B Heobxoaumo XpaHuUTb BOANM OT NCTOYHNKOB
NOBbILWLEHHbIX TeMnepaTyp 1 BO34EeNCTBUSI
COJTHEYHbIX nyqelh

B [pu XxpaHeHun Heobxoanmo nsberatb pesko-
ro nepenaga Temneparyp

xpaHeHve 6e3 ynakoBKU He JoMnycKkaeTcst

noapobHble TpeboBaHMS K YCIOBUSIM XpaHe-
Husi cmoTpute B FTOCT 15150-69 (Ycnosu-
e1)

B XpaHuTb B ynakoBke NpeanpusiTusi — U3roto-
BUTENS B CKIAACKMX MOMELLEHUSIX NPpU TeM-
nepaTtype okpyxatoLien cpeabl ot +5 go +40
°C. OTHocuTenbHas BNaXHOCTb BO3ayXa He
norkHa npesblwatb 80 %.

TpaHcnopTUpoBkKa

B KaTeropuyecku He JoryckaeTcs nageHve n
ntobble MexaHn4Yeckne BO3LENCTBUS Ha yna-
KOBKY Mpwv TPaHCNOPTUPOBKE

®  npu pasrpy3ke/norpyske He JonyckaeTcst Uc-
nonb3oBaHue nboro Buaa TexHnku, pabora-
toLLert Mo NPUHLMMY 3aXUMa yrnakoBKu

B nogpobHble TpeGoBaHNS K YCNOBUSM TpaHC-
nopTtuposku cmotpute B FOCT 15150-69
(Ycnosue 5)

B TpaHcrnopTupoBaTb Npu TeMnepaTtype oKpy-
xatowen cpeabl ot =50 °C go +50 °C. OTHo-
cuTenbHas BMAXHOCTb BO34yXa He JOMKHA
npesbiwaTe 100 %.
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YkasaHus no TexHuke 6e3onacHocTu

ALKO

1.1 O6wwme ykazaHus NO TEXHUKE
6e30nMacHOCTU AnNs ANEeKTPUYECKUX
MaLlIuH

/\ NPEOYNPEXOEHUE! O3HakoMbTech CO
BCEMM yKa3aHUsAMU NO TeXHUKe Ge3onacHo-
CTWU, UHCTPYKLMUAAMU, UNTTHOCTPALMAMM U TeX-
HUYECKUMM XapaKTepuCcTUKamMm, KOTopbie BXO-
AAT B KOMMNMEKT NOCTaBKM 3TON MaluuHbI. He-
cobnodeHue ykasaHuli no mexHuke be3onacHo-
CMu U UHCMPYKUUU MOXem rpusecmu K yoapy 3-
JIeKmpuYecKuM MOKOM, noxapy u (unu) cepbes-
HbIM mpasmam.

= CoxpaHuTe BCe yKasaHus No TexHuke 6e3-
ONacHOCTM U UHCTPYKUUU ANSl AarbHEN-
LIero MCnosb30BaHus.

Ucnonb3yemoe 8 ykasaHusix no mexHuke 6e3o-
rnacHocmu obo3HayeHue «MawuHa» OMmHOCUMCs
K MawuHam, pabomarowum om cemu (c ceme-
8biM Kaberiem), unu K mawuHam, pabomarowum
om akkymynsimopa (6e3 cemegoeo kabersisi).

1.1.1 Be3onacHocTb Ha paboyem mecTe

B Paboyee MeCTO AOMKHO ObITb YACTLIM U
XOpoLo ocBeLleHHbIM. becriopsidok Ha pa-
b6oyem Mecme unu HeoceeueHHble y4acmKu
MO2ym npueecmu K HeC4aCmHbIM Criy4Yasim.

B He pa6oTaiTe ¢ MalWMHON BO B3pPbIBOO-
nacHom cpege, B KOTOPOW MMEOTCSA FopHo-
Yme XUAKOCTH, Fasbl UNK Nbib. MawuHbl
rpou3eo0sim UCKpPY, om Komopol Moxem
gocnIaMeHUMbCs Mblfb Uu naphbi.

= Bo Bpemsi MICMONb30BaHUsI MaLWUHbI He
noanyckanTte k cebe aeTen u Apyrux nio-
naen. Ecniu ekl omeneyemecsk, Moxeme r1o-
mepsimb KOHMPOsib Had MawuHoU.

1.1.2 OnekTpuyeckas 6e3onacHocTb

= llitencenb MaWWHbI AOMMKEH NOAXOAUTD K
poseTke. LLitencenb Henb3a moauduum-
poBaTb. B MawuHax ¢ 3alMUTHBLIM 3a3eM-
NleHVeM Hernb3f UCNoNb30BaTh Nepexon-
Hble wrencens. HemoanduumMpoBaHHble
LUTEencens 1 NoAxoAsLue po3eTkn yMeHbLLUa-
0T PUCK YAapa 3NeKTPUYECKMM TOKOM.

= U3berainte hn3nYeCKOro KOHTaKTa ¢ 3a-
3eMNeHHbIMU NOBEePXHOCTAMM TPY6, cu-
CTeM OTOMMEeHUs, NIUT U XOJNOAUNBHUKOB.
Ecnu Balue Teno 3asemrneHo, cyLecTeyeT
MOBBILLEHHbIV PUCK YAapa 3NEKTPUYECKUM
TOKOM.

= He nop.BepraVlTe MalluUHbI BO34EeNCTBUIO
[OXAA UNKU CbIPOCTU. [TPOHMKHOBEHNE BO-

Abl B MaLLMHY NOBbILWAET PUCK yaapa 3J1eK-
TPUYHECKNM TOKOM.

B He ucnonb3ynte coegUHUTENbHbIN Ka-
6ernb He NO Ha3Ha4YeHUH, YTOObLI HeCTH,
BellaTb MalWHY UMK YTOObI BbITAHYTb
WiTencernb U3 po3eTku. [lepxute coeguHm-
TenbHbIN Kabenb nogarnblue OT UCTOYHU-
KOB Xapbl, Macra, oCTpbIX KpaeB unu
ABUraroLlmMxcs yactem yctpomcrsa. [o-
BpPEXAEHHbIE UNK 3anyTaHHbIE COEAVHUTENb-
Hble kKabens NoBbILLAT PUCK yaapa anekTpu-
YECKMM TOKOM.

®  Ecnu Bbl paboTaeTte ¢ malMHON nop OT-
KPbITbIM HEOOM, UCNONbL3yNTe TONbLKO Ta-
Kue yaAnuHuTenbHble kabens, koTopble
noAxXoAAT TaKke ANIA UCMONb30BaHUA Ha
ynuue. Vicnonb3oBaHne yaAnMHUTENBHOTO Ka-
6ens, KoTopbIVi NpeAHa3HaYvYeH Ans ynuubl, y-
MEHbLUAEeT pUCK yaapa 3MeKTpU4eCcKUm To-
KOM.

= Ecnu mawmHy Bce e Heo6xoaumo uc-
nonb3oBaThb BO BMAXHOW cpeae, UCMONb-
3ynTe ycTpoucTBO AnccpepeHumnansHomn
3awmThl. Vicnonb3oBaHue ycTponcTea aud-
depeHUmanbHOM 3anTbl yMEeHbLIAET pUCK
yAapa anekTpudeckrM TOKOM.

1.1.3 JluyHasa 6e3onacHocTb

= [lpu paboTe ¢ MaluMHON crieayeT NposiB-
NATb BHUMATENbHOCTL U NOAXOAUTb K
BbINOJIHEHUIO PaGoT C YETKUM NMOHUMaHU-
em uenecoobpasHocTu gerictBuin. He go-
nyckKaeTcsl UCNOSIb30BaHMe MalUUHbI B CO-
CTOSIHUM yCTanocTu, noa AercTBUEM an-
KOrornsi, HAPKOTUYECKUX UIN NIeKapCTBEH-
HbIX NpenapartoB. KpamkospemeHHoe om-
cymemeue 8HUMameribHoCmu npu UCMoslb-
308aHUU MaWUHbI MOXem cmamb MpUuYuHoOU
Cepbe3HbIX mpasm.

B lcnonb3ynte cpeacTBa MHAMBUAYanbHOU
3awWwmThbl U 0653aTeNbHO HOCUTE 3aLMUTHbI-
e 0YKW. B 3asucumocmu om muna u ycrio-
8ull IPUMEHEHUS] MalWUHbI UCMOTb308aHUE
makux cpedcme uHOuguUdyasibHOU 3auumsl,
Kak pecrnupamop, HecKonb3sujas 3awumHasi
0b6y8b, 3auumHasi Kacka unu bepyuwu, cyue-
CMBEHHO CHUXKaem PUCK r10Jly4YeHusi mpas-
Mbl.

®  UsGeranTe cnyvaiHoro BknoveHus. He-
obxoaumo yb6eauTbCcsl B TOM, YTO MaLlMHa
BbIKITIOY€EHa, Npexae YeM NnoAknyarb ee
K MUICTOYHUKY NUTaAHUA U/UNU aKKyMynsTO-
py, 6paTb B pyku unm nepeHocuTb. Hesb-
35 nepeHocumb MawuHy, depxa naney Ha
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nepekntoYamene, unu nooKIYame 6KIHo-
YeHHoU K cemu. 3mo Moxem cmamhb npuYu-
HOU Hec4yacmHogeo Criyyasi.

5 [pexae YeM BKMIOYUTL MaLLUHY, yaanuTte
yCTaHOBOYHbIe MHCTPYMEHTbI UMK raey-
Hble Knouu. NonadaHue uHcmpymeHma umnu
Krtoya 8 O8UXXYWYIOCS Yacmb MaulUHbl MO-
XKem npueecmu K MogpexoeHusiM.

B U3GeranTe Hey[oOGHOro NonoXxeHus Tena.
Heo6xopumo BbIGpaTh ycTOMYMBOE NOJO-
XeHue, KoTopoe B N06O MOMEHT NO3BO-
NIUT COXpaHWUTbL paBHoBecue. Mo rMomo-
JKem siyqwe KOHmMpOoupo8ams rosioxeHue
MawuHbl 8 Herped8UOeHHbIX cumyayusix.

= HapeBauTe noaxopsiuyto ogexay. He
cnegyeT HageBaTb NMPOCTOPHYIO oAexay
unu ykpaweHus. [lepxuTe Bonochl u ofge-
XAy BAANU oT ABUXKYLMXCA YacTen. [Ipo-
cmopHasi o0exda, ykpaweHusi U OnuHHbIe
80s10CkI MO2Ym rionacme 8 08UXyujuecs ya-
cmu.

= Ecnu npeaycMoTpeHa ycTaHOBKa y-
CTPOMCTB ANisi OTCacbIBaHUA U yaAepPXKaHUA
NbINK, yAoCTOBEPbTECH, YTO OHU NOACOoe-
AVHEHbI U NPaBUNbLHO UCMONb3YHOTCS.
OmcacsbigaHue Mnbiiu MoXem yMeHbWamap O-
rnacHocms 8030elicmeust MbIrnu.

B He cuutaiite ce6a B MHMMOW Ge3onacHo-
CTU U He UTHOpUPYWUTe nNpaBuna 6e3onac-
HOCTW ANsi MaLLVH, faXe ecnu Bbl 3HaKo-
Mbl C MalLMHOM NOCIe ee MHOroKpPaTHOro
ncnonb3oBaHus. HebpexHoe obpalweHue
MOXem rpueecmu K cepbe3HbIM mpasmam 8
meyeHue HeCKOIbKUX CEeKyHO.

1.1.4 Wcnonb3oBaHue 1 obpalleHue c
3NEeKTPUYECKON MaLLMHOWN

B He neperpyxanTe mawuHy. Ucnonb3synte
AnA paboTbl noaxoAsLLyo MaluHy. C
rnodxodsuwjell mawuHoU 8bl cMoxxeme pabo-
mamsb fy4we U yeepeHHee 8 yKka3aHHOM Ou-
anasoHe MOWHoCMu.

= He AonyckKaeTcd ncnosfb3oBaHMe Maluu-
Hbl C NOBpeXAeHHbIM Nnepekn4yaTenem.
MawuHa, Komopyto Hesb35 8KMYUMb USU
8bIK/II04YUMb, ornacHa u mpe6yem pPemMoHma.

= [lpexae YyeM HacTpanBaTb YCTPOUCTBO,
MEHATb 3an4yacTv UM NOMecTUTb Mallu-
HY Ha XpaHeHue, BbITAHUTE WTencenb U3
PO3EeTKU U (UNK) U3BNEKUTE aKKyMynaTop.
Oma mepa npedocmopoxHocmu Mo380um
He dorycmuma Crly4aliHO20 8KITIYEHUs Ma-
WUHBI.

XpaHute Heucnosnb3yemMmble MallUHbI B He-
AOCTYyNHOM AnsA peten mecte. He nozBo-
NSIATE UCNOJNb30BaTh MalwunHy nuuam, Ko-
TOpble He 3HAaKOMbI C HeW unu He npo4un-
Tanu 3TU MHCTPYKUUMN. MauuHb! onacHsl,
€CJ/1uU UX UcCriofnib3ytom HeorlblmHble odu.

TwarenbHO 3a60TbTECh O MalUMHaX U Ha-
cagkax. KoHTponupywTe, 6e3ynpeyHo nu
(PYHKLMOHMPYIOT NOABUXKHbIE YaCcTH, He
npuxaTbl, He CIOMaHbl U He NOBPEeXAEHbI
1IN OHU [0 TaKOMW CTeNeHU, YTO MallmHa
xyxe dyHkumoHupyert. Mepen ncnonb3o-
BaHWeM MaLIMHbI MOBPEXAEHHbIe YacTu
AOMMKHbI ObITb OTPEMOHTUPOBaHbI. MHO20
HecyacmHbIX cry4aes npoucxodum o rnpu-
YuHe r/10X020 yxoda 3a MawuHamu.

CoxpaHsiiTe pexyLume MHCTPYMEHTbI O-
CTPbIMU U AepXuTe UX B YnctoTe. Twa-
MesIbHO YXOXEHHbIe PEXYUue UHCMPYMEH-
MbI ¢ OCMPLIMU PEXYUUMU KpasiMu MeHbLe
3acmpegarom u UMU fie2ye ofib308ambCs.

Ucnonb3ynte mawmHy, Hacagku U T. 4. B
COOTBETCTBUU C AAHHBIMU UHCTPYKLMAMU.
YunuTtbiBanTe ycnosus Tpyaa u cneumdum-
Ky paboThbl. Vcrnonb3o8aHue mawuH 0ns uye-
niedi, G111 KOmMOopbIX OHU He NpedyCMOMpPeHbI,
MOXem rpueecmu K onacHbIM cumyayusim.

CnepguTte, YTOGbI PYYKM U MOBEPXHOCTU
PYUKM ObINIM CYXUMU U YUCTbIMU, 6e3 Ma-
neuwIMx crefoB Macra unu cMasku.
CKorb3KU€e pyYKU U MO8EePXHOCMU PYYKU HE
roseonsrom obecredyums 6e30nacHyto 9KC-
nyamauyuro U KOHmMpPOoIrib MawuH 8 Herpeo-
8UOEHHbIX cUmMyauyusix.

1.1.5 Wcnonb3oBaHue n obpawieHue c

MallMHoM, paboTatollen ot

aKkkymynstopa
3apsaxaTb aKKyMynATopbl pa3peluaeTcs
TONbLKO B 3apAAHbLIX YCTPONCTBAX, KOTO-
pble peKOMeHA0BaHbl MPOU3BOAUTENIEM.
Ecnu 3apsidHoe ycmpolicmeo, komopoe rood-
xodum 0ns onpedesieHHo20 8uda akKyMyris-
mopos, ucrosb3yemcs ¢ OpyauMmu akKyMys-
mopamu, cywecmsyem ornacHoCMb roxapa.

Wcnonb3ynte B MaluMHax TONbLKO npea-
YCMOTpPEHHbIe ANA 3TOro akKKyMyJsiTopbl.
Ucrionb3osaHue Opyaux akKymyrnsmopos Mo-
JKem rpusecmu K mpasmam U ornacHocmu
rnoxapa.

OepxaTb Heucnosnb3yeMbie aKKyMyJisiTo-
pbl NoganbLue OT CKPenoK, MOHEeT, KIlto-
Yyen, rBo3gemn, BAHTOB U APYrux Menkux
MeTanM4yeckux npeagmMeToB, KOTOpble MO-
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ryT BbI3bIBaTb 3aMblKaHWe KOHTAKTOB. Ko-
pomkoe 3ambikaHue Mex0y akkyMyrsimop-
HbIMU KOHMaKmamu Moxem 6b138amb 80320-
paHusi unu noxap.

= [lpy HenpaBUIIbLHOM UCMOJb30BaHUN U3
aKKyMyrnsiTopa MOXeT BbITeKaTb Xua-
kocTb. U3beraTb koHTakTa ¢ HUMMK. Mpn
CIy4alHOM KOHTaKTe CMbITb €€ BOZON.
Ecnu xugkoctb nonana B rnasa, obpa-
TUTLCA 3a MEAULIMHCKON NOMOLbHO. Bbi-
meKwasi akKyMyiimopHas XUOKOCMb MO-
JKem 8bl38amb pa3dpaxxeHue KOXU Ul 0Xo-
au.

B 3anpeljaeTcsi MCNOJb30BaTb NOBPEXAEH-
HbIA UNU MoAUULMPOBAHHbIN aKKyMy-nisi-
TOpP WU MawuHy. [Tlospexx0eHHbIe uniu Mo-
OugbuyuposaHHble akKyMysimopbl Mo2ym
secmu cebsi Heripedcka3yemo U 8bi3bleamb
roxap, 83pbi8 UsIU ONacHOCMb MpasmMuposa-
HUSI.

= [lepaTb aKKyMynATOp UMM MalWWHy BAA-
IV OT OrHSA UNU BbICOKMX Temnepatyp. O-
20Hb unu memnepamypa ebiwe 130 °C mo-
2ym ebI38amb 83pbIe.

= CnegynTe MHCTPYKLUMUAM MO 3apsiaKe U HU
B KOEM crlyyae He 3apsiauTe akKymyns-
TOp MNY MaLLUHy, paboTaloLlyto OT aKKy-
MynsiTopa, BHe Anana3oHa Temnepartyp, y-
Ka3aHHOro B pyKOBOACTBE MO 3Kcniyara-
umun. HenpasunbHas 3apsidka unu 3apsoka
8He ymeepxdeHHo20 Ouana3oHa memnepa-
myp MO2ym rpusecmu K paspyweHuro akKy-
Mynsimopa U Mos8bIWeHUI0 M0XapoonacHo-
cmu.

1.1.6 CepBuc

B PeMOHTMpPOBaTb MALIUHY AOJDKEH TONbKO
KBanMuuMpoBaHHbIA cneumnanucT, uc-
nonb3ysi OpPUrMHarnbHble 3anacHble YacTu.
Takum obpa3om obecrieyusaemcsi coxpaHe-
Hue HalexXHoCmu MawuHbI.

B Hu B koeM cnyyae He BbINONHAWTE 06crny-
XUBaHUe paspyLleHHbIX aKKyMyNSATOPOB.
O6cnyxusaHue akkymMynsamopos G0/HKHO O-
cywecmensmbCcsi MosbKo rpou3eodumernem
unu e2o cepsucHoU cryxo6od.

1.2 YKasaHuA nNo TexHuke 6e3onacHocTu
OIS ra30HOKOCUITOK-TPUMMEPOB U
rasoHOKOCUNOK-TPMMMepPOoB Ans
obpesku KpaeB rasoHa

(a) 3anpelaeTcsa ncnonb3oBaTb MalIMHY Npu
nnoxown noroae, B 0COGEHHOCTU B crniyvae

rpo3bl. TO CHUXKAET ONacHOCTb NMopaXeHUs
MOJTHUEN.

(b) TwaTenbHO NpoBepbTe pabounm y4acTok
Ha npeaMeT AUKUX XKUBOTHbIX. PaboTarowas
MaLlUMHa MOXeT NPUYNHUTL TPaBMbl AVKUM XKW~
BOTHbIM.

(c) TwaTtenbHO NpoBepbTe paboumni y4acTok
u ybepuTe BCce KaMHM, Narnku, NpoBOJIOKY, KO-
CTU M Apyrve NoCTOPOHHUE npeamMeThbl. VX Ky-
CKW, BblneTarowine npu KoWeHnn, MoryT ctatb
NPUYMHON TpaBM.

(d) Nepen ucnonb3oBaHMem MallVH Bcerpa
NPOBEPSATL PEXYLUUA MHCTPYMEHT UMK pexy-
LM y3en Ha oTCyTCTBUE NoBpexaeHui. o-
BpeX/AeHHble YacTy NOBbILLAIOT PUCK TPaBM.

(e) Nepen ncnonb3oBaHMeM NPOBEPSATbL ceTe-
BOM NPOBOA U YANVMHUTENbHbIE NPOBOAA Ha
npeamMeT NPU3HaKoB NOBPEXAEHUI Unu cTa-
peHus. B cnyyae noBpexaeHuUs unu nsHoca
ceTeBOro NpoBoAa BO BpeMs 3KCnyaTauum,
BbIKMIOYMTE MALLMHY M He NpUKacanTechb K Ka-
Gento, NoKa He BbITalyMTe ceTEBOM LUTENceNb
13 po3eTKu. [ToBpexaeHHble ceTeBble U yanu-
HUTenbHbIE Kabenu MoryT NpMBECTU K MOpaXeHu-
10 AMEKTPUYECKMM TOKOM, NoXxapy u/unm cepbes-
HbIM TPaBmam.

(f) 3anpelyaeTca AeMOHTMpPOBaTb UK nepe-
MbIKaTb 3aLUTHbIE KOXYXW. 3alUTHbIE KOXY-
XU AOMKHbI ObITb YCTaHOBIEHbI U paboTo-
cnocobHbI! OcrnabneHHbIN, NOBPEXAEHHbIN UNn
HeucnpaBHbIN 3aLLMTHBINA KOXYX MOXET NPUBECTU
K TpaBme.

(g) CneauTb, 4TOOLI BO BCEX BEHTUNALMUOH-
HbIX OTBEPCTUAX He BbINo rpA3nu. 3acopeHHble
BEHTUMNSALMOHHbIE OTBEPCTUSA U 3arpsi3HeHUst MOo-
ryT NPUBECTM K NEeperpeBy Ui noxapy.

(h) HocuTe 3awmTHBIE O4KM U 6epywmn. CooT-
BETCTBYIOLLME CPEACTBA NHAMBUAYANbHON 3aLum-
Tbl YMEHbLLAKT TPaBMbI.

(i) Npun akcnnyaTauMmM MalWwmHbI BCEraa HoCu-
Te HeCKOJNb3KYyH0 3alMUTHY0 06yBb. KaTeropm-
Yecku 3anpeLyaertcs paboratb 60cMkom unu B
OTKPbITbIX CaHAANMUAX. OTO NO3BONSET YMEHb-
LUINTb OMAaCHOCTb TPaBM HOT NPU KOHTaKTe C Bpa-
LLAIOLLMMCSI PEXYLLUM UHCTPYMEHTOM.

(j) Bceraa HocuTe 3aWMTHYO oAexay, TaKyto
KaK ANIMHHbIe GpIOKU, KOTOPbIe 3alMLLaloT HO-
v onepartopa npu paéoTte ¢ MalwMHOW. KoH-
TaKT C BpaLLaOLLMMCS PEXYLLUMM UHCTPYMEHTOM
VUMY pexyLLen neckon MoXeT NPpUBECTH K
TpaBme.
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(k) He noanyckaiTe okpyxalLmMx BO Bpemst
3KcnnyaTauum MawwmHbl. BeiBGpoLleHHble YacTm
MOTYT CTaTb MPUYUHON CEPbE3HbIX TPABM.

(I) 3anpewaeTcs akcnnyaTupoBaTb MalUHY
Ha BbicOTe nosica. 310 No3BonseT n3bexartb
Cry4yarHOro KOHTaKTa C pexyLuen neckom n obe-
CMeyYnBaeT yrnyYLleHHbIN KOHTPOSb Ha MaLUWMHOM
B HEOXWAAHHbBIX CUTYaLSIX.

(m) 3anpelaeTtca ucnonb3oBaTb MalIMHY BO
BnaxHoun Tpase. Cneayert uatn, 6eratb 3a-
npeuwjaeTca. OTO CHYPKAeT ONacHOCTb NocKasb-
3bIBAHUSA U MafeHNs, YTO MOXET NPUBECTU K
TpaBmam.

(n) 3anpelwaeTcs aKcnlyaTMpoBaThb MalIUHY

Ha CMULIKOM KPYTbIX CKIMOHax. OTo No3BonsieT
YMEHbLUUTL PUCK NOTEPATb KOHTPOSb, MOCKOSb-

3HYTbLCS M yNacTb, YTO MOXET NPVBECTU K TpaB-

mam.

(o) Mpwm paboTe Ha cknoHax cneauTe 3a y-
CTOMYMBOCTLIO NMOJNOXEHUSA; Bceraga paboran-
Te NepneHAVKYNSPHO CKIOHY; paboTaTb
BBEpX UM BHU3 KaTeropuyecku 3anpeiyaeT-
CSl; NPU U3MEHEeHUW HanpaBreHusi paboTkl He-
obxoaumMo cobnopgaTb 0CobyH OCTOPOX-
HOCTb. OTO NO3BONSET YMEHbLUNTL PUCK NOTE-
PATb KOHTPOIb, MOCKONb3HYTHCS U YNacTb, YTO
MOXeT NPUBECTMN K TpaBMaMm.

(p) BepxuTe BCe WHYpPbLI NMMTaHWA Noganblue
OT MecTa pe3ku. LLIHypbl NMTaHUs MOryT Haxo-
[OWTbCS B XXVBOW M3rOPOAM UMK KycTax v MX Mo-
XeT cryyaiHo nopesatb UNu NOBPEaUTb Pexy-
Las necka Ui Hox.

(q) Mpwu paboTe Bce YacTu Tena AOMKHbI Ha-
XOAMTBLCA Ha yAaneHuu oT BpallaloLerocs
PeXyLero MHCTPYMEHTa UIU PeXyLLein JIeCKU.
Mpwu ypaneHun 3actpsABliero matepmana ybe-
AuTeCb, YTO MallMHa OTKIOYEHa OT 6ioka nu-
TaHusA. Bpallaowmnincs pexyLmnin MHCTPYMEHT -
N1 pexyLas necka MoryT NpuBECTU K Cepbes-
HbIM TPaBMaM.

(r) MepeHocuTe MalMHY B BbIKITHOYEHHOM CO-
CTOSIHUM, OTBEPHYB ee OT cBoero Tena. Haa-
nexatlee obpalleHme ¢ MalMHOW YMeHbLUaeT
BEPOSATHOCTb CIy4alHOro KOHTaKTa C Bpallato-
LUMMUCS PeXYLLEN NECKOWN U HOXOM.

(s) Ucnonb3ynTe TONbKO 3anacHble pexylime
ronoBKM, NMacTUKOBLIE 3anacHble NIeCKU U
HOX, COOTBETCTBYlOLNe TpeGoBaHUAM U3ro-
ToBUTENA. HenpaBunbHble 3anacHble YacTu Mo-
ryT NPUBECTU K NOTEPE KOHTPOMS, NOSIOMKE U Mo-
ny4YeHUs TpaBMm.

(t) 3anpellaeTca 3ameHATL NNAcTUKOBLIE pe-
XyLue necTu Unm HOXMU MeTarnM4yecKUMHm.

Vicnonb3oBaHe HeCaHKLMOHNPOBAHHbIX pexy-
LWNX NHCTPYMEHTOB MOXET NPUBECTU K TpDaBMaM.

1.3 BwubGpauuoHHasa Harpy3ka

= OnacHocTb BUGpauun
®akmuyeckoe 3Ha4YeHue subpayuoHHoU 3-
muccuu npu ucronb308aHuUU ycmpolcmeaa
MOXem omsu4yamscsi 0m 3asi8/IeHHO20 r1po-
ussodumernem 3HaqyeHus. Habniopante cne-
aytowme hakTopbl BO3AENCTBUSA A0 UM BO
BPEMS! UCMOMNb30BaHNS:

Wcnonb3yeTcs nn yCTPOMCTBO MO Ha3Ha-
YeHuo?

Matepuan paspesaH unu obpabotaH
npaBunbHO?

Haxoautcsa nu ycTponcTBO B XOPOLLEM
paboyeM coCTosHUN?

MpaBunbHO NN 3a0CTPEH UMK YCTaHOB-
TNeEeH PeXyLNA MHCTPYMEHT?

YCcTaHOBMEHbI NN KPOHLUTEVHbI U, €CNK
TpebyeTcs, AONONHUTENbHbIE BUOpaLu-
OHHBIMW PYYKU, U NAOTHO NN OHW COean-
HEHbl C yCTPONCTBOM?

B DkcnnyaTtupymnte yCTPOWUCTBO TOMbKO C Ya-
CTOTOW BpalleHns aBuratensi, Heobxoanmon
Ons otaensHon paboTbl. M3beranTte makeu-
MarnbHOW YacTOThbl BpaLLeHusl, YTOObI CHU-
3UTb YPOBEHb LLyMa U BUGpaLuu.

B [13-3a HenpaBWbHOIO UCMONb30BaHUS U TeX-
HMYECKOro 0BCy>XV1BaHWS LWyM 1 BUOpauusi
YCTPONCTBa MOTYT NOBLICUTLCS. OTO HAHOCUT
Bpes 300pOBbio YeroBeka. B Takux cnyvasx
HEMEe[NEeHHO BbIKIMIOYanTe yCTPONCTBO U 06-
paTuTeCh 3a ero PEMOHTOM B aBTOPV30BaH-
HbI CEPBUCHbIV LIEHTP.

B CteneHb BUOPALIMOHHOIO HanpsiXxXeHns 3asu-
CWT OT BbIMOSHAEMOW paboTbl UMM UCMOMb30-
BaHUs ycTpovicTa. OLeHnTe 1 ycTaHoBUTE
COOTBETCTBYIOLLME NepepbiBbl B paboTe. B
pesynbTaTe BUOpaLMOHHas Harpyska B Teye-
HWe Bcero paboyero BpeMeHu byaeT 3Haun-
TENbHO CHUXEHA.

B [InuTenbHas aKcnnyaTaumsi ycTpocTea noa-
BepraeT ornepartopa BMbpaLuumn 1 MOXeT Bbl-
3BaTb Npob6rnembl ¢ kpoBoobpaLleHnem (CUM-
nTom «6enoro nanbua»). YTobbl yMEHbLUNTL
3TOT PUCK, HOCWTE MepYaTkn N AepXnTe pyku
B Tenne. B cnyyae obHapyxeHWsi cumntoma
«6enoro nanbLa» HemeaneHHo obpatutecs
K Bpayy. 3T CUMNTOMbI BKIOYatOT B cebs:
OHEeMeHUe, NoTepLo YyBCTBUTENBHOCTU, NOKa-
nbiBaHue, 3y, 6onb, cnabocTb, n3MeHeHne
LBeTa Unm cocTosHNsA Koxu. OBbIYHO 3Tn
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CYMMNTOMbI BIUSIOT Ha NanbLibl, PyKu U
nynbc. MNpy HA3KUX TemnepaTypax pUck Bo3-
pacraer.

®  [lenavite BO BpeMsi paboyero gHs AnuTenb-
Hble nepepbIBbl, YTOObI OTAOXHYTb OT LWyMa U1
B1bpaumn. NnaHmpynte cBoto paboTy Takum
obpasom, 4Tobbl pasaennTb AKCnyaTaums y-
CTPOWCTB, KOTOPbIE CO3AAI0T CUMbHbIE BU-
©paunmn, Ha HECKONbKO AHEN.

B Ecnu Bbl NOYyBCTBYETE ANCKOMAOPT Unn
OVICXPOMUIO KOXKW MPU UCTONb30BaHWN Y-
CTPOWCTBA B pyKax, HEMEANEHHO NpekpaTuTe
paboTy. YcTaHOB/TE AOCTATOUHbIE Nepepbl-
Bbl B paboTe. PaboTta 6e3 JoCcTaTOUHbIX ne-
pepLIBOB MOXET NMPUBECTU K MECTHOW BMOpa-
LIMOHHOM BoNnesHu.

B MuHUMM3NPYINTE pUCK BO3AEeNCTBMSA BUOpa-
umn. BeinonHanTe obcnyxveaHne npubopa B
COOTBETCTBUM C MHCTPYKLMSIMU B PYKOBOZ-
CTBe Mo 3KcnyaTaumn.

B Ecnu obopyaoBaHue ncnonb3yeTcs 4acTo,
obpaTuTech k Aunepy, 4Tobbl NpuobpecTtn
aHTMBMOpaLMOHHbIE akceccyapbl (Hanpumep,
pyuyKm).

B [3Beraiite paboTbl C NpuGOpOM npu Temne-
patype Hwxe 10 °C. B nnaHe paboTbl onpe-
AenvTe, kKak MOXHO OrpaHUYUTL BUGPALIMOH-
HYIO Harpysky.

1.4 AkycTuyeckas Harpyska

HekoTopasi akycTuyeckasi Harpyska, Bbl3BaHHasi
3TUM YCTPONCTBOM, HendbexxHa. BeinonHante
LUYMHble paboTbl B YyCTaHOBIIEHHbIE 1 Onpeae-
neHHble cpoku. [Npu HeobxoaumocTn cnegyerT y-
YNTbIBATb YKa3aHUSI OTHOCUTENIbHO «TUXMX Ya-
COB» M OrpaHM4MBaTh NPOAOIKUTENBHOCTL pa-
60Tbl Hanbonee HeobxoanmbiM. [Ins oGecneve-
HUSI IMYHOW 3aLUUTbI U 3aLUThI NALL, HAXOAALLMX-
cs1 nobnm3ocTn, Heo6XxoAMMO HoCcUTb BepyLun.

1.5 YkasaHus no TexHUKe 6e3onacHoOCcTU
ANA aKKyMynsiTopa v 3apsigHoro
yCcTpoMucTBa

B [lepepn 3apsAKon U3BMNEKUTE aKKyMynsaTop 13

npubopa.

B BcraBnsinte akkymynsitop B npubop c co-

6rogeHeM nonspHOCTH.

B |3BnekanTe akkymynsatop u3 npubopa, ecrnv

OH ByaeT XpaHWUTbCS ANUTENBHOE BPEMSI.

B He gonyckante KOPOTKOro 3aMblKaHWs Knemm

npubopa unu akkymynstopa.

PykoBofcTBa no akcniyarauum

Cobntopaiite mepbl 6€30MacHOCTU, YKka3aHHbIE B

OTAEeNbHbIX PYKOBOACTBAX MO 3KChyaTauum Ha

aKKyMYnsiTOp U 3apsiiHOE YCTPOWCTBO:

B PyKoBOACTBO Mo akcnnyartauum 443998: ak-
KyMynsTopbl

B PyKkoBOACTBO no akcnnyartauum 443999: 3a-
psAOHbIE YCTPOWCTBa

1.6 YKasaHuA no TexHuke 6e30MacHoOCTU BO
BpeMsi 3KcnnyaTaumm

/N\ NPEOYMNPEXOEHUE! OnacHocTb u3-3a
aneKTpoMarHuTHoro nons. Bo Bpems pabotbl
3MNEKTPOUHCTPYMEHTa BOKPYr Hero obpasyeTcst o-
nekTpomarHuTHoe none. Mpu onpefeneHHbIx 06-
CTOATeNbCTBaxX 3TO Nosne MOXeT BpeanTb paboTe
aKTUBHBIX UMW NAaCCUBHbIX MEANLIMHCKAX UMMIaH-
TaToB.

®  YT106bl yMEHLLUUTH OMACHOCTb MOMYyYEHMsI
Cepbe3HbIX UM CMePTENbHLIX TPaBM, Nepes
MCMOSIb30BaHWEM 3MEKTPOMHCTPYMEHTa ni-
uam C MeAVLMHCKUMU UMMaHTaTaMu Mbl pe-
KOMEHZlyeM MPOKOHCYIbTUPOBATLCS C Bpa-
YOM WK NPOV3BOAUTENEM MEANLIMHCKOTO
uMnnaHTaTa.

®  Bcerga ynpaensiTte yCTPOMCTBOM ABYMS py-
Kamu.

. Korpa BKntoyaeTe MOTOP, AePXUTE PyKU 1
HOMV nofanbLue OT PexyLUnx ageTanen.

®  [locne BbIKMIOYEHUS ABUraTens crneayet Ao-
XOaTbCs NpeKpaLleHnsl BpaLLEeHUs pexyLLero
anemeHTa.

®  OcTaTku cpe3aHHOM TpaBbl MOXHO yaansTb
TONbKO NOCHe NOHOM OCTaHOBKU apurartensa
1 NpekpaLleHns BpaLLeHNs pexyLLero ane-
MeHTa.

B Bo n3bexaHune pesaHbiX paH 3anpeluaeTcs
[oTparneaTbCs 4O HOXa Anst 06peskn necku
ronbIMn pykamu.

®  [locne BbITArMBaHWSA HOBOW MNOPLIMN HOBOM
NECKN YCTPOMCTBO MOXHO BKITHOYATb, TONbKO
€CIM OHO HaxoauTcst B HopMarnbHOM pabo-
YeM MOSIOXKEHUN.

= 3anpeuiaeTcs UCMOMb30BaTb METamNYECKy-
10 PeXyLLyto necky!

B 3alWWTHBIN LWKUT, PEXYLLWIA SNIEMEHT U ABura-
Tenb AOMKHbI BCeraa 6biTb OUMLLEHbI OT O-
CTaTKOB CKOLLIEHHON TpaBsbl.

= Jluya, He 3HaKOMble C paBoTol TpuMMepa,
[OMKHbI CHavara Hay4nTbCcst obpalLaTbes ¢
YCTPOWCTBOM MPU BbIKMIOYEHHOM [iBUraTerse.
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MHbopmaLms 0 pyKoBOACTBE MO 3KCMIyaTauum

B [Ipu paboTe Ha CKIOHE:
Hukorga He paboTaliTe Ha rnagkom,
CKOJTb3KOM XOJIME WS CKIOHE.
Hy>XHO Bcerga KocuTb nonepek CKIoHa,
HW B KOEM Crly4ae He BBEpPX U BHU3 MO
CKITOHY.
Bcerga crnenyeT CTOSITb HUXE pexyLLero
yCTPOWCTBA.

B [Jocne KoHTaKTa ¢ MOCTOPOHHUM MPeaMeToM:
BbIknounTb ABuratens.
[MpoBepbTe yCTPONCTBO Ha NOBPEXAEHUS.

2 WHPOPMALUA O PYKOBOACTBE
MO 3KCMNYATALUN

= HewmeLlkasi BepCcysi COAEPXKUT OpUrMHarnbHoe
pyKOBOZACTBO Mo aKcnnyataumn. Bee octans-
Hble S3bIKOBble BEpCUM — 3TO NepeBoabl opu-
TMHarNbLHOro PyKOBOACTBA MO JKCRyaTaLuu.

B Bcerga fepxuTe 3TO PyKOBOACTBO MO 3KC-
nnyataumm nog pyKow, 4Tobbl NnpoynTaTh ero,
ecnu Bam notpebyeTcst nHdopmaumsi 06 y-
CTpoWicTBe.

®  [lepegaBariTe yCTPONCTBO APYrUM nuLam
TOMbKO BMECTE C 9TUM PYKOBOACTBOM MO 3KC-
nnyartauum.

B [Ipoytute 1 cobnogante ykasaHus no Tex-
HyKe 6e3onacHOCTU 1 NpeaynpexaeHus,
npviBeAeHHble B JaHHOM PyKOBOACTBE MO
aKcnnyaTaumu.

2.1 CwumMmBOIbI Ha TUTYINIbHOM CTpPaHuuUe

CumBon 3HauveHue

Ob6s3aTenbHO NpoynTanTe AaHHoe
PYKOBOZCTBO MO 3KCniyaTauum ne-
pen BBOAOM B 3KcnnyaTtaumio. 1o
Heobxoaumo ansa 6e3onacHomn pa-
00Tbl 1 6€30TKa3HOro NCMosb3oBa-
HWS yCTponcTBa.

PykoBoACTBO MO aKcnyaTaumm

OcTopoXxHO 0bpallanTech ¢ NUTHe-
’ BO-MOHHbIMW akkymynaTopamu! B
L- YacTHoOCTU, cobnoganTe ykasaHus
Mo TPaHCMOPTUPOBKE, XPaHEHWIO 1
yTUnuM3auuyM B JaHHOM PYKOBOACTBE
no akcnnyatauum!

CumBon 3HaueHue

[JaHHoe usgenue cooTeTcTBYET
NMPUMEHUMbIM EBPOMNENCKUM OMPEK-
TuBam, n 6bina nposeaeHa npoe-

aypa OUeHKN COOTBETCTBUA 3TUM
OUpeKTnBaMm.

2.2 YcnoBHble 0603HaYeHUs U CUTHarbHbIe
cnoBa

/\ OMACHOCTb! YkasbiBaeT Ha onacHyto cu-
Tyauuio, KoTopasi, ecnn ee He nabexaTb, NPUBO-
QNT K CMEPTU NN Cepbe3HbIM TpaBMaM.

/N\ NPEAYNPEXOEHUE! YkasbiBaeT Ha no-
TEeHUMarnbHO OnacHyo CUTyaumto, KoTopasi, ecnm
ee He usbexartb, MOXET NPUBECTU K CMEepPTH Unn
Cepbe3HbIM TpaBMaM.

/\ OCTOPOXHO! YkasbiBaeT Ha noTeHUuarnb-
HO OMacHyto CUTyaLuio, KoTopasi, eCnn ee He U3-
GexaTtb, MOXET NPMBECTY TpaBMam Nerkomn n
cpenHen TSHKeCTU.

BHUMAHME! YkasbiBaeT Ha cutyauuto, KOTo-
pasi, ecnv ee He n3bexartb, MOXET NPUBECTU K U-
MYyLLECTBEHHOMY yLLepOy.

H NPUMEYAHUE CneumanbHble ykasaHus
Ans o6rnerdeHns NOHMMaHMUs 1 KChyaTaLmm.

3 OMNUCAHME NPOAOYKTA

B aTOM pykOBOACTBE MO 3KCNyaTaLuum onuckiBa-
eTCsi py4YHOI TpUMMeEp Ans rasoHa, paboTatoLwuii
OT aKkKyMmynsiTopa.

Pa3speLuaeTcsa ncrnonb3oBaTh BCE akKyMynsTopsbl
(Bxxx Li) n 3apsigHble yctpoinctea (Cxxx Li) Tvna
ALKO 18V 36V

1BATTERY / 2 VOLTAGES"

BHUMAHMUE! OnacHocTb noBpexaeHus y-
CTpOWCTBa 1 akkymynsaTopa. Ecnn yctpoiicteo
paboTaeT ¢ HenoAXoAALLMMY aKKyMynATopamu,
TO YCTPOWCTBO M akKyMyfsTOpbl MOTyT GbITb MO-
BpeXaeHbl.

= YCTpoWicTBO paboTaeT TOMbKO C NpeaHasHa-
YEHHbIMM [1151 3TOTO aKKyMyISTopamm.

H NPUMEYAHUE [Ins nonyyeHns OonomHM-
TenbHON MHOPMaLMM CM. PyKOBOACTBA MO 3KC-
nnyaTaumm akkymynsitopa u 3apsifHoro ycTpom-
cTBa Tuna A:KO 18 V§ 36

v /2voLtaces®

3.1 WUcnonb3oBaHMe NO Ha3Ha4YeHUIO

C MOMOLLbI0 3TOTO TPMMMEpPA AJ1S ra3oHa MOXHO
KOCWUTb TpaBy B HEAOCTYMHbIX ANs ra30HOKOCUITKU
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OnucaHve npogykta

MecTax, Hanpumep, Ha HebonbLUKX ra3oHax, nog
KyCTaMu, y AepeBbeB, Ha CKITOHaX, No Kpato raso-
Ha nnn'y CTeH 1 Nno yrnam 3gaHua.

OTO yCTPOWCTBO NpeaHasHayYeHo asnsi YaCcTHOro
ncrnonb3oBaHus. Jllob6oe apyroe vcnonb3oBaHue,
a Takke HeCaHKLUMOHMPOBaHHbIE MoAMMKaLMM
WIN JOMNOMHEHWS paccMaTpuBalOTCs Kak HeHaf-
nexallee ncrnonb3oBaHne 1 NPUBOAAT K NpU3Ha-
HWUIO HEAENCTBUTENbHON rapaHTum, a Takke K no-
Tepe COOTBETCTBUSI U OTKa3y oT ntobor oTBeT-
CTBEHHOCTU 3a yLlepb nonb3oBaTtento unu Tpe-
TbVM NLL@AM CO CTOPOHbI NPOU3BOANTENS.

3.2 Mpumepbl HenpaBUNbLHOro
MCnorb30BaHuUs

YCTPONCTBO He NpeaHa3Ha4YeHo A UCMOoSb30-
BaHNA B Ka4eCTBe MOTOKOCHI, T. €. He NpefHa-
3Ha4YeHO AN KoweHust 6onee TONCTbIX 3eNeHbIX
pacTeHuin, MOIoAoro noanecka u KyCTapHWUKOB.

YCTPOWCTBO He NpefHa3Ha4YeHo ans KoMMepye-
CKOrO MCMOJb30BaHMs B OOLLECTBEHHbIX NapKax,
Ha CMOPTUBHbIX NIOLLAaKaX, B CENbCKOM U fec-
HOM XO35ANCTBax.

3.3 OcTaTo4Hble pUCKHU

[axe ecnu yCTpoMNCTBO MCMONb3yeTCcs Haanexa-
WM obpasom, Bceraa CcyLlecTByeT onpeaerneH-
HbI OCTaTOYHBIN PUCK, KOTOPbIN HE MOXET ObITb
nckntoyeH. BoaMoxHbl cnegytoLiye noteHumnans-
Hble OMacHOCTU Ha OCHOBE TWMa U KOHCTPYKLIMK
YyCTPOWNCTBA B 3aBUCMMOCTW OT UCMOSb30BaHUSA:

®m  OtbpacbiBaHNe cpesaHHOro Matepuarna,
3eMn1 1 HeBoMbLUMX KaMHEiA.

= BppixaHue YacTyL CpesaHHoro Matepuana
npv OTCYTCTBUM pecrnupaTopa.

B [Jopesbl NpY NonagaHuu pyku BO BpaLLato-
Leecs pexyliee yCTPONCTBO.

3.4 [lpepoxpaHuTenbHble U 3aWUTHbIE
yCcTpoucTBa

/\ NPEOYNPEXOEHUE! OnacHocTk TpaB-
MuUpoBaHus. HeucnpaBHocTb Unu 6esgencreve
NpeaoxpaHnTesbHbIX M 3aLWUTHBIX YCTPOWCTB MO-
ryT cTaTb NPUYMHON TPaBM.

B HewucnpaBHble NpeaoXpaHnuTernbHbIE U 3a-
LMTHbIE YCTPOWCTBA MOAMEXAT PEMOHTY.

= Hykoraa He BbIBOAWTE U3 CTPOS Npenoxpa-
HUTEeSbHbIE 1 3aLLMTHbIE YCTPOWCTBA.

3.4.1 KHonka pe6nokupoBku

KHonka nebnokmposku aebnokmpyeT Bblknoya-
Tenb. OTO NpefoTBpallaeT cryyanHoe BKIoYe-
HVe yCTPONCTBA NPOCTbIM HaXaTUeM BbIKITOYa-
Tens.

ALKO
3.4.2 3awuUTHbLIA WUT

3alymaeT nonb3oBaTtens OT KOHTaKTa ¢ Bpalla-
IOLLMMCS PEXYLLUM 3TIEMEHTOM Y MPeaMeToB, KO-
TOpble MOryT GbITb OTOPOLLEHBI BpaLLaKLWMUMCS
PEXYLLMM 31IEMEHTOM.

3.4.3 3awmTHbIA KOXYX

3alwmaeT pacteHus 1 niogen oT KoHTakTa ¢
BpaLLaloLWLMMCS pexyLLMM anemeHTom. Kpome
TOro, Npv NoApe3aHny TpaBbl BO3Me CTEHbI 3a-
LWMLLAET PEXYLUMIA ANIEMEHT OT YPE3MEPHOTO U3-
Hoca.

3.5 CwumBonbl Ha ycTpoucTBe

3.5.1 MeTku 6e3onacHocTu

CumBon 3HaueHue

[Mepen BBOOOM B aKCnnyaTauumio
npounTaTb pyKOBOACTBO MO IKCMy-
atauyuu!

HocuTe 3awwmTHble nepyatku!
Hocwute 6e3onacHyto obysb!

CrnefyeT HOCUTb 3alUUTHbIE OYKU U
6epyLun!

3anpeLuaeTcst UCMOMb30BaTh HOX W
KpyroBble Nunbl, pa3peLuaeTcs nc-
nonb30BaTh TOMbKO PEXYLLYIO ne-
cky!

3anpelyaeTtcsa noaBepraTb yCTPOM-
Q CTBO BO3AencTauio goxas!

Cobntopaiite 0cobyto OCTOPOXK-
HOCTb MPU UCMONb30BaHNUUN YCTPOK-
cTeal

OnacHocTb oTbpacbkiBaHUS NOCTO-
POHHMX NpeamMeToB!
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OnucaHue npogykta

CumBon 3HaueHue

BbiBeaMTE NOCTOPOHHUX NNLL U3 O-
nacHoW 30HbI!

e ) bBesonacHoe paccTosiHue oT y-
CTPOWCTBa A0 noaen, Haxoa4ALLNX-
cs No6nmM3ocTn, AOMKHO COCTaB-
naTb MUHUMYM 15 M.

®

~——15m(50FT)—> @

CnepyeT BbIHAMATb aKKyMynsaTop
nepeq BbINOIHEHVEM NoObIX paboT
ngﬂ] no perynupoBKe, O4YUCTKE UNN TEX-

HUYeCKOMY 06CnyXMBaHMIO YCTPOW-
cTBa.

=/ (]
Bk

3.5.2 CwumBonbl aKkcnnyaTauumn

CumBon 3HaueHue

MoBepHWTE pexyLLyto ronoBKy Ha
180°, 4TOGbI Cpe3aThb Kpal rasoHa:
B Trimming: obpeska Tpasbl

®m  Edging: obpeska kpaeB rasoHa

YANUHNTB/YKOPOTUTL TENecKonuye-
CKYIO LUTAHTY.

1
|

PUSH

KHonka aebnoknposku nosopoTta
HanpaBnswoLen PyKOSTKN

3.6 0630p npoaykra (01)

Homep KomnoHeHT
1 BepxHsas pyuka
2 KHonka ne6rnoknpoBku BbikmtoyaTe-
ns
3 Boikntoyartens
4 HepxaTtenb akkymynaTopa
5 Hanpasnsiowas pykosTka
6 Pblvar 6110kMpoBkU nepemMeLLeHnst

HanpaBnsoLWen PyKOSTKN

Homep KomnoHeHT

7 KHonka gebnokupoBku nosopoTa
HanpaBnsoLLEeR PyKOSITKU

8 Pbivar 6noknpoBku Teneckonuye-
CKOW LUTaHrn

9 Teneckonuyeckas WwraHra

10 Mepekntoyatens Trimming/Edging
NoOBOPOTAa PEXyLLEN roONoBKM

11 Jleckoobpesyyk Ha 3alUTHOM LWnUTe

12 PexyLas ronoska ¢ MOTOPOM

13 OnopHoe Koreco

14 BalwwmTHas ckoba ans pacteHun

15 Lnynbka ¢ neckomn

16 3almMTHBIA WNUT
17* AkkymynsTop*
18* 3apsigHoe yCTponCTBO*
19** HacTeHHbI NoABECHOM KptoK **

*: 8 komnnekme (apm. Ne 114148)
**: dononHumensHo (apm. Ne 114184)

3.6.1 Perynupyemas Teneckonuueckas
py4ka

["a3oHOKOCKIKa-TPUMMEP OCHaLLEeHa Teneckonm-

YeCKOW LUTaHron. YANUHASA Unn ykopaynsas Te-

TNIECKOMUYECKYHO LUTaHTY, YCTPOWCTBO MOXHO pe-

rynupoBaTb B COOTBETCTBUM C MHOMBUAYambHbI-

MW pasmepamMu Kopnyca.

3.6.2 Bpawalowascs pexylyas rornoBka
Pexyluas rornoBka ra3oHOKOCUMKU-TPUMMEPA MO-
XeT Bpawyatbes Ha 180° anst obpeskun kpaes ra-
30Ha.

3.6.3 LlaroBas aBTomMaTuka

Mogava neckun perynupyeTcs LWaroBon aBToMa-
TUKOW, NO3TOMY ASIMHY PeXYyLLEel NecKn MOXHO
perynuposaTb Npu paboTatoLiem moTope.

3.6.4 bBwuopasnaraemas pexyluas necka

Pexyluas necka nsrotosneHa u3 uopasnarae-
moro nnactuka u ceptudumumposaHa TUV B cooT-
BeTCTBMU co cTaHgapToM ISO 17556 OK SOIL.
3710 obecneyrBaeT nonHy 6GruopasnaraeMocTb B
€CTECTBEHHbIX YCINOBUSX B TEYEHME 24 MecsLEeB.
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YcTaHoBka

ALKO

3.6.5 Komnnekt noctaBKu

KomnnekT noctaBku BkrtovaeT B cebsa nepeync-
TeHHble No3nuuKn. YoeanTech, YTo BKIHOYEHbI
BCE MO3ULUK:

Homep KomnoHeHT

1 ["a3oHOKOCUIKa-TPUMMEpP

2 3almTHbIN WKT ¢ 2 6onTtamu

3 3awuTHas ckoba ansi pacteHun

4 HanpaensioLlee koneco ¢ 6ontom
5 PykoBoacTtBo no akcnnyaraumm

6 AkkymynsTop*
7* 3apsigHoe yCTponcTBO™®

*: He 8x00Um & KOMI/IeKm rocmasKu KOMIIeKm-
HO20 ycmpolicmea, 0OHaKo KOMIMIOHEHMbI MO-
cmassnsomcs 8 KOMieKkme.

[ara npoussoacTea

[aTta npon3BoacTBa M3Aenusa ykasaHa Ha 3aBoj-
cKko Tabnuuke. [laTa Nnpon3BoACTBa COOTBET-
CTBYEeT NepBbIM YeTbIpeM Ludpam CEpUNHOro
HoMepa XY ZZ- AAAAAA

®  X: rog npov3BoOACTBa

B Y: mecsy npou3BoAacTBa (A = siHBapb)

B 77: neHb NpoM3BOACTBA

4 YCTAHOBKA

/\ NPEAYNPEXOEHUE! OnacHocTb u3-3a
HenosnHoro MoHTaxa! dkcrnnyaTaums HenonHo-
ro yCTpOWcTBa MOXET MPUBECTU K CEPbE3HbIM
TpaBmam.

B )Icnonb3ynTe YCTPOMCTBO TOMbKO B MOMHO-

CTblo cCOGpaHHOM cocTosIHUW!
B BcraBnsante akkyMynsTop TOMbKO B MOSHO-
CTbto cOBpaHHoe yCTPONCTBO!

4.1 MoHTaxX 3awWmTHbIX WuToB (02)

1. BcraBbTe (02/a) 3awutHbI WmnT (02/1) c3agu
Ha pexyLuyto ronosky (02/2). Cnenyet ybe-
ONTbCA B TOM, YTO nofaya pexylLuei necku
He 3abnokmpoBaHa.

2. BcrasbTe (02/b) 60nT (02/3) 1 3aTaHUTE.

4.2 MoHTax onopHoro koneca (03)

1. YctaHosute (03/a) onopHoe KOneco € KPOH-
wrenHom (03/1) cnepeam Ha pexyLLyto ro-
TOBKY.

2. BcrtaBbTe (03/b) 06a 6onTa (03/2) n 3aTdHU-
Te.

4.3 BcraBka 3aWMUTHOM CKOGbI AN
pacTteHun (04)
1. CorHuTe 3alWmMTHYIO CKOBY ANs pacTeHuin
(04/1).
2. BcraBbTe (04/a) 3awuTHyto ckoby anst pacte-
Hu B oTBepcTus (04/2).

5 BBOJ B 3KCMNYATALUIO

5.1 CHSATb C pexyLuei roroBKU 3alUTHYHO
yNaKoBKy AN 3alWUTbl OT NOBPeXAeHus
npu TpaHCNOPTUPOBKE

Mepen NepBbIM UCMONb30BaHUEM CreflyeT CHATb

C HOXa Anst 0GPe3km Neckn KoXyX Ans 3aluThl

OT MOBPEXAEHUS NPU TPAHCTIOPTUPOBKE.

5.2 3apsgka akkymynsitopa

O6patnTe BHUMaHWe Ha AuanasoH TemnepaTyp
ANs 3apsiakv, cM. TexHUYeckue AaHHble.

H NPUMEYAHUE TMoapobHyio uHcbopmaLmio

CM. B OTAENbHbIX PYKOBOACTBAX MO JKCMyaTaum-

1 aKKyMynsiTopa 1 3apsiAHOro YCTpOWCTBa:

B PyKoBOACTBO No akcnnyatauuu 443998: ak-
KyMynsTopbl

B PyKoBOACTBO Nno akcnnyartauum 443999: 3a-
psSAHble yCTpoicTBa

5.3 BcTaBKa u u3Bne4veHue akKkymynsTopa
(05)

BHUMAHME! OnacHocTb noBpexaeHus ak-
KymynaTtopa. Ecnv nocne ncnons3osaHus y-
CTPOWCTBA OCTaBWUTb aKKyMynsiTop BHYTPU, 3TO
MOXeT NPUBECTUN K MOBPEXAEHNIO aKKyMynsTopa.
®  Cpa3y nocne 3aBepLueHus paboTsl cnegyet

n3Breyb akKyMynsaTop u3 yCTponcTBa v no-

MECTUTb Ha XpaHeHWe B yTenneHHoe MecTo.
B BcTaBnsTb akkyMynsiTop B yCTPOWCTBO Crie-

AyeT HernocpeACcTBEeHHO nepes paboTon.

BcTaBka akkymynsaTopa

1. BcraBbTe (05/a) akkymynsitop (05/1) B nep-
Xatenb akkymynsatopa (05/2) no ynopa.

N3BneuyeHue akkymynsaTopa

1. HaxmwuTe n yaepxusavite KHOMKY pasbrnoku-
poBku (05/3) Ha akkymynsTope.

2. Wsenekute (05/b) akkymynsaTop.
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Ynpaenexue

6 YMNPABJIEHUE

/N\ NPEOYMNPEXOEHUE! OnacHocTkb TpaB-
MUpoOBaHUA B pe3yrnbTaTte ocnabneHus gera-
newn yctponctsa. Bo Bpems akcnnyaraumm oc-
nabneHHble AeTanu yCTPONCTBa MOryT NPUBECTN
K cepbe3HbiM TpaBmaMm.

B [lepen nepekrnoyeHneM ycTpoiictea ybeau-
Tecb, YTO BCe AeTany yCTpocTBa NPOYHO
NPVBUHYEHbI.

B [lpuKkpenuTe pexyLine MHCTPYMEHTbI Tak,

4YTOObI OHM HEe MOV OTCOEANHUTLCS BO Bpe-
mMs paboTbl.

6.1 BkniouyeHue 1 BbIKITIIOYEHUE YCTPOUCTBA
(06)
1. 3anmunTe ycTon4mMBOE MONOXEHME.
2. [epxwuTe yCTPOMCTBO ABYMSA pykamu. B atoT
MOMEHT pexyLLas ronoBka He JAOSHKHa Haxo-
OWTbCA Ha 3emne.

3. OpaHoW pyKo BO3bMUTECH 32 BEPXHIOKD PYUKY
(06/1), opyrow pyKkor — 3a HanpaensoLLyio
pykosiTky (06/2).

4. Haxatb kHonky ae6nokuposku (06/3).

5. HaxwmuTe n yaepxusanTe BbiknoyaTenb
(06/4). YcTpoWCTBO HauMHaeT paboTaTb.
KHonky AeBbnokvpoBK/M MOXHO OTMYCTUTb.

6. HekoTopoe Bpems ra3oHoKoCUmnKa-TpUumMmep
[omkHa paboTaTb Ha xornocTtom xoay. Npu a-
TOM pexyLLas necka aBTomatnyeckn obpesa-
eTcs 40 Heob6XoANMON ANUHBI.

7. Ecnv oTnycTutb BbIKNOYaTENb, YCTPOUCTBO
BbIKITIOYNTCS.

/N\ NPEOYMNPEXOEHUE! OnacHocTb pesa-
HbIX paH. [ocne BbIKMIYEHNs pexyLuas ronoska
OyaeT BpallaTbCs elle HECKOMNbKO cekyHa. Bee-
[eHNe KOHEYHOCTEN B ONacHyo 30HY MOXeT
cTaTb NPUYMHON pe3aHbIX paH.

B CnepgyeT AoxaaTbCs NOMHON OCTaHOBKM pe-
XYLLIE roNoBKW.

6.2 [epemelieHne n HaKNoH
HanpaBnstowen pykoaTku (07, 08)
MepemeweHne HanpaBnsowen pykoAaTku (07)

1. OrtkpouTte (07/a) pblyar 6rokmposku (07/1).

2. [MosepHute (07/b) HanpaBNSOLLYO PYKOATKY
(07/2) BBEpPX UNN BHUXS.

3. 3akpoiTe pblyar 6110KMPOBKU.

HaknoH HanpaBnstowen pykosTku (08)
1. OpHOBPEMEHHO BbINOSHANTE:

B Haxmute n ygepxusante (08/a) kHonky
aebnokuposkn (08/1).
®  [loBepHute (08/b) HanpaBnsAOLLYO pyKO-
aTky (08/2) Bnepen vnu Hasag.
2. OTnycTUTb KHOMKY Ae6MOKMPOBKU.

6.3 PerynupoBka AnuHbI TenecKonm4eckomn
wraHru (09)
1. Otkponte (09/a) pblyar 6rnokuposku (09/1).
2. TosepHute (09/b) TENECKOMUYECKYIO LTAHTY
(09/2) BBEPX NN BHKS.
3. 3akpoiuTe pblyar 61IOKMPOBKU.

6.4 PerynupoBKa ANWHbI peXyLLen necku B
npouecce akcnnyaTtauum (10)

B npouecce akcnnyatauuy ycTponcTaa pexyLuas

necka ykopadvBaeTcs u pacluennsietcsi. Bo Bpe-

MSA paboTbl ra30HOKOCUITKU-TPUMMEpA:

1. Tpu CHWKEHWN NPOU3BOAUTENBHOCTU Pexy-
Lwas ronoska (10/1) gomkHa Bpemsi oT Bpe-
MeHU KacaTbcs rasoHa (10/a).

= [lponcxoanT nogada AOMNONHUTENBHON Mop-
LMK pexyLLiei Neckn 13 LNynbk1 1 aBToma-
TUYeckoe noapesaHne pacllenneHHbIX KOH-
LIOB NECKM N1ecKoobpe3ymKom.

6.5 OO6pe3ka kpaeB rasoHa — NOBOpPOT
pexyuen ronosku (11)

[ins obpeskn kpaeB razoHa pexyLLyto rofioBKy
MOXHO noBopaymsaTtb nog yrnom 180°.

1. Haxmute (11/a) nepekntoyarens Trimming/
Edging (11/1).

2. Tosephute (11/b) pexyLuyto ronosky (11/2)
Ha 180°.

3. OTtnycTuTe nepeknoyartens.

6.6 [lpoBepka cocTosiHUA 3apapa
aKKymynsitopa

WHAavKkaTop ypoBHs 3apsiia HaxoauTCst Ha akky-

MynsTope.

H NPUMEYAHUE TMogpoBHyto uHdopmaLmio
CM. B OTAENbHbIX PyKOBOACTBAX MO 3KcnyaTauu-
" aKKymynﬂTopa 1 3apsiIHOro YCTPOMCTBa:!
PykoBoacTtBo no akcnnyatauun 443998: ak-
KyMynsiTOpbl

B PykoBoACTBO no akcnnyatauun 443999: 3a-
psiAHbIE YCTPOWCTBA
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Pabouee noBegeHve 1 cnocob pabotel (12 — 14)

ALKO

7

PABOYEE NOBELEHUE U CNIOCOB
PABOTbI (12 - 14)

Bkntoyunte ycTporcTBO nepes npubnmkeHu-
€M K TpaBe, a 3aTeM OMyCTUTE ero, 4TobbI K3-
B6exaTb neperpysku.

Cnerka HaknoHWUTb YCTPOMCTBO Bnepes (oKo-
1o 30°), 4ToGbl TpaBy cpe3anu KOHYUKK pe-
XyLien neckn. MegneHHo npoaBuratbes Brie-
pen (12/a).

B npouecce ckalumBaHus TpaBbl yCTPONCTBO
crnenyeT paBHOMEPHbLIMU ABUXKEHUSIMU Nepe-
MeLlaTb cnpaea Haneso (12/b).

Bbicokyto TpaBy crniefiyeT cpesathb Mo 4acTsMm.
MpopsuraTbcs BNeped Bcerga cregyeT ceep-
Xy BHU3 (13).

OnTumanbHasi NPoOU3BOANTENBHOCTb CKaLLUK-
BaHWUSl OCTUraeTCsl Ha OYEHb BbICOKOW CKO-
pocTu. [NoaToMy He CTOUT neperpyxartb Y-
CTPOWCTBO CKaLLUMBAHMEM BbICOKOW TPaBbl.

B pe3ynbTaTte neperpysku ycTponcTea npu
CcKallVBaHWW BbICOKOM TpaBbl GroKMpyeTcs
BpaLLleHNe necku. YCTPOMUCTBO crieayeT He-
MeAJ1EHHO NPUMNOAHSTL, YTOObI CHATL Harpys-
Ky. B npoTvBHOM criyyae YpeamepHast Ha-
rpyska MOXeT NpUBECTU K CEPbE3HOMY MO-
BpEXAEHU0 MoTopa.

He cnepyeT KocuTb TpaBy B HENOCPeACTBEH-
HoW 6nnM30CTU OT TBEPAbIX OOBEKTOB (Hanpu-
Mep, BO3re CTeHbl). Ha Takux yyacTkax cne-
ayet cobniogatb 6e3onacHyto AUCTaHLMIO OT
06bEKTOB. OTO Takke NOMOXET 3aLUUTUTb
PEXYLLYIO NMeCcKy OT Ype3MepHOro nsHoca
(14).

He nogHocuTb ycTpoMCcTBO 6MM3KO K pacTe-
HVAM C HeTBepAbIMU cTebnamun. 3awmTHas
ckoba AnsA pacTeHuit yCTaHOBUTbL B FOPN3OH-
TanbHoe NosioXeHue.

Mpwn noapesake KPOMOK ra3oHa ycTaHaBny-
BalTe yCTPONCTBO Ha OMOpHOe Koneco. JTo
3aLUMLLAET PEXYLLYIO NEeCKY OT Ype3MepPHOro
n3Hoca.

8 TEXOBCITYXXUBAHUE U YXO[

/N\ NPEOYMNPEXOEHUE! OnacHocTk nope-
30B. OnacHOCTbL NOPE30B MNPW KOHTaKTe C OCTPbI-
MU OBVXKYLLMMUCS AeTansiMu yCTPOMCTBa U pe-
XKYLLMM MHCTPYMEHTOM.

B Bcerga BblkMoYanTe yCTPOMCTBO 4O TEXHU-
YeCcKOro U CEPBUCHOMO OBCNYXMBaHUS U O-
UNCTKMU. BbIHbTE akKyMynsTop.

B Bcerga HocuTe 3alUMTHbIE NepyaTku BO Bpe-
MSI TEXHUYECKOro obCrnyXunBaHus, yxoaa u o-
YUCTKMN.

H NPUMEYAHUE PemoHTHbIE paboThl paspe-
LLIEHO NPOBOANTL TOMbLKO CEPBUCHBLIM LIEHTPaM K-
NN KOMMETEHTHLIM NPEANPUATUSIM.

B Cnepnyet 6epeyb YCTPOWCTBO OT BO3OENCTBU-
51 BoAbl NN Bnaru. He ounwats yCTpoucTBO
CTpyew BOAbI.

= [locne Kaxaoro Ucrnonb30BaHUsS KOPMyc u pe-
XYLLMI 3NeMeHT criedyeT YACTUTb LLETKON U-
nn TKaHbto. Bo n3bexaHne Kopposum n no-
BpEXAEHWS ANIeMEHTOB U3 NMnacTuka He Jo-
nyckaeTcs Ucrnonb3oBaHue BoAbl 1 (1nu) a-
rPECCUBHBIX MOKOLLMX CPEACTB, a Takke pac-
TBOpUTENEeNn.

®  [locne Kaxgoro NCnonb30BaHNs criegyeT Bbl-
HVMMaTb akKyMyMsaToOp U NPOBOANTL BU3yanb-
HbIi OCMOTp YCTPOWCTBa Ha NpeaMeT no-
BPEXAEHUN.

B YCTPOWCTBOM HeMb3s NOMb30BaThCH, ECNU B
neckoobpe3yvike HET HOXa UM OH NoBpe-
XOEH.

B 3alMTHBIN WUT, pexyLlas rofioBka ¢ neckomn
1 ABuratens cnegyeT perynspHo ouniatsb oT
OCTaTKOB CKOLLEHHOW TpaBbl.

B [IpoBepuTb NPOYHOCTb hMKCALMM BCEX PE3b-
60BbIX COeANHEHUN.

= [IpoBepuTb ANeKTpPUYECKNe KOHTaKTbl Ha
npeameT Koppo3uu, B criyyae Heobxoanmo-
CTW KOHTaKTbl CrieayeT 3a4ncTUTb MeTannm-
Yeckow LweTkon 1 obpaboTtaTk cnpeem Ans -
NEKTPUYECKNX KOHTAKTHbIX COEAUHEHNIA.

8.1 3ameHa WNynbKK C pexyllen fleckomn
(15)

Ycrosue: yCTpOWCTBO CrieayeT BbIKIOYNTb, aKKy-

MYyNATOP BbIHYTb.

BanacHas wiiyrnbka ¢ fieckoli: BO 2-M KOMMIEKTe.

ApT. Ne cM. B TEXHMYECKNX XapaKTepUCTUKax.

1. OpHoBpemeHHO HaxaTb (15/a) Ha 06e kHon-
kv 0ebnoknpoBkm (15/1) 1 CHATb KOXYX
(15/2).

443955 _a
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YcTpaHeHue HencrnpaBHOCTEN

2. BbIHYTb NycTyto LWNYyIbKy ¢ neckon (15/3).
3. BcraButb (15/b) 3anacHyto LnyrbKy c ne-

9 YCTPAHEHWE HEUCMPABHOCTEN
/\ OCTOPOXHO! OnacHocTb TpaBMMUpOBa-

ckow (15/4). MNMpn atom cnegyeT ybeantbcs B
TOM, 4TO npyxuHa (15/5) cHoBa ycTaHoBre-

Ha.

4. T[ponyCTuTb pexyLLyto necky Yyepes oTBep-
ctue (15/6) Ha pexyLLen ronoBke.

5. CHoBa YCTaHOBUTE HAa MEeCTO U NPMXMUTE KO-

XKyX [0 3auenneHusa.

6. BcTaBuTb akKymynsTop B yCTPONCTBO.

HeucnpaBHoCTb

Pexywan necka He nofa-
eTCs U3 WNYJIbKMU.

OBuraTtenb He paGoTaerT.

OBuratens paboTtaeT ¢ ne-
pe6osimu.

OBuratenb paboTtaeT, HO
pexyuwias necka He ABU-
xetcs.

YcTpowcTBo BUbGpupyet
HeOoObIYHO.

CpokK aKcnnyaTauum akky-
MynsTopa 3Ha4uTenbHO
CHU3UnCA.

HUs. [BrXyLLUMECS YacTu U AeTanu ¢ OCTpbIMU

KpasiMy MOryT MPUBECTU K TPaBMaM.

B Bcerga HocuTe 3alUMTHbIE NepyaTku BO Bpe-
M$S1 TEXHUYecKoro obcnyxmnaHus, yxoga u o-
ynctkm!

H NPUMEYAHUE B criyuae Bo3HMKHOBEHMS

HeVICI'IpaBHOCTel;L KOTOpble He yKa3aHbl B OaHHoWM

Tabnuue Unu ¢ KOTOPbIMK Bbl HE MOXETe Cripa-
BUTbCSI CAMOCTOSITENbHO, oBpalLaiTech B HaLly
CEPBUCHYIO CryXBy.

MpuunHa

Linynbka ¢ neckow nycras.

AKKYMYTNSITOP paspsiKeH.

AKKYMyNsSITOp He yCTaHOBMeH
UNW yCTaHOBMEH HENpaBuiib-
HO.

OTcyTCTBYET NoAaya anek-
TPO3HEprun.

B pesynbTtate neperpysku
cpaboTan 3almTHBbIV BbIKIO-
YyaTenb MOTOpa Y YCTPOWi-
CTBO BbIKIMOYNMIOCh.

HeucnpaBHOCTb ycTponcTBa

HeucnpaBHOCTb BbIknoyaTe-
nsa.

HeucnpaBHOCTb ycTponcTBa

LLinynbka ¢ neckow 3arpsisHe-
Ha.

HeucnpaBHoOCTb ycTponcTBa

TpaBa CrmLIKOM BbICOKas U-
TV CIULLIKOM BriaXKHasi.

CrMLLIKOM HU3Kas BbICOTa
cpesa.

Cnoco6bl ycTpaHeHusi

3aMeHNTb LNymbKy C NIECKON.

3apsauTb akkymynsTop.

BctaButb AKKYMYIAaATop npaBuiibHO.

1. W3BnekuTe akkymynsaTop.
2. 3a4uctute anekTpuyeckme KoH-
TaKTbl yCTPOWCTBA.

Crenyet foxaaThest pa3brnokupoBKu
moTopa.

O6paTnTech B CEPBUCHBIN LIEHTP Npo-
nsBoamTens.

O6paTutech B CEPBUCHDI LIEHTP MPO-
nsBoauTeEns.

O6paTnTech B CEPBUCHBIN LIEHTP Npo-
nsBoauTens.

O4YnCTUTB WMYNbKY C NTECKON, NPU He-
06X0AMMOCTN 3aMEHUTL.

O6paTutech B CEPBUCHLIN LIEHTP MPO-
nsBoauTens.

®  Cpesatb TpaBy Ha 6onee BbICO-
KOM ypOBHe.

B OTNOXWUTb CKalUMBaHWe, noka He
NOACOXHET TpaBga.

Cpe3satb TpaBy Ha 6onee BbICOKOM Y-
poBHe.
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XpaHeHune

ALKO

HeucnpaBHoCTb MpuumnHa

Cpok cnyx6bl akkymynsitopa

NCTEK.

AKKYMynATOp He 3apsika-
eTcs.

38rpﬂ3HeHbl KOHTaKTbI.

Cnocobbl ycTpaHeHuUs1

3ameHnTe akkymynsarop.
Mcnonb3oBaTh TOMbKO OpUrMHATIbHbIE
NPUHAANEXHOCTU OT NMPOM3BOAMTENS.

O6paTnTech B CEPBUCHBIN LIEHTP Npo-
nsBoauTens.

HewcnpaBHOCTb akkyMynsiTo-  3akaxuTe 3anacHble yactu. Obpatu-

pa unv 3apsipHOro yCTpoi-

CcTBa.

Meperpes akkymynsTopa.

10 XPAHEHUE

B [locne KaXQgoro NCnonb3oBaHUst TLaTenbHO
ouuLLaniTe yCTPOMCTBO M NpU HEOBXOANUMO-
CTV yCTaHaBMNMBanTe BCE 3aLLUUTHbBIE KOXYXU.
BbinonHuTe Heobxogumoe TexobcnyunBaHume.
XpaHuTe yCTPOMCTBO B CyXOM, 3anvpaemomM
MecTe, He4OCTyNHOM AN AeTen.

B Belwaiite TpumMmep 3a py4ky. Takum obpa-
30M pexyLlas rorioBka He OyaeT neperpyxe-
Ha.

Mpu gnutensHom nepepbiBe cpokoM Gornee 30
OHen HeobXxoaMMO BbIMOMNHUTL crieaytoLlme aen-
CTBUS:

®  TwaTtenbHO OYUCTUTb yCTpOVICTBO N XpaHUTb
B CyXOM nomMmeLleHnn.

10.1 XpaHeHue akKkymynsitopa v 3apsifHoOro
ycTpoucTBa

H NPUMEYAHUE Cwm. noapo6Hyio nHdopma-
L0 B OTAEMbHBIX MHCTPYKLMSIX MO 3KCMyaTaum-
1 aKKyMynsTOpa U 3apsHOMO YCTPOIACTBA.

11 TPAHCNOPTUPOBKA

Mepen TpaHCNOPTUPOBKOW BLIMOSHUTL Crieayto-
e AencTBus:

1. BbIKMO4UTL YCTPONCTBO.

2. BbIHbTE akKyMynaTop 13 yCTponcTBa.

3. T[paBunbHO ynakywTe akkymynaTop (CM. Hu-
xe).

AkkymynaTtop B160.6 Li (apT. Ne 114128)

H NPUMEYAHUE HomuHanbHas MOLLHOCTb

akkymynsitopa coctaensiet 6onee 100 BT 4! Mo-

3ToMy cobniofaniTe cneaytoLve npasmna TpaHc-
nopTupoBku!

Bxogsawmii B KOMMNAEKT NIUTUNA-UOHHBIA aKKyMyrisi-
TOp nognagaeT nod AelcTBue 3akoHa 06 onac-

TeCb B CEPBUCHbIN LIEHTP NPOn3BOAM-
Tens.

[anTte akkyMmynaTopy oCTbITb.

HbIX rpy3ax, HO MOXeT NepeBo3nNTbCA Ha yrpo-
LLEHHbIX YCMOBUSX:

B YacTHble nofib3oBaTesniv MoryT NepeBo3unTb
aKKyMynsiTOpbl aBTOTPAHCMNOPTOM 6e3 Kakmx-
nnbo [oNonNHUTENbHLIX TpeboBaHui, Npu yc-
NOBWM MX NEPEBO3KN B 3aBOACKON ynakoBke
W AN NINYHBIX Lenein.

®  Kommepyeckue nonb3oBaTenu, KoTopble ocy-
LLEeCTBNAIOT TPAHCMOPTUPOBKY B CBSA3W CO
CBOEI OCHOBHOW AeATENbHOCTbIO (Hanpu-
Mep, NOCTaBKN Ha CTPOUTENbHbIE NMOLLAAKN
UM AeMOHCTpaLumn 1 o6paTHo), Takke MoryT
13BreYyb BbIroAy U3 3TOrO YNPOLLEHNUS.

B 0boux BblleykaszaHHbIX Criydasx AOMKHbI ObITb
NPUHATLI Mepbl NPegOCTOPOXHOCTH, YTOObLI Npe-
[OTBPaTUTL YTeYKy coaepxumoro. B apyrux cny-
yasix JOJMKHbI cobnoaaTbCs NONoXeHns 3akoHa
06 onacHebIx rpy3ax! HeBbinonHeHue aToro Tpe-
6oBaHNs MOXET MOoBIeYb 3a CO6ON cepbe3Hble
wiTpadbl 4NA OTNPaBUTENS UK NEpPeBO3YMKa.

[ononHutensHas uHgopmauus o
TPaHCMNOPTUPOBKE U Nepechinike

= TpaHCnopTMPOBKa W Nepechifnika MUTUR-VOH-
HbIX aKKyMYMSITOPOB pa3peLlaeTcsi TONbKO
Npu YCroBUM OTCYTCTBMS MOBPEXAEHN!

®  [Ina TpaHCMoOpTUPOBKM akKyMynsiTOPOB pas-
peLlaeTcs UCNonb30BaTh TONbKO OPUTiHanb-
Hble KOPOOKU U NOAXOASALLYIO Tapy Ansi O-
nacHbix rpy3oB (TpeboBaHune He pacnpocTpa-
HSIETCA Ha aKKyMyrnsaTopbl HOMUHANbHOM
MOLLHOCTbI0 MeHee 100 BT1y).

B OTKpbITbIE KOHTaKTbl aKKyMynsiTOPOB MoAse-
XaT 3aKnenBaHuio BO n36exaHne KopoTKoro
3aMblKaHusI.

= BHyTpW ynakoBKv akKyMymnsiTOpbl [OMKHbI
6bITb 3aLUMLLEHBI OT CMELLEHWSI, B MPOTUB-
HOM Crly4ae BO3MOXHO MX MOBPEXAEHNME.

= [Ipy TpaHCNOPTUPOBKE UMK NepechIsike npo-
BepsiiTe NPaBUIIbLHOCTb MapKUPOBKY U AOKY-
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YTunusaumsa

MeHTauumn (KypbepcKow UIn aKCneanMTopCKoi
cnyx0).

= [lpenBapuTENbHO BbISCHUTE, BO3MOXHA 1N
nepeBo3ka BbIGPaHHbIM NMOCTABLLMKOM YCIyr
1 opopmuTe 3aKas.

IMpu NOATOTOBKE K NEPECHINKE pekoMeHayeM 06-
paTUTLCA K CNeLnanmucTy no onacHbIM rpysam.
Takke NpuMMTE BO BHUMaHNE BO3MOXHbIE [0-
MOMHUTENbHbIE HALWMOHArbHbIE NpaBumIa.

12 YTUITU3ALUUA

Tonbko ans ctpaH EC:

CornacHo EBponeiickon anpektuse 2012/19/EC
06 yTrnu3aumm 6bIBLUMX B UCMNOMb30BaAHUN Af1EK-
TPUYECKOTO N 31EeKTPOHHOrO 06OpYyAOBaHNUS U ee
BHEZIPEHNEM B HaLVOHalNbHOM 3aKoHOAaTe b
cTBe, ObIBLUME B UCMOMb30BaHUM 3apsiaHbIE Y-
CTPOICTBa AOMKHbI COBMPATLCS OTAENBHO U OT-
NpaBnsiTbCSA Ha 3KONMOrMYECKN YUCTYHO nepepa-
6OTKy.

Mpy HeHagnexalen yTunusaumm boisluee B 1C-
NOSb30BaHNK 3NEKTPUYECKOE N 3NEKTPOHHOTO O-
6opynoBaHMsA MOXeT OkasblBaTb BpeAHOEe BO3-
[eNCTB1E Ha OKPYXXaloLLYIO cpeay 1 300poBbe
Yernoseka 13-3a BO3MOXHOIO NpUCYTCTBKA onac-
HbIX BELLECTB.

MpumeyaHus Kk 3akoHy 06 3NEeKTPUYECKOM U
3I1eKTPOHHOM O0bopyaoBaHUN
B DneKkTpuyeckoe 1 aneKTpoHHoe obopy-
[OBaHNe He OTHOCUTCH K BbITOBOMY

— mMycopy. Ero Heobxoammo cobupathb u
yTUNM3UpoBaTh OTAESbHO!

®  OtpaboTaBLune GaTapenkmn Unm akkymynsito-
pbl, KOTOPbIE HE YCTAHOBIEHbI MOCTOSHHO B
CTapoMm YCTpONCTBE, HEOOXOAMMO BbIHYTb
nepep gocraskon! Vx ytunusaumsa perynupy-
eTcs 3akoHOM 06 akKymynsTopax.

= Briagenblbl UK NONb30BaTENN AMEKTPUYE-
CKOTO 1 3NEKTPOHHOro 060pyaoBaHUs Mo 3a-
KOHy 06513aHbI BO3BpaLLaTh UX MOCMe WX UC-
nonb3oBaHus.

B KoHe4HblI Nofib3oBaTeflb HECET OTBETCTBEH-
HOCTb 32 yaarneHne nepcoHarbHbIX AaHHbIX
CO CTaporo yCTpoWCTBa, NOANeXaLlero yTu-
nuaaymm!

CrMBOI NepeyepKkHyTOro MycopHoro 6aka o3Ha-

YyaeT, YTo oTpaboTaBLlee ANEKTPUYECKOE U SreK-

TpoHHOEe obopyaoBaHWe Henb3s BbibpackiBaTh

BMecCTe C ObITOBbIMU OTXOA4aMU.

OTpaboTaBLuee dEeKTPUYECKOE M ANEKTPOHHOE
o6opynoBaHne MoxHo 6ecnnaTHo caaTh B crie-
AyoLX MecTax:

B [lyHKTbI yTUNM3auum n nepepaboTkn 0TX0O0B
B COOTBETCTBUM C OOLLECTBEHHbIM 3aKOoHOAa-
TENbCTBOM (Hanpumep, MyHULMNanbHbIe
cknagpl)

B [lyHKTbI NpoAaxu aneKkTponpubopos (cTawumo-
HapHble N OHNaNHOBbLIE), B TON Mepe, B KaKon
npogasLbl 0683aHbl NPUHUMaTL UX 0BpaTHO
N npeanaratb Ux 4OOPOBOMLHO.

[aHHble 3asBNeHns1 OTHOCATCS TONbKO K 06opy-
[OBaHWI0, YCTaHOBIIEHHOMY U MPOAAHHOMY B
cTpaHax EBponeinckoro cotosa n nognagatoLemy
noa gencreune Eeponeinckon anpektusbl 2012/19/
EC. B ctpaHax 3a npegenamu EBponevickoro Co-
1032 MOTyT AleiCTBOBaTh Apyrve npasuna, kacato-
LUMeCs yTUNMU3aLmMmn SNeKTPUYECKUX U 3NEKTPOH-
HbIX YCTPOWCTB.

13 TEXHUWYECKME XAPAKTEPUCTUKU

TexHu4eckne xapakTepucTukn: CM. Ta6nmuy Cc
TEeXHUYECKNMIN XapaKTepUCTUKaMmun B Ha4varne aT1o-
ro pykoBOACTBa Mo aKkcnnyatayunn.

* [MpumeydaHusi oOmHOCUMeTbHO 3HayeHuUl aMuc-
cuu subpayuli u ypoeHs wyma:

B /I3mepeHue yKa3aHHbIX 3Ha4yeHul amuccuu
subpayuli u yposHs Wwyma rnpoeoousiock 8
coomeemcmeuu co cmaHO0apmu308aHHbIM
MemodOoM ucrbimaHusi, OHU MO2ym UCMOJb-
308ambCsl 07151 CPaBHEHUS MaWUH.

B YKazaHHble 3Ha4YeHuUs aMuccuu subpayull u
YPOBHSI WyMa Mo2ym makxe UCMofb308amb-
cA 0ns npedsapumernbHOU OUeHKU 8030el-
cmeus (cmeneHu gosdelicmeusi subpayuu).

B 3HayeHus amMuccuu eubpayuli u yposHs wy-
Ma Mo2ym omsuyamsCsi Om yKasaHHbIX 3Ha-
yeHul rpu ghakmuyeCcKoM UCIOsb308aHUU
MawuHbl 8 3a8UCUMOCMU om criocoba ee uc-
M10/1b308aHUSI.

B Cobndatime mepbl besonacHocmu 8 coom-
gemcmeuu ¢ 2nasol no mexHuke b6e3omnac-
Hocmu. Criedyem cmapambcsi depxxamb 8u-
bpayuoHHyr Hazpy3Ky 8 npedesiax MUHUMY-
ma. lMpumepHbie Mepbl Mo CHUXeHUto subpa-
UUOHHOU Haegpy3Ku 8KITH0HYarom Ucnonb308a-
HUe rep4YyamoK npu UcMonb308aHUU MauUHbI
U oepaHu4eHue paboyeeo epemMeHu. B amom
criyyae Heobxo00UMO y4Humsbi8ams 8ce Yacmu
pabouezo yukna (Harpumep, 8peMsi 8bIKITO-
YeHUs MawuHbl U 8peMsi 8KtoYeHusi 6e3 Ha-
2py3KU).
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CepBucHoe obcnyxuaHne

ALKO

14 CEPBUCHOE OBCITYXXUBAHUE

Ecnun y Bac ecTb BONpockl OTHOCUTENBHO rapaH-
TUK, PEMOHTA UK 3anacHbIX YacTel, obpaTu-
Tecb B 6rvpkanwumni cepBucHbIv LeHTp AL-KO. A-
Apec MOXHO HalTu B VIHTepHeTe no creaytolie-
My afpecy:
www.alko-garden.com/service-contacts

Bonee nogpobHas nHdopmMaums o 3anacHbIX Ya-
CTSX AOCTYMNHA MO CChINKe:!
www.alko-garden.com/spareparts

16 TAPAHTUA

15 MH®OPMALIUA O OEKITAPALIMU
COOTBETCTBUA

HacToswmm 3asBnsem ¢ NofiHon OTBETCTBEHHO-
CTblO, YTO AaHHbIN NPOAYKT B peanudyemMon Ha
pbIHKe hOpMe COOTBETCTBYET TpeboBaHUSIM rap-
MOHM3VpoBaHHbIX [AnpekTve EC, ctaHaapToB
6e3onacHocTn EC 1 cneumarnbHbIX CTaHOapToB,
pacnpoCTpaHSALLMXCA Ha AaHHbIA NPoayKT. [e-
Knapaums COOTBETCTBUS SIBNSETCS YaCTbio PyKO-
BO/CTBA M0 3KCMnyaTaummn 1 npunaraeTcs K ma-
LUVHE.

Mbl yCTpaHAeM BO3MOXHble ,D,ereKTbl MaTtepuanos U1 nNpons3BoaCcTBa B TEHEHNE CPOKa JaBHOCTH, Y-
CTaHOBJIEHHOro 3aKOHOM B OTHOLLUEHUN pemamaumﬁ Nno Ka4yecTBy, NyTeEM peMOoHTa Ui 3aMeHbl u3ge-
nna. CpOK 0aBHOCTU onpeaendaeTca 3akoHo4aTelNIbCTBOM CTPaHbl, B KOTOpOI7I Obino an06peTeHo y-

CTPOMCTBO.

Hawwe rapaHTuiiHoe 06513aTenbCTBO AeNCTBUTENb- [apaHTuA aHHynupyeTca npu:

HO TOJIbKO npwu:

®  Cobniogavite JaHHOE PYKOBOACTBO MO 3KCMIy- m

aTauuu
Hagnexatiem obpatleHuu;

NCNoJib30BaHUN OpUTMHalbHbIX 3anacHbIX Ya-

CTen.

FapaHTvm He pacnpocTpaHAeTCca Ha:

CaMOCTOATESbHbIX MOMNbITKAX PEMOHTA;
CaMOCTOATESNIbHbIX TEXHUYECKNX N3MEHEHUAX;
MCNONib30BAHUN HE MO Ha3Ha4YeHwuto.

®  noBpeXaeHNsa NakoKpaco4HOro NOKpbITUA, BbI3BaHHbIE HOPMaribHbIM N3HOCOM,;

B py3HalMBalLLMecs Yactu, 0603HaYeHHble B BEAOMOCTM 3anacHbIX YacTen paMKom | XXXXXX (X) |-

[apaHTWIHbIA CPOK HAYMHAETCS MOCHE NMOKYMKM NEPBbIM KOHEYHbIM Norfb3oBaTeniem. Onpeaensowmm
haKTOpPOM CIYXWT AaTa Ha A4OKYMeHTe, NoATBepKaatoLemM nokynky. Obpalantecs ¢ HacToALLUM
CepTUPMKATOM U JOKYMEHTOM, MOATBEPXAAIOLLMM MOKYMKY, K CBOEMyY OWIepy Ui B Grivkaiiumnin ae-
TOPU30BaHHbI CEPBUCHBIN LIEHTP. HacToswmin cepTudmKaT He kacaeTcst rapaHTpyeMbIX 3aKOHOM

npae Ha NpeTeH3nn nokynartesna K npoaasLy.
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1 NPABWIA TEXHIKM BE3MNEKHN

1.1 3aranbHi BKa3iBKKU 3 TeXHiku 6e3neku
ANA eNekKTPUYHUX MaluH

/\ NOMEPEMKEHHA! OsHaitomTecs 3 ycima
npaBunaMm TexHiku 6e3neku, iHCTpyKUiasMu,
inocTpaudismm i TeXHIYHMMU XapaKTepucTuKa-
MM, SIKi BXOAATb B KOMMNJEKT NOCTa4YaHHs Wiel
MaLuHWU. HedompumaHHs 8Ka3ie0K 3 MexXHiIKU
besrneku ma iHcmpykuyit moxe npuzsecmu 00 y-
PaKEHHS efleKmpUYHUM CIMPYMOM, MOXeXi ma
(abo) cepliosHux mpasm.

B 36epiranTe npaBuna TexHiku 6e3neku Ta
BKa3iBKM ANsi BAKOPUCTaAHHA B ManbyT-
HbOMY.

[No3HavyeHHs «MawuHa», Wo 8UKOPUCMOBYEMLCS
8 8Kasiekax no mexHiuji 6esneku, cmocyemscs
MawuH, Wo npayrooms 8i0 Mepexi (3 mepexe-
8uM kaberiem), abo MawuH, Wo npayrms 8io
akymynamopa (6e3 mepexxeso2o Kabero).

1.1.1 Be3neka Ha po6oyomy micui

B Pob6ouya 30Ha Mae 6yTu unctoro Ta goépe
ocBiTneHot. 5esad i nozaHe ocsimneHHs
— CynymHuKku HewacHux eurnadkis.

B 3ab0pOoHAETLCA BUKOPUCTOBYBATU Mallu-
HYy y BUGyxoHe6e3ne4yHoMy cepeaoBuLLi,
e € Nnerko3amMucTi piauHK, rasm Ym nun.
MawuHu cmeoproroms ickpu, 8i0 AKuX nusl i
2a3u MOXymb 3a20pimucs.

5 KopucTyrouucb MalunHow, TpumamTe Ai-
TeW Ta iHWKX oci6 Ha be3neyHin BigcTaHi.
Skuwo 8u gidsoriivemecsi, 8u Moxeme smpa-
mumu KOHMPOITb Ha0 MawUuHOKO.

1.1.2 EnekTpuyHa 6e3neka

= lltekep mawmMHU Mae BignosigaTy KOHoi-
rypadii po3eTku. 3a60poHeHOo GyAb-KUM

YynHom moaundpikysaTm witekep. He Buko-
puUCTOBYWTe afanTepu pa3om i3 3asemne-
HUMM MalIMHaMKU. BukoprctaHHa Hemoaum-
hikoBaHUX LUTEKEPIB | BIANOBIAHMX PO3ETOK
3HIKYE PU3MK YPAXKEHHSI ENEKTPUYHIM CTpY-
MOM.

B YHukaute pi3U4HOro KOHTaKTy 3 3a3emre-
HMMUW NOBEPXHAMMU, Hanpuknaa Tpyoamu,
pagiaTopamu, NNUTamMn Ta XONoAUNbHUKa-
MU. Y pasi 3a3eMrneHHst Tina 36inbLyeTbes
PU3VK YPaXKeHHs1 eNEeKTPUYHUM CTPYMOM.

B BepexiTb MalIMHY Bifg AOLLY YM BOJOIU.
MoTpannsiHHA BOAU B MaLLWUHY MiABULLYE pU-
3UK YP@KEHHS €MEKTPUYHUM CTPYMOM.

B He TArdiTh 3a 3’eAHyBanbHUN Kabenb,
Wwo6 nepemMicTUTH, NiABICUTU MaALLUHY YU
Big’eaHaTw ii Big mepexi. TpumanTe 3’eq-
HyBanbHuWi Kabenb Ha 6e3ne4Hin BigcTaHi
BiA onii, roCTPUX KPOMOK, A)Kepen Tenna i
pyxomux getanen. [NowwkoaxeHHs abo 3a-
NnyTyBaHHS 3'€QHyBanbHOro kabeno niasu-
LLLYE PU3UK YPAXKEHHS ENEKTPUYHUM CTPY-
MOM.

= [lpauioloym 3 MaLLMHOK Ha BYNULI, BUKO-
pUCTOBYITe NoAOBXYyBanbHUN Kabenb,
npuaaTHUA Ans NoAiGHOro BUKOPUCTaH-
HA. BukopucTaHHa cneuianbHO NpusHaveHo-
ro Ans ekcnnyaTtauii Ha Bynuui kabento 3Hu-
XYE PUBNKY YPaKEHHS eNeKTPUYHUM CTpY-
MOM.

® Y pa3i HeobxigHOCTi ekcnnyaTauii mawm-
HU y BOJIOrOMYy cepefoBMLLi CKopucTante-
Ccsl aBTOMaTU4YHMM 3anoGiXKHUM BUMMKa-
yeMm. 3acTocyBaHHA 3anobiXHOro BUMMKaYa
3HUXKYE PU3NK YPAXKEHHS €NEeKTPUYHUM CTPY-
MOM.

1.1.3 Bes3neka nogen

B ByabTe yBaxHi, cTexTe 3a CBOIMU AiAMM i
KepyuTecs 340pOBUM rny3aoMm nig vyac
po6oTu 3 mawmHoto. He kopuctyntecs ma-
LUMHOMO, AAKLWO BM BTOMIEHi abo nepeby-
Ba€eTe Mig BNJIMBOM HapKOTUYHUX 3aco6iB,
ankoroJsilo Yu MeaukameHTiB. Kopomkoyac-
Ha HeysaxkHicmb nid Yac pobomu 3 Mawu-
HOK MOXe CrIpuYUHUMU ceplo3Hy mpasmy.

®  KopucTtyinTtecs 3acobamu iHaMBiayanbHo-
ro 3axXuUcTy 1 060B’A3KOBO HagsiranTe 3a-
XMUCHi oKynsipu. 3anexHo 8id criocoby U
YMO8 8UKOpUCMaHHA MawuHU maki 3acobu
iHOugIdyanbHO20 3axucmy, sIK pecrnipamop,
HeCc/u3bKe 3axucHe 83ymmsi, WOJsIoM i Ha-
8YWHUKU, Cymmea8o 3HUXXYOMb PU3UK OMpU-
MaHHs1 mpasmu.
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1.1

MpaBwna TexHiku 6e3nekn

YHuKanTe HeHaBMUCHOro yBiMKHEHHS. lMe-
peKkoHanTecs, Lo MallMHa BUMKHEHA,
nepLu Hixk NpueaHyBaTH ii 40 AXXepena Xu-
BreHHs Ta (a6o) akymynsTopa, 6paTtu B
pyku abo nepeHocUTU. He HOCImb MawuHy,
mpumaroyu naneyb Ha 8UMUKaYi, i He rio-
Krroyatme i ygiMkHeHo 0o mepexi. Lie mo-
XKe npu3secmu 00 HewacHo20 8uUnaokKy.

Mepen yBiMKHEHHSIM MaLUWHM 3HIMITb 3
Hel IHCTPYMEHTM ANnsA peryntoBaHHsA abo
rankoBi Kntoui. I[HcmpymeHm abo KoY, wo
3Haxo0umbcs Ha demari MawuHu, sika obep-
maembCsi, MoXe 3ag0amu mpasm.

YHuKanTe He3py4HOro NonoXeHHs Tina.
BubepiThb cTillke NnonoXxeHHs Ta 36epiran-
Te piBHOBary. Lje do3g8o/1ums Kpauwje KOH-
mposeamu mMawuHy 8 HernepedbayeHux cu-
myauisix.

Hocitb BignoBigHui ogsar. He Basirante
npocTtopui oasar abo npukpacu. Tpuman-
Te Boroccs i ogar Ha 6e3neyHin BiacTaHi
BiA getanen, Aki pyxatotbcea. [Ipocmopul
0052, npukpacu ma 0ogae 807/10CCH MOXYMmb
3anaymamucsi 8 makux 0emarisix.

Akwo nepeadavyeHO BCTaHOBMEHHS Npu-
CTpPOIB ANS BiAACMOKTYBaHHA | yTPUMaHHA
nuny, nepeKkoHanTecs, Lo BOHU Nia'eqHa-
Hi i BAKOPMCTOBYIOTbLCS NpaBUIibHO. 3a-
cmocys8aHHSI maKux rpucmpoig 3HUXYye pu-
3UKU, W0 8UHUKatOMb 8HaCiOOK 3arnusieHo-
cmi.

He BBaxaunTte cebe B ysiBHi 6e3neui i He
irHopynTe npaBuna 6e3neky AnNsA MaLlWH,
HaBIiTb SIKWO BU 3HalWOMi 3 MalUUHOIO nic-
ns ii 6araTopa3oBoro BUKOPUCTaHHA. He-
0barne noeodxeHHs1 Moxe rnpudsecmu 00
ceplio3HUX mpasM rpomsi2om OeKiflbKoxX ce-
KYHO.

.4 BukopucTaHHA Ta NOBOMAXEHHSA 3

€1eKTPU4HOK MaLUUHOK

He nepeBaHTaxynte mawmHy. Bukopucrto-
BYyWTe ANA BUKOHAHHA poboTU BignoBigHy
MaluHy. 3a doromozoro 8i0rnosioHoI Mawiu-
HU 8U 3MOXeme Kpawe ma besneyHiwe npa-
yroeamu y ekazaHomy diarna3oHi MomyxHoc-
mi.

He kopucTyiTecs MalMHOMO i3 NOWKoAXKe-
HUM BUMMKayeM. MawuHa, Ky HeMOX1ugo
88iMKHYmMu abo 8UMKHYMU, € HEOE3MeYHOHo i
rnompebye pemMoHmy.

Mepw HiXX HanawToByBaTK MaLUMHY, MiHA-
TU 3aN4YacTUHU iIHCTPYMEHTY abo po3Miluy-
BaTW NPUCTPIl Ha 36epiraHHs, BUTAMHITb

wTencernb 3 po3eTku i (a60) BUTATHITL
3HIMHUI akyMynaTop. Lle yHemoxnugums
HEHaBMUCHE Y8iMKHEeHHST MallUHU.

36epiranTe MaLnHK, WO HE BUKOPUCTOBY-
I0TbCSH, Y HeJOCSXKHOMY AnA AiTen Micui.
He pno3BonsanTe BUKOPUCTOBYBaTU MalLun-
Hy ocobam, AiKki He 3HaWoOMi 3 Heto abo He
npoyuTanu Ui iHCTpykuii. Y pasi sukopu-
cmaHHs1 Hedoceid4yeHUMU ocobamu MawuHU
€ HebesneyHuMU.

PeTenbHO BUKOHYWTE 06CNyroByBaHHsI
MalluH i Hacagok. CTexTe 3a TUM, LWO6G py-
XOMi geTani 6e3goraHHO npautoBanu i He
3awemnsanucs, Ta wob He Oyno 3anamaHux
i NoWKoAXXeHUX AeTaneu, AKi NopyLyoTb
poboTty mawimHu. Nepen 3acTocyBaHHAM
MalUMHU BiAPEMOHTYNTE NOLUKOMXEHI Ya-
CTUHM. [IpuduHor ba2zambox HewacHUX 8u-
nadkie € HeHanexHul 002150 3a MawuHamu.

Pixyuui iHCTpyMeHT Mae 6yTu 3aBXau 4u-
CTUM i rocTpuM. PemeribHo doznsiHymul pi-
XKydul iHcmpymeHm i3 20cmpumu 1e3amu
MeHuwe 3aweMIremMbCsl i HUM fieaue Kepy-
8amu.

BukopuctoByinTe MalunHy, Hacagku TOLLO
BiANOBIAHO A0 LMX iHCTPYKUiN. YpaxoBym-
Te YMOBM BUKOPUCTaHHA Ta Xxapakrep po-
60TU. BukopucmaHHs MawuH He 3a rpu3sHa-
YEHHSIM MOXe rpusgecmu 00 8UHUKHEHHS
HebesneyHux cumyauid.

CTexTe 3a TUM, W06 PyyKM i AONOHHA Ya-
CTMHa pyKaBuLi Oynu cyxumm i YACTUMMU,
6e3 HaMeHLWwUX cnigiB macna a6o macTu-
na. Cnu3sbKi py4yku i 00/I0OHHa YacmuHa pyka-
suui He dossornsitombs 3abesnedyumu 6esney-
Hy eKcrslyamaujito i KOHmMpPOIb MalWUHU 8 He-
nepedbayeHux cumyaujsx.

1.1.5 BuKOpUCTaHHA Ta NOBOAXEHHS 3

€NeKTPMYHOI0 MaLLUUHOMO, L0 NpaLoe
Bif akymynsitopa
3apsagxaTn aKkymynaTopu 403BONSAETLCA
TiNbKM 3a 4ONOMOrol0 3apsiHOro Npu-
CTPOIO, PEKOMEHA0BaHOrO BUPOGHMKOM.
Skwo 3apsiOHul npucmpits, sskud nioxoodume
018 nesHo20 8udy akymynsimopie, 8UKO-
pucmosyembCsl 3 IHWUMU aKyMyrnsimopamu,
icHye Hebe3rneka noxexi.
BukopucToByiTe B MallMHaXx nuiie npwm-
3HayveHi AnA Uboro akyMynaTopu. Bukopu-
CMaHHs IHWUX aKyMynsmopie Moxe npu3ssee-
cmu 0o mpasmygaHHs1 abo MOoXeXi.
TpumaTtun akymynaTopu sskomora gani Big
CKpiNnokK, MOHEeT, KIto4iB, LiBAXIB, FTBUHTIB
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Ta iHWKUX APiGHMX MeTaneBUX NpeaMeTiB,
AKI MOXYTb CNPUYMHUTY 3aMUKAHHA KOH-
TaKTiB. 3aMuKaHHs KOHmMakmie akymynsimo-
pa Moxe CripuyuHUMU oriku abo rMoxexy.

B 3a HenpaBWITbHOrO BUKOPUCTAHHSA 3 aKy-
MynsiTopa MoOXe NoTeKTU piguHa. Cnig
YHUKaTU KOHTAKTY 3 Heto. Y pasi KOHTakTy
NPOMUTU ypaxxeHe MicLie Boaoto. AKLo pi-
AVHa noTpanuna B o4i, 3BePHYTUCS NO
MeAU4Hy pornomory. PiduHa, wo sumikae 3
aKkymynsmopa, Moxe CcripuquHUmu noopas-
HEeHHs1 WKipu abo oriku.

B 3ab0poHAETLCA BUKOPUCTOBYBAaTH MO~
WKoAXKeHUn abo moaudikoBaHUM akymy-
naTop abo mawwuHy. owkodxeHi abo mo-
OugbikosaHi akymynsimopu Moxyms Mnogoou-
mu cebe HenepedbayysaHo i cripuduHUMU
rnoxexy, aubyx abo nowKoOKeHHs.

B Tpumante akyMynsaTop A MallMHY SIKOMO-
ra gani l[HcTpymeHT Big BorHo a6o Buco-
KMX TeMnepatyp. BoeoHb abo memnepamy-
pa suwe 130 °C MOXymb cripuduHUMuU 8u-
byx.

5 [loTpMMyWTeCh iIHCTPYKLiN 3 3apsaaXaHHS i
B XXOAHOMY pa3i He 3apsAgKanTe aKymyns-
Top abo maluuHy, Lo Npautoe Bif akymy-
nATopa, no3a AianasoHoM Temneparyp,
3a3Ha4YeHuX y NociGHUKy 3 ekcnnyarauii.
HenpasunbHe 3apsidxaHHs1 abo 3apsidxaHHs
rnosa 3ameepoxxeHum Oiana3oHOM memrepa-
myp MoxXymb npugecmu 00 pylHYy8aHHS aKy-
myrnamopa i nidsuleHHs NnoxexoHebesneku.

1.1.6 Cepsic

5 [lopy4anTe peMOHT MalUMHU NuLIe KBani-
chikoBaHMM cneuianicTam, WO BUKOPUCTO-
BYIOTb OpUriHanbHi 3an4acTuHu. Lle 2a-
paHmye, wo mMawuHa i Hadari 6yde 6esney-
HOO 01151 BUKOPUCMAHHSI.

B Y xoQHOMY pa3si He BUKOHYITe obcnyro-
BYBaHHSA 3pyNHOBaHuX akymynsatopis. O6-
Ccrly208y8aHHs aKyMyrsimopie 00380/1eHO
30ilicHro8amu minbKU 8UPOBHUKY abo (io2o
cepsicHili cr1yxoi.

1.2 BkasiBku 3 TexHiku 6e3neku gnsa
rasoHoOKOCapoK-TpuMepiB Ta
ra3oHOKOCapoK-TPUMEpPIB ANA 3pi3aHHA
KpaiB rasoHy

(a) He BukopucTOoBYWNTE NPUCTPIN y NoraHy

noroAy, oco6nMBo niA Yac rpo3u. Lle 3Hnxkye

PU3NK ypaXKeHHs! GIINCKaBKOHO.

(b) PeTenbHO ornsHbTe po6oYvy 30HY Ha HasiB-
HiCTb AMKUX TBapuH. Poboya MalumnHa Moxe
TpaBMyBaTV AKX TBApWH.

(c) PeTtenbHO ornsiHbTe po6o4y 30HY ¥ Buaa-
nNiTb BCi KaMeHi, nanuui, 4pPOTH, KICTKM Ta iHLWWI
CTOPOHHI NnpeaMeTU. YacTuHu, LWo BUMiTalTh,
MOXYTb MPV3BECTN A0 TPaBMyBaHb.

(d) Mepepn ekcnnyarauiclo NPUCTPOIO 3aBXAN
nepeBipsANTe, YA HE NOLUKOMXKEHi pi3anbHUN
iHCTPYMEHT Ta pi3anbHui By3on. [cHye nigsu-
LLIEHUI PU3NK TPaBMyBaHHS Yepes MOLLKOOXKEHI
netani.

(e) Nepepn ekcnnyartauietlo nepeBipTe kabenb
XUBIEHHs Ta 6yab-AKi NOAOBXKyBayi Ha npea-
MeT O3HaK NOLIKOAXXEHHA abo cTapiHHA. AKWwo
nig yac ekcnnyarauii kabenb XUBNEHHSA No-
LIKOAXKEHO a60 3HOLWEHO, BUMKHITb NPUCTPIN
Ta He TopKanWTecs Kabernto, 0K He BUTATHeTe
MepexXeBUM WTEKep. YILKOMKEHNN kabenb XuB-
neHHs abo nNoAoBXyBanbHWUN kabenb MoXxe npu-
3BECTU 40 YPaXKEHHS eNIeKTPUYHUM CTPYMOM, MO-
XKexi Ta/abo cepro3HUX TpaBM.

(f) 3abopoHeHO 3HIMaTK YN BUMUKATKU 3aXUCHI
KOXYXW. 3aXMUCHi KOXXyXuU NOBUHHI ByTh BCTa-
HOBneHi Ta npaue3natHi! OcnabneHuii, NoLLKo-
PKEHUN abo HeCnpaBHUIN 3aXUCHUIA KOXKYX MOXe
CNPUYNHUTY TPaBMK.

(9) Cnig nigTpMMyBaTU YACTOTY YCiX BEHTUNA-
UiHMX OTBOPIB. 3acMiyeHi BEHTUMSALINHI OTBO-
pv 11 3abpyaHIoBaYi MOXYTb CMPUYUHUTY Nepe-
rpiB abo noxexy.

(h) HociTb 3axucHi okynsapu Ta HaBYLUHUKW.
BignosigHi 3acobu iHaMBigyansHOro 3axmcTy
3MEHLLYIOTb TPaBMaTU3M.

(i) Nip wac ekcnnyaradii NPUCTPOIO 3aBXKAN
HagsArantTe Hecnu3bke 3aXMcHe B3yTTA. Y xoa-
HOMYy pas3i He npautoriTe 60COHIk abo B caH-
panax. Lle 3HKye pusmk TpaBMyBaHHS Hir y pasi
KOHTaKTY 3 pi3anbHUM iHCTPYMEHTOM, Lo obep-
TaeTbCs.

(j) 3aBxAn HOCITb 3aXUCHUI OAAT, IK-OT AOBri
WITaHW, IKi 3aX1LaloTb HOrM oneparopa nig
yac ekcnnyarauii mawunHu. KoHTakT 3 obepTo-
BVM pi3anibHUM iHCTPYMeHTOM abo pizanbHoto ro-
NOBKOI NPU3BEAE A0 OTPMMaHHSI TPaBM.

(k) Mip yac ekcnnyaTauii npucTporo Tpuman-
Tecs Ha Ge3neyvHin BigcTaHi Big nogen, wo
3HaxopATbCA No6nuay. YactuHu, Lo Bunita-
10Tb, MOXYTb NPU3BECTU A0 CEPVO3HNX TPaBMYy-
BaHb.

(I) 3abopoHsieTbCs eKcnyaTyBaTu NPUCTPIn

BuULLe piBHA noscy. Lle gonomarae yHUkHyTU BU-
NafKoOBOrO KOHTAKTY 3 pPi3anbHOK BOMOCIHHIO Ta
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MpaBwna TexHiku 6e3nekn

[ae 3Mory Kpalle KOHTPOSHOBaTU NPUCTPIN B He-
nepen6adeHnx cuTyauisx.

(m) 3a6OpPOHAETHLCA BUKOPUCTOBYBATH MalUu-
Hy Ha Bonoriu TpaBi. Cnig xoauTu, 6iratn 3a-
60opoHAETLCA. Lle 3mMeHLLye pusuk NnocnmnsaHHs
Ta nafiHHs, WO MOoXe NpU3BECTM 40 TPaBM.

(n) 3abopoHAETLCA ekcnnyaTyBaTy MalLVHY
Ha ayxe KpyTux cxunax. Lle sHuxye puank
BTPATN KOHTPOIO, CKOB3aHHA Ta I'Ia,El,iHHﬂ, Lo
MOXe Npu3BeCcTU A0 TPpaBMYyBaHHA.

(o) Nig yac ekcnnyaTauii Ha cxunax nepeko-
HaWTecs, WO BU MaETe CTilKe NONOXEHHS;
3aBXAU NpaulorTe y HanpsiMKy nonepek cxu-
ny, a He Bropy abo BHMU3, i 6yaAbTe ocobnueo
obepexHi nig Yac 3miHM HanpsAMKy. Lie 3Huxye
pY3MK BTPATU KOHTPOJIHO, CKOB3aHHS Ta NafiHHS,
LLIO MOXXe MPU3BECTU OO TPaBMyBaHHS.

(p) YTpumy#Te BCi LUHYPU XKUBIMEHHA ikOMora
pani Big Micus pisaHHsA. LLHypu xunBneHHst abo
NPOBOAN MOXYTb OYTV MPUXOBaHi B XMBOMMOTi Y
KyLLax, ToMy pi3anbHuii kopg abo Hixx Moxe BU-
NagKoBo iX NnepepisaT UM NOLLKOANTH.

(q) Nig yac ekcnnyaTauii He gonycKanTe KOH-
TaKTy YacTWH Tina 3 pisafibHUMM iIHCTPYMEH-
ToM abo BONoOCiHHI0, Wo obepTatoTbes. Mig
Yac BMAaneHHs 3acTpArnoro marepiany nepe-
KOHauTecs, WO MalIMHY Big’egHaHo Bifg 6noky
XUBReHHS. Pi3anbHi iHCTpymeHT abo BOMOCiHb,
Lo obepTalTbCs, MOXYTb NPU3BECTU A0 CEPHo3-
HUX TpaBM.

(r) MepemiwanTte MmalwmnHy y BUMKHEHOMY CTa-
Hi Ta Ha 6e3neu4Hin BigcTaHi Big Tina. Mpa-
BUIMbHE NMOBOKEHHS 3 MPUCTPOEM 3HUXKYE NMO-
BIPHICTb BUMAAKOBOrO KOHTAKTY 3 pi3anbHO BO-
TOCIHHIO YY1 HOXEM, L0 06epTakThes.

(s) BukopucToByinTe TiNIbKU 3MiHHI pi3anbHi
ronoBKM, NIIAaCTUKOBY 3MiHHY BOJIOCiHb Ta
HiX, BKa3aHi BUpOo6GHUKOM. HenpaBunbHi 3anac-
Hi YaCTUHU MOXYTb NMPU3BECTU 40 BTPATU KOHTPO-
o, HECMPABHOCTi Ta TpaBMM.

(t) 3abopoHAETLCA 3aMiHIOBaTH NNAaCTUKOBI
pisanbHy BonociHb a6o HOXi Ha meTaneBi. Bu-
KOPUCTaHHSI HECaHKLLiOHOBaHMX pPi3anbHUX iH-
CTPYMEHTIB MOXe MPU3BECTN [0 TPaBM.

1.3 BibpauiiHe HaBaHTaXeHHsI

B Heb6e3neka yepes Bi6Gpauito
®akmuy4He 3Ha4yeHHs 8ibpauiliHoi emicii rio
4ac euKkopucmaHHs1 MpUCmMpOor MoXe 8idpi3-
HsMucs 8i0 3asi811eHO20 8UPOBHUKOM 3Ha-
4yeHHs. CnocTepiranTe 3a HaBe4EHUMUN HUK-

Ye (pakTopamm BnNMBY A0 abo nif Yac BUKO-
pUCTaHHs:

Y BMKOPUCTOBYETLCSA MPUCTPIN 3a Npu-
3Ha4YeHHAM?

Yu maTtepian po3spizaHuii abo ob6pobre-
HWA NPaBUMbHO?

Yu npucTpin nepebysae B pobovomy cTa-
Hi?

Yn npaBunbHO 3arocTpeHui abo BcTa-
HOBIEHWIN pi3anbHUA IHCTPYMEHT?

Yn BCTaHOBMEHI KPOHLUTENHM i, SKLLO MO-

TPiGHO, foAaTKOBI BibpaUinHi pyyku, i um

LLiNbHO BOHU 3'€QHaHi 3 NPUCTPOEM?
EkcnnyaTyiTe NpuCTpiii Tinbkn 3 4acTOTOKO O-
©epTaHHs OBUryHa, HEOOXiAHOK AN BUKO-
HaHHS oKpemoi poboTU. YHuKaTe Makcu-
MarbHOI YacToT obepTaHHs, Wo6 3HU3NTK
piBeHb LWyMYy i BibpaLii.
Yepes HenpaBurbHy ekcrryaradito Ta Tex-
HiYHe obcnyroByBaHHs! LWyM i Bibpauis npu-
CTpoto MOXyTb niasuwmTucs. Lie saBaae
LLIKOAW 300POB'Io NMIOANHW. Y Takux BUNagKax
HeramHO BUMKHITb MPUCTPIN | 3BEPHITLCA 3a
NOro PEMOHTOM B aBTOPU30BAHWI CEPBICHUIA
LieHTPp.
CtyniHb BibpaLiiHOro HaBaHTaXkeHHs 3ane-
XWTb Bif BUKOHYBaHOI poboTu abo BUKopu-
CTaHHs npucTpoto. OUiHITb | BCTAHOBITH Big-
noBigHi nepepsu B poboTi. B pe3ynbTari Bi-
6paLiiHe HaBaHTAXEHHSI MPOTSArOM BCbOrO
poboyoro yacy byae 3Ha4YHO 3HUKEHO.

TpuBana ekcnnyarauis NpUCTPO Hapakae
onepaTtopa Ha Bibpaldii i Moxe BMKNuKaTh
npobnemu 3 kpoBOOGIrom (cmMnToM «Binoro
nanbusa»). LWo6 ameHWwnTH Lew pusnk, HoCITb
pykaBwuLi Ta TpumanTe pyku B Tenni. Y pasi
BUSIBMEHHSI CUMMTOMY «Binoro nanbusa» He-
ranHo 3BepHITbCA A0 Nikaps. o uux cuMmnTo-
MiB HanexaTb: OHIMiHHS, BTpaTa 4yTnuBOCTI,
NMOKOSOBaHHS, cBepbix, 6inb, cnabkicTb, 3mi-
Ha Konbopy abo cTaHy LWkipy. 3asBuyaii L
CMMMTOMM BMNMMBaKOTh Ha NarnbLi, pyku abo
nynbc. 3a HU3bKNX TemnepaTyp pusuk 3po-
cTae.

PobiTb nig yac poboyoro gHs Tpueani nepe-
pBu, Wo6 BignounTy Big WyMmy i Bibpauii.
MnaHynTe cBOO pOBOTY Tak, WO6 po3ginuTn
eKkcnnyaTauito NPUCTPOIB, sIKi CTBOPIOIOTb
cunbHi BiGpaLlii, Ha Kinbka AHiB.

Akwo BK BigyyBaeTe AMcKOMA@OPT abo AKLLO
BUHMKAE AMCXPOMIS LLKIpKU Nig Yac BUKOPKU-
CTaHHsi MPUCTPOIO B pyKax, HEramHoO Npunu-
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HiTb poboTy. BcTaHoBITL AoCTaTHI Nepepsu B
po6oTi. PoboTta 6e3 gocTaTHix nepeps Moxe
npu3BecTu A0 MicLeBoi BibpauiiHoi XxBopobu.

B MiHimisynTe pusuk BnnmBy Bibpauii. BukoHym-
Te 06CnyroByBaHHS NPUCTPOIO BiANOBIAHO A0
IHCTPYKLUiM B NOCIOHMKY 3 ekcnnyaTauii.

B Akuwo obnagHaHHA BUKOPUCTOBYETLCS YacTo,
3BEpHITbCH A0 Aunepa, Wwob npuabatn aHTK-
BibpaLiliHi akcecyapu (Hanpuknag, pyyku).

B YHukante poboTu 3 NpUCTPOEM 3a Temnepa-
Typu Hwkde 10 °C. Y nnaHi poboTn BU3Ha-
yTe, Ik MOXKHa obMexuTu BibpauiiHe HaBaH-
TaXEHHS.

1.4 AKyCTMYHE HaBaHTaXeHHs

[lesikoro akyCTUYHOrO HaBaHTAXEHHSI, CNPUYMHe-
HOrO LIMM NPUCTPOEM, HE MOXHA YHUKHYTU. Burko-
HyWTe LWYMHi pob0TV Y BCTAaHOBMEHI | BU3HaYeHi
TepMmiHu. 3a noTpebu cnif BpaxoByBaTV BKa3iBKK
OO0 KTUXWUX FOAMHY» | 0BMexyBaTh TpuBanicTb
po60oTK HabinbL HeobxigHow. [ns 3abe3neyeH-
HS 0COBMCTOro 3axXmMCTy Ta 3axUCTy OcCib, ski ne-
pebyBatoTb No6nM3y, HeOOXiAHO HOCUTK HaByLU-
HUKW.

1.5 TlpaBuna TexHiku 6e3nekn ans

aKymynsaTopa 1 3apsiAHOro NpucTporo

B BunmanTte akymynsatop 3 NpuUcTpoto nepes
3apsgKaHHAM.

B BcTaBnsawnTe akyMynaTop y NpucTpiv, 4oTpu-
MYHOUMCb NPaBUIIbHOT NOMSAPHOCTI.

B fAkuwo BM nnaHyeTe 3bepiraTv NpucTpin npo-
TArOM TPMBAmNoro Yyacy, BUAManTe akymyns-
Top.

B He 3amuKanTe HaKopoTKO 3'€AHyBarnbHi kne-
MW NpucTpoto abo akymynaTopa.

Moci6bHukM 3 ekcnnyaTauii

[oTpumyBaTucsa NpaBun TexHikn 6e3neku B okpe-

MUX NOcibHMKax 3 ekcniyaraduii nig Yyac BUKopu-

CTaHHS aKyMyrnsTopa Ta 3apsiAHOro MpUCTPOLO:

B [locibHuk 3 ekcnnyaTauii 443998: akymyns-
TopY®

B [locibHuk 3 ekcnnyaTauii 443999: 3apsagHi
npucTpoi

1.6 TlpaBuna TexHiku 6e3neku nig 4yac
BUKOPUCTaHHS

/\ NOMEPEMXEHHA! He6e3neka eneKkTpo-
MarHiTHoro nons. [ig yac ekcnnyartauii uen e-
nekTporpunazg CTBOPHOE ernekTpomarHiTHe nore.
3a neBHMX YMOB Lie None MoXe BhnuBaTu Ha po-
00Ty aKTMBHUX | NACMBHUX MEONYHMX iMMIaHTa-
TiB.

B |1l06 3HU3UTK PU3MK CEPNO3HNX TPABM i
cmepTi, ocobam i3 MeguYHUMK iMMnaHTaTaMmm
MW PEKOMEHAYEMO nepes BUKOPUCTaHHAM
LibOro enekTponpunagy npoKoHCYNbTyBaTUCS
3 nikapem Ta BUPOOGHNKOM MeANYHOro iMn-
naHTary.

®  KepyWTe NPUCTPOEM, TPUMaIOUK MOro ABOMa
pykamu.

®  TpumanTe pyku 1 HOrn Ha 6e3neyHin BiacTaHi
Bifl pi>Ky4oro enemeHTy, ocobrnmBo B MOMEHT
3anycky ABUryHa.

= [licna BUMKHEHHSI ABUIYHA HEOOXIAHO aoYe-
KaTnCs NPUMUHEHHST 06EPTaHHS PiKy4oro
erneMeHTa.

B 3anuLuky 3pisaHoi TpaBn MOXHa BUAAnsATu
TiMbKW NiCNsi MOBHOI 3YyNWMHKN ABWUTyHa Ta npu-
NMHEHHS 06epTaHHA PiXKy4oro enemeHTa.

B 334N YHUKHEHHS pi3aHuX paH 3abopoHAeTb-
Cs1 TOpKaTUcs Hoxa Ans obpi3kn BOMNOCIHi ro-
MK pyKamu.

B [licng BUTSIryBaHHsi HOBOI NOpLIii BOMOCIHi
NPUCTPIN MOXHA BKMOYATK, TiMbKN SKLO BiH
3HaxoauTbCst B HOpMarnbHoMy po6oyomy no-
TNOXEHHI.

B 3a60pOHSETLCA BUKOPUCTOBYBaTW MeTanesy
pi>Xy4y BOMOCiHb!

B 3axMCHUI LT, PiKyYnii enemeHT i ABUTYH
NMOBWHHI 3aBXAKN OyTV OuYULLEHI Bif 3anuLLKiB
CKOLLEHOT TpaBMm.

®  Ocobw, ki paHille He npauoBanu 3 Tpume-
POM, MOBUHHI CNOYATKy HABYNTUCS NOBOAU-
TUCA 3 NPUCTPOEM 3 BUMKHEHUM [ABUIYHOM.

®  [lig yac poboTu Ha cxuni:

He npautonnTe Ha rmagkomy i CiM3bKkoMy
cXuni.

[Mig Yac KoCiHHA pyxanTecs Tifbku none-
peK cxuny, y )X04HOMyY pasi He BHU3 i He
Bropy!

3aBxau Cnif CTOATH HIDKYE PixKYHOro
MPUCTpOLO.

B [licnsa KOHTaKTy 3i CTOPOHHIM NpeaMeToM:
BUMKHITb OBUTYH.
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IHopMmaLis npo NocibHuK i3 ekcnnyaTauii

[NepeBipTe NpUCTPI Ha HasBHICTb No-
LLIKOOKEHb.

2 |H®OPMALIA NMPO MNOCIBHUK I3
EKCIMITYATAUII

B Himeubka Bepcist MiCTUTb OpuriHanbHUin no-
CibHMK i3 ekcninyaTauii. Bei iHwi moBHI Bepcii
— Le nepeknagu opuriHanbHoOro nocibHuka 3
ekcnnyaTauii.

B 3apxau TpuMaiTe Lelt NocibHKK i3 ekcnnya-
Tauii nig pykoto, Wob npounTaTu Koro, SKLLLO
BaM 3HagobuTbCs iHhopmalLlis Npo NPUCTPIN.

B [lepenaBarite NPUCTPIN iHLWMM ocobam Tinb-
Ky pas3om 3 LM NOCiOHMKOM i3 ekcnnyaTadii.

B [lpoynTanTte Ta AOTPUMYMTECS BKa3iBOK 3
TexHikn 6e3nekn Ta nonepen)eHb, L0 Mic-
TATbCA B LIbOMY MOCIGHUKY 3 ekcnnyaTauii.

2.1 CwuMBONM Ha TUTYNbHIN CTOPIHLI

3HaveHHA

CumBon

O6OoB'sI3k0BO NpouUTaiTE LiEW MNo-
cibHMK 3 ekcnnyaTauii nepes BBe-
OeHHAM B ekcnnyarauiio. Lle € He-
o6xiaHo ymoBoto 6e3neyHoi Ta
6e3BigmMOBHOI poboTu.

MocibHuk 3 ekcnnyaTauii
i}

ObepexHo noBoabTeCS 3 NITiN-iOH-
’ HuMmK akymynatopamu! 3okpema,
Ll OOTPUMYHNTECS IHCTPYKLUINA 3 TpaH-

CnopTyBaHHs, 36epiraHHsa Ta yTuni-
3auii B LboMy NocibHUKy 3 ekcnnya-
Tau;ji!
2.2 YMoOBHi NO3Ha4eHHSA Ta CUrHanbHI cnosa
/\ HEBE3IMEKA! Bkasye Ha He6eaneuHy cuTy-

auito, siKa, AKLWO 11 He YHUKHYTU, NPU3BOANUTbL A0
cmepTi abo cepirio3HUX TpaBM.

Llen Bmpib BignoBigae 3acTOCOBHUM
€BPONENCHKMM OUPEKTMBAM, i Ans
LUMX AUpekTvB 6yno npoBeaeHo
npoueaypy OLiHKM BiANOBIAHOCTI.

/\ NOMEPEMXEHHA! Bkasye Ha noTeHUiiHO

HebesneyvHy cuTyauito, sika, SKLLO Tl He YHUKHYTH,
MO>Xe MPU3BeCTN [0 cMepTi abo Cepiio3HNX TpaBs-
M.

/\ OBEPEXHO! Bkasye Ha NOTeHLjiHO He-
6e3neyHy cuTyaLito, sika, SKLLO il He YHUKHYTH,
MOXe MPV3BECTN TPAaBMYyBaHHS Nerkoi Ta cepef-
HbOT TSHKKOCTI.

YBATA! Bkasye Ha cuTyalito, fka, aKwo ii He
YHUKHYTU, MOXE MPU3BECTM JO MaNHOBOro 301T-
Ky.

H NPUMITKA CnreujansHi BkasiBku Ans kpa-
LLIOro PO3yMiHHs Ta NonerweHHs poboTu.

3 ONnucC NPUCTPOIO

Y uboMy MOCiIGHMKY 3 ekcnnyaTaLii onncyeTbes
PYYHOI TPUMeEp AN ra3oHy, Lo Npautoe Bif aky-
MynaTopa.

MoxkHa BuKkopucToByBaTH BCi akyMmynsatopu (Bxxx
Li) Ta 3apsgHi npuctpoi (Cxxx Li) Tuny
ALKO 18 Vf 36 V

18ATTERY ) 2VOLTAGES"

YBATA! HeGe3neka NoWKOAXEHHSA NPUCTPO-

10 Ta aKkyMynsaTopa. AKLWo NpUcTpin npautoe 3

HenpaBUbHUMK akyMynsiTopamu, TO Lie MoXe

NPU3BECTM A0 NMOLLUKOMKEHHS MPUCTPOIO Ta aKy-

MynATOpIB.

B [lpuCTpin Nnpautoe TinNbk1 3 NpU3Ha4YeHNMK
ANs UbOro akyMynstopamu.

H NPUMITKA [1ns oTpuMaHHa [0AaTKOBOI iH-
dopmaLii AMB. NOCIGHMKM 3 ekcnnyaTauii akymy-
NATOpPIB Ta 3apsigHOro NPUCTPOLO TUMY
ALKO 18V 36V

18ATTERY ) 2VOLTAGES"

3.1 BuKOpPUCTaHHA 32 NPU3HAYEHHAM

3a 4oMoMOroto Lboro Tpumepa Ans ra3oHy MoX-
Ha KOCUTU TpaBy B HELOCTYMHUX A4S ra30HOKO-
capku MicusiX, Hanpuknag, Ha HEBEMUKMX raso-
Hax, nia Kylamu, y iepeB, Ha cxunax, no Kkpato
rasoHy abo 6ins cTiH Ta no kyTax 6yaisni.

Llet npucTpin npusHayeHo Anst NpMBaTHOrO BUKO-
pucTaHHs. byap-ske iHLWe BUKOpUCTaHHS abo He-
CaHKLiOHOBaHi 3MiHN Ta [OMOBHEHHS KOHCTPYKLi
BBaXaloTbCsl BUKOPUCTaHHAM He 3a NpusHayeH-
HSIM | MPU3BOAATL A0 aHyNOBaHHA rapaHTii, a Ta-
KOX BTpaTu BignoBigHOCTI Ta BigMoOBY Bif 6yab-
skoi BiANOBiganbHOCTI BUPOGHYKa 3a LiKkoay, 3aB-
AaHy kopuctyBayeBi abo TpeTin CTOPOHi.

3.2 [puknagu HenpasBuNbHOro
BMKOPUCTaHHA

MpucTpiit He NpU3HaYeHnn ANst BUKOPUCTAHHS Y

BUIMSAI MOTOKOCK, TOOTO He nigxoanTb Ans Ko-

CiHHS TOBCTILLNX 3€NEHMX POCIVMH, MOMOAOrO Nia-

nicka Ta YyarapHuKiB.
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[pucTpin He Npu3HayYeHnn 4N KOMEpPLINHOro BU-
KOPWCTaHHS B FpOMafCbKMX napkax, Ha CropTuB-
HUX MangaHymKax, y CiflbCbKkOMy Ta fliCOBOMY
rocrnogapcraax.

3.3 3anuwKoBi puU3nNKK

HaBiTb SIKLLO NPUCTPI BUKOPUCTOBYETHLCA Hanex-

HUM YMHOM, 3aBXAM iCHYE NEBHUI 3anULLKOBUIA

PU3KK, KM HE MOXHA BUKMOYMTU. MoxnuBi Ha-

Be/[leHi HMXKYe NOTEeHLiNHI Hebe3nekn Ha OCHOBI

TVNy Ta KOHCTPYKLii MPUCTPOIO 3anexHo Big BU-

KOPUCTaHHSA:

B BigkuaaHHs 3pisaHoro martepiany, 3emni 1a
OPIGHMX KaMeHiB.

B BauxaHHs 4acToK 3pi3aHOro matepiany 3a
BiACYTHOCTI pecnipaTopa.

= [lopisn Npu nonagaHHi pyku y piky4un npu-
CTpii, Wo obepTaeTbes.

3.4 3anobixHi Ta 3aXUCHi enemMeHTun

/\ NMOMEPEMXEHHA! He6esneka TpaBmy-
BaHHA. HecnpasHicTb abo BiACyTHICTb 3anobix-
HMX Ta 3aXUCHMX eNeMEHTIB MOXYyTb NpU3BecTn
[0 CepNo3HNX TPaBM.

B HecnpaBHi 3anobiXkHi Ta 3aXUCHi enemMeHTU

cnip BipeMOHTYBaTK.

B Y xoAgHOMY pasi He BUBOAbTE 3 nagy 3ano-

OiKHi Ta 3axX1CHI eneMeHTy.

3.41 KHonka pe6bnokyBaHHsA

KHonka gebnokyBaHHsi nebnokye BumMukay. Lie
3anobirae BUNagKkoBOMY YBIMKHEHHIO MPUCTPOIO
NPOCTUM HaTUCKaHHSIM BUMMKaYa.

3.4.2 3axucHuW WuT

3axuLae Kkopuctysaya Bif KOHTakTy 3 obepTo-
BVM PiXKy4YMM ereMeHTOM i npeaMeTiB, SKi Mo-
XyTb OyTUW BigKMHYTI 06epTOBUM pixXyunm ene-
MEHTOM.

3.4.3 3axMCHUM KOXYX

3axvae pocnuHu Ta nogen Big KOHTakTy 3
06epToBUM pixky4num enemeHToMm. Kpim Toro, nig
yac nigpisaHHs TpaBu 6ins CTiHW 3axuLLae pixy-
UYnIA eNeMeHT Bif HaAMIPHOTO 3HOCY.

3.5 YMOBHi No3Ha4YeHHs1 Ha NPUCTPOI

3.5.1 Mitku 6e3nekn

3HauyeHHA

CumBon

MNepen BBeOEHHSAM B ekcnsyaTadiio
cnig npouynTaTt NocibHuK 3 ekcnny-
arauii!

CumBon

O
o

T
=ile

e |
EBI%I m é(SOFT) }

3Ha4yeHHs

Hapsarante 3axucHi pykasuui!

Hapsrante 6e3neyHe B3yTTS!

KopucryBaTucs sacobamu 3axmcty
opraHis 30py Ta cryxy!

3abopoHeHO BMKOPMCTOBYBATU HiX i
KpYroBi MUnu, fO3BOMNSETLCS BUKO-
pUCTOBYBaTY NULLE pi3anbHy BOJIO-
CiHb!

He BuKkopucToByBaTV NPUCTPIN Nig
yac gouy!

Cnig 6yTn ocobnmBo o6epexxHMu
nif, Yac BUKOPUCTaHHS NpuCTpoto!

Hebesneka: nig 4ac po6oTy Big
NPUCTPOIO MOXYTb BianiTaTn CTO-
POHHI NpeameTu!

BuBecTu cTOpoHHIx ocib i3 Hebe3-
neyHoi 3oHu!

BesneyHa BigcTaHb Big NpUCTPOO
00 nogew, siki 3HaxoaaTbes nobnum-
3y, Mae CTaHOBUTU MiHiMym 15 m.

BuiimiTb akymynaTop nepen BUKO-
HaHHAM Byab-sikMx pobiT 3 perynto-
BaHHS!, O4YMLLEHHS ab0 TexXHiYHOoro
obcnyroByBaHHA NPUCTPOIO.
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Onwuc npuctpoto

3.5.2 CwumBonu ekcnnyarauii

CumBon 3Ha4eHHsA

[MoBepHiTb pi3arnbHy rofoBKy Ha
180°, Wwob 3pizaTu kpan ra3oHy:

B Trimming: obpi3aHHsA Tpasun

®m  Edging: o6pisaHHs Kpato ra3oHy

MopoBXUTU/YKOPOTUTI TENECKOMiY-
HY LITaHry.

1
|

PUSH

BignycTiTb kHOMKY AebnoKkyBaHHA
[ONsi NOBEPTaHHS HaMPSIMHOT PyYKu

3.6 BisyanbHun ornsag Bupoby (01)

Homep KomnoHeHT

1 BepxHs pyyka
KHonka nebnokyBaHHs BUMUKaya
Bumukay

2

3

4 Tpumay akymynsaropa
5 HanpsimHa py4ka

6

Baxinb 6nokyBaHHsa ans nepemi-
LLLEHHS1 HaNPSIMHOT PyYKK

7 BignycTiTe kHOMKy Ae6noKyBaHHS
NS noBepTaHHsi HaNPSIMHOT PyyKu

8 Baxinb 611oKkyBaHHs TeneckonivyHoi
LITaHrm

9 TeneckoniyHa WTaHra

10 Mepemukay Trimming/Edging ans
noBepTaHHS pi3anbHOI rofIoBKU

11 Bigpi3HWI HiX Ha 3aXMCHOMY LUUTI
12 PisanbHa roniska 3 ABUryHOM

13 OnopHe koneco

14 Koxyx Ans 3axucty pocnuH

15 KoTyLuka 3 BOMOCIHHIO

16 3axucHuii WwuT

17* Akymynatop*

18* 3apsgHuin npucTpin®

Homep KomnoHeHT
19** HacTiHHWI niaBicHWIA rak™

*: y komnnekmi (apmukyn Ne 114148)
**: onyisi (apmukyn Ne 114184)

3.6.1 PerynboBaHa TeneckoniyHa py4ka

[a30HOKOCapKy-TpMMEep OCHaLLEHO Teneckoniy-
Hoto WTaHroto. MNofoBxKyoun abo BKOpoUyoun
TenecKoniYHy LUTaHry, NPUCTPI MOXHa HanaLuTy-
BaTW Ha iHAMBIAYyanbHi po3Mipu Kopnycy.

3.6.2 OOepToBa pizanbHa ronoska

PizanbHy ronosky rasaoHoKocapKku-Tpumepa MoxHa
noBepHyTV Ha 180° Ans 3pi3aHHsA KpaiB ra3oHy.
3.6.3 ABTOMaT AOTUKY

[Mogayva BONOCIHI peryntoeTbCs KPOKOBOK aBTO-
MaTUKO, TOMY AOBXUHY PiXKy4Oi BOMOCIHI MOXHa
perynioBaTyi Npu NpaLoryoMy MOTOPI.

3.6.4 biopos3knagaHa pizanbHa BONOCiHb
PisanbHy BONOCiHb BUrOTOBMEHO 3“6iop03|<na,1:|,a-
HOro nnacTuky i ceptudikosaHo TUV BignosigHo
po ctangapty ISO 17556 OK SOIL. Lie 3a6esne-
4ye NoBHY Giopo3knagaHiCTe B MPUPOAHUX YMO-
Bax NpoTsArom 24 micsiuis.

3.6.5 Komnnekt noctaBku

KomnnekT noctavyaHHs MIiCTUTb NeperiyeHi nosu-
Lii. MNepeBipUTU HasIBHICTb BCIX NO3MLiN:

Homep KomnoHeHT

1 [a3oHoKoCcapka-Tpumep

2 3axUCHUI WNT 3 2 rBUHTAMK
3 Koxyx ansi 3axvcTty pocnvH
4 OnopHe Koneco 3 rBUHTOM

5 Moci6Huk 3 ekcnnyaTauii

6 Akymynstop*
7* 3apsaHuin npucTpin®

*: y pasi KOMMAeKmHO20 npucmpot 8xooums y
KOMII/IeKm rnocmayaHHs, 0OHaK KOMIMIOHeHmu rno-
cmayaromsCs 8 KOMIIeKkmi.

[ata Bunycky

[aTa Bunycky 3a3HayeHa Ha TUMNOoBIl Tabnuyui
BMpOGY. [laTa BUMycKy BiANoBigae nepLunm 4oTu-
pbOM LMdpamM CepinHoro Homepa XY ZZ- AAAAAA,
®  X: Pik Bunycky

B Y: Micsupb Bunycky (A = civeHb)

®  77: [leHb BUNYCKY
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MoHTax

ALKO

4 MOHTAX

/\ NOMEPEMXEHHA! He6esneka yepes He-
NoBHUI MoHTax! BukopuctaHHs npuctpoto, 3-
MOHTOBaHOro He B MOBHOMY 06CA3i, MOXe npu-
3BECTU 10 CEPNO3HNX TPaBM.

B [lpucTpin cnig BUKOPUCTOBYBATU TifbKK 3a
YMOBW 3aBEpLUEHHSI MOHTaXy B NOBHOMY 00-
csaasil

B AKymynaTop cnifg BCTaBMATU B NPUCTPIN Tifb-
K/ 32 YMOBW 3aBEPLUEHHSA MOHTaXy B MOBHO-
My ob6casi!

4.1 MoHTax 3axucHux wuTis (02)

1. MputucHite (02/a) 3axucHun wmt (02/1) no
pisanbHoi ronosku (02/2). MoTpibHO nepeko-
HaTuCA B TOMY, LLO pi3aribHy BOMNOCIHb He 3a-
BrokoBaHo.

2. BcraBte (02/b) rBuHT (02/3) Ta 3aTArHiTh.

4.2 MoHTax onopHoro koneca (03)

1. MputucHits (03/a) onopHe KONECo 3 KPOH-
wrenHom (03/1) cnepeay Ao pisanbHOI ro-
TIOBKMU.

2. Bcraste (03/b) obuasa reuHTu (03/2) Ta 3a-
TAMHITb.

4.3 KpinneHHs Koxyxa Ans 3axmMcTy pocrivH
(04)
1. 3irHiTe KOXyX Ans 3axucty pocnuH (04/1).
2. BcrasTe (04/a) KOXXyx Ansi 3aXMCTy POCIVH B
oTBOpYU (04/2).

5 BBEOEHHSA B EKCTITYATALIO

5.1 3HiMiTb 3 piXy4Oi roniBKM 3axXUcHy
ynakoBKY ANs 3aXucTy Bif
MOLKOAXKEHHSA nig 4yac
TpaHCNOPTYBaHHS

Mepepn nepLunm BUKOPUCTaAHHSIM HEOBXIAHO 3HSA-

TV 3 HOXa Ans 06pi3kM BOMOCIHI KOXYX Ans 3axu-

CTY Bif, MOLUKOAXEHHS Nif Yac TPaHCNOPTYBaHHS.

5.2 3apsapitTeb akymynaTtop

3BepHITb yBary Ha Aiiana3oH Temneparyp Ans 3a-
pSMXaHHA akymynaTopa, AvB. TeXHiYHi AaHi.

H NPUMITKA Binbw noknagHy iHdopmauito

OVB. B OKPEMUX NOCIOHMKax 3 ekcnnyarauii aky-

MynsgTopa Ta 3apsAHOro NpUCTpoLo:

B [locibHuk 3 ekcnnyaTauii 443998: akymyns-
TopY®

B [locibHuk 3 ekcnnyaTtauii 443999: 3apsagHi
npucTpoi

5.3 BcTaHOBNEeHHA Ta BUMMaHHA
akymynstopa (05)

YBAT'A! Hebe3sneka nowKomKeHHSA aKymynsi-

Topa. FKLLO nicns BUKOPUCTaHHSA akymynsaTop 3a-

AWLWWTX B NPUCTPOI, Lie MOXe NpU3BEeCTH 40 Mo-

LLUKOAXKEHHS akymynsaTopa.

®  Opgpasy nicns BUKOPUCTaHHS akyMynsTop
cnig BUAHATM 3 NPUCTpOto Ta 3Gepirati B 3a-
XVLLIEHOMY Bif, BNIMBY HU3bKMX TemnepaTyp
MiCTi.

®  AKyMynaTop Crif BCTaBNsTW B NpUCTpin 6e3-
nocepeaHbLO nepes BUKOPUCTaHHSAM.

BcTaBneHHsi akymynsitopa

1. BcraBnsaute (05/a) akymynatop (05/1) y Tpu-
may akymynsaTopa (05/2) oo knauaHHs.

BuiiMaHHA akymynsiTopa

1. HaTtucHyTv Ta yTpMMyBaTW HAaTUCHYTOIO KHO-
nKy po3bnokysaHHs (05/3) Ha akymynsTopi.

2. Buimite akymynsatop (05/b).

6 EKCIJTYATALIA

/\ NOMEPEMXEHHA! He6e3neka nowiko-
[OKEeHHA B pe3ynbTaTi ocnabrneHHA aetanen
npucTpoto. [ig yac ekcnnyarauii ocnabnexi ge-
Tani NpUCTPO MOXYTb MPUBECTU A0 CEPNO3HUX
TpaBM.

B [lepen nepeMuKaHHsAM NPUCTPOI NepeKo-
HanTecs, Wo BCi AgeTani NpucTpor MiLHO 3a-
KpinneHi.

B [puKpiniTb piXXy4i iIHCTPYMEHTM Tak, w06 BO-
HW He Mornu Big'egHaTUCs Nig Yac poboTy.

6.1 YBiIMKHEHHSl Ta BUMKHEHHS NPUCTPOIO
(06)

1. 3anmiTb CTillke NOMOXeHHS.

2. TpumaTu npucTpin cnig oboma pykamm. Y
Ley MOMEHT pidarnbHa rofniska He NoBUHHA
TOpKaTUCS 3eMni.

3. OgpHielo pyKoto Bi3bMiTbCSi 32 BEPXHIO PYYKY
(06/1), iHLWOMO pyKOI — 3a HanpsIMHY py4yKy
(06/2).

4. HatncHyTtu kHonky aebnokysaHHs (06/3).

5. HatucHytu Ta ytpumyBaTtu Bumukay (06/4).
MpucTpin nounHae npautosatn. KHoOMNKy Ae-
6110KyBaHHA MOXHa BigMyCcTUTU.

6. [esakuin yac rasoHoOKocapka-TpuMep mae npa-
LoBaTV Ha XonocTomy xoay. BonociHe npu
Lubomy 6yae aBToMaTUYHO 06pi3aHo Ao no-
TPiIGHOT AOBXMHW.

443955 _a

343



Po6oua nosepiHka i cnocié po6otu (12 - 14)

7. SAKwo BignNycTUTU BUMMKAY, MPUCTPIn
BUMKHETbCS.

/\ MOMEPEMXEHHA! He6esneka OTpUMaH-
HA pi3aHuXx paH. [icrna BUMKHEHHS piXy4ya ronis-
ka npofoBxXye obepTaTncs Le Kinbka CekyHA.
BBeaeHHst KiHLiBOK B HEGE3neyHy 30HY Moxe
CTaTu NPUYMHOI0 OTPUMAaHHS Pi3aHNX paH.

B Cnig govekatucs NnoBHOI 3yMUHKK PiXKy4yoi ro-
niBKuN.

6.2 [MepeMilweHHA Ta HAXKUN HaNPAMHOI
pyuku (07, 08)

MepemiweHHs HanpsimHOI py4ku (07)

1. Bigkpuwite (07/a) Baxinb 6rnokysaHHs (07/1).

2. TloBepHiTb HanpsiMHy pyuyky (07/2) Bropy abo
BHU3 (07/b).

3. 3akpwuiTe Baxinb 61oKyBaHHS.

Haxun HanpsimHoi py4ku (08)
1. OpHoyacHo:
B HartucHitb i yTpumyiite (08/a) kHonky ae-
6nokyBaHHs (08/1).

B [loBepHiTb HanpsiMHy pyu4ky (08/2) Bne-
pen abo Hasag (08/b).

2. BignyctnTtu KHOMKY AebnoKyBaHHS.

6.3 PerynioBaHHA JOBXWHU TeNeCKONiYHOT
wTaHru (09)

1. Bigkpuiite (09/a) Baxinb 6nokyBaHHs (09/1).

2. TloBepHiTb TeneckoniyHy wraHry (09/2) sBropy
abo BHM3 (09/b).

3. 3akpuinte Baxinb 6roKyBaHHs.

6.4 PerynioBaHHSl AOBXWHU pi3anbHOi
BOJOCIiHI nig Yyac ekcnnyaTtauii (10)

[Mig yac ekcnnyatadii NpuCTpoto pisanbHa BoOmo-

CiHb KOpOTLUA€E Ta po3LLennoeTbes. Konm rasoHo-

Kocapka-Tpumep npauoe:

1. PisanbHa ronoska (10/1) noBuHHa 4ac Big Ya-
cy TopkaTucsd rasoHy (10/a) y pasi BTpaTtu no-
TYXHOCTI.

= BigbyBaeTbcs nogava goaaTkoBoi nopuii pi-
3anbHOI BOMOCIHI 3 KOTYLLKM Ta aBTOMaTU4He
nigpisaHHa po3LLenneHnx KiHuiB BigpisHUM
HOXeM.

6.5 OOpi3aHHs KpaiB ra3oHy — NoBepTaHHA
pizanbHoi ronoskwu (11)
[Ins 3pi3aHHs kpaiB ra3oHy pisanbHy ronoBkKy
MOXHa noBepHyTh Ha 180°.
1. HatucHitb (11/a) nepemukad Trimming/
Edging (11/1).

2. ToepHiTb (11/b) pisanbHy ronosky (11/2) Ha
180°.
3. Bignyctitb nepemukay.

6.6 [epeBipka piBHA 3apsgy akymynsaTopa
IHAVKaUiS piBHA 3apsay 3HaXOAUTLCS Ha akyMmy-
naropi.

H NPUMITKA Binbw [oknagHy iHdopmaduio
[OVB. B OKpeMUX NnocibHukax 3 ekcnnyartauii aky-
MynsTopa Ta 3apsAHOro NpUCTpoLo:

B [locibHuk 3 ekcnnyaTauii 443998: akymyns-
TOpU

B [locibHuk 3 ekcnnyaTauii 443999: 3apsiaHi
npucTpoi

7 POBOYA MOBE[IHKA | CMOCIB
POBOTM (12 - 14)

B YBiMKHITb NPUCTPIN Nepes HabnmxeHHSM 0
TpaBw, a NOTIM ONYCTiTb MOro, LWOO YHUKHYTK
nepeBaHTaXeHHS.

B 3nerka HaxuniTb NPUCTPIn Bnepes (6nunsbko
30 °), Wwob pisatn TpaBy KiHYMKaMu pisanbHOi
BOMOCiHi. [oBiNbHO NpocyBanTecs Bnepen
(12/a).

B [lig yac ckolyBaHHSA TpaBW NPUCTPIN Crif,
piBHOMipHVMMU pyxamu nepemiwiatu (12/b)
crnpaBsa Haniso.

B Bucoky TpaBy cnif 3pi3aTv Mo YacTuHax.
lMpocyBatucs Bnepepn 3aBxau cnif, 3Bepxy
BHK3 (13).

= Kpalya npodyKTUBHICTb CKOLLYBaHHS gocsara-
€TbCS Ha Ay>e BUCOKIN WBUAKOCTI. TOMy He
BapTO NepeBaHTaXXyBaTW MPUCTPIA CKOLLY-
BaHHSIM BMCOKOI TpaBMu.

B BHacnigok nepeBaHTaXeHHs NpUCTPOLo Npwu
CKOLLYBaHHi BUCOKOI TpaBu 6riokyeTbcsa obep-
TaHHSA BONOCiHI. MpucTpin cnig HeranHo ge-
O NiOHATK, WOO 3HATU HAaBAHTAXEHHS. B iH-
LIOMY BUNaaKy HaAMipHe HaBaHTaXXeHHS MO-
)Ke NPUBECTU [0 CEPNO3HOro MOLLKOMKEHHS
OBUryHa.

B He moxHa kocuTu TpaBy B be3nocepesHin
6nu3sbKocTi Big TBepAux 06'ekTiB (Hanpuknag,
6insa cTiHK). Ha Takux ainsHkax cnig gotpu-
MyBaTucs 6e3neyvHoi AMcTaHLii Big 00'ekTiB.
Lle Takox fONOMOXE 3aXUCTUTK pi3arnbHy BO-
NOCiHb Big HagMipHOro 3Hocy (14).

B He nigHocUTn NpucTpint 61mM3bko A0 POCVH 3
HeTBepAauMM cTebnamu. Koxyx ans 3axucty
POCHUH BCTAHOBUTU Y TOPU3OHTarbHe noso-
JKEHHS.
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TexHiyHe obcnyroByBaHHs Ta AOrNsg

ALKO

B 3inpiTb NpUCTPIN ANS 3pi3aHHs KpaiB rasoHy
Ha ornopHe koneco. Lle 3axuiyae pisanbHy Bo-
1OCiHb Bifi HAAMIPHOTO 3HOCY.

8 TEXHIYHE OBCJTYTOBYBAHHA TA
aornan

/\ NOMEPEMXEHHA! He6e3neka nopisis!
Hebe3neka oTpuMaHHS pi3aHyxX paH nig Yyac KOoH-
TaKTy 3 FOCTPUMU PyXOMUMU AeTansimu npucTpo-
10 | PKyYMM iIHCTPYMEHTOM.

B 3aBxav BUMMKaUTe NpUCTPIn nepen TeXHIY-

HWM | CepBiCHNM 06CMyroByBaHHAM Ta O4m-
LeHHsIM. BuiimiTb akymynsartop.

B 3aBXau HOCITb 3aXMCHIi pyKaBuLi nig vac Tex-
HiYHOro 06CNyroByBaHHs, AOrNsAAy Ta O4n-
LLIEHHS.

H NPUMITKA [1ns BrKoHaHHS peMOHTY 3Bep-
TanTecs 0o cneuianisoBaHoi MancTepHi abo cep-
BICHOrO LIEHTpY.

®  Cnig 6eperTv npucTpiii Big BNNnBy Boau abo
BOMOMY. He ouunwiaTii NpUCTPInN CTpyMeHeM
BOAOW.

B [licnsa KOXXHOro BUKOPUCTAHHSA KOPNYC i Pixy-
YU enemeHT cnif, YACTUTK LLiTKO abo TKa-
HVHO0. 32415 YHUKHEHHS KOpO3ii Ta MOLLKO-
[DKeHHS eNleMeHTIB 3 NNacTuKy AN OYULLEH-
Hsi He MOXHa BUMKOPUCTOBYBaTK BOoAy Ta (a-
60) arpecuBHi MUIOYi 3acobu, a TakoX po3-
YMHHUKN.

B [Ticnsa KOXXHOro BUKOPUCTaHHSA chnig BUAMaTu
aKyMmynsTop i I(pOBOANTM BidyanbHWUA Ornsg
NPUCTPOIO HA HASIBHICTb MOLUKOKEHb.

B [lpuCTPOEM HE MOXHa KOPUCTYBATUCS, SKLLO
HiXX NS BiOpi3aHHsi BOMNOCIHI BiACYTHI abo
MOLUKOKEHWN.

B 3axvCHWI LWUT, PiXKy4vy roniBky 3 BONIOCIHHIO
Ta ABWIYH Cnif, perynsipHo ouuwaTu Big 3a-
TINLLKIB CKOLLIEHOT TpaBw.

B [lepeBipnTu MiLHICTb ikcauii BCiX pisbboBmnx
3'egHaHb.

HecnpaBHicTb MpuuunHa

PizanbHa BOnociHb He no-

[AETLCA 3 KOTYLLKMU. POXKHSI.

OBWUryH He npautoe.

AKYMynsTOp He BCTaBMNEHO

KoTyLlka 3 BOMOCiIHHIO no-

AKyMynSTOp pO3pPSAKEHO.

B [lepeBipUTK eNeKTPUYHI KOHTaKTU Ha HasAB-
HiCTb KOpO3ii, B pa3i HEOOXiAHOCTI KOHTaKTN
cnig 3a4McCTUTX MeTaneBolo LUITKO Ta 06po-
6UTK cnpeem Ans enekTPUYHUX KOHTaKTHUX
3'edHaHb.

8.1 3amiHa wnynbku 3 BonociHH (15)
YMmoea: NpucTpini cnig BUMKHYTU, akyMynsaTop
BUMHAT.

BanacHa KomyuwiKa 3 80/10CIHHIO. Y 2-My KOMI-
nexTi. ApT. N2 AMB. TEXHIYHI XapaKTepUCTUKN.

1. OpHo4vacHo HaTucHyTH (15/a) Ha 06uABI KHO-
nku AebnokyBaHHs (15/1) Ta 3HATW KPULLIKY
(15/2).

2. BWIHATU NOPOXHIO KOTYLLKY 3 BOMOCIHHIO
(15/3).

3. BcraButu (15/b) 3anacHy KOTyLLKy 3 BONOCiH-
Hio (15/4). MNpwn uboMy cnig nepekoHaTUCs B
TOMYy, LLO MpyxunHa (15/5) 3HoBYy BCTaHOBIE-
Ha.

4. [ponycTuTu pisanbHy BOMOCIHb Yepes OTBIp
(15/6) Ha pisanbHii ronosLi.

5. 3HOBY BCTaHOBITb KOXYX Ha MicLie Ta NpuTmHC-
HYTW [0 3a4enreHHs.

6. BcraBuTK akymynaTop B NpUCTPIN.

9 YCYHEHHSA HECMPABHOCTEW

/\ OBEPEXHO! He6esneka TpaBMyBaHHs.
Pyxowmi getani Ta getani 3 roctpumun Kpasmm mMo-
XyTb NPU3BECTU 4O TPaBM.

B 3aBXAu HOCITb 3aXMCHI pyKaBuLi Mif Yac Tex-
HIYHOTO | CepBiCHOro 06CnyroByBaHHS Ta
oumnLeHHs!

H NMPUMITKA VY pasi BUHUKHEHHS NOLLKO-
[>KEHb, SIKi He 3a3HadeHi B Ui Tabnuui, abo no-
LLUKOOKEHb, 3 SIKUMW KOPUCTYBaY He MOXe Bropa-
TUCS caM, Cnif 3BePHYTUCA A0 HAaLUOi Cryx6u
NiATPUMKN.

YcyHeHHA

3aMiHWTK KOTYLLKY 3 BOFOCIHHIO.

3apsanTn akymynsaTop.

BcraButun AKYyMYIATOp NpaBUIbHO.

abo BcTaBneHo Henpasuib-

HO.
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36epiraHHs

HecnpaBHicTb

ABuryH npautoe 3 nepe6o-
AMM.

[OBuryH npautoe, ane pi-
3anbHa BONOCiHb He pyXxa-
€TbCH.

HeTtunosa Bi6pauis npu-
cTpoto.

TpuBanicTb pob6oTu Bif a-
KyMynsTopa CyTTEBO 3HU-
3unacs.

AKymynsaTop He 3apsigxa-
€TbCA.

10 3BEPIFAHHA

B [licns KOXKHOrO BUKOPUCTAHHSA PETENbHO OYn-
LanTe NpucTpin i 3a NoTpebun BCTaHOBMONTE

BCi 3aXMCHi KPULLIKA.

= [poBepdiTb HeoOXiaHI poboTun 3 Texobenyro-

ByBaHHA.

®  3bepirante NpUCTpIi y Cyxomy Mici, Lo 3a-
KPUBAETbLCS, HEAOCTYMHOMY ANS AiTeNn.

B Tpumep cnig niggilyBaTt 3a pyyky. Takum
YMHOM piXy4a roriBka yHVKHe 3aBOro Ha-

BaHTaXXeHHA.

MpuunHa

BiacyTHsA nogaya enektpoe-
Heprii.

BHacnigok nepeBaHTa)XeHHs1
cnpautoBaB BUMUKAY 3axXUCTy
[OBUryHa, Ta NpucTpiii 6yno
BVIMKHYTO.

HecnpaBHicTb NpucTpoto
Bumwukay HecnpaBHuWA.

HecnpaBHicTb npucTpoto

KoTyLuka 3 BOnociHHio 3a-
O6pyaHeHa.

HecnpaBHicTb npucTpoto

Tpasa 3aHaaTo BUCOKa abo
HagTo Bosiora.

3aHaaTo HM3bka BUCOTa 3pi-
3aHHS.

TepmiH cnyx6u akymynsto-
pa 3aBepLUMBCS.

KoHTakTn akymynstopa 3a-
OpyaHeHi.

AkymynsTop abo 3apsigHui
NPUCTPIN HeCnpasHi.

AKyMynaTop 3aHaaTo rapsi-
Y.

YcyHeHHsA

1. BuiHATM akymynaTop.
2. 3a4nCTUTU enekTpUYHi KOHTaKTK
NpUCTPOIO.

Cnig poyekatncs po3bnokyBaHHs BU-
MuKaya 3axucTy ABUryHa.

3BEPHYTUCS B CEPBICHUI LIEHTP BU-
po6HuKa.

3BEpHYTUCS B CEPBICHUIN LIEHTP BU-
pobHuka.

3BEPHYTUCS B CEPBICHUI LIEHTP BU-
po6HuKka.

OuUCTUTY KOTYLLIKY 3 BOSOCIHHIO, 3a
noTpebu 3amiHNTy.

3BEpHYTUCS B CEPBICHUIN LEHTP BU-

pobHuKa.

®  3pizaviTe TpaBy Ha BMLLOMY PiBHi.

B Bigknactu CKOLYBaHHS, NOKN He
nigcoxHe Tpaga.

3pi3anTe TpaBy Ha BULLIOMY PiBHiI.

3amiHnTK akymynsTop.
BukopuncToByBaTu TinbKu opuriHanbHe
npunagast BUpobHuka.

3BEpPHYTUCS B CEPBICHUI LIEHTP BU-
po6Huka.

3amoBWTH 3anacHi YacTuHW. 3BEpHyY-
TUCS B CEPBICHUIA LLIEHTPp BUPOGHMKA.

[loyekaTncs OXOMOMKEHHS aKyMyrisi-
Topa.

B pasi TpuBanoro 36epiraHHsa ctpokom noHazg 30

[OHiB HEOOXiQHO BUKOHATM HaCTYNHI Aji:
B peTenbHO OYUCTUTU NPUCTPINA, 36epirati B

CYXOMY MPUMILLIEHHI.

10.1 36epiraHHsa akymynsitopa Ta 3apsigHoOro

npucTpoto

H NPUMITKA [us. netanbHy iHdopmaLiio B
OKpeMux MocibHMKax Ans akymynsitopa i 3apsa-
HOro NPUCTPOIO.
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TpaHcrnopTyBaHHs

ALKO

11 TPAHCIMNOPTYBAHHA

Mepen TpaHCNOPTyBaHHAM BUKOHATU HaBedeHi
HWX4Ye 3axoqun:

1. BWUMKHYTW NpucTpin.
2. BwiMIiTb akymMynaTop 3 NPUCTPOLO.
3. TpaBunbHO ynakyiTe akyMynsTop (AMB. HUXYE).

Axymynsatop B160.6 Li (apT. Ne 114128)

H NPUMITKA HowmiHanbHa noTyXHIiCTb akymy-
nsiTopa cknagae 6inbwe 100 Br-roa! Tomy cnig
[OTPUMYBATUCh HACTYMHKX NPaBUN TPaHCMOPTY-
BaHHs!

TTiTin-ioHHWN akymMynaTop nignarae 3akoHy nNpo
nepeBe3eHHs Hebe3neyHux BaHTaxiB, ane 1Moro
MOXHa TpaHCNopTyBaTH 3a CNPOLLEHNX YMOB:

B 3 MeTO MPUBATHOrO BUKOPUCTAHHS KOPUCTY-
Bayi MOXYTb TPaHCNOPTYBaTV akyMynsTop
[OPOXHIM TpaHcrnopToM 6e3 Byab-sKux Jo-
AaTKoBUX 3axofiB 6e3neku, ane B ynakosLii
Ons po3apibHoro npoaaxy;

®  KomepuinHi KopucTyBadi, SKi BUKOHYIOTb Mne-
peBe3eHHS B 3B'A3KY 3i CBOEIO OCHOBHOIO Ji-
ANbHICTIO (Hanpuknag, nocTasku Ha Byai-
BenbHi MangaH4yvku abo Micusi HaBaHTaXeH-
HS Ta 3 HKX), MOXYTb TaKOoX CKOpUCTaTUCSH
LM CMPOLLEHHSIM.

B 060x BuLLe3ragaHux Bunaakax cnig BXutu
NPMMYCOBUX 3ax0AiB, W06 3anobirtu BUTOKY
BMICTy. B iHWKMX BUNagkax cnig cyBopo AOTPUMY-
BaTWCS NpaBun Npo Hebe3neuHi BaHTaxi! Hego-
TPUMaHHS 3arpoXye BiANPaBHUKY i, MOXIMBO, Ne-
PEBi3HNKY CyBOPUM NMOKapaHHsIM.

IHWi BKa3iBKM WoA0 TPAHCNOPTYBaHHA Ta
HapcunaHHA

B TpaHcnopTyBaTu Ta HagcwunaTu NiTik-ioHHi a-
KYMYNSTOPU A03BONSETLCS TiNIbKN Y HEYLLKO-
OXKeHOMy cTaHi!

B [lns TpaHCNopTyBaHHS akyMynsiTopa BUKO-
PUCTOBYBATW BUKITIOYHO OpUTriHarbHY yrnakoB-
Ky abo BignoBigHy ynakoBky Ans Hebeaney-
HOrO BaHTaxy (He CTOCYETbCSl aKyMymnsiTopiB
3 HOMiHamnbHO MOTYXHICTIO MEHLUEe
100 BT1-rog).

B HeobxigHo 3akneiTu BigKpUTI KOHTaKTK aky-
MynaTopa, Wwo6b YHUKHYTU KOPOTKOrO 3aMu-
KaHHS.

B HeobXxigHO 3aX1CTUTK akymynaTop Big
KOB3aHHs1 BCEPEAVHI YNaKOBKM, OO YHUKHY-
TW NOLUKOXKEHb.

B B pasi TpaHcnopTyBaHHA abo HaacunaHHA
HeobXiAHO NepeBipUTU NPaBUIbHICTb MapKy-

BaHHS Ta fOKYMeHTaLi BigBaHTaXeHHs (Ha-
npuknag, kyp'epcbkoto abo ekcneamTopchbKoi
cnyx60t0).

®  HeobxigHo 3a3fanerigp Oi3HATUCS, YU MOX-
nMBe TpaHCMnopTyBaHHA 3 0bpaHnM nocTa-
YanbHWKOM NOCNYr, i NOBIAOMUTY NPO HaACK-
NaHHs.

PekomeHayemo 3BepHyTUCS A0 haxiBus 3 Hebes-
NeYHNX BaHTaxiB ANs NigroTyBaHHSA NPUCTPOIO
[0 HaacunarHA. Cnig goTpumyBaTucs 6yab-aKkux
LOi04NX HaUioOHaNbHUX NPUNUCIB.

12 YTUNI3ALIA

INuvwe ans kpaix €C:

BiANOBIAHO 4O €BPONENCHKOT AMPEKTUBU
2012/19/€C npo Biaxoan enekTpuYHOro Ta enek-
TPOHHOro obnafaHaHHs Ta ii TpaHcno3wuLii 4o Ha-
LlioHanbHOro 3aKOHOZaBCTBA, BUKOPUCTaHI 3a-
psSiAHI NpycTpoi cnif 36upaTy okpemo Ta yTunisy-
BaTW EKOJOriYHO YMCTUM CMOCOBOM.

Y pasi HeHanexHoi yTunisauii Bigxoan enekrpuny-
HOrO Ta eNeKTPOHHOro obragHaHHs MOXyTb Ma-
TV WKIONMBUIA BNAMB Ha JOBKINMAA Ta 300pOoB’s
NOAVHN Yepe3 MOXIMBY NPUCYTHICTb Hebeaney-
HUX PEYOBVH.

BkasiBku Wo0A0 eNeKTPUYHOro i eNeKTPOHHOro

obnagHaHHA
B EneKTpoHHi Ta eNekTpUYHi NPUCTPOI He
HanexaTb A0 3BMYanHNX NoByTOBKX
— Bigxogis. Ix cnig 36upaTn Ta BUkMaaTn
oKpemo.

®  BukopucTaHi 6aTapeiikn abo akymynstopu,
SIKi BXK€ HE BUKOPUCTOBYIOTLCS B CTApOMY
npucTpoi, cnig 6yTn BuaaneHi nepes BUKK-
naHHam! IxHsa yTunisauis perynioeTbes 3ako-
HOM MpPO aKyMymnsiTopu.

®  BracHukn abo KopucTyBaYi enekTpMYHOro Ta
enekTpoHHoro obnagHaHHs 3060B'3y0TbCA
noesepTaTy MOro BiAMOBIAHO 4O 3aKOHOA4AB-
CTBa MiCrsi BUKOPUCTAHHS.

B KiHLEeBUI KOPUCTYBaY Hece BifnoBiganbHiCTb
3a CTUpaHHSA CBOIX NepPCOHaNbHUX AaHUX 3i
cTaporo obnagHaHHsa nepes ytunisadieto!

CuvMBON 3 MEpeKpPeCneHoro CMiTHUKa 03Havae,

LLIO eNEKTPUYHI Ta eNeKTPOHHI NpuUcTpoi 3abopo-

HEHO YTWUMi3yBaTW pa3oM 3 iHLUMMK NoByTOBUMM

Biaxogamu.

EnekTpvyHi Ta enekTpoHHi NpucTpoi MoxHa 6e3-

KOLUTOBHO B TaKUX MicLsX:

m  [lepxaBHa cnyxba 3 BuaaneHHs abo 36opy
(Hanpviknag, MyHiuuMnanbHi cknaam)
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TexHi4Hi xapakTepucTuku

B MarasuHu enekTpoobnagHaHHs (CTalioHapHi
Ta iHTEpHET-MarasuHu) 3a yMOBH, LLLO Npo-
AasLi 3000B'A3aHi NpuiMaTK iX Yn NPOMOHY-
BaTW iX Ha 4OOPOBINbHI OCHOBI.

Lli 3asBKM 3aCTOCOBYIOTLCS TiMbKN AN NPUCTPOIB,

BCTAHOBMEHMX i MPOAaHuUX y KpaiHax €sponen-

cbkoro Cotoay, BignoigHo o Oupektusu €C

2012/19/€C. Y kpaiHax 3a MexaMu €Bponencbko-
ro Coto3y MOXyTb 4iATW iHLWI NpaBwna woao yTui-
3aLii eNneKTPUYHUX Ta eNeKTPOHHUX NMPUCTPOIB.

13 TEXHIYHI XAPAKTEPUCTUKU

TexHivHi XxapakTepucTuku: AnB. Tabnuuto 3 Tex-
HIYHMMW XapaKTepUCTUKaMu Ha NoYaTKy LibOro
nocibHvKa 3 ekcnnyaTadwii.

* MMpumimku wodo 3Ha4yeHb emicil eibpauili ma

PigHS Wwymy:

B BumiprogaHHs1 3a3Ha4yeHUX 3Ha4eHb eMicil 8i-
6pauiti ma pigHs1 wymy nposoous1ocs eiorno-
8i0HO 00 cmaHO@apmu3o8aHO20 Memooly 8u-
pobysaHHS, BOHU MOXYMb 8UKOPUCMO8Yy8a-
mucsi 0151 NOPi8HSIHHS OOHIET MaWUHU 3 iH-
woro.

B 3asHadeHi 3Ha4eHHs emicii eibpauili ma pis-
HS1 WyMy MOXYMmb 8uKopucmosysamucs Orsi
rornepedHbOI OUIHKU 8r1usy (cmymneHsi ensnu-
8y sibpauji).

B 3HayeHHs1 emicii gibpauiti ma pieHs1 wymy mMo-
XKymb 8iOpi3HAMUCH 8i0 3asi81eHUX 3HaYeHb
pu hakmuyHOMy 8UKOpUCMaHHI MawuHU
3anexHo 8i0 criocoby ii suKopucmaHHs.

16 FAPAHTIA

B [lompumyimech 3axo0ie 6e3neku 8idrnogioHo
90 po3diny 3 mexHiku besneku. Hamazamucsi
mpumamu sibpauiliHe HasaHMaXxeHHs 8 Me-
xax miHimymy. lNpuknadu 3axodie 051 3MeH-
WeHHs ernnusy 8ibpauii krto4arome 8UKOPU-
CmaHHs pyKasu4yok nid yac pobomu 3 Mawu-
Hoto ma obmexeHHs1 poboyozo yacy. Heob-
XiOHO 8paxosysamu eci emariu pob6o4yo2o yu-
Ky (Hanpuknad, yac, Koru MawuHa 8UMKHe-
Ha, i Yac, Konu eoHa ysiMKHeHa, ane He rio
HagaHMaXeHHsIM).

14 CEPBICHE OBCITYTOBYBAHHA

AKLLO y Bac € NMTaHHS LWOAO rapaHTii, PEMOHTY
abo 3anacHuX YacTuH, 3BEPHITbCS B HANBNmx4nin
cepBicHUI ueHTp AL-KO. Agpecy MOXHa 3HanTu
B IHTEpHETI 3a NoCUNaHHAM:
www.alko-garden.com/service-contacts

BinbLw aetanbHa iHdopmaLis Npo 3an4yacTuHU
[OOCTYMHA 3a NOCUNAHHSM:
www.alko-garden.com/spareparts

15 IHPOPMALIA NMPO OEKINAPALIKO
BIANOBIAHOCTI

Mwu 3aaBnsiemMo 3 NOBHO BiANOBIAANbHICTHO, WO
uert Bupi6 y cdhopmi, B sikiil BiH NpeacTaBneHnin Ha
PVIHKY, BiAnoBigae BUMOram rapmMoHi3oBaHux Au-
pektnB €C, cTaHgapTiB 6e3nekn €C i 3acTocoB-
HWX OO HbOro cTaHaapTiB. [eknapauis Bignosia-
HOCTi € YaCTUHO MOCiIOHMKa 3 ekcnnyaTauii Ta
npuKpinneHa 4o MaLUnHK.

[lo 3aKiHYeHHs1 CTPOKY AaBHOCTi peknamalii, yCTaHOBMEHOro 3a 3aKOHOM, BUPOBHUK yCyBae MOXNVBI
nedektn matepiany Y BUpoBHMYMI Bpak WNsxoM peMoHTy abo 3amiHu (Ha cBin Bubip). CTpok AaB-
HOCTi BU3Ha4YaeTbCA 3aKOHOAABCTBOM KpaiHu, Y kil npunag 6yno KynneHo.

[apaHTia 36epiraeTbCcs nuLle 3a Takux yMOB:

®  JloTpumy#iTeCs LbOro rnocibHvKa 3 ekcnnyaTta-
wji

B BUKOPWUCTaHHA Npunagy 3a NpusHavyeHHsM

B BUKOPWUCTaHHSA OpuUriHanbHUX 3an4yacTuH

["apaHTis He NOLMPIOETLCA Ha:

["apaHTia aHyMOETHCA 32 TaKUX YMOB:

B CaMOBINbHUIA PEMOHT

B CaMoBifnbHa 3MiHa TEXHIYHUX XapaKTepUCTUK
B BUKOPUCTaHHS He 3a NPU3HAYEHHSIM

B []OWKOOXKEHHS J'IaKO(bap6OBOFO MOKPUTTS, CNIPUYMHEHE 3BUYANHUM 3HOLLYBaHHAM

B 4aCTWUHW, LLO 3HOLIYIOTLCS, no3HayeHi Yy BiJOMOCTIi 3aMacHMNX YacTuH PaMKOR; | XXXXXX (X)

Bianik rapaHTiiHOro TepmiHy posnoYmHaeTbCcs 3 Aatv npuadaHHs BUpoby nepLunM KiHLEBUM CNOXWBa-
yeM. [lata npuabaHHs BKa3aHa B YeKy. Y pasi BUHUKHEHHS rapaHTIiHOro BUNaaKy 3BEpPHITbCS 3 L€t
3as1BOI0 Ta OpPUriHANoMm KBUTaHLIi, Lo NigTBEPAXYE MNOKYNKy, 40 CBOro Aunepa abo B Hanbnwk4vy aBTo-
pu3oBaHy cepBicHy cnyxby. Lie rapaHTiiHe 3060B’A3aHHSA HEe 3MiHIOE BCTAHOBIEHI 3aKOHOM NPeTEH3Ii
MOKynusi 40 NpoAaBLs.
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QUALITY FOR LIFE

Ukraine

TOB A/1-KO KOBEP

Byn. bposapcbka 156, 07442

c. Bennka iumepka, bpoBapcbKii paioH,
Kuiscbka obnactb, YKpaiHa
Tenedon/dakc: +38 044 392-07-08 / 09

UK
Imported by: AL-KO Gardentech UK Ltd, Murray way, Wincanton, Somerset, BA9 9RS / UK | +44 (0) 1963 828055
shop.uk@al-ko.com | www.alko-garden.uk

AL-KO GERATE GmbH | Head Quarter | Ichenhauser Str. 14 | 89359 Kotz | Deutschland
Telefon: (+49)8221/203-0 | www.alko-garden.com/contact | www.alko-garden.com
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